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cSaute  unö  ^djrcißunöen. 

1.  ^a§  itatienifc^e  mp^ahä  enthält  21  S3ucf)ftaben:i) 
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2.  a,  e,  i,  o,  u  finb  S5o!a(e;  hit  übrigen  finb  Äonfonanten.  k,  w,  x  y, 
fommen  nur  in  5rembtt)Drtern  öor. 

5)ie  yxeiften  Suc^ftaben  njerben  fo  tt)ie  im  S)eutfrf)en  au^gefprodien.^) 
SBir  ttJerben  nur  jene  ertt)äi)nen,  bie  irgenb  eine  @igentümlic(}feit  barbieten. 

3.  2)ie  'owd  ©elbftlaute  e  unb  o  njerben,  ttjenn  betont,  entlüeber  offen 
ober  gef(^(offen  ausgefproc^en.  Sebe§  tonlofe  e  unb  o  ift  gefdjloffen.  Sn 
biefent  Se^rbuc£)e  tt)irb  offenes  e,  o  burcf)  ^,  q  bejeicfjnet:  p^sca  (^firfict)) 
l^at  offene^  e,   pesca  (er  ftfd)t)  gef(i)(offenes  e. 

^  üingt  tüie  beutfc^eg  ä  in  ttJä^Ien^) 


p^rdita        3^ertuft 
m^sto         traurig 
G^nova       ©enua 

dec^nte 

ti^ne 

bqne 

anftänbig 
er  (fie)  t)ält 
gut  (adv.) 

e  ftingt  tok  beutfc^e§  e  in  ftc^ 

n 

me              mic^ 
vedo           id)  fef)e 
tela             SeinUJanb 

orefice 
beve 

esse 

®o(bfd)mieb 
er  (fie)  trinft 
fie  (pl.f.J 

1)  3"J«  eigcntUc^cit  'äiptfabtt  wirb  h  (acca)  nic^t  gejäfilt.    S3gl.  SSorbem.  10. 

2)  "Der  2)eutfcl)e  tnu^  Sorge  tragen,  bie  tüeic^en  Äonfonauten  —  b,  d,  v  —  üoti 
bell  ^rten  —  p,  t,  f  —  gut  ju  unterfd)eiben. 

3)  ß§  fei  ausbrücflid)  bemerft,  ba%  biefe  2i^nlid)feit  «ur  eine  annä^cmbc  ift. 
'2)a0ielbe  gilt  oud)  für  bie  brei  folgenben  Saute.  '3)ie  genaue  3lu§fprad)e  fann  nur 
buri^  bctt  Htfftev  »ermittelt  toerben. 

3K u  f  f  a f  i  a ,  3toI.  @»)rod&lel)te.  27.  3luf(.  1 


c^lsi       irf)  pflürfte 
br9do     Suppe,  gkifrfjfoft 
gtto        ad)t 

compro  id)  faufe 
rosso      rot 
forma     ^orm 


9  flingt  wie  bcutfrfjcs  o  in  Sonne 
C9II0        ^oI§  I 

v^lgo        ic^  ttjcnbe 
M^dena    äliobcTta 

0  ftingt  lote  bcutirf)c§  0  in  ®o^n 
croce        Stcm^ 
sotto         unter 
tonno        Xf)Unftfrf)  | 

@§  folgt  eine  9fteif)e  oon  SSörtcrn,  bcren  93ebeutung  nur  burcf)  bie 

ri(l)tigc  5lu§iprad)e  eine§  barin  oorfommenben  e  ober  0  3U  erfennen  ift: 

venti      SttJanjig 
pesca      ^ifcf)erei 
legge      @efe^ 
mente    S[5erftanb,  ©eift 
volgo     S5oIf 

sorta  aufgeftonben,  Quf= 
volto  @cfid}t  [gegangen 
voto       ©elübbe,  @ib 

4.  c  ttjirb  oor  a,  o,  ii  unb  üor  ßonfonanten  njie  f  (ÄefjKaut,  Ö)uttura(= 
(out),  oor  e,  i  ungefähr  ntie  tft^  (©aumenlaut,  ^o(atallaut)  au§gcjprorf)en.^) 
SSenn  tüix  (enteren  Saut  mit  c  transfhibieren,  fo  erf)alten  loir: 

ca,  CO,  eil  =  ka,  ko,  ku ;    ce,  ci 


v^iiti 

SSinbc  (plj 

p^sca 

^firftd) 

l^gge 

er  (fie)  lieft 

m^nte 

er  (fie)  lügt 

v^lgo 

\d)  njenbe 

s^rta 

Slrt 

VQltO 

gemenbet 

v9to  (vu9toj  (eer 


caro 
nemico 
dolce 
vicino 


teuer 
^einb 

m 

^adjbax 


ce,  ci 

amico  ^rcunb 

curato  Pfarrer 

cercare  fud)en 

cucina  ^üc&e 


cane  §unb 

bianco  ttjei^ 

felice  gtüdtic^ 

cena  5Ibenbma{)I 

5.  5ßor  a,  o,  u  ttjirb  ber  c=Saut  burd)  ci^),  oor  e,  i  tüixb  ber  k=Saut 
burc^  ch  bargeftellt: 

cia,  cio,  ciu  =  ca,  co,  cu;    che,  chi  =  ke,  ki^) 

camicia     ^cmb         |     bacio  ^u^  1     fanciuJlo  Äinb 


che  t)a% 

sp^cchio   Spiegel 


amiche     g^reunbinnen 
orecchio  Df)r 


chi  tt)er 

chiqsto    »erlangt 


1)  S)ic  to§fanif(i)e  unb  römifc^e  9tu§f))rad)c  bt§  palataleit  c  lä^t  firf)  jebod) 
annöf)ernb  —  e:^er  burc^  f(^  barftellen. 

2)  i  fjat  f)ux  feinen  SautTOert,  e§  ift  blofe  ein  grat)^ifd)e§  2tiä)tn. 

3)  ßJe^t  man  00m  Saute  au§,  jo  erl)ält  man: 

ka,  ke,  ki,  ko,  ku  rcirb  gejc^rieben  ca,    che,  chi,  co,    cu 
ca,  ce,   ci,  co,   cu     „  „  cia,  ce,     ci,     cio,  ciu 


6.  Sbenfo  t)crf)ä(t  ficf)  g.    35or  a,  o  u  unb  üor  ^onjonanten  tautet 

CS  lüie  ein  bcutirfies  g  (Äe^I(aut);  oor  e,  i  ^at  c§>  einen  ©aumentaut,  bet 

annQf)ernb  Dfc^  lautet,    ^ransifribieren  mir   (enteren  Saut  mit  g,  \o  er= 

t)alten  mir: 

ga,  go,  gu  =  ga,  go,  gu;   ge,  gi  =  ge,  gi 

bottega       @ei(f)äft5loben  ;     ago  Df^obel    i     largo      breit 

diligqnte     fleißig  j     genitori    (Altern   ;     cugino    55etter 

7   i^or  a,  o,  ii  lüirb  ber  g=Saut  burc^  gi^),  üor  e,  i  toirb  ber  g=Saut 
burcf)  gh  bargefteüt: 

gia,  gio,  giu  =  ga,  go,  gu;   ghe,  ghi  =  beutjc^eg  ge,  gi^) 


giardino      ©arten         giallo  gelb 

ragione       9?ec^t       ;     giomo         ^iag 


viaggio  Üteife 
giusto     gererfjt 
ghirlanda  Äran^      !     preglier9    icf)  ttjerbe  bitten;     aghi       9lobe(n 

8.  gl  ftcüt  for  i  jenen  ntoullierten  Saut  bar,  ben  -ill-  im  beutjc^en 
^rembmorte  '^ataiUott  l^ot.  35or  ben  übrigen  ^ofaten  mirb  gli  geschrieben. 
2;ron5ifribieren  mir  biefen  Saut  mit  1,  }o  erf)alten  mir: 

gli  =  li3);    glia,  glie,  glio,  gliu  =  la,   le,  lo,  Tu*) 

egli         er  figlio  8of)n       j     iiglia  Xo^ter 

fQglio     S3tott  famiglia     gamilie    j     battaglia     8^lac^t 


■iSaraug  ergibt  fid),  baß  ein  unb  berfelbe  Stamm  \t  nad)  bat  t)erfd)iebenen 
Snbungen  anber^  gefd)rieben  tüirb :  ber  Stamm  biank-  bat  je  nad)  @eic^tccf)t  unb  ^af)i 
bte  Snbungctt  -o,  -i,  -a,  -e ;  gejc^rieben  tüirb  bianco,  bianchi,  bianca,  blanche.  3wm 
Stamme  bac-  treten  bie  ©nbungen  -o,  -i;  im  erften  galle  fd)reibt  mau  bacio,  im 
äiBciten  baci. 

^)  i  ^at  feinen  Sauttcert. 

2)  Sßom  Saute  au«ge^enb: 

beutfd)e§  ga,  ge,   gi,  go,  gu  wirb  gcfc^rieben  ga,   ghe,  ghi,  go,   gu 
ga,  ^e,  gi,  go,  gu      „  „         gia,  ge      gi      gio,  giu. 

^a^cr  bei  gleid)(autenbem  Stamme  Derid)iebette  Schreibung.  S^m  Stamme  larg- 
tretcn  bie  Snbungen  -o,  -i,  -a,  -e;  man  fcf)reibt  largo,  larghi,  larga,  larghe.  3^itt 
aSerbali'tamme  preg-  treten  ©nbungen  wie  -o,  -i,  -a,  -er? ;  man  ft^reibt  pr§go,  pr^ghi, 
pr§ga,  pregher?.  3"tt  Stamme  viagg-  bie  ©nbungen  -o,  -i,  -a,  erg:  viaggio, 
viaggi,  viaggia,  viagger?. 

3)  5tt  einigen  SSörtem  —  neglig^nte  nad)läffig,  neglig^nza  S'iac^Iöffigfeit, 
geroglifico  öierogl^pb,  glicerina  ©It)cerin,  anglicano  anglifanijc^  —  wirJ»  gli  mie 
im  ^entf(^en  auSgef^rot^en. 

*)  SSom  Saute  ausgc^enb: 

la,  le,  Ii,  lo  iu  wirb  gefd)riebcn  glia,  glie,  gli,  glio,  gliu. 
SSenn   alfo  jum  Stamme  fil-  bie  (gnbungcn  -o,  -i  treten,  \o  \6)xnbt  man  im 
er)"len  gälte  figlio,  im  jnjeiten  figli. 

1* 


9.  gn,  bor  jebem  5?ofa(e,  ift  mic  gn  im  beutfcf)en  ^rembnjorte 
^ompognon  au§5ufprcc|en : 

campagna  ^clb           I   ogni  jeber              regno        'tRdd) 

ignorante   unlüiffenb  |   legno  ^o\^              bagno       S3ab 

10.  h  iüirb  nie  au§gefprocf)cn ;  überott,  wo  e§  öor!ommt,  ift  el  b(o^ 
ein  grQpt)ifcf)el  3cid)en.^) 

11.  5ßicle  35rucfe  öcrmeibcn  bog  3^1^*^^^  j  ^^^  f(f)reiben  i:  calamajo 
ob.  calamaio  (Xintenfa^);  ajuto  ob.  aiuto  (§ilfe). 

12.  s  njirb  entnjeber  gelinb  (tönenb),  njie  beutf(i)e§  |  in  9to|e,  ober 
fcf)nrf  (tonIo§),  toie  beutf(f)e§  ff  in  laffett,  QU§gefprorf)en.  3n  ber  (Sd)reibung 
!ommt  bicfcr  Unterfd^icb  nid^t  pm  S(u§brucf.  3)er  erfte  Saut  njirb  jebod) 
in  J)le|em  ßc^rbut^  burc^  bie  Qddjcn  S  f,  ber  jnjeite  burd)  S  s  bargeftellt. 


vafo 

ÖJefäB 

vezzoso 

anmutig 

vifo 

©efic^t 

presero 

fie  naf)men 

fvenire 

ol^nmäc^tig  njerben 

sono 

i6)  bin 

mifi 

id)  legte 

CQsa 

^Baä^t 

intrufo 

(Sinbringling 

casa 

|)aul 

p^rso 

öerloren 

persuafo 

überzeugt 

fmesso 

abgelegt 

solecifmo 

<3prod)fe^(er 

©elinb  luirb  s  au§gefprod)en : 
'    öor  b,  d,  g,  1,  m,  n,  r,  v,    g.  33. :    fvizzero   (^Sdiroei^er),   f baglio 
(3^e!^(er),  fmilzo  (fd)mä(^tig),  flavato  (oertt)ofd)en),  fnqllo  (fdjtanf),  fradi- 
care  (ausreißen); 

l^äufig  5mifd)en  jttjei  S!5o!aIen,  3.  ^.:  rQfa  (Sflofe),  paefe  (Sanb), 
cbi^fa  (tirc^e);^)] 

f  d)orf : 

im  Slntout  üor  SSofal,  3.  33.:  sole  (Sonne)  sar9  {id)  njerbe  fein); 

öor  ben  Äonfonanten  c,  f,  q,  t,  5.  33.:  sfidare  (tro|en),  stivale 
(Stiefel),  squällido  (tüüft),  scappare  (fliegen); 

t)öufig  5tt)if(^en  ^tvci  35o!aIen,  5.  33. :  casa  (§au§),  cgsa  ((Sad^e) ; 

*)  6^  fontmt  öor  nac^  c  unb  g,  um  öor  e,  i  ben  ße^Uaut  barsufteHen,  unb  in 
einigen  formen  be§  3fittDorte§  avere  (^ben),  jur  Unterfd)eibung  üon  öomon^men 
(SBörtern,  bie  gleid)  lauten,  aber  üerf(i)iebenc  93ebeutung  ^ben): 

h.Q   id)  ^be,     o   ober  1     ha  er  ^at,  a  an 

hai  bu  l^aft,      ai  ben  C3)atiö  SJie'^rj.)    !      harmo    fie  ^ben,     anno    Qa^r 

2)  SSenn  in  einem  gufammen^ngenben  Söorte  (Äom^jofitum)  ber  jmcite  58cftanb= 
teil  mit  s  beginnt,  |o  bti^äli  s  ben  urjprünglic^cn  fd^arfen  Saut;  roie  salire  fteigen,  [0 
risalire  tt)ieber  [teigen;  si  unb  cosi  fo. 


in  ben  ©uffijen  -oso  (desideroso),  -esi,  -ese,  -esero  (presi,  prese, 
presero,  ^ßerbolfortnen  üon  pr^ndere  net)men);|J 

al§  SS,  5.  33.:  rosso  (rot),  cassa  (Slifte,  ^affe); 

HQcf)  einem  Äonfonanten,  5.  83.:  arse  (6rannte).| 

13.  sc  ]^ot  öor  a,  o,  u  feinen  geJübi)nIic^en  Saut;  öor  e  unb  i  tt)irb 
e§  tt)ie  beutfcfies  f(^  ausgeiprod)en.  S)a§  i  unb  ba§  h  toerben  bann  ju 
bemfelbcn  ßwecfe  mie  bei  c  nnb  g  öerttjenbet.  ^ranffribieren  mir  ben 
sch=Saut  burrf)  s,  jo  erf)alten  n)ir: 

sca,   SCO,    scn  =  ska,  sko,  sku ;    sce,    sei    =  se,    si 
scia,  scio,  sciu  =  sa,    so,    sii;      sehe,  schi  =  ske,  ski^) 


scala 

«Stiege 

freseo 

friicf) 

oscuro 

bunfel 

scqna 

S^ene 

useire 

ausge^n 

scirgppo 

®irnp 

cQscia 

tSrf)enfet 

lascia 

er  (fie)  lä^t 

uscio 

Xür 

seh^letro 

efelet 

mosehe 

fliegen 

Tedesclii 

3)eutfcf)e 

schiavo 

@f(aöe 

j   schi^ppo 

^tinte 

schi^na 

9?ücfen 

14.  z  ftellt  ebenfalls  ^mi  Saute  bar;  einen  gelinberen,  ber  im 
^eutfrf)en  nicf)t  öorfommt  (etwa  ds),  unb  einen  f(f)ärferen,  gleicf)  bem  be§ 
bcutfdjen  j  (ts).    Sie  Übung  le^rt  unterfc^eiben.''') 

3n  biefent  Se^rbud)e  wirb  ba§  getinbc  z  burc^  ^  g  bejeidittct. 

prango        9}ättogmaf)t '     man^o    9?inb  111^:550         l^alb 

roggo  rof)  |     agi^urro  blau  batte^gare  taufen 

zio  £ntd  !     zgppo     Iaf)m  zucca  i?ürbi§ 

züccliero     ^ucfcr  1     zuppa     Suppe  carrgzza     Söagen 

15.  2)oppe(te  5lonfonanten  !ommen  im  Stalienifc^en  fe^r  pufig  oor; 
man  mufe  fie  rec^t  fd)arf  unb  beutlid)  öemel^men  kffen: 

b^llo        fdjön      I     an^llo     9?ing 
freddo      falt        j     torre       Xurm 

Man  öergteidie: 
son-no         Sd)(of,    sono         finb 
cap-p^l-lo  |)ut         capel-lo  ^aar 


d9ima    SBeib 
trgppo   5U0iet 


car-ro     SBagen,        caro  teuer 
fum-mo  tt)ir  tnaren,  fiimo  9iaud). 


^)  SSom  Saute  au^gc^eub: 
ska,  ske,  ski,  sko,  sku  wirb  geid)ricben  sca,   sehe,  schi,  sco,   scit 
sa,     se,     si,     so,     su        „  „  scia,  sce,     sei,     scio,  seiu. 

l!ic  SSörter,  totldft  fresko,  freski,  freska,  freske  (Stamm  fresk-  mit  Der-- 
jc^iebencn  (Snbungcn)  lauten,  werben  bcmnad)  freseo,  freschi,  fresca,  fresche  ge» 
f^rieben.  Xic  SSörter  laso,  lasi,  lasa,  laserö  (Stamm  las-  mit  öer|d)iebenen  (Jnbungen) 
werben  gcid)rieben:  lascio,  lasci,  lascia,  lascerö. 

2)  Tic  S8erbo)))3elung  be§  z  !)at  feinen  (Jinflufe  auf  bie  9lugfpra(^e;  3.  33.: 
m§zzo  (m^ggo)  ^alb,  mezzo  überreif. 


16.  @ine  (Sigentümlidjfeit  bcr  tosfanif(i)en  5(u§fprad)c  ift  ferner  i>k 
SBerboppeluTtß  bc§  anlnutenben  Äonfonanten  eine§  Söortes,  luenn  ba%  öoran= 
get)enbe  SKort  mit  einem  betonten  iüofal  fc^lic^t,  unb  nad)  come,  dove, 
qualche,  soj^ra,  3.  S8. : 

dirättutto  (dirä  tutto)     er  (fie)  mirb  aKe§  fagen 

dovemmai  (dove  mai)     tüo  benn 

cheffai  (che  fai)  \va§>  mad)[t  bu 

comemme  (come  me)       lüie  id) 

sa  im  p^ddi  (p9'  [=  pQco]  di)  tutto  er  !ann  aller^anb. 

®ie  S^^erboppclung  be§  onlautenben  Äonfonanten  loirb  in  öorliegenbem 
Se^rbud)  burd)  ba§  3'^i<i)fJ^  w  angegeben  (sta^zitto,  se^pugi  fei  ftiü,  lüenn 
bu  !ann[t). 

®ine  5lu§na!£)me  bilben,  ob  ber  Xonf(^n)öd)e  it)re§  S^ofa(§,  fönttlic^e 
unbetonte  perfijnlid)en  ^-ürlüörter  (affissi),  bie  öofalifd)  ou^tautenben  formen 
be§  beftimmten  2trti!el§,  hk  ^rapofition  di,  hk  Smpfinbungstaute  ah,  eh, 
ih,  oh,  uh,  bie  SSörter  mit  abgefallenem  i,  Wk  de'  (dei),  pe'  (pei), 
be'  (bei),  da'  (dai  to5fanifd)er  Sm^eratiü  für  da)  u.  f.  td.  (ogl.  §eder, 
2)ie  itolienifdie  Umgang§fprad)e,  33raunfd)meig  1897). 

SSott  biefer  (5rfd)eiuung  trägt  bie  ©d^reibung  nur  in  öereinjelteu  (fällen  fRei^nung, 
g.  58.:  fallo  tue  es,  dille  fag'  t^r,  ossia  ober,  dawero  tüirfüc^,  abbastanza  genug, 
eppure  unb  boä),  nemmeno  nid)t  einmal,  appena  faum,  frattauto  ln5n)ii(^en. 


17.  3n  jebem  mcf)rfi(bigen  SSorte  ift  eine  Silbe,  hk  in  ber  Slug= 
fprad)e  f)ert)orget)oben  locrbcn  foll,  eine  betonte  Silbe.  Sn  ber  italienifd^en 
(2prod)e  ift  bie  betonte  Silbe: 

a)  am  t)äufigften  bk  f Oriente:  caro,  rQfa,  pranigo,  cercare; 

b)  mand)ma(  bie  te|te:  e§  finb  meiften§  SBörter,  hk  urfprünglid) 
ben  Xon  auf  bcr  Oorle^ten  Silbe  l^atten:  re[ge]  Äönig,  virtü[te]  Xugenb, 
cittä[te]  Stabt; 

cj  enblid)  aud)  eine  Silbe,  hk  ber  öortc^ten  oorangeljt:  fäcile  leid)t, 
l^ttera  Sörief,  äbito  Äleib,  m^ritaiio  fie  üerbienen. 

3)ie  erften  f)ei§en  parQle  piane  (ebene  SSörter),  bie  jnjeiten  tronche 
(jugeftu^te),  hk  britten  fdriicciole  (gleitenbe). 

18.  93e5eid)net  (burd)  ha§:  S^idf^n  \  acc^nto  grave)  mirb  ber 
XonüoM  nur,  töenn  er  ha5  Söort  fc^lie^t,  unb  gmar  aj  in  mei^rfilbigcn 
SBörtern :  cittä,  caff^,  am^  er  liebte,  virtü ;  b)  in  einfitbigen  SSörtern  mit 


3tt)ei  33ofaten:  giä  fc^on,  pu^  er  !ann,  piü  mefjr.  Ü6erbie§  toixh  ber  accQiito 
grave  auf  bcn  einzigen  ^ofa(  einiger  einfilbigen  SÖörter  geje^t,  um  bk)c 
üon  ^omomjmen  ju  untericf)eiben : 

di    üon,       di   ZaQ  1  ne  baoon,      ne  teeber 

da  öon,       da  gibt  se   lüentt         se   ftc^ 

li     fie,         li    bort  I  si    fid^,  sl    )o,  jo 

la    hk,        la    bort  i  e     unb,  4     ift 

3tt  biefem  Se^rbui^c  tft  ber  betonte  SSofal  ber  par9le  sdrucciole  mit  bem 
^eid)en  '  (acc^nto  acuto)  Derfe^en  tüorben.  S3et  §  unb  9  mar  bieg  überflüfl'ig :  ba^ 
l^ttera  ben  Ion  auf  ber  brittlcgten  Silbe  ^at,  ergibt  fic^  aus  §.  ba  nur  ittonM  e 
ben  offenen  Saut  ^ben  fann. 


poppeffaiite  (pipjjtijouöc). 

19.  3Jüfi  S^t^nlnutc  in  einer  Silbe  bilben  einen  S!oppe((aut.  3f)re 
^u^fpracf)e  bietet  nicf)t5  33emerfen§n}erte§ : 

mal  nie,  sei  )cd)5,  pgi  bann, 
autunno  §erbft,  aurgra  9)brgenröte. 

20.  S3cfonber§  5U  bemer!en  finb  uo  unb  i^.  @rftere§  fommt  nur  in 
betonter  8ilbc')  unb  öor  einfachem  Äonfonant  öor,  fo  bo§  ficf)  in  Söijrtern 
gleichen  Stammes,  ivo  ber  Ion  auf  eine  anbere  Silbe  fällt,  nur  0  finbet: 

bu^no     gut       unb  bontä      ÖJüte 
giuQco    Spiel     „     giocäre  fpielen 
scuola     Sdjule   „     scoläre    Schüler. 

2)o§f etbe  ©er^ältnis  finbet  fid)  ^äufig  aud)  bei  i^, 'ba§  bann  in  un= 
betonter  Silbe  e  lautet: 

li^to      fro^       unb  letizia      ^ro^ftnn 
pi^de    ^ü%        „     pedone    Fußgänger 
si^do    idj  fi^e    „     sediämo  toir  fi^en. 


'giufdnanöcrfofgeu  Don  ^onfonanlen. 

21.  Qwci  ober  me^r  Äonfonantcn,  bie  ^ur  felben  Silbe  gel^ören,  bitben 
eine  Äonfonantengruppe. 

22.  @in  Söort  ober  eine  innerl^atb  be§  Söorteö  befinblid)e  Silbe  !ann 
mit  folgenben  ©ruppen  beginnen: 

a)  mit  Äonfonant  -|-  1  unb  ilüjonant  -[-  r:  pl^be  ^öbel,  tremare 
gittern;  in-clinare  beugen,  pa-dre  ^ater; 

1)  Nuotare  (fc^mimmen)  behält  jeboc^  bm  3)oppeUaut  uo  aud)  in  tonlofet  ©tlbe. 
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h)  mit  s  -\-  Äonfonont^),  ttJop  noc^  1  unb  r  treten  !ann:  scolare  @rf)ü(er, 
splendore  ©laiiä,  strano  fonbcrbor;  ba-stone  ©tocf,  mae-stro  Seigrer. 

23.  3!^or  cinfacl)cm  iionjonnnt  unb  öor  ber  ®rnppe  a)  fonn  ein  §olb= 
oofat  (^iquiba)  —  1,  r,  m,  n  —  ootfommen,  ber  bnnn  ^ur  öDrt)erget)cnbcn 
Silbe  gei)5rt:  al-to  t)od),  ^r-ba  ©ras,  läm-pada  Sampe,  v^n-to  SSinb; 
al-tro  onber,  con-tro  gegen,  s^m-pre  immer. 

24.  ^^or  ber  ©ruppe  h)  fommt  |)nIboofnt  anwerft  fetten  öor:  ^Olt* 
fttttltin  tautet  itolienijd)  Costantino,  ÄonftVUftton  =  costruzione,  5n= 
ftltut  =  istituto.  9lur  in  einzelnen  gufammengeje^ten  SBortern  begegnet 
mon  einer  jolc^en  Häufung  üon  Äonfonanten:  in-stancäbile  unermüblid) 
per-spicäcia  ® ct)arf finn.  ^) 

25.  5tu§  bem  bisi)er  ©efagten  ergibt  fic^  üon  felbft,  tt)ie  beim  2lb= 
teilen  eines  SBorte§  ^iDifctien  ^ttiei  ^t\\m  bie  (Silbentrennung  dorjune^men 
ift  ^ier  noc^  W  Semerfung,  'i^a'i^i,  oon  gmei  gleirf)en  Äonfonanten  ber  eine 
am  (2ct)(uffe,  ber  anbcre  am  5Infange  ber  ^nit  gcfdjrieben  tt)irb:  b^l-lo, 
fred-do. 

'gtßfaff  5e6  JnÖDoßafe. 

26.  3?on  5tt)ei  ft)ntaftiict)  eng  oerbunbcnen  SBiJrtern  !ann  ha^  erfte 
feinen  (Snboofal  unter  bcftimmten  Sebingungen  oerlieren.  ^ton  ^äüe  finb 
5U  untcridjcibcn: 

a)  ©in^elne  Söörter,  bie  auf  -le,  -ne,  -re,  -no  enbigen,  fönnetl  (nur 
ttjenige  muffen),  ioenn  'i)a%  folgenbe  SSort  nid}t  mit  s  impura  ober  z^) 
beginnt,  'ha^j  (£nb=e  ober  =o  abwerfen.     S3eifpiele: 

oor  Äonfonant  öor  Sl?ofat 

qual(e)  fortuna!     melct)e§  @Iü(f!    \     quäl  onore!         meldje  @t)re! 
vu9l(e)  partire       er  mill  abreifen      vugl  avere  er  miß  t)aben 

vi^n(e)  tardi  er  fommt  fpät   | 


1)  Xie  ©ruppe  s  +  Äonfonant  am  Shtfonge  cine§  2ßorte§  tüirb  mit  bem  3tu§= 
brucfe  s  iinpnra  beseic^net. 

2)  ^iefe  Slbneigung  gegen  Sonfonont  üor  s  +  Äonfonant  jeigt  ft^  oud)  beim 
3uiammetttreftcn  »on  §raei  SSörtetn  rairffam,  bie  in  engem  ft)ntaftifci^en  SSer:^ä{tni|fe 
jueinanber  ftef)n.  SScnn  ba§  erfte  SSort  mit  n  ober  r  enbet,  \o  wirb  gern  üor  s  im- 
pura be§  jraeiten  ein  i  ^injugefügt:  non  istüdio  ftatt  studio  id)  ftubiere  nid)t,  per 
istrada  ftatt  per  strada  auf  ber  ©trafee.  ^od)  ift  biefer  i=SSorfd)Iag  feinesinegs  ftreng 
geboten;  per  iscrivere  (um  ju  fc^reiben)  wäre  nic^t  bloß  affeftiert,  fonbern  smeibeutig, 
bo  iscrivere  „einfd)reiben"  bebeutet. 

3)  ^a  z  =  ts,  g  =  ds  ift,  fo  mürbe,  ebenfo  mie  bei  s  impura,  beim  Stbfaüen 
be§  Snboofalg  on  ber  SSortgrense  eine  ju  ^arte  Häufung  oon  Äonjonanten  entfte^n; 
bo^er  quäle  gelo!  roeld)er  (Sifer!  vugle  studiare  er  mill  ftubieren,  vi§ne  spesso  er 
fommt  oft,  uno  zio  ein  Dnfel  u.  f.  m. 
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öor  Äonjonont 
dover(e)  lavorare  arbeiten  muffen 
signor(e)  Pi^tro     §err  ^eter 
un(o)  libro  ein  ^uc^ 

bu9ii(o)  figliuglo    gnter  Sol^n 
soii(o)  contqnta      id)  hin  jufrieben 

tiefer   Slbfall  be§   ^o!aI§  —  5(po!Dpe    genannt 
fein  3^irf)^i^  angebeutet. 

bj  ©in^elne  gramntatif(f)e  Söörter  (5lrtifel,  Pronomen  u.  f.  w.)  unb 
ein  paor  Slbjeftioa  fönnen  (ober  muffen),  fatt§  bo§  fotgenbe  Sßort  mit 
3?Dfa(  beginnt,  if)ren  (Snböofa(  öerliercn.  tiefer  SSorgang  —  ©(ifion 
genannt  —  mirb  mittete  5lpoftrop^  be^eic^net.    S3eifpie(e: 


oor  SSofal 
dover  andare      ge^n  muffen 
signor  Antonio  ^err  Slnton 
im  ucc^llo  ein  33ogeI 

bu9n  amico         guter  ^reunb 
son  on^sta  id)  bin  el^rlid^ 

n)irb    burrf^ 


1'  älbero 
1'  ^rba 
un'  amica 
m'  ama 
ancli'  io 
b^U'  uQmo 
grand'  älbero 


ftott  lo  älbero 
„     la  ^rba 
„     una  amica 
„     mi  ama 
„     anche  io 
„     b^Uo  iiQmo 


ber  Saum 
ha5  @ra§ 
eine  g^reunbin 
er  liebt  mic^ 
id)  and) 
fct)öner  Wann 
grande  älbero  großer  S3aum^) 


27.  ^ie  großen  Slnfangsbucfjftaben  gebraucht  mon  im  5lnfange  einer 
^eriobe  unb  eines  S^erfes;  bä  (Sigcn=  unb  ^ölfernamen,  menn  (entere  al^ 
^auptloörtcr  erfcfjeinen.  Un  Italiano  =  ein  Italiener;  seta  italiana  = 
italienifrfie  @eibe. 

93ei  Titeln,  9?ainen  ber  ^Dionate,  ber  Jage  u.  f.  to.  fd)lt)ajift  ber  ©ebraud).  ♦ 

28.  2)ie  Snterpunftionljeic^en  derben  im  allgemeinen  auf  biefelbe 
SSeifc  mie  im  ®eutfct)en  angemenbet. 

^)  Smti  SSörter,  swifd^ett  benen  ©üfion  ftattfinbet,  finb  ai§  citieS  ju  betrad)ten; 
ba^er  teilt  mon  am  @nbe  ber  ^tik  bel-rugmo,  gran-d' älbero  ab;  bal^er  nic^t  1',  m' 
am  Snbe  einer  ^nk  unb  §rba,  ama  am  2(nfange  ber  anbcren,  jonbent  1'  §r-ba, 
m'a-ma.    ftürjcr  gefaßt:  Stpoftropf)  fann  am  ^nbt  ber  Qült  nidft  oorfommen. 


§uß(lantij)  unö  'giCöjeRtiD. 

(JV^auptiüort  unb  (St8cnjd)aftgiüort.) 

Snt  Sta(ienifrf)cn  untcrfdjeibet  man  beim  8ubftantiöum  gttjei  @ef djlec^ter : 
bog  9J?aöfuIinum  (männüd^cS  @.)  unb  ^a^  Femininum  (Jöeib(id)c§  ©.). 

2)a§   grommatifdie  @efd)lec^t  ber  ©ubftantiöe,  tt)eld)e   9Jienfd)en   be= 
5^eic^nen,  rt){rb  burd)  bas  natürlid)e  @efd)Icd)t  bcftimmt: 
9Rag!utinum.  Femininum. 

padre      ^ater  1       madre    SJJutter 

frat^Uo   ©ruber  sor^lla  ®d)lt)efter 

marito     ®emaf)t        |       moglie   @emal)tin   ^ 

"Über  bal  ®ejd)(ed)t  ber  Subftantioe,  n)eld)e  Xtere  bejeic^nen,  fie^  p 
Übung  28. 

Sa§  @efd)Ied)t  ber  übrigen  ©ubftantiüc  tä^t  fic^  3um  Xeile  am 
33o!aI  ber  (Snbung^)  erfennen: 

®ie  auf  -0  ou§gef)cnben  Subftantiöe  finb  ä)Ja§f.  5Iu5naf)me:  mano 
^onb,  ^co  3Siber{)aH. 

®ie  auf  -a  ouöge^enben  Subftontiöe  finb  gemin.^) 

®ie  ©nbung  -e  ift  beibcn  @efd)Icd}tern  gemeinf d)af ttid) :  stivale  8tiefel 
ift  9J?asf.,  lezione  i^eftion  ift  Q^emin. 

S)ief e§  ißeri)ä(tni§  ber  brei  (Snbungen  ^um  @ef d)lcd)te  jeigt  ftc^  ferner : 
a)  bei  ©ubftantiüen,  hk  3)ienfd)en  bejeidjnen,  fall§  beren  Stamm  in  beiben 
@efd)te(^tern  gleic^  ift;  h)  bei  Stbjcftioen. 

(5 üb ft an tiöe:  3}?o§f.  auf  -o,  ^cmin.  auf  -a: 

zio  Onfel,     zia  Xante 

fi2:lio       I  ^  ^         figlia       ]  r^    r , 
,^,.     ,       @ot)n,     .^,.     ,      Xoc^ter 
iiglm9lo  I  iigliu^la  J 

cugino       3^etter,     cugina       93afe 

amico        ^reunb,   amica        ^reunbin 

Wa^t  auf  -e,  ^emin.  auf  -e:  nipote  Sfleffe  unb  9fiid)te.^) 

Slbjeltiöa:       SO^a§f.  auf  -o,  ^emin.  auf  -a:  bu^no,  bu9na  gut 

SJJaöf.  auf  -e,  g^^^"-  ^uf  -e:  dilig^nte  fleißig. 

1)  ^ebt§  Subl'tantiü  unb  StbjeftiD  be)'te^t  au§  Stamm  (ü  t§ma,  la  radice)  unb 
ßttbung  (defin^nza);  lelUere  i[t  [tets  ein  tonlofcr  SSofal. 

2)  9tu§gcnommen  finb  einige  Subi'tantiüe  griec^if(^en  Urf^jrungcg,  5.  33.:  sist^ma 
Softem,  probl^ma  Problem. 

3)  nipote  bebeutet  aud)  ßntel  unb  (Snfelin. 
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fiore  in.    5ÖIutne 

stanza 

3immer 

acqua 

Söafjer 

züccliero  ^Uf^ci^ 

Camera 

Schlafzimmer  - 

strada 

Strafe 

äria           i?uft 

libro 

Surf) 

insalata 

Salat 

älbero       Saum 

lämpada 

^ampc  ^ 

compito  1 

Slufga^ 

casa          |)ou§ 

cane  m. 

Öunb 

prato 

SBiefe 

sp^cchio  (Spiegel 

paue  m. 

Srot    - 

^rba 

@ra§, 

Seftimmter  Slrtüet*)  im  Singular  ((Sin^af)!). 

Waz-t  il  öor  ßonf ononten,  mit  5lu§naf)me  öon  s  impiira  unb  z :  il  padre ; 

lo  öor  s  impura,  z  unb  gn^):  lo  stivale,  lo  zio; 

[lo  5u]  r  [elibiert]  oor  ^ofal:  Tamico; 
^emin.la  öor  ^onionanten:  la  madre; 

[la  3u]  r  [elibiert] :  V  amica. 

1. 

dJlan  ic^e  öor  alle  oben  angcfül)rten  Subftantiöe  ben  51rtifel. 


grande     groß 

alto         \)od) 

difficile  fc^roer^) 

saporitc 

)  icf)macf= 

piccolo    ftein 

nuQvo     neu 

comodo  bequem 

iW 

giövaiiejjung,  jun= 

fresco     frifc^ 

fedele     treu 

h') 

ift 

giöviuejgcr  Wann 

sano        geüinb  - 

verde      grün 

e^) 

unb 

b^llo        irf)ön 

malsauo  ungcfunb 

bianco    toeiß 

non*) 

nid)t 

dolce        fü^ 


fäcile      leid)t         lungo      lang  - 


Xa-%  5lbjcftiö,  möge  es  attributiö  —  „hk  gute  9JJutter"  —  ober 
präbifatiö  —  „hk  9)?utter  ift  gut"  —  gebraud)t  fein,  ftimmt  im  3talienifrf)en 
mit  feinem  Subftontiö  in  @efc^Ie(i)t  unb  Sai^i  überein :  la  bugna  madre ; 
la  madre  e  biiona. 


*)  SSirb  ber  Mrje  falber  f^Icc^trocg  mit  „%ttikl"  beäeic^nct. 

2)  far  lo  gnorri  fid)  bumm  ftclleu;  ferner  in  ben  Stboerbialausbrüdcn:  per 
lo  piii  mei|ten?,  per  lo  meuo  roenigftenC',  in  bem  3prid)roort:  av-uta  la  grazia, 
gabbato  lo  santo  ijat  man  bie  ©nabc,  fo  benft  man  nic^t  me^r  an  ben  ^eiligen. 

3)  =  it^iDcrDerftänblicf),  jc^njterig. 

♦)  5)te  offene  Stuöfprac^e  bc§  e  in  biefcr  ftetä  roieberfe^renben  SSerbalform  jofl 
ferncrl)in  nicbt  bejeic^net  werben. 

^)  58or  SSofal,  jumal  cor  e,  gern  ed. 

6)  SBirb  Dor  bas  Serb  (Seitroort)  geftellt:  11  fiore  nou  e^fresco  bie  Slumc 
ift  nic^t  frijd).  3m  Safte  barf  bie  ^JJegation  nii^t  betont  werben,  öeroorge^obcn  roirb 
erft  bas  barauffolgenbe  <|?räbifat,  be^ro.  Objeft,  j.  53.:  non  e^Tero,  non  ha^(^at)  t^rto. 
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a)  ^cr  5?atcr  ift  gut.  ^cr  93num  ift  ^ocf).  ^er  Sßetter  ift  jung.  ^o§ 
|)au§  ift  !E)od).  ^cr  ©tiefet  ift  neu.  2)q§  3ii^i"cr  ift  gro^.  2)er  |)unb  ift 
fleiu.  5)ie  SSicfc  ift  grün,  ^ic  ^tufgobe  ift  nic^t  Ieicf)t.  2)ie  i^eftion  ift  fc^raer. 
%\t  |)anb  ift  fd)ön.  2)q§  |)qu§  ift  gro§  unb  bequem,  ^cr  ^unb  ift  treu. 
3)n§  33ucf)  ift  !(ein.  ^n§  neue^'  §au§^  ift  nidjt  bequem.  !Die  @cf)rt)efter  ift 
fleißig.  2)er  58aum  ift  grün.  Ser  Dn!e(  ift  gut.  2)ie  Sampe  ift  neu.  ^ie 
©tro^e  ift  breit,  ^er  ©alot  ift  fc^mocftioft. 

l)  SDq§  S3rot  ift  nicf)t  frifd}.  3)a§  @ra§  ift  grün,  ^er  ^-reunb  ift 
treu.  ^a§  SBaffer  ift  nid)t  gut.  3)er  3iiff<^i^  if^  füB-  2)er  Spiegel  ift  grofe 
unb  fc^ön.  %\t  frifctje^  Suft^  ift  gefunb.  3)ie  .f)anb  ift  lüei^.  5)ie  Stuf  gäbe 
ift  nid)t  long.  3)q§  frifc^e^  äöaffer^  ift  gut.  2)ie  ^reunbin  ift  treu.  3)n§ 
@rQ§  ift  grün  unb  frifd). 

3m  ^Tcigcf a^e  mirb  bns  ©ubjeft  nad)  bem  ganzen  ^räbüat  geftellt. ') 
E^cgmoda  la  stanza?  Sft  boS  3^^^^^^  bequem?  Non  e^fresca  l'acqua? 
Sft  bog  aSnffer  nidjt  frifd)? 

3. 

Einige  ber  ©ö^e  ber  Übung  2  finb  in  '^xt  g^rageform  ju  bringen. 


^tural  (äRetirja^I). 

5lrtifel:  3WQsf.  i  öor  Äonfonanten,  mit  Slu§nat)me   ber  jmei   fotgenben; 
gli  öor  s  impura,  z  unb  öor  S^ofalen  (5lu5nat)me  gli  d^i 
bie  (Götter);  üor  i  ^u  gl'  elibiert; 
^emin.  le;  ©lifion  nur  oor  e. 

2)er  ^(urol  ber  ©ubftantiöe  mirb  burd)  ^nberung  be§  ©nbungSöofalö 
be§  ©ingutarl  ju  i  gebilbet;  nur  feminine,  W  im  ©ingular  auf  -a  au§= 
get)n,  net)men  im  ^lural  'tivt  (Snbung  -e  an. 


3lIfD   a«05f.  auf 

-o: 

il  libro 

i  libri 

»f 

-a: 

il  tema 

i  t^mi 

ir 

-e: 

il  padre 

•  ge^n  auf  -i: 

i  padri 

^emin.  „ 

-o: 

la  mano 

le  mani 

ff 

-e: 

la  madre , 

le  madri 

aber   O^emin.  auf 

-a: 

la  casa 

get)n  auf  -e: 

le  case. 

1)  %Qi)  fann  oud)  hoS,  ©ubjeft  an  ber  ®pi$e  be§  Sa|ic§  fte^n,  unb  c§  bleibt  in 
ber  SRebe  ber  SJlobulation  ber  ©timme,  in  ber  3d)rift  bem  grageäeid)en  überlaffcn, 
onjubcuten,  "bOi^  ber  ©a§  fragenb  ift:  La  stanza  e^cgmoda? 


lö 


(Sbcni'o  öer^ält  e§  fic^  mit  bem  ^(ural  ber  5(bjeftiöe: 
SJZasf.  biigno     t)at  im  ^^lural  buQiii 


^emin. 

bu^ua 

bu^ne 

dJla^l  unb  §emin. 

dilig^nte  „ 

„       diUg^nti, 

maestr-o,aSe^rer,  =rin 

ucc^Uo 

S5ogd 

inütile  unnü^ 

sqrv-o,  a     2;icner,  SRo^b 

cavallo 

^ferb 

gentile  artig 

qüadro        ©emälbe  - 

capp^llo 

|)Ut  -- 

caro      teuer,  ikh 

giardino      harten 

capello 

^aat  ' 

basso    Ttiebrig 

s^dia           (Seffel  ^ 

Italiano 

Stalieiter^) 

nero      fc^toar^ 

tävola         %i)d) 

content  0 

aufrieben 

sono      finb  (3.  ^(ur.) 

inchigstro  %mit  - 

malcont^nt 

ounjuf  rieben 

an^llo         Üling 

utile 

nü^lic^ 

questo  biejer;  -o  unb  -a  be§  Singutars  werben  üor  ^o!a(  elibiert; 
-i,  -e  be§  ^Iurat§  fönnen  allenfalls  üor  gteic^lautenbem  35ofat  elibiert 
Werben:  quest' älbero,  quest' acqua,  questi  ober  quest' Italiani,  qiieste 
ober  quest'  ^rbe. 

a)  3n  ben  bereite  überje^ten  Sä^en  ber  Übung  2  ift  an  Stelle  be§ 
5lrtifel§  bo§  ^ronomen  questo  ju  fe^en. 

b)  ^n  ben  Sö|en  ber  Übung  2  a)  ift  an  Stelle  be§  Singular^  ber  ^lural 
an^uttjenben,  unb  ^war  fomo^l  mit  5trtifel  all  mit  bem  '^Pronomen  questo. 

c)  Xcx  S5ogel  ift  !lein.  5)iefer  2)iener  ift  aufrieben.  2)iefe§  ©emälbe  ift 
teuer.  S)er  ©arten  ift  groB  unb  fc^ön.  tiefer  Seffet  ift  nicl)t  l^oc^.  2)iefer  Xifc^ 
ift  niebrig.  5}er  9ting  ift  teuer,  ^iefc  ^inte  ift  fclircars.  3)ie  Sel)rerin  ift 
nid)t  aufrieben.  Xci  Se^rer  ift  gut.  2)iefer  öut  ift  groB  unb  bequem.  2)iefe§ 
Sud)  ift  nü^lic^.  2)iefe  SDJagb  ift  treu  unb  fleiBig.  2)iefe§  ^ferb  ift  fdjmarj. 

<?;  3?orfte^enbe  (Sä|e  finb  mit  bem  Subjefte  im  Purale  ju  überfe^en. 

e)  Xie  öaare  finb  fdimarj.  ^a§  fdiirarse*)  33rot  ift  nic^t  gut.  ^ie 
leid)ten2  5(uf gaben'  finb  nid)t  unnü^.  l!ie  Italiener  finb  artig.  2)ie  guten 
S3üd)er  finb  nü^lid).  


ugmo,  unregelmäBiger  ^lural:  UQinini,  9)iann,  äRenfc^. 

dQiina  SSeib,  ^rau      bambin-o,  a  |  ^.  ,3-  ragazza  9JJäbd)en 

abito       1  ^^  .  fauciull-o,  a  j  ^  bocca      9)iunb 

vestito     I  ragazzo*)         ÄTiabe      ;     barba     iöart 


^)  'änä)  all  «bjeftiD:  italieniic^. 

2)  SlbjchiDc,  wel^e  eine  gatbe,  eine  9iationatität,  eine  ßonfcffion  beseic^nc«, 
folgen  bem  Subftantio. 

3)  „Äinber",  roenn  auc^  Derfc^iebenen  ®elc^le(^tel,  wirb  fanciulli  überfe|t. 

*)  fanciullo  ift  ein  Änabc  im  Sinbelalter,  bambino  ein  Iteinel  Äinb,  ein 
(Säugling,  ragazzo  ein  ftnabe  sroijdjen  bem  Äinbel»  unb  Jünglingsalter;  fauciulla 
ift  ein  tleinel,  ragazza  ein  erroadjfenel  9Käb(^en. 
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vino 

SSctn 

fgrte 

ftarf 

paefe  tu. 

Snnb 

p9vero 

arm 

clima  m. 

^lima 

ammalato 

frnnf 

pgrta 

%ÜX 

malato 

l^tto 

93ctt 

rosso 

rot 

felice 

gtürflic^  ' 

spesso 

oft      ■ 

infelice 

unglücflic^ 

s^mpre 

immer 

ricco 

xdd) 

ancora 

norf) 

molto  oicl,  tr^ppo  5U  öiet  finb  Slbjeftioc  unb  ftimmen  mit  bem 
©ubftnntioe  überein:  molto  vino,  molta  acqua,  tr9ppi  quadri,  treppe 
s^die. 

molto  je^ir,  trgppo  §u,  5ufef)r,  jinb  Stboerbien  (Umftanbslüörter)  unb 
ba^er  nnoeränberlicf) :  molto  bugn-i,  -e ;  tr^ppo  piccol-i,  -e. 

ha  f)nt;  lianno  f)aben  (3.  ^erfon  ^turnl). 

di  (üor  3?otal  d')  oon,  a^)  an,  ju,  in  in,  per  für,  su  auf,  con  mit, 
sotto  unter. 

1.  ®er  5lffufatio  ift  bei  ©ubftant.  unb  5lbjeft.  bem  D^ominatiü  gleicf). 

2.  5I((e  ^räpofitioncn  regieren  ben  5(!fufatiü. 

3.  ^er  ©enitio  mirb  burd;  di  umfdjricben:  di  Pi^tro  ^eteri;  di 
questa  casa  bicfe§  §aufe§. 


II  capp^Uo  d' Antonio  e^b^llo.  B  cugino  ha  un  amico  fedele. 
Questa  pQvera  d9nna  e  ammalata.  Marco  non  e  a^casa.  I  fanciulli 
sono  felici.  Molti  ugmini  sono  infelici.  D  maestro  e  in  questa  stanza. 
Questi  iiori  rossi  sono  b^lli.  L'  an^llo  e^su^questa  tävola.  Giülio 
ha^la  barba  Innga.-j  Questi  abiti  sono  nu9vi.  Päolo  e  ancora  a_l(^tto. 
Pi^tro  e^s^mpre  molto  dilig^nte.  Questi  fanciulli  sono  molto  gentili. 
Questa  ragazza  ha^le  mani  piccole.-)  Questa  lezione  non  e^tr^ppo 
difficile.  La  pQrta  di  questa  stanza  e^trgppo  bassa.  Questo  vino 
nero^)  e^molto  f^rte.  Questo  fanciiülo  ha^la  bocca  tr9ppo  grande. -) 
II  vestito  di  Giovanni  e^nu^vo.  La  figlia  d'Andrqa  e  una  b^Ua 
ragazza.  La  moglie  d'Augusto  e  ancora  molto  giövine.  II  clima  di 
questo  paele  e^molto  sano.  Questo  capp^llo  e^per  Giovanni.  II 
cane  e^sotto  la  tävola.  II  marito  di  Caterina  e^molto  ricco.  Mario 
ha  molti  libri. 


1)  SSor  fßotal,  befonber§  üor  a,  gern  ad. 

2)  SSörtUc^:  „I)at  bm  33art  lang"  ftatt  „einen  (ongen  35ort";  ebenso  im^ural: 
„er  f)at  bie  öänbe  flein"  ftatt  „flehte  §änbe". 

3)  '2!eutfc^:  „roter  SSein". 
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chiave  /, 

(Sc^IüffcI 

orol9gio 

U^r           - 

birra 

Sier 

eccell^nte 

öortrefflicf) 

cattivo 

jc^tec^t 

dove 

lüo,  iro^in 

ma 

aber,  jonbern 

piü 

me^r 

scolar-e,  a^)  Schüler,  =m 
signor-e,  a^)  .pcrr,  ^rau 
torre  /.  Xurm 

chi^fa  Äirrf)e 

ngtte  /  9?arf)t 

l^ttera  iörief 

cittä  /  Stabt  [feber) 

pennino  3rf)retbfeber  (Sta^(= 

chi  tücr  (iott)of)I  al§  frogenbeg  Pronomen  als  in  ber  ^ebcutung 
„bcrjcnige,  mclc^er"). 

che  i[t  Üielatiöpronomen  für  \it^t  @ejc^Ied)ter  unb  3^^^^^^  ^'^'^'^t 
bic,  \>(x^j\  bie", 

6. 

Xicje  3}Zenfcf)cn  finb  jel^r  glürftid).  2;er  2:urm  biejer  Äird^e  ift  ju 
niebrig.  2)ic  äl?Qb(i)en  finb  fel^r  fleißig.  2!as  öaus  biefe§  §erm  ift  nic^t 
bequem.  2)er  2)iener  Slntons  ift  franf.  SSer  jufrieben*  ift\  ift  reic^.  2)er 
Cnfcl  ^at  t)ie(e  Schüler,  bje  fe^r^  fleiBig^  finb^  2^ie  Äteiber  biefcr  Äinber 
finb  neu.  ^.^iftore  trüber  finb  in  biefem  ©arten.  2)ie  fleißigen ^  Scf)ükr^ 
finb  immer  jufrieben.  öerr  SOJitefi  ift  fe^r  reic^.  @ute  (im  Statienifc^en 
oucf) :  gfücflid)e )  ^\<x6)\,  lieber  ^reunb !  ^ie  3trmen  finb  un^uf rieben.  2^iefer 
^^rief  ift  für  |)erm  Ißasquoli.  5^iefe  %z^zi  ift  fc^le^t.  2)er  Scf)(üffel  ift 
unter  bem  ^ute.  5)iefe  armen  jungen  Seute  finb  immer  franf.  2)a§  S3ier 
ift  fcf)lec^t,  aber  ber  3Sein  ift  ö ortreff lic^.  ^ie  Letten  finb  fef)r  bequem. 
3n  biefer  Stabt  ift^  ber^  3itff<^^"^  i^^^  teuer.  2)er  Seigrer  t)at  ein  fef)r- 
bequemes^  |)auö^  ^^aull  Sc^iueftern  t)aben  frf)iüar5e  §aare.  ^^(orenj  ^at 
Diele  fcf)öne  Äirctjen.  3So  ift  Slarlö  UJr?  3ft  i)err2  gelici'  au  |)aufe'?  3ft 
DJ^oria  noc^  franf?  Sl^cr  2)iener  l^at  einen  fe^r^  groBen^  §unb^  2)iefe 
^erren  fjaben  diele  ^fei^e.  Sinb  biefe  Äinber  nirf)t  fleißig?  3)ie  Suft 
bieies  3»i^J"fT5  ift  fd)lecl)t.  Siefes  Älima  ift  nidjt  fet)r  gefunb.  2)ie  Xante 
ift  \^d  (a)  Xifd).  

imo  ein  unb  buQno  öerlieren  oor  einem  Subftantiö  ober  Slbjeftio, 
bas  nirf)t  mit  s  (f  j  impura  ober  z  (5)  beginnt,  i^r  -o  (§  26  a) :  un  padre, 
buQn  padre,  un  amico,  buon  amico;  iino  scolare,  buQno  scolare. 

Xas  -a  bes  ^emin.  Singulars  wirb  oor  ^ofal  elibiert:  un'  amica, 
bu9n'  amica.*) 

^)  SJian  6cad)te  bei  biejetn  unb  bem  folgenben  Subjiantio  9Äagf.  -e,  gfemih.  -a. 
9M^ere^  jur  Übung  28. 

2)  Sßor  Subi"tantiDen  unb  ©tgennamen  signor.  SSenn  auf  signor-e,  -a  ein 
ßigcnnamc  folgt,  fo  wirb  ber  'Jtrtifel  oorgefegt:  il  signor  Carlo,  la  signora  Caterina. 
9hir  im  SSofatiö  bleibt  ber  'Jlrtifel  roeg:  bu^na  n^tte,  signor  Carlo! 

3)  Sei  bu9na  ift  bie  ©lifion  nic^t  ftreng  erforberlit^. 


5)ie  ^(uratformen  bugni,  bu^ne  bleiben  ftet§  unöerönbert. 
quello  jener  unb  b^llo  ^aben  oor  öubftantio  unb  5(bje!titJ  ^ot^nten, 
tüeld)e  bcnen  bc§  2lrtifcl§  genau  entfprecEjcn : 

ber  ^orm         il  lo  i  gli  (gl') 

entfpridjt    quel,  b^l     quello,  bqllo     quei,  b^i     quegli,  b^gli  (-gl') 

SSenn  fein  ©nbftantiö  ober  5tbjcftit)  folgt,  bann  im  ©ingutar  quello, 
b^Uo;  im  ^^hirat  quelli,  b(^lli:  L'älbero  e^b^llo,  gli  alberi  sono  b^lli. 

3m  g^emininum  iüirb  ha§i  -a  be§  Singulare  öor  33o!aI  etibiert: 
quell'  arte,  b^U'  9pera.  2)a§  -e  be§  ^(uralö  fann  aUenfallö  oor  e 
elibiert  tt)erben:  quelle  ^rbe  ober  quell'  qrbe. 

grande  alö  9}2a§!utinum  !ann  oor  einem  @ub[tantio,  ha^  ni(i)t  mit 
s  (f)  impura  ober  z  (5)  beginnt,  p  gran  abgefürjt  n)erben;  öor  53ofaIen 
tt)irb  e§  ^u  grand'  elibiert;  bie  StRel^r^af)!  grandi  bleibt  getoö^nlid)  un= 
öeränbert:  grande  spqcchio,  grand'  u^mo,  gran  giardino;  grandi 
ugmini,  grandi  giardini.  ^m  Femininum  Jüirb  grande  )üo{)t  elibiert, 
aber  nur  feiten  abgeÜir^t:  grand'  änima,  grande  casa  ober  auc^ 
gran    casa. 


Sn  ben  <Sä^en  ber  Übungen  2  unb  4  ift  an  @teße  be§  2lrtife(§  ober 
be§  ^ronomenS  questo  bn§  ^^ronomen  quello  anjmüenben. 


giorno 

anno 

stagione  /. 

mercante 

comm^rcio 

commerciante 

negoziante 


^og 

Saf)r 

Saf)re§3eit 

Kaufmann 

§anbd^^ 

§änbler 

@efrf)äft§mann 


corrispond^nte    ©efc^äftsfreunb 
carr9zza  SSagen  (Äutfcf)e) 


armädio 
scrigno 
denaro  ^) 
fiammifero 
arte  /. 


taften 

©c^rein 

(Selb 

3ünb^ö(5d)cn 

Äunft 


vita 

caldo  I 

freddo  I 

corto  1 

brqve^         ] 

9ggi 

i^ri 

domani 

dopodomani 

doman  1'  altro 

pr^sso 


Seben 

ttjarm 

3Bärme 

!alt 

^'älte 

fur^ 

lt)eute 

geftern 

morgen 

übermorgen 

neben 


.  Um   ben    I)ol^en   @rab    einer  ©igenfd^aft   5U   be5eid)nen,    tüirb   jum 
<Stomme  bes   5lbjeftio§   tk  ©nbung  -issimo,  -a,  -e,  -i   angefügt:    neben 


1)  9tud^   danaxo;   wirb    gern   im   ^lutal   gebraud)t:   ha^molto    denaro   ober 
molti  denari. 

2)  br§ve  toivb  üon  ^tit,  ditbt,  ©d)rift  gebraust. 
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molto  grande,  grandlssim-o,  -a ;  molto  alta,  altissim-a ;    molto  dili- 
g^nti,  dilig^iitissim-i,  -e. 

5luBer  molto  bu^iio  unb  bonissimo^)  fogt  man  auc^  Qttimo.^) 
5tu^er  molto  cattivo  unb  cattivissimo  jagt  man  auc^  p^ssimo.^) 
2)a§  8ubftantiö  mit  poffelfiöem  (befi^anseigenbem)  di  mirb  nic^t 
btofe  attributiö,  fonbern  auc^  präbifattö  gebraucht:  i  prati  di  mio  padre 
unb  questi  prati  sono  di  mio  padre;  beutfcf):  biefe  SBiejen  gehören 
meinem  SSater.  ©bcnjo:  di  chi^sono  questi  prati?  Ujem  gehören  hk\z 
äöief  en  ? 

ci  hai  bu  ^aft,  ci  ha,  c' e  [ci  e],  vi  e  ift;  ci  hanno,  ci  sono, 
vi  sono  finb  (in  ber  Sebeutung  „f)a]t  bu  [^ot  er,  ^abcn  fte]  ha,  ift  ober 
finb  öor^anben,  ift  ober  finb  ha,  c§>  gibt");  ne  ift  ein  ^^ürmort,  meld^eS 
ein  im  ©enitio  fte^enbe§  D6je!t  erfe|t,  3.  33.  non  ne  (=  di  questa  cgsa) 
siamo  cont^nti  mir  finb  bamit  ni(^t  aufrieben.  ?}o(gt  ne  auf  ci,  fo  anbert 
fic^  ha§>  i  be§  (entern  ju  e,  5.  S.  ci  hai  fiammiferi?  (f|aft  bu  3ünb= 
^öl3cf)en)  ?  non  ce  n'  ho  [ne  ho]  (ic^  ^ahc  feine),  ci,  vi,  ne  ftet)n 
unmittelbor  öor  bem  ß^itmort.^) 

8. 
Questa  fanciuUa  ha  un  b^l  libro.  Quei  commercianti  hanno 
una  b^lla  carrgzza  e^due  b^i  cavalli.  H  cugino  di  Gugli^lmo  ha  un 
b^l  capp^Uo.  In  questa  chi^fa  ci  sono  molti  b^i  quadri.  Questi 
ragazzi  sono  molto  bu9ni  e^dilig^nti.  Quel  signore  ha  un  b^l- 
l'.an^Uo.  H  signor  Finali  ha^molti  b^gli  an^lli.  Francesco  ha  un 
cappqllo  nero.  Su^ quell'  älbero  vi  sono  molti  uccqlli.  L'  an^Uo  ^ 
in  quello  scrigno.  Quest'  acqua  e^tr^ppo  calda.  Un  bugn  libro  e 
un  bugn  amico.  La  signora  Rid^lii  ha  un  bellissimo  giardino.  La 
signora  ß.  ha  un  giardino  che  e^molto  b^Uo.  Di  chi  ö^questo 
denaro  ?  D'  Augusto.  Questa*)  e^la  villa  di  quel  signore.  Questo 
vino  e  ^ttimo.  Buon  giorno,  signor  maestro.  In  questa  stagione  le 
nQtti  sono  molto  br^vi  (ober  corte).  Presso  il  palazzo  Neri  c'  6  un 
gran   giardino.    Le   lottere   d'Eug^nio  sono  s^mf)re  brevissime.    La 


^)  beffer  al§  bviQmssimo ;  §  20  ber  SSorbcmcrfungcn. 

2)  SBenn  bu9no,  cattivo  ftttUc^e  öütc  bejeic^nen,  fo  werben  gttimo,  p§ssimo 
nur  in  attributiüer  ©tellung  gebraud)t:  un  ^ttimo  fanciiülo  aber  nur;  questo 
fanciullo  e^molto  bu^no  ober  bomssimo. 

3)  Über  biefeS  ci  ober  vi,  ba§  jroar  auc^  entbe^rlid^,  ober  in  ber  Umgangfprad)e 
jel^r  gebräud)U(^  ift,  foroie  über  ne  wirb  f))äter  (S.  135)  9iä^ere§  berld)tet  werben. 

*)  "ißeutfd):  „1)ic)8  ift  ba§  Sanbl^aus".  ßbcnfo:  questi  sono  i  libri  di  Giulio 
bieg  finb  bie  S3üd)er,  queste  sono  le  nQStre  stanze  bie§  finb  unfere  ^i'^^w^c'^- 
TOuffafia,  3toI.  Sjjrac^Iel^re.  27.  9lufl.  2 
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calza 

©trumpf 

arg^nto 

©über 

guanto 

§aitbfd)uf) 

legno 

§ol5 

temperino 

^ebermeffer 

f^no 

(Sifen 

croce  /. 

kxm^ 

monte  m. 

Serg 

seta 

(Seite 

lingua 

©pradje 

lana 

SöoIIe 

cugre  m. 

§erä 

9ro 

®oIb 

coraggio 

mm 

vita  ö^br^ve,  1'  arte  ^^lunga.  Quest'  inchiQstro  6_p^ssimo.  Carlo  6 
un  Qttimo  ragazzo.  La  moglie  di  E-iccardo  6  un'  ^ttima  (una 
bonissima)  signora.  In  questa  cittä  ci  sono  molte  altissime  torri. 
Queste  stanze  sono  molto  fredde.  Andrea  6  in  quella  stanza  con 
un  signore  italiano.  Ci  sono  ancora  fiammiferi  ?  No,  non  ce  ne 
sono  piü. 

vinaio         SBeiiipnbler 
bottone  m.  Ättopf 
azione/.      ^anblung 
p^Ue  ^aut,  fieber 

percliö        ttjarum,  tüeil 
si   \a;   ng  nein 
o^)  ober 

di  bient  pr  S3eäeid^nung  be§  Stoffe^,  au§  bent  etiüoS  öerfertigt  ift, 
unb  ätuar  fonjof)!  ottributiü  —  orolggio  d'  gro  golbene  Uf)r,  äbito  di  seta 
jeibene§  Meib  ober  @eiben!(eib  —  ai§>  pröbüatiö :  quest'  orolggio  e_d'  gro 
hk]e  U^x  i[t  öon  @oIb;  questi  guanti  sono  di  p^Ue  biefe  §anbf(f)nf)e 
finb  öon  Seber. 

9. 

3)ie  ©c!)tt)eftern  Xf)erefien§  !^a6en  öiele  fd^öne  $8ü(i)er.  3n  biefem  8oat 
finb  stüei  gro^e  Xifc^e.  S)ie  italienifdje  <Btihe  ift  fe!^r  teuer.  ®ie  Serge  biefe§ 
ßanbe§  finb  fef)r  tjüd).  3Bo  ift  t)k  golbene  U^r?  Sie  itolienifc^e  ©prat^e^) 
ift  nid)t  fe^r  fc^tuer.  3!)iefe  §anbfd)ul§e  finb  ni(f)t  öon  Seber.  6inb^  biefe^ 
©trumpfe  2  öon  SBoIte  ober  öon  <Bäht?  SSarum  finb  jene  §erren  ni(^t 
gufrieben?  2)iefer  ^nabe  l^at  öiete  fe!§r  fd)öne  Kleiber.  2)iefe  g^eber  ift  fe{)r 
f(f)Ie(i)t.  tiefer  SBeinf)änbIer  !^at  fe!f)r  guten  SBein.  Sa!ob  ^ot  ein  fd)öne§ 
g^ebermeffer.  S)iefe§  9}Zäb(^en  t)at  ein  fc^öne§  feibeneS  ^Idb.  Sft  biefer  Üling 
öon  @otb?  9^ein,  er  ift  öon  Silber.  S)er  S^etter  Söil^etm  ift  ein  frfjijner 
SKonn.  S)ie  ßel^rerin  i)at  ein  fe^ir  f(i)öne§  3^^^^^-  ®iefe§  Äreuj  ift  nicfjt 
öon  (Sifen,  fonbern  öon  ^olj.  ®r  l^at  (ein)  fefjr  gute§  ^erj.  ®ie§  ift  eine 
gute  §anblung.  3ene  ^erren  t)aben  öiel  @elb.  3ot)ann§  Sfiidjte  t)Qt  einen 
fc^önen  Spiegel.  Sene  SO^enfd^en  finb  nicf)t  aufrieben.  Sene  §erren  l^aben 
öiete  fd)öne  ©emätbe.  S)a§  ßeben  ift  ju  furj.  2)q§  Xor  jene§  Xurme§  ift 
§u  Hein.  SSer  l^at  bie  feibenen  Strümpfe?  Sol^ann  ift  ein  fel^r  fleißiger 
Sd)üler.  |)eute  ift  bie  Suft  fel^r  !alt.  S)iefe  gotbenen  knöpfe  gepren  @ugen. 
S)ie§  finb  bie  §anbfct)U^e  meiner  Xante. 


1)  SSor  SSofalen,  sumal  üor  o,  gern  od. 

2)  la  lingua  itaüana  ober  1'  italiano. 
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S)er  Stamm  faft  aKer  Subftantioe  unb  5tbjeftioe  tft  im  Singular  unb 
im  ^(urat  gleic^Iautenb  ^) ;  nur  einige  SDksfuIina  auf  -co  ge^n  im  ^tural 
auf  -ci:  amico,  ^(ural:  amici. 

%it  2fäöe,  in  bmm  -co  ju  -ci  wirb,  foöcn  itt  biefem  Se]^rbud)e  burd)  ^inju» 
fügung  Don  -ci  jtoif^cn  Älammcrn  naml^aft  gcmad^t  werben. 


medico  (- 

•ci) 

^nt 

artigiano 

^anbtt)er!er 

nemico  (- 

•ci) 

geinb 

largo 

breit 

Austriacc 

)  (-ci 

i)  iCfterreic^er^) 

val^nte 
bravo  ^) 

tüdjtig 

Tedesco 

2)eutfd)er2) 

fico 

^eige 

fino') 

fein,  bünn 

f^glio 

93ratt3),  Sogen*)  1 

ci^co 

blinb 

f9glia 

matt'-)               \ 

altro 

anber 

9ca 

@an§ 

altro!  (^nterjeft.)  unb  ob! 

bottega 

@ef(f)öft5loben 

due 

atuei 

fin^stra 

^enfter 

tre 

brei 

P9C0  menig; 

als  3lbjeftid  öeränb 

erlid^ :  pgco  vino, 

P9ca  birra,  p9clii 

ibri,   pQclie 

croci;  al§  5tbDerb  unö er änb erlief :  pgco 

utile,  P9C0  Titili. 

10. 

Ci  son  Iqttere?  Non  ce  ne  sono.  Maria  lia_p9clie  amiclie. 
L'  u9nio  cbc^non  ba  amici  e  infeHce.  Le  9clie  sono  bianche.  Questo 
negoziante  ba^due  grandi  bottegbe.  Queste  tävole  sono  largbe. 
In  questa  cittä^ci  sono  molti  m^dici  val^nti  (bravi  m^dici).  II  figlio 
di  quest'  artigiano  e^ci^co.  La  s^rva  di  Matt^o  e  una  brava  d9nna. 
Giuf^ppe  ba^molti  nemici.   II  mqdico  ba^due  figli  e^tre^figlie.  Questi 


1)  "Safe  bei  eingelnen  Stämmen  bie  ©d^rctbung  je  nad)  bem  (£nbung§oofal  0er* 
j^icben  ift,  ergibt  fi^  aus  bcn  §§  4—8  unb  13  ber  SSorbcmerfungen. 

1.  Sßenn  ber  Stamm  mit  ©utturallaut  enbet,  fo  jd)reibt  man  oor  -o,  -a  be§ 
Singular^  c,  g,  sc,  cor  -i,  -e  bt§  ^lural^  ch,  gh,  seh:  amic-a  amich-e;  bianc-o 
bianch-i,  bianc-a  bianch-e;  Ixmg-o  Itmgh-i,  luBg-a  lungh-e;  fresc-o  fresch-i, 
£resc-a  firesch-e. 

2.  SBenn  ber  ©tamm  mit  btn  Sauten  c,  g,  s  enbet,  fo  fc^reibt  man  Oor  -o,  -a 
be§  Singular^  ci,  gi,  sei;  oor  -i,  -e  beg  5ßlural^  c,  g,  sc:  baci-o,  bac-i  £u§; 
viaggi-o,  viagg-i  SReifc;  uscio,  usc-i  Xüx;  camici-a,  camic-e  öemb;  ciü^gi-a, 
cili§g-e  Äirfd)e.  (3m  Femininum  fd)reibt  mon  auc^  -cie,  -gie;  jebod),  ba  baS  i  auf 
leinen  ^aü  ausgefprod^en  roirb,  fo  empfiehlt  eg  fi^,  cS  ni^t  ju  f(^reiben.) 

3.  SBenn  ber  Stamm  mit  bem  Saute  1  enbet,  fo  wirb  oor  -i  be§  Plural?  nur 
gl,  fonft  gli  gef(f)ricben:  figli-o  figl-i;  mogli-e  mogl-i,  aber  figli-a  figli-e. 

2)  3lud)  al§  3lbieftiDe:  öfterrcid)tf^,  beutfc^. 

3)  eineä  S5uc^e§.    *)  Sogen  Rapier.    ^)  eine§  93aume§. 

*)  bravo  bejeic^net  intelleftuelle  unb  moralifc^e  2üd)tigfeit.    '')  9(uc^  fine. 

2* 


2U 


signori  sono  Austriaci.  Pi^tro  ha^due  libri  tedeschi.  P9c]ii  U9miiii 
sono  cont^nti.  Riccardo  ha^due  orolQgi;  uno  e_d'  oro,  1'  altro 
e^d'  arg^nto.  In  questa  stanza  ci  sono  due  usci  e^tre^fin^stre.  Egli 
ha  i  capelli  lunglii.  Quei  signori  sono  molto  ricchi.  Questi  fichi 
jfresclai  sono  eccell^nti.  Queste  cili^ge')  sono  molto  dolci.  La  casa 
di  Luigi  ha^trgppo  pgche  fin^stre.  Le  fgglie  di  quel  faggio  sono 
giä^verdi. 


abitante 

Setüo^ner 

camicia 

|)emb 

cattglico  (-ci) 

tattioli!^) 

camiciuola 

tüoKeneö  ^emb 

ebr^o,  ifraelita  5ubc 

mänico 

@riff3) 

protestante 

^roteftant 

famiglia 

^amilie 

b9sco 

SSalb 

quQi'cia 

eic^t- 

via,  strada 

SSeg,  ©offe,  Strafe 

d^nte  m. 

3o^« 

ago 

9KiJ)nabel 

stanco 

mübe 

tela 

i^eitüdnb 

giä 

fd)on 

mänica 

$irmel 

tra 

unter,  glüifdien 

11. 

^riebricl  f)at  Jüenig*)  S3ü(i)er.  2lbelf)eib  t)at  iüei^e  ^ä^nt.  SubrtJigl 
S3riefe  finb  immer  fe^r  lang.  Sn  jenen  SSätbern  gibt  e§  öiete  ®ict)en.  Stefe 
ormen  äJiäbdien  finb  blinb.  Unter  ben  S3en)of)nern  biefcg  Sanbe§  gibt  es 
^atl^otüen,  Suben  unb  ^roteftanten.  3n  bicfer  ©tabt  finb  brei  fatt)o(if(i)c 
^irct)cn.  3)ie  S)amen  9*1.  finb  rcid),  3)er  Äran!e  t)at  ^mei  Surfte.  !l!icfe 
§emben  finb  öon  fe!^r  feiner  Seinnjanb.  Sn  biefer  Sa^regjeit  finb  W  9ZQrf)te 
fel^r  lang.  Stiele  S3(ötter  finb  fcEjon  grün.  2)ie  9?eifcn  finb  fef)r  nü^lid). 
^ie  ©trafen  biefer  ©tobt  finb  breit.  ®ie  ^rmel  biefe§  Ütodeg  finb  ju 
breit.  2)ie  Dfterrei(^if(f)en  SSeine  finb  fct)r  gut.  2)tefer  önnbujerfer  ):^ai  öielc 
^einbe.  SDie  Griffe  biefer  SJ^effer  finb  öon  Silber.  %\t  Äinber  finb  fdtjon 
je!^r  mübe.  3)ie  ^Blumen  finb  noc^  frifrf).  3(f)  bin  bamtt  pfrieben.  @inb 
(Sie  bamit  aufrieben?  Unb  ob!  Xurin  t)Qt  f(^öne  Strafen.  3)ie  njollencn 
§emben  finb  fet)r  gefunb.  3)iefe  ^fiäfinabetn  finb  fel^r  fein.  ^iefe§  3af)r 
finb  bie  Äirfrf)en  nic^t  fü^.  3n  biefer  Stobt  finb  öiele  reid)e  g^amitien. 
^err  ^txi  ift  ein  tüd^tiger  Set)rer.   S)iefe§  Älima  ift  ungefunb. 

1)  %\\6)  ciri§ge. 

2)  Stud)  al§  Stbjefttü:  fat^oUjd). 

3)  eineg  SJlefferg,  einer  §acfe. 
<)  =  ttjcnige. 


2i 


^^orreffippronomeu. 

(93eft§anäeigettbci  f^ürttiort.) 


mio, 

mia, 

mi^i, 

mie 

mein 

tuo, 

tua, 

tu^i, 

tue 

bein 

suo, 

sua, 

SUQi, 

sue 

iein,  i^x') 

ngstr-o, 

-a, 

-i, 

-e 

unfer 

v9str-o, 

-a, 

-i, 

-e 

euer 

loro 

(unöei 

ränberlicf)) 

if)r^) 

1.  2^05  ^offeffiopronomen  lüirb  eitttoeber  in  ^lerbinbung  mit  einem 
Subftantiö  ober  of)ne  ein  jolcfies  gebraurf)!.  3n  beiben  fällen  bebient  fic^ 
bas  Stalienil'c^e  ber  nämlichen  formen :  i  mi^i  hk  3)Mnigen;  i  miei  pen- 
siqri  meine  ©ebanfen. 

2.  2;a5  ^offeifiopronomen  in  Begleitung  eines  Subftantio§  nimmt 
im  Statienijc^en  ben  5(rtifel  öor  fid):  il  mio  amico.  Stusgenommen  finb 
fotgenbe  brei^)  ^äüe:  aj  wenn  bas  8ubftnntiö  einen  SSernjonbticfiaftSgrab 
bejeicfinet,  im  Singular  fte^t  unb  oon  feinem  5tbjectiö  begleitet  ift:^) 
mio  fratqllo  (aber:  il  mio  bugn  frat^llo,  i  miqi  frat^lli)*);  b)  im 
55ofatiö:  mio  caro  amico!  mein  teurer  g^reunb!^);  cj  öor  altezza, 
ecc^Uenza,  maesta,  santita  (^eiligfeit)  unb  ä^ntirfje  SSörter. 

3.  loro  erl^ätt  immer  ben  5trtifel. 


cognat-o,  a 
ombr^llo 
francoboUo 
ängelo,  ängiolo 
CQrpo 
änima 
amore  m. 
ragione  /. 


Sd)mager,  Sc^mägerin 

9iegenicf)irm 

Sriefmarfe 

@nge( 

Äörper,  ßeib 

Seele 

Siecht,  SSernunft,  @runb 


^)  i^r  besiegt  fic^  im  ^Jeutfc^en  auf  eine  S3efi§ctin  ober  auf  mehrere  Sefiger; 
[im  erften  galle  toivb  suo,  sua  u.  f.  ».,  im  ättjcitcn  loro  gebraud)t:  la  signora  Teldi 
[ha  venduto  (Derfauft)  la  sua  casa  e  i  sugi  cavaUi;  i  signori  (ober  le  signore) 
I  Teldi  hanno  venduto  la  loro  casa  e  i  loro  cavaUi. 

2)  Über  einen  Dierten  fie^  S.  25,  9(nm.  2. 

3)  2tuc^  2:iminutiD=©nbungen  fommen  einem  2tbieftiD  gleic^.  '3)a^er  la  mia 
I  soreUina,  la  n^stra  figUgla,  la  sua  cognatina  u.  f.  to. 

*)  gür  signora  =  ®attin  gilt  bie  ^usnaijmt  nid)t;  auc^  für  bie  fiofeformen 
[mämma  (9Rama)  unb  babbo  ($a^a)  gilt  fic  getoö^nlid)  nid)t.  (5#  fei  nod)  bemerft, 
Iba^  bie  ganje  9tu5naf)me  aJ  nid)t  immer  ftrcng  burc^gefü^rt  wirb. 

^)  "Ja^  ^offeffiDum  mirb  im  SJofatio  gerne  nac^gefegt:  amico  mio!  padre 
[nQstro!  frat^lli  mi§i!   caro  amico  mio!   caro  mio! 
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tQrto      Unred^t 
mesto  1  , 
triste      '~«"9 


vQlta  9Kat  !     compagno  ©efäl^rte,  @e= 

mortale         fterblid)  on^sto        reblid)     [noffe 


immortale  ^)  unfterblid)    ;     anclie  aucf)^) 

cosi  .  .  .   come,    tanto  .  .  .    quanto    fo  .  .  .   tüie:    Alfredo  non  e 

cosi^diligqnte  come^Domenico ;  Alfredo  non  e^tanto  dilig^nte  quanto 

Domenico,  ^n  BejaficTtbcn  ©ä^en  bleibt  cosi  ober  tanto  oft  unaulgebrücf t : 

Egli  e^biKjno  come_(quanto)  suo  frat^llo. 

tanto  .  .  .  quanto    finb    äugleic^   Slbjeftide :    Carlo    non    lia^tanti 

libri    (tante    case)    quanti    (quante)    Giülio.    ^arl    ^at    nidjt    jo    öiele 

93ü(f)er  ai§>  Suliu§. 

Sn  ausriifenbeit  imb  fragenben   @ä^en:    Come   (Quanto)   e^^Ua 

la  natura !   2öie  f d)ön  ift  hk  Statur !   Quanti  libri  ha^Carlo  ?  SSie  Otete 

md)tx  |Qt  tarl? 

12. 


S. 


1  ba^francoboUi?  lo  n9,  signore.  Mio  padre  e  ancora  giovane. 
Tua  cognata  ba  una  b^lla  casa.  Questo  signore  e^mio  cognato. 
Quella  ragazza  e^mia  cugina.  II  ngstro  vicino  ha  un  b^ll'  orolggio. 
Perche  e^s^mpre  triste  v^stra  sor^Ua?  Questa  vglta  ba^ragione 
tuo  marito.**)  Mio  zio  e  ammalato.  Ancbe  il  mio  amico  Alf^nso  e 
ammalato.  Cbi  ba  i  mi^i  francoboLli?  Sua  moglie  e^ci^ca.  Le  mie 
stanze  sono  trgppo  piccole.  Quest'  ombr^Uo  e^di  mio  frat^llo.  La 
mia  cara  sor^Ua  e^malata.  II  mio  p^vero  cugino  e^ci^co.  Le  tue 
lottere  sono  trgppo  br^vi.  II  tuo  amico  ba^ragione.  Le  v^stre 
stanze  non  sono  cosi^comode  come^le  n^stre.  Dove^sono  i  tugi 
compagni?  Questi  fanciulli  sono  molto  dilig^nti;  il  loro  padre 
e^felice.  La  casa  di  n^stro  zio  e^molto  grande.  La  vQstra  s^dia 
e^trgppo  bassa.  I  mi^i  stivali  sono  ancora  nugvi.  Dove^sono  gli 
altri  tuQi^)  libri?  Griülia  ba  i  capelli  fini  come^la^)  seta.  Questo 
mercante  non  e  on^sto.  I  mi^i  amici  sono  giä^stancbi.  Mia  sor^lla 
non  ba^piü  il  suo  cane;  I  tugi  nipoti  sono  Scolari  molto  dilig^nti. 
La  tua  stanza  non  e^cosi^grande  come^la  mia.  Sono  on^sti  i  tugi 
s^rvi?  Alfredo  ba^tgrto.  La  lingua  italiana  (L' italiano)  non  e^cosi 
(tanto)  difficile  come_(quanto)  la  tedesca  (il  tedesco). 

1)  ^ic  SSorfKbe  in-  enti)3rid^t  ber  beutfc^en  SSorfilbc  tin:  felice  infelice,  utile 
inütile.    beginnt  ba§  SG3ort  mit  b,  m,  p  fo  töirb  in-  gu  im-:  possibile  impossfbile. 

2)  auche  wirb  üor  ba§  SSort  geftcEt,  auf  ba§  t§  fi^  bejtet)!:  Anche  Antgnio 
ha  una  casa.  Antonio  ha  anche  una  casa.  Antgnio  e  anche  düig^nte  (nid)t  blo^ 
gef(^i(ft,  fonbeni  aud)  fleißig). 

3)  SSenn  ba§  ©ubjeü  l^erDorgc'^oben  werben  foK,  fo  tüirb  e§  gern  nac^  beut 
SSerb  gefteQt. 

*)  SÜian  bead)te  btc  ©teüung;  bcutf(^:  „beiite  anberen  33üd)er". 
^)  l^eutfc^:  „tüte  Selbe"  (o^ne  Strtifel). 
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märmna 

SO^ama 

giocattolo    1 

babbo 

^apa 

balQcco        J 

[  S(f)mtegeröater 

mantqllo 

suQcer-o,  a 

\  (Srf)tDtegermutter 

ritratto 

gqnero 

(Sc^triegerjol^n 

v^nto 

nii^ra 

iS(^tütegerto(i)ter 

ventaglio 

ditale  m. 

^ingerf)ut 

albqrgo 

vicino 

dla(i)hax 

locanda 

fazzoletto 

Sac!tuc^ 

pr^zzo 

bämbola 

^^uppe 

prezioso 

Spiererei 

3)?antel 

Porträt,  33i(b 

SSinb 

Radier 

©aft^of 

@aft|au§ 

^rei§ 

foftbar 


13. 

Seine  Äinber^)  fiitb  fe|r  fleißig.  SOJeine  S(^n)iegerto(i)ter  !^at  nod^ 
ifircn  3^ingerl^ut.  23er  'i)at  meinen  §ut?  SSiejtnglücflic^  finb  hk  S3Iinben! 
^ie  öiete  Sinber  ^at  öerr  üiubini?  Silber^)  ift  nicf)t  fo  foftbar  n)ie  @oIb.^) 
Unjere  ^adjhaxn  i)aben  jttjei  jel^r  id)öne  Söagen.  5)iefe§  öau§  gehört  imjerer 
Xonte.  2)ein  älkntel  ift  ni{f)t  fo  fc^ön  \vk  ber^)  beine§  ©cfä^rten.  S^ein 
Spater  ift  nid)t  fo  reirf)  n)ie  ber  meine.  Unfer  Cnfel  ift  aufrieben,  njeit  feine 
Schüler  fleißig  finb.  Wdm  3rf)tt)efter  f)at  jmei  fc^öne  ^^uppen.  2Bo  finb 
beine  9Zac^bam?  grau  S^eHi  ift  fel§r  traurig;  il^r  So!§n  ift  franf.  SJiefe 
Schülerinnen  fünb  fe|r  fleißig;  il^re  Se^rerin  ift  pfrieben.  Sure  trüber 
t)aben  unrecfjt.  2öo  finb  beine  feibenen  Sadtü^er?  Steine  gute  Xante  ^at 
öiele  frf)öne  Stumen.  Unsere  ^afen  l^aben  norf)  ü^re  frönen  Kleiber.  Sßo 
finb  beine  9iinge?  3öo  l^at  beine  Sc^ttjefter  i^r  Spiel3eug  {pl)?  3)Mn 
greunb  Stöbert  ift  unglürflic^  3^ein  gebermeffer  ift  auf  jenem  Xifc^e.  @uten 
Xag,  mein  greunb !  ^arum  finb  biefe  Äinber  fo  traurig  ?  ^di  i^re  Warna 
haut  ift.  Unfer  §au§  ift  niebrig.  SBem  gepren  bieje  SBiefen?  Sinem 
greunbe  unfere§  Sc^miegerfo!^ne§.  9JJeine  §aore  finb  gu  lang.  Sein  ^apa 
l^at  nirf)t  immer  recf)t.  2)ieier  gingerpt  ift  öon  Silber.  3n  biefem  @aft= 
fjaufe  ift  ber  SSein  oortrefflic^;  and)  ha§>  93ier  ift  fel^r  gut.  3n  biefer  Stabt 
finb  5tt)ei  gute  ®aftf)öfe. 


1)  9iic^t  fanciulli,  jonbent  figli. 

2)  3m  Stalieniidien  mit  Strtifel. 

3)  $8etonte'3  ber,  bic,  ba«;  bic  (in  ber  Scbeutung  ietter  u.  f.  to.,  bcr)enige  u.  f.  to.), 
mtrb  buxä)  quell-o,  -a,  -i,  -e  miebcrgegeben. 


ir 
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'^erfonafpronomen 

(ptx\önli(i)iS  i^ürroort)  al§  ©ubjeft. 

Singular.  ^lural. 

1.  ^erfon  io  id)  noi      lüir 

2.  „       tu  bu  voi      i^r 

3.  „        egli,  esso     er  essi     fie  m. 
3.       „       ella,  essa     fie  esse     fie/. 

3n  ber  3.  ^erfon  ©ingular  gcbraudjt  man  egli,  ella  in  S3esug  ouf 
^erfonen,  esso,  essa  in  93e5ug  auf  Sachen.  3m  ^(urale  nur  essi,  esse.  ^) 
Stieben  egli,  ella,  essi  unb  esse  tt}erben  für  ^erfonen  hk  Slffufatiüformen 
lui,  l^i  unb  loro  fe^r  fjöufig  gebraud)t,  gumat  menn  auf  bem  ^ürtüort  ein 
befonbcrer  Sfiocfibruc!  liegt,  §.  33.  EJ^i  la  sarta  di  mia  moglie?  Sft  ftC 
hk  v5ci)neibcrtn  meiner  3^rou  ?  E^lui  l'autore  di  questa  nov^Ua,  non  io. 
^id)t  ki),  fonbern  cv  ift  ber  3^erfoffer  biefer  S^oöetle.  Ad^sso  son  (sono) 
loro  i  proprietari  di  qnest'  albergo.  <B\t  finb  je^t  bie  (Eigentümer 
biefe§  §ote(§.  9lttC^  come  unb  oft  auc^  nad)  essere  mirb  ftott  ber  3^0= 
minatioformen  io  unb  tu  ber  Slffuf atio  me  unb  te  angemenbet,  3.  ^. : 
Se  io  fossi  (märe)  te.  SBäre  ic^  an  beiner  ©teße.  Gigi  (Luigi)  e^goloso 
come^me.    Submig  ift  ebenfo  genäfd)ig  mie  irf). 

^VttfcttÖ  Snöifatlö  (©egcnmärtige  ^eit  ber  anjeigenben  3Irt) 
ber  §ilf§5eitmörter  frühen  unb  fein. 

hg  2),  hai,  lia,  abbiamo,  avete,  hanno  ic^  l^abe  u.  f.  m. 
sono,  s^i,   q,     siamo         si^te,    sono      ic^  bin    U.  f.  m. 

3m  gefellfcf)aft(icf)en  Umgange  mirb  im  Stalienifc^en  mit  ber  brüten 
^erfon  Singular  öcö  «Femininums  angerebet:  Ella  (L^i)  e  (Sie  finb; 
Ella  ha  Sie  ^aben;  Dov'  e  il  Suo  capp^llo?  SBo  ift  S^r  Öut?  Xa§> 
präbüatiöe  Slbjeftio  !ann  im  Femininum  fte^n  ober,  ma§  üblicher  ift,  bem 
natürticf)en  @efct)Ied)te  ber  angerebeten  ^erfon  entfprec^en.  Qu  einem  äJZanne 
fagt  man:  Ella  (L^i)  e^cont^nta  ober  Ella  (L^i)  e^cont^nto. 

Unter  ^erfonen  gleid)en  ©tanbe§  ift  bie  3lnrebe  mittele  ber  2.  tßcrfon  ^turol 
übltc^ ;  ebenfo  roerben  "iStener,  Slufroörter  im  ©aft^ofe  unb  Slaffec^aufc  u.  f.  ro.  an* 
gerebet.  3^^!  «"b  ®efd)led)t  bt§  präbifatiüen  9lbic!ti»§  rirf)ten  fid)  nad)  bem  Sub= 
iefte:  Si§te  cont§nt-o,  -a,  -i,  -e? 

3)a§  ©ubjeftpronomcn  bleibt  oft  unausgebrüd t :  Ho  un  bu^n  amico. 
Hai  ragione.  Avete  tgrto.  SSenn  ober  ein  dladjhxVLd  auf  bem  ^ronomen 

1)  %it  auf  5ßerfonen  bejügüdien  gormen  eglino,  elleno  finb  in  ber  Umgang§= 
]pvaä)t  nic^t  gebräud)Itrf). 

2)  ^ie  offene  Stusfprac^e  be§  o  in  biefer  oft  Dorfommenben  SSerbalform  foü  nid)t 
me^r  bejeid^net  tocrben. 
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ru^t,  fo  mufe  es  ausgebrücft  werben:  lo  ho  Ja  mia  opinione  (SJieinung) 
e^tu  hai  la  tua.  Anch'  io  ho^ragione  (ober :  Ho  ragione  auch'  io). 
3nt  fragcnben  Ba^c:  Sqi^)  dilig^nte?  Hai  tu  il  mio  cappqllo?  f)a[t  Du 
(ober  etwa  jemanb  onberer)  meinen  §nt?  Siqte  dilig^nte  an  che  Toi? 

Sn  ber  Slnrebe  tft  Ella  (Lqi)  ent6cJ)rIid),  befonbers  im  frogenben 
Sa^c :  Ella  ha  un  b^l  vestito.    Ha  un  vestito  nn^vo  ? 

3Senn  ein  präbifatioes  Subftantiö  einem  Slbjeftio  gleic^fommt,  fo  mx\> 
es  artifeltos  ge6raucf)t:  mio  frat^llo  e^m^dico  mein  Vorüber  ift  cttt  ^Irjt; 
siamo  Italiani  ttjir  finb  Italiener.  3m  öemeinenben  ea^e:  non  sono 
Tedesco  ic^  bin  ni(f)t  ein  S^eutfc^er  (ober:  fein  2!eutic^er). 

(Sbenfo  luenn  ju  bem  8ubftantio  ein  ^offeffiopronomen  fommt:   questi 
signori  sono  mi^i  amici.^) 

^ritt  5mn  präbifatiöen  Subftantio  ein  SIbjeftio  l^inju,  fo  njirb  in  ber 
Siegel  im  Singular  uno,  una  ongeloanbt:  Girglamo  e  un  m^dico  val^nte. 


conte        @raf 

acciaio 

StQ^t 

patata 

Kartoffel 

pittore      SDZaler 

Francefe 

^ranjofe 

sonno 

Schlaf*) 

dottore^)  Xoftor 

Inglese 

Snglänber 

t^mpo 

3eit,  SSetter, 

calzolaio   8c^ufter 

par^nte 

S^ermanbter 

[Xaft^) 

(  Scbneiber 

fame  /. 

Öunger*) 

ora,  adqssc 

'W 

'     \  »i::a)neiöerin 

sete  /. 

^urft*) 

di^tro 

l^inter 

14. 

Hajqmpo?  Ora  ng.  Non  ha^mangiato  che^due  patate.  P^ca 
cgsa.*)     Ha^fame.    Poverina!'^)     An  che    i    n^stri   vicini    hanno    un 

')  SSill  man  baä  Pronomen  ausbrüdcn,  fo  folgt  e§  unmittelbar  nat^  bem  SSerb : 
-•  i  m^dilig^nte ?  gegen:  e^dilig^nte  tuo  frat^llo? 

2)  9Ratt  bea^te  ben  Unterfdjieb  jroifc^en  questi  signori  sono  mi§i  amici  unb 
questi  signori  sono  i  nii^i  amici:  beutfc^  in  beiben  f^ällen:  „"Xieje  Ferren  finb  meine 
grcunbe."  3m  crften  %oXi.t  ^at  bie  präbifatiüc  ßcgänjung  gteic^fam  bie  Sebeutung  eine§ 
3(bjeftiü§:  „finb  mit  mir  befreunbci,  finb  f^remibe  oon  mir";  im  smeiten  ift  fie  ed)tel 
Subftantio:  „finb  bie  mit  mir  befreunbeten  öerren,  bie  öerren,  »cn  benen  eg  bcfannt 
ift,  baß  fie  mit  mir  befreunbet  finb".  @ben  fo  unterfd)eibet  fic^  questo  libro  e^mio 
„gehört  mir,  ift  mein  [Eigentum]"  oon  questo  libro  e  il  mio  „ift  "boA  mir  ge^rige" 
im  öcgenfa^e  ju  bem  58ud)e  eines  anbcrn. 

^)  SSor  ßigennamcn  il  dottor. 

*)  ^ie  3ä^e:  „midj  hungert,  id)  bin  f)ungrig;  mic^  burftct,  ic^  bin  burftig;  ic^ 
bin  fc^läfrig"  werben  im  ^talienifc^en  fo  auggebrüdt:  „%i)  ^abc  öunger,  ^urft,  S^Iaf." 
3m  ücrncinenben  Säße:  non  hojame,  non  ho^sete  id)  f)abe  feinen  (=  ni(^t)£>unger, 
•Jurft;  non  ho^sonno  ic^  bin  nic^t  fc^Iöfrig.  ©benfo:  ho^caldo,  freddo  mir  ift 
marm,  falt. 

tö)  bättere  il  t§mpo  ben  2;aft  fd)Iagen.         *')  red)t  njcnig. 
'*)  poverin-o,  -a,  ber,  bie  2trme! 
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giardino  molto  graiide.  Ha  il  mio  capp^llo  ?  Come !  s^i  ancora 
a^l^tto?  Poltrone!^)  Abbiamo  molti  par^nti.  Perche  e_cosi  mfjsto? 
Perche  il  mio  pQvero  babbo  ^^s^mpre  malato.  II  maestro  non 
^^cont^nto  di  (mit)  tuo  nipote.  Buqii  appetito,  signor  Roberto.  lo 
lio  il  tuo  veiitaglio  e^tu  hai  il  mio.  Abbiamo  fame.  Questi  fanciuUi 
hanno  freddo.  lo  ho^ragione  e_L^i  lia^tQrto.  Questa  signora  6  inglese 
Questo  signore  e^m.ercante.  Quel  signore  6  im  commerciante  inglese. 
H  ngstro  calzolaio  e  un  ii9mo  on^sto  (aurf):  un  on^st' ugmo).  Chi 
ha^ragione,  Vincqnzo  o  io?  Ha^ragione  L^i!  Queste  signore  sono 
nQstre  vicine.  Quelle  signore  non  sono  le  ngstre  vicine ;  sono  le  figlie 
d' un  commerciante  inglese,  amico^)  di  nQstro  padre.  Lo  zio  di 
Matt^o  e^m^dico,  e  un  m^dico  molto  val^nte.  Avete  sete?  Lui  si. 
Io  non  ho^piü^sete.  Qggi  non  ho  appetito.  Questi  pQveri  ragazzi 
hanno  fame.  Le  mie  cugine  hanno  un  cane.  Anch'io  ho  un  cane. 
Io  ho  anche  un  cavallo.  S^i  Tedesco?  Io  hq.  Sono  Austriaco, 
ma^non  sono  Tedesco.  H  ngstro  sarto  e  un  on^sto  artigiano ;  egli 
ö  anche  molto  dilig^nte.  E^Francefe  ?  Abbiamo  un  bell'  grto  di^tro 
la  casa.  Avete  tgrto  anche  voi.  L^i  ha^s^mpre  freddo.  Abbiamo 
sonno.  Non  ha^freddo  in  questa  stanza?  Ora  non  ho^t^mpo.  Anch'io 
sono  pittore  (ober:  Sono  pittore  anch'io).  II  conte  non  ^^Francefe, 
ma  Inglese.  Alfgnso  6_mio  par^nte.  Ter^fa  e^Maria  sono  mie  scolare. 
Filippo  ha^due  cavalli  e  anche  una  b^lla  carrgzza.  Qggi  il  t^mpo 
^^beUissimo.    II  signor  Giuliani  e  un  bravo  pittore. 


genitori    ©ttern 
avvocato  Slböofat 
alunno 
alli^vo 


Bögltng 


le  f^rbici  bte  @rf)ere 
velluto      «Samt 
come  tüie 

qui,  qua    i\m 


neanche 
neppure 
nemmeno 


and)  Tti(f)t 
nidjt  einmal 


15. 

3)u  f)aft  iüet^e  ßö^ne.  2öir  l^aBen  ein  fe^r  bequemet  3^^^^^^-  ^öben 
<Bk  eine  ^eber  (Sc^reibfeber)  ?  Sßarum  finb  8ie  jo  rot  ?  §aben  Sie  Qdt  ? 
2)iefe§mal  ^oben  rt)ir  nid)t  unted^t.  ■  SBir  finb  reblidje  9}?enjc^en.  Sift  bu 
f(f)on  f)ungrig?  9^ein,  tcf)  bin  nic£)t  t)ungrtg,  aber  burftig.  9Hir  ift  immer 
falt.  |)eute  ift  aud)  mir  faü.  Seinen  nidit  (119)?  Tlix  nic^t.  ^^m  andj 
nid)t  ^a§  SSaffer  btefer  Stabt  ift  fe^r  gut;  auc^  hk  Suft  ift  frifd)  unb 


1)  3tIIc  oor  ben  einjelnen  Überfe^unggftüden  ni^t  ongefü^rten  SBörter  finb  im 
rücEttJärtigen  SSerjcidiniS  3U  finben. 

2)  5l^pofition;  o'^ne  un  unb  o:^ne  SSicberl^oIung  ber  ^ßräjjofttion ;   beutfd): 
„eines  gh^eunbcS". 
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gefunb.  Setter  §err  ift  tneitt  Se^rer.  Sift  bu  mit  (di)  ^eter  aufrieben? 
3f)r  ieib  ttic^t  i'o  fleißig  tt)ic  bie  anbeten  ßögtinge.  3(^  l^obe  einen  Söagen, 
ber  nid)t  fo  id)ön  ift  lt)ie  ber  S^rige.  SSarum  feib  3^r  immer  jo  traurig, 
liebe  Äinber?  3ener  öerr  ift  ein  fpanifcf)er  @raf.  |)err  '^ataü  ift  ein 
reb(ic^er  unb  tüchtiger  Slbüofat.  3f)r  3?ater  ^at  immer  9tecf)t.  2)en  armen 
3?5geln  ift  !alt.  SDiein  ÖJefd^äftsfreunb  ift  (ber)  Bo^n  eines  engtifc^en  Slr^teg. 
1)er  englifc^e  Stat)I  ift  fetir  teuer.  Sift  bu  eine  SSienerin?  3c^  fc^on  (si). 
6r  aurf)  ?  @r  nid)t  ?  35tefe  jmei  jungen  (Seute)  finb  meine  Schüler.  @uten 
9}?orgcn  (=Xag),  öerr  2)oftor.  Siefe  3(i)ere  ift  t)on  englifdjem  @taf)I. 
3ft  3^nen  falt?  2;ein  9Zad)bar  ift  ein  S(f)neiber.  9Zein,  mein  §err,  er  ift 
ein  Srf)uf)marf)er.  SSir  finb  mübe  unb  fc^läfrig  (=  unb  l^aben  v2d)(of).  2)er 
Seigrer  f)at  je^t  !eine  (=  nic^t)  ^dt  Helene  ift  meine  g^reunbin.  SSir  finb 
traurig,  mei(  unfere  teuren  @(tem  fran!  finb.  3inb  Sie  nod^  fd^täfrig? 
g^rau  93iIIi  ^at  brei  Seibenfleiber;  fie  f)at  and)  einen  fi^önen  Somtmantel 
iein  3Setter  ift  ein  fe^r  artiger  junger  9JJann.  Xottox  Ütoffi  ift  mein  35er= 
manbter.  Sc^  bin  nic^t  fo  reic^  wie  bu.  3)iefeg  |)au§  gehört  un§.  2)ominif, 
m  bift  bu?  (ysä))  hin  tycx.  SSer  ift.(eg)?  ^d)'  bin^  (eg).^  3d)  bin  mit 
biefer  Slrbeit  nid)t  aufrieben. 


(Sletmfotm  unb  Hßittetoort  ber  SSergangen^eit) 

(£§  gibt  im  Stalienifc^en  brei  Konjugationen  (5l6tt)anb{ungen)  ber 
^eitmörter,  hie  nad)  ber  ©nbung'^)  be§  SnftnitioS  (ber  Dlennform)  untere 
fd)icben  merben.  2)ie  jmeite  Konjugation  fc^eibet  firf)  je  nod)  ber  S3etonung 
bes  5^fi^itiö§  in  jmei  Ä(affen. 

I.  2;er  -v5nfinitio  enbigt  auf  -are,  \)a§>  ^arti§ip  auf  -ato :  am-are,     am-ato 
n.a    „          ,,            „       ,,  -ere,    „          „         „  -uto :  ved-ere     ved-uto 
n.b    „         „            „       „  -öre,    „         „        „  -uto :  ven-dere,  vend-uto 
in.      „  „  „       „  -ire, ,  -ito:  fin-ire,      fin-ito 


')  $räbifatioc§  cS  wirb  nic^t  überfe^t;  ba§  ©ubieft  luirb,  weit  barauf  ein  be- 
fonberer  9lac^brud  liegt,  nad)  bem  SScrb  geftetit. 

2)  2er  ftürje  falber  wirb  im  folgenben  ba§  <Partiäi|)  be§  ^erfeftS  ft^Iec^ttocg 
„^artiji)?"  genannt. 

3)  Sebe  SJerbalform  befielt  auB  Stamm  unb  ©nbung.  5«  amare  iji  am-  ber 
in  allen  formen  ftc^  gleich  bleibenbe  Stamm,  -are  ift  bie  ßnbung  be§  3nfiniti»ä.  3e 
nac^bem  ber  2on  auf  bem  Stamme  ober  auf  ber  ßnbung  ru^t,  werben  bie  SSerbal^» 
formen  al»  ftommbctotit  ober  cnbungSbetottt  beäeid)net.  ^ler  Snftnitio  ber  I.,  11.»  unb 
m.  Konjugation  ift  enbunggbetont,  ber  Snfinitiö  ber  n.b  ift  ftammbetont. 


2« 


amare 

lieben 

cercare 

fucfien 

comperare  f auf en 

trovare 

finben,  treffen 

portare 

bringen,  tragen 

Studiare 

ftubieren,  lernen 

imparare 

erlernen 

copiare 

abfct)reiben 

vedere 

fet)en 

vendere 

üerfanfen 

p^rdere  üerlieren 
partire   abreifen 
finire      üollenben 
dormire  fd)(afen 
avere      l^aben 
(Rapier 
l^arte 

Illdititct      I 

pägina    Seite  ^) 


carta 


grammätica      ©l^radjte^re 
villa  Sanb^au§ 

autom9bile  m.  2(utomobit 


bicicletta 


ora 


studio 


3iüeirab 

©tunbe 
©tubium 
2Irbeit5simmer 
SItelier 
Äan^tei   (eine§ 

[Slböofalen) 


Sn  bem  mit  ^ssere  gebilbeten  ^erfe!t  ftimmt  "i^a^  ^arti^ip  in  @e= 
fcf)(ecf)t  unb  ^a\){  mit  bem  ©nbjcftc  überein:  il  frat^Uo  e^partito,  la 
sor^lla  e^partita,  i  frat^lli  sono  partiti,  le  sorqlle  sono  partite.  — 
3ft  "i^a^  ^arti^ip  mit  avere  fonftruiert,  fo  f)ot  man  jmifcfien  intranfitiöen 
unb  tranfitiöen  35erbcn  ^u  unterfrf)eiben.  S3ei  erftcren  ift  "tax^  ^orti^ip 
unüeränberlict) :  egli  laa^dormito,  esse  hanno  dormito.  S3ci  ben  tron= 
fitioen  ift  "üa^  ^arti^ip  eigentlict)  ein  Stbje!tiö  gum  Dbjefte  (5.  33.  „id)  la^cAt 
einen  93aum  gefet)en";  Jüer  ift  ber  ©efetjene?  ber  93aum)  unb  foUte  ba^er 
mit  it)m  übereinftimmen.  %k§,  ift  au^  ber  %a\\,  menn  'aa§>  Dbjeft  t)Or 
bem  ^artigip  fte^t,  g.  S.  la  l^ttera  che  lio^veduta;  quanti  libri  hai 
comprati?  Streng  ift  inbeffen  biefe  9ftegel  nur  bann  ju  beobachten,  ttjenn 
bas  Dbjeft  ein  tonlofes  Jii^^D^"^  i^  h-  ^-  1'  [^^l  ^o  invitata  id)  ^aht  fie 
(siny.)  eingelaben,  le  lio^cercate  ic^  't^aht  fie  (pl.f.)  gefudjt.  @te^t  ha^) 
Dbje!t  nat^  bem  ^artijip,  fo  fcfjmanft  ber  ©ebraud^.  Unüeränberlid)feit 
be§  ^artigipS  ift  \)a^j  Üblirf)e;  bod)  ift  Übereinftimmung  mit  bem  Dbje!te 
ebenfalls  geftattet;  neben  abbiamo  veduto  la  casa  auc^  abbiamo  veduta 
la  casa. 

16. 

Ho^cercato  i  mi^i  fazzoletti.  Hai  [tu]  trovato  il  ditale  di  tua 
cognata?  Hanno  trovato  i  loro  guanti?  Abbiamo  comprato  carta 
e^pennini.  Avete  comprato  anclie  un  lapis?  Per  cbi  ba^comprato 
Sua  nu^ra  questo  capp^llo?  Per  mio  frat^Uo.  Ho^perduto  il  mio 
ombr^llo.  L^i  ha^perduto  il  suo  t^mpo.  La  pgvera  ngstra  vicina 
ha^venduto  i  su9i  äbiti.  Hai  veduto  gli  an^lli  che  ho^comprati 
per  la  mia  figliu^la?  Chi  ha^perduto  questo  f^glio?  Ho^venduto 
il  mio  automobile.  Ha^cercato  il  ritratto  che^Suo  fratqllo  ha^per- 
duto?  Dove  ha^portato  i  mi^i  libri?  Quante  lottere  hai  copiate? 
Ha^portato  il  calzolaio  i  mi^i  stivali  ?  H  sarto  non  ha  ancora  por- 
tato  i  tugi  äbiti.    Sono  partito  con  mio   cugino.    Per  dove?    Dove 


1)  einc§  S3ud)e§. 


29 


hai  comprato  questo  ziicchero?  Hai  giä^cercato  il  mio  lapis? 
Ha^dormito  diie  ore  in  qiiella  stanza.  Ho^giä^copiato  tre^pägine 
di  questo  libro.  Ho^trovato  le  f^rbici  sotto  la  tävola.  Ha^giä^veduto 
la  bicicletta  di  mio  g^nero?  H  mercante  e^partito.  E^partita  anclie 
siia  moglie?  Abbiamo  venduto  uno  spqcchio.  Perche  hai  venduto 
la  tiia  casa?  Ho^giä^finito  i  mi^i  cQmpiti.  Ho^comprato  im  b^I 
fazzoletto  per  mia  zia.  Chi  ha^portato  questa  l^ttera?  Per  chi 
ha^comprato  la  tua  signora  zia  qiiesti  candeli^ri?  Per  sua  nipote. 
Enrico  ha^comprato  iina  gi'ammätica  italiana.  Ho^trovato  iin  ditale 
su_ questa  s^dia.  Hai  giä^veduto  i  tiigi^)?  La  villa,  che  ha^com- 
perato  il  padre  di  C^fare,  e^molto  b^Ua.  Qiianti  anni  ha^studiato 
ringlese?  E^L^i  ch' e2)_stato  gggi  in  quello  studio?  Qggi  n9.  Ci 
sono  stato  i^ri.    Ha^stiidiato  molto,  ma  ha  imparato  pQco. 

9pera 

operai-o,  a 

fäbbrica 

mese  m. 

biglietto 

figliQccio 

v^cchio'^) 
arrivare  anfommen;  arrivo  Slnfunft^) 
cantare  fingen;  canto  ©efang 
lavorare  arbeiten;  lavoro  5trbett 
salutare  grüßen;  saluto  ©ruß 
invitare  einlaben;  inyito  Sinlabung 
perdonare  öerjeifien;  perdono  Sßerjeifiung 
cominciare  (incominciare) 
priucipiare 

Slusftanb 


occhiali  m. 

1)1  33rille^ 

l^nti  /.  pl. 

3tt)icfer 

p^ttine  ni. 

Äamm 

teforo 

@(^0^ 

pera 

Sirne 

noce  /. 

9JuB 

pomo 

Gipfel 

canzone  /. 

2kh 

9pera 

3Ser! 

1  Strbeit        : 

mangiare    effen 

1  Dper          1 

lodare         toben^^ 

1  Slrbeiter 

.   ,           f  befommen 
ricevere    {      ^  ^, 
l  erholten 

1 

\  Slrbeiterin 

gabrif 

tei-minare     (-^-)     be= 

9J?onat 

jc^lieBen,  beenbigen 

33inett 

i  t^rmine  m.  ©nbe,  ^rift, 

^atenünb 

5tu5brucf 

alt 

i 

l  anfangen;  principio  Einfang 


scioperare  ftreüen;  scigpero  |    ^     .^ 

pronunciare  ou^fprec^en;  pronuncia  5lu5fprac^e 

scufare  ent) d)ulbigen ;  scul'a  ßntid)u(bigung 

domandare  (a)*)  fragen,  oertangen,  bitten;  domanda  O^rage,  93itte 

2)  che  l^iet:  berjenigc  welker. 


0  %k  kleinen,  b.  !^.  bcine  3tnge^örigen. 

3)  3lud^  al§  Subftantio  „alter  9Rann". 

*)  2:cn  Sterben,  äumal  ber  I.  Konjugation,  fte^n  oietfac^  Subftantioe  jur  Seite, 
bte  au«  bcm  Stamme  be^  SSerb§  unb  ber  ©nbung  -o  ober  -a  befte^n.  Iiie  Sebeutung 
ift  junädift  abftratt. 

^)  ha^doraandato  la  chiave  ad  Andrea  fie  ^at  2tnbrca^  um  ben  Sc^lüffcl  gebeten. 


au 


17. 

Scf)  fiabe  mein  neue§  'Badtud)  öcrtoren.  SSo  f)aft  bu  biegen  ^tüidn 
gefunben?  SSer  f^ai  btefe  S^üffe  gc!auft?  2ßer  einen  ^  g^rennb*  gefunben^ 
I^Qt\  ^at  einen  (2rf)a^  gefunben.  SBer  l^ot  bieje§  Rapier  gebradjt?  §aben 
@ie  jcf)on  gearbeitet?  SSir  l^aben  immer  hk  Slrbeit  geliebt.  (2inb  bie 
Slrbeiter  jd)on  angefommen?  SBer  fiat  meinen  ^amm  gefunben?  3cJ) 
^abe  jtoei  gro^e  Stpfel  gefauft.  S)ie  £et)rerin  meiner  ©djUjefter  f)at  if)re 
Srille  öertoren.  ^aben  Sie  ben  S^egcnfc^irm  gefeiten,  ben  id)  für  mein 
^^atenünb  gefauft  ^ahe?  SSo  ^at  bie  3)iagb  biefe  S3irnen  gefouft?  SBarum 
t)aben  ©ie  3!^ren  ^.^ormunb  nidjt  gegrüßt?  ^er  ©treif  in  biefer  ^obri! 
ift  nod)  nid}t  be^nbet.  2)ie  ißögel  f)aben  gefungen.  SSer  ift  jener  alte  SJknn, 
ben  hn  gegrüßt  l^aft?  3d)  iiobe  feinen  |)unger  mel^r,  ic^  l^abe  einen  5lpfet 
unb  jmei  S3irnen  gegeffen.  ^aben  bie  ^aufteute  i^re  ^ferbe  öerfauft?  Sft 
5i§r  ©c^miegcröater  jd)on  abgereift  ?  SSir  l^aben  immer  hk  fleißigen  @ct)üler 
gelobt.  Sd)  bin  nid)t  mel^r  fd)Iäfrig;  id)  tfobc  fd)on  gefc^Iafen.  2Bie  öiele 
S3riefe  f)aben  @ie  f)eute  befommen?  SBiIt)eIm  l§at  ein  g^ebermeffer  unb  gmei 
rote  93(eiftifte  gefauft.  3d)  f)abe  in  jener  Q^abrif  öiele  5lrbeiter  gefet)en. 
§aft  bu  meinen  3^^^^^^^  ^od)  nid^t  gefud)t?  2öer  fjot  meine  93irnen  ge= 
geffen  ?  äReine  Slrbeit  ift  nod)  nid^t  beenbigt.  (Sin  S)iener  l^at  bief e§  Sillett 
für  unferen  ^ßater  gebrod)t.  ©milia  l^at  ein  fct)öne§  Qkb  gefungen.  3n 
biefer  ß'ird)e  t)aben  mir  öiele  fd)öne  ©emälbe  gefel)en.  Sie  l)aben  nid)t  fo  öiel 
ftubiert  al§  Sl)r  |)err  S3ruber.  Sl)re  g^rau  (signora)  ift  nod)  nid)t  an= 
gefommen.  Sßie  unglüdlid^^  (id))  binM  Sn  einem  äRonate  l^abe  id)  meinen 
guten  SSater  unb  meine  ^mei  S3rüber  öerloren.  SSo  ftnb  bie  S3riefe,  bie  «Sie 
abgefd)rieben  ^aben?  Sd)  l)abe  biefeS  ©adtud)  unter  bem  93ette  gefunben. 
SSem  gel)ört  e§?  ®ie  Slrbeiterinnen  l)aben  i^re  Slrbeit  nod)  nid)t  begonnen. 


marco 

Corona 

j&ormo 

cent^fimo 


franco 
lira 

mendico 
mendicante 


settimana  SBoc^e 

dizionärio  SBörterbud^ 

catena  Anette 

spillo  ©tednabel 

spilla  ^ramattennabel 

colt^Uo  äJJeffer 
braccialetto  SIrmbanb 

andare  gel)n 

dare  geben 

definare   ]         -^.,,        „         definare  m. 

}  m  aJcittag  ef^en; 
pran^are  j  ^     .r     7    prange 

cenare  ju  5lbenb  effen;  cena  3lbenbmal)l  ■ 

giocare  f^ielen;  giu^co  @piel 

sonare  fpielen  (Snftrumente) 


maxi 
^rone 
Bulben 
f  §eEer 
\  Centime 

^ranf 
93ettler 


mostrare  geigen 
prestare    leiten 
pr^stito    2lnleif)e 
baciare     füffen 
accettare  annel^men 
entrare     eintreten 
mandare  fdjiden 
quando     mann 


SO'Jittogmal^t 
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recitare  aufjagen,  f^telcn  (X^eater);  r^cita  Si^orftettung 
tomare,  ritornare  5urüc!fef)ren;  ritorno  9ftü(f!el§r. 
regalare  [  regalo  j 

donare    j     ■'         ^    dono     J  ^ 

©er  ©atiü  lüirb  burd)  bk  ^ropofition  a  utnf (^rieben :  a^Carlo  bem 
^art;  ad  un  mqdico  einem  Strjt;  a^questo  mercante  biefem  Äouf manne; 
a^mio  zio  meinem  Dn!e(;  a^clii  mem^) 

2)ie  ^rä))ofition  da  tjott  bejeic^net  gunäc^ft  Trennung,  Entfernung 
U.  f.  m.:  sono  partito  da^Roma;  i  mi^i  amici  sono  amvati  da^erlino. 
5)af)er  aucf):  lio^riceviito  una  l^ttera  da^mio  zio;  sono  in  questa 
cittä  da^(feit)  due  ore.  —  Bugteicf)  be^eic^net  da  ben  5(ufentl§alt  hü 
ober  ha§>  ^inge^n  511  einer  ^etfon*.  sono  stato  da^mia  zia;  sono  andato 
da^tua  cugina. 

Qnx  S3i(bung  be§  ^affios  (ber  leibenben  O^orm)  bient  ^ssere;  ber 
Url£)e6er  ber  Xätigfeit  {\)a§>  ©ubjeft  in  ber  aftiöen  g^orm)  mirb  burc|  da 
bejeid^net:  sono  amata  da^mio  padre  id)  luerÖC  öon  meinem  Später  geliebt; 
sono  stati  lodati  da^Filippo  fie  finb  öon  ^f)ilipp  getobt  tDOtDen* 


18. 

Ho^dato  a^quel  pgvero  giövine  il  palt^  di  mio  frat^llo 
Ho^prestato  la  mia  bicicletta  ad  im  amico  di  mio  cugino.  A^chi 
hai  dato  i  mi^i  guanti  ?  A  una  cameri^ra.  Ha^mostrato  a^Sua  madre 
la  l^ttera  che  ha^ricevuto  da^BerUno  ?  Ho^lavorato  con  mia  cugina. 
Abbiamo  mandato  un  b^l  regalo  a^Ter^fa.  La  signora  Santini  non 
6  ancora  ritornata  da^Parigi.  Quel  p^vero  ci^co  ha  avuto  due 
lire.  Da^chi?  Quanto  ha^dato  di  (per)  questa  catena?  Ha^mostrato 
a^B^ppe  (Giuf^ppe)  il  Suo  lavoro  ?  A^chi  ha^^andato  il  suo  ritratto  ? 
Quando  ^^ritomato  da^Roma?  La  ngstra  vicina  ha^regalato  a^Piqtro 
uno  spillo  d'  qyo.  Questa  settimana  abbiamo  ricevuto  da^Londra  una 
mäccldna  fotografica.  Da^clii  ha^definato  ?  Da  un  signore  italiano. 
Abbiamo  invitato  a^y^pran^o  le  signore  Giuliani.  Hanno  accettato 
il  v^stro  invito?  II  dottor  F^rri  ha^regalato  a^questi  due  pQveri 
bambini  molti  vestiti.  Siamo  entrati  in  quella  chi^fa.  Ho^ricevuto 
in^)  regalo  una  spilla  d'  Qro.  Ho^cenato  con  quegli  operai.  Con  cbi 


1)  ^ie  bcutjrfie  '^efUnation  fteltt  fic^  bemnarf)  folgenberma&en  bar: 


^Romin.        Giülio  un  libro  quest'  älbero 

®enit.     di  Giülio  d'un  libro        di  quest' älbero 

"S)at.         a^Giülio     j       a  un  libro         a^quest'  älbero 
Stffuf.  Giülio     I  un  libro  quest' älbero 

2)  o^nc  SCrtifel,  ebenfo  a^definare,  cena. 

3)  o^ne  Strtifet  „jum  ®efcf)enf,  al§  Oit^dimt". 


mio  ZIO 

di  mio  zio 

a^mio  zio 

mio  zio 


Chi? 
di  Chi? 
a^chi? 

Chi? 
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hanno  giocato  questi  fanciiiUi  ?  Ho^ricevuto  da^Rodglfo  una  br^ve 
l^ttera.  Questa  casa  e^stata  comj^erata  da  un  commerciante  fraiicefe. 
Abbiamo  regalato  ad  Agiiefe  un  hq\  braccialetto  d'  9ro.  Ho^dato 
cinque  cent^fimi  ad  un  mendicante.  I^ri  abbiamo  recitato  una 
comm^dia.  Hanno  giocato  e^mio  marito  ha^perduto  due  franchi. 
Chi  ba^sonato  il  violino?  Lui  n^.  Neanch'  io.  Ha^studiato  il  vio- 
lino  piü^di  tre  anni,  ma  non  ha  imparato  molto. 


cugco  ^odE)     - 

cuQca  Äöc^in 

cucina  ^üc^c 

portaf^gli  tn.  93r{eftajc^c 

galleria  ©alcric 


animale  m.  %kx 
dilettevole  unter^altcnb 
alcun-i,  -e  einige 
preparare    bereiten,  jubereiten 
bättere        fd^Iagen 


disegnare  jeicEjncn;  disegno  ^^ictj^i^^Ö 
aspettare  erlüarten,  irarten  auf 
cucinare  !o(^en 

19. 

3d)  l^abe  tiefen  |)Ut  öon  meinem  ©djujager  befommen.  3Bir  fiaben 
beine  ^rieftafc^e  auf  jenem  Xifd)e  gefe{)en.  ^^ür  loen  ^oben  Sie  biefe§ 
^immer  öorbereitet?  3öa§  f)oft  bu  jenen  Äinbern  gefd)icft?  9^on  loem  ^aben 
@ie  biefe§  @ef(^en!  er!)alten?  SBen  ^abt  i^r  eingraben?  ^ein  3^etter  ift 
mit  5Jüei  Ferren  in  biefen  ©arten  eingetreten.  3d)  i^abc  einige  g^reunbe 
^um  Slbenbeffen  eingelaben.  @r  ^at  9iid)orb  feine  3eid)uungen  gegeigt.  §abcn 
(Sie  @manuel§  @in(abung  angenommen?  ©eine  Äinber  finb  öon  Söien  5urücf= 
gefeiert.  SSarum  f)aben  Sic  jene§  arme  Xier  gefrfjlagen?  Wid)  f)ungert, 
meit  ic^  nod)  md)t  §u  9J?ittag  gegeffen  'i)ahc.  Unfcrc  orme  Äöc^in  ift  feit 
jUjei  SD^onaten  !ranf.  2)te  ©emälbe  biefer  ©aterie  finb  öon  einer  ©nglänberin 
gefauft  morben.  Sd)  ^cihc  5(gne§  ein  fd)öne§  ©efd)en!  gefc^irft.  §aben  Sie 
hk  QddjnvmQcn  gef ef)en,  hk  löir^jum  @ef d)enf  ermatten  f)aben  ?  ^ie  Äöc^in 
!^at  bo§  5lbcnbbrot  für  bk  Äinber  bereitet,  ^d)  bin  mit  meiner  iöofe  gu 
Seo  gegangen.  2Bir  ^aben  fe^r  fd)öne§  SSetter  gehabt.  Sie  ^at  i^rer  9J?utter 
hk  |)anb  nid)t  gefügt.  35ei  mem  l^aben  Sie  3U  5lbenb  gefpeift?  Sd^  fiabe 
auf  bie  9f?üdfcf)r  meinet  S(i)roager§  gett)artet.  SBo  bift  bu  gemefen,  liebe 
Henriette?  93ei  einer  ^reunbin  meiner  Sd)mägerin.  2öir  fiabcn  jmei  @in= 
labungen  erfjalten.  3ft  biefe§  S^iel  unter^altenb  ?  Sic  ^aben  fcf)r  gut 
gefpielt  (X^eater). 

SBenn  hk  ^räpofition  unmittelbar  öor  bem  flrtifel  ju  fte^n  fommt, 
fo  üereinigt  fie  fid)  mit  i^m  ju  einem  neuen,  jufammengefe^ten  SBortc; 
5.  S8.  ber  Später  il   padre,   be^   35aterl  nid)t  di  il  padr^,   fonbern   del 
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padre.  ®o  öerbinbet  firf)  di  lo  ^u  dello,   di  la  §u  della  u.  ].  tu.,  tüte 
fotgettbe  Zahdk  ^eigt: 


1 

il 

lo  (P) 

la  (P) 

i            gli  (gPf 

le  (P) 

di 

del 

dello 

della 

dei 

degli 

delle 

a 

al 

allo 

alla 

ai 

agli 

alle 

da 

dal 

dallo 

dalla 

dai 

dagli 

dalle 

in 

nel 

nello 

neUa 

nei 

negli 

nelle 

SU 

sul 

sullo 

suUa 

sui 

sugli 

suUe 

con^) 

col 

collo 

coUa 

coi 

cogli 

coUe 

20. 
3)e§  ©arteng.  3)etn  Dttfel.  ®e§  9ttttge§.  ^eitt  ©cJ)tt)ager.  ^en  ^anh^- 
iüerfern.  5luf  bett  .'Säutiieit.  S)eitt  93ettler.  ®er  tr^te.  Stx  beit  ^iitimern. 
Sm  Sabett.  'Mit  bett  ^ittbern.  ^ett  ^eberit.  Tlit  bett  8cf)ütertt.  g^ür  hk 
Slrbeiter.  2)ett  9JZettjd)ett.  ^en  |)etnbett.  Mit  bett  S3lättertx  ber  33äuttte.  5)ett 
5?ögeltt.  9)ät  bett  Äleibern.  5luf  bett  Xtfc^ett.  SDer  (^änfe.  2)etn  flei^igett 
Schüler,  ^er  ^aare.  9>ät  bett  ^ütett.  S)e§  Äörperg  ber  äJZenfc^ett.  ^ür  \>it 
•Stiefel.  2)eit  §eigett.  ^en  armen  93(tnben.  S)er  Snben.  9Kit  ben  33eluo^nern 
biefer  @tabt.  3n  ben  großen  ^oufern.  ä)ät  bem  g^inger^ute.  2Iuf  ben 
Xürmen.  3n  ben  ttrcJ)en.  ^-ür  bie  Slrbeiten  ber  §anblt)er!er.  Mit  ben  @e= 
fc^enfen.   ^ür  hit  ^rei^eit.    Stuf  bem  S3Iatte  (Rapier).    dJlit  ben  5lrbeitern. 


2)em  ©tatnme  ber  @ubftanttt)e  Serben  einzelne  (Snbungen  angefügt, 
tüc(rf)e  ben  Segriff  ber  Slletn^eit,  @eringfügig!eit,  @rö§e  u.  f.  it).  au^brücfen. 
(Sine  2)eminutit)=@nbung  (mie  im  2)eutf(i)en  =(^en  unb  =(cin)  ift  -ino, 
-ina:  fratellino,  sorellina^),  siguorina,  uccellino.  Slbleitttngen  mittele 
-in-  au§  g^eminina  merben  gerne  Sliasfuüna:  tavola  unb  tavolino,  villa 
unb  villino ;  ebenfo  carrozzino,  stanzino,  camerino. 

3)ianrf)mal  ^at  bo§  mittel!  -in-  abgeleitete  ©ubftantit)  eine  öon  ber 
bei  urfprünglicfjen  SSortel  mc^r  ober  menigcr  t)erfd)iebene  33ebeutung: 
ombr(jlla  Ütegenfdjirm  unb  ombrellino  @onnen]d)irm;  casa  unb  (tnit  t)er= 

*)  9?ur  col  unb  coi  finb  allgcntein  üblid);  fonft  tjftegt  con  üon  bem  3lrti!cl 
getrennt  ju  bleiben:  e^partito  coi  figliu9li,  con  la  moglie  e^con  lo  zio. 

%k  ^rötjofitton  per  bleibt  om  bt^tm  »on  bem  Strtifel  getrennt:  pei,  pello, 
pegli,  pella,  pelle  njerben  in  S(^riften  fetten,  in  ber  llmgangöftjradie  nie  gebrandet. 

2)  il  mio  fratellino,  la  mia  soreUina,  Weil  ber  Stuögang  -ino  unb  -Ina  btm 
iBeiwortc  piccolo  (-a)  gleid)fommt. 

»J  u  f  f  a  f  i  a ,  3tal.  Bpxad)lei)xe.  27.  «uf I.  3 
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onbcrtcm  ©efctjled^te)  casino  Sonb=,  @efelljrf)aft5i)au§.  Cappellino  i[t  nirfjt 
blofe  ein  ficiner  ^ut  (5.  93.  für  einen  Knaben),  e§  bebeutet  and)  „^amen^ut" 
of)ne  9fiüc!f{rf)t  auf  bcffen  @rö^e. 

Stnbcrc  2)eminutiü=6nbungcn  finb  -^ll-o,  -a:  stgria  @ejrf){(i)te,  stori^lla 
unb  -ett-o,  -a:  uccelletto  unb  uccellino;  fanciuUetto  unb  fanciuUino ; 
nur  libretto,  giovinetto,  quadretto,  oretta^). 


portinaio  |)au§bcforger  - 

castqllo  ©c^Io^ 

parco  ^ar! 

condiscepolo  SJJitjcfiüIer 


compassione /.  StRitleib 

pace  /.  g^ricbe 

pagare  äof)(en,  be^al^ten 

pagamento  3öt)Iung 


abitare        )  vtinfitt^n.    abitazione/.  )  ™  ^ 
alloggiare  J  all^ggio  j 

21. 
Dov' e  il  cappellino  della  maestra?  II  c^rpo  degli  u^mini 
e^mortale.  Alla  p^rta  del  parco  ci  sono  due  bellissime  quqrce. 
Ho^ricevuto  dalla  madre  d'  un  mio  condiscepolo  un  b^U'  orol9gio 
d'  9ro.  Qggi  ho^comprato  un  ditale  per  la  mia  sorellina.  Le  penne 
delle  9clie  sono  bianche.  I  figli  del  n^stro  vicino  sono  molto  dilig^nti 
(diligentissimi).  GH  ucc^Ui  sono  sull'  älbero.  Abbiamo  recitato  colla 
nQstra  vicina.  Ho^dato  un  pomo  alla  figlia  del  portinaio.  Questo 
p^ttine  e^della  sqrva.  Di  chi  e^questo  bei  villino  ?  Del  signor  Nardi. 
Perch^^non  ha  ancora  pagato  il  calzolaio  ?  Perche^non  ha  ancora 
pagato  al  calzolaio  questi  stivali  ?  Ho^veduto  molti  ucc^Ui  suUa 
torre  del  cast^Uo.  Ho^prestato  il  mio  mant^Uo  ad  un  mio  amico.^) 
Questi  sono  i  guanti  della  signora  F.  Abbiamo  abitato  due  anni 
nella  casa  del  dottor  Serafini.  Da^chi  ha^pranigato  9ggi  il  tuo  amico  ? 
Dalla  signora  Emilia.  Dov'  e^la  casa  del  m^dico  ?  AntQnio  e  arri- 
vato  con  le  sue  sor^Ue  e^con  una  figlia  del  suo  maestro.  II  m^dico 
^^nel  suo  casino.  Gli  an^Ui  dei  tu^i  amici  sono  molto  b^Ui. 
Com'  ^^bellino  questo  fanciuUo !  Poverino !  in  un  mese  ha^perduto 
il  padre  e_la  madre.  Egli  ha^compassione  dei  pover^Ui.  Hanno 
cantato  un  c^ro  della  „Cavalleria  rusticana". 


parte  /. 

%di,  (Seite 

cQsa 

@ad)c,  S)ing 

palazzo 

^akft 

importante 

iüirfjtig 

mondo 

Sßelt 

pensare  a 

benfen  an 

1)  2(ud)  manche  3(bjeftioe  föniten  bie  1)eminuttü=6nbuitgett  anne:^men:  bellino 
f)übf(^;  poverino,  pover^llo,  poveretto,  pochino,  bonino,  caxino. 

2)  ^m  '2}euti^cn:  „einem  meiner  greunbe"  ober  „einem  greunbe  Don  mir",  ba 
öor  ^offcifiö^ronjomen  2lrtifel  nic^t  gebräuctilic^  ift.  3m  Stolienifc^en  fagt  man  mof)! 
oud)  tino  dei  mi^i  amici;  obige  füräcre  SSenbung  ift  fcboc^  Weit  geläufiger. 


35 

i^ri  sera^)  {^i^ri  di  sera,  i^ri  a^sera)  gefterit  obenb;  questa  sera 
ober  stasera  ^eute  abenb. 

mattina  9J?orgcn  (bie  ^rüf)ftunben) ;  i^ri  [di]  matt ina  geftern  f ruf); 
qiiesta  mattina,  aurf)  stamattina,  stamane  (ober  -i)  f)eute  frü^. 

non . . .  che  nur :  Non  ho^ricevuto  che  una  l^ttera  id)  ^abe  nur 
einen  ^ricf  erhalten. 

raccontare  er^öfifen;  racconto  ©rjäfilung. 

questo,  questa  cQsa,  ciö  bies;  di  ciö  baoon,  a^ciö  baran  u.  ).  lü. 

22. 

3cf)  ^abe  oom  ^reunbe  meines  Cnfets  einen  feibenen  Slegenfc^irnt 
gefauft.  ^a]t  bu  ber  ^rau  ^l.  \)k  Blumen  gebracht?  3rf)  ^ahc  Syrern 
Keinen  93ruber  brei  Üp]d  gegeben.  XaQ  ©ut  (Sanbgut)  unjere§  9Zacf)bar§ 
ift  fe^r  groB.  ^abd  i^r  hk  @entä(be  ber  Valerie  ^.  gefef)en?  Sßie  öie( 
S3irnen  f)aben  8ie  bem  dlad)bax  gejcf)icft?  3(^  'i)abt  einen  (Sngtönber  im 
Saben  unferes  Mrjrf)ner5  geje^en.  '^k']^§>  ift  bas  |)au5  bes  Strjtes.  2)ie 
Srbe  ift  nur  ein  {(einer  Xeil  ber  Söelt.  3c^  ^abe  nur  jttjei  (Seiten  ab- 
gefc^rieben.  Xk  Säume  biefer  5lIIee  finb  fel^r  ^oc^.  Xk  UJ)r  beine§  Se^rer§ 
ift  nid)t  Don  ©olb.  2^iefe  eadjen  finb  nicfjt  niic^tig.  S3ei  mem  ^aben  Bk 
geftern  Slbenbs  gcjpeift?  SSer  §at  hk5  bem  Strjte  er^o^lt?  ^dj  ^abt  ^eute 
früf)  bem  S^oftor  feine  |)anbfc^uf)e  gefc^irft.  S^er  ^ingerfiut  ift  auf  bem 
Xifcf)e  unb  beine  9labe(n  finb  im  Äa[ten.  5)iefer  Strjt  ^at  mit  ben  Äranfen 
fein  (=  nic^t)  3}ht(eib.  vsd)  ^abc  bem  iöettler  beinc  alten  Stiefel  gegeben. 
Xa%  ^öQkin  ift  je^t  auf  bem  Saume,  ^d)  ijabt  feilte  ben  ^^alaft 
bes  ©rafcn  dlcxi  gefe^en.  2)ie  Äinber  unfereS  ec^neibers  finb  hungrig. 
Öaben  Sie  meine  9?effen  nic^t  gefe^en?  3a,  mein  §err;  fie  finb  bei  ben 
2)amen  ^Jieoo.  2Öir  ^aben  mit  ben  Schülern  bes  Cnfet^  Qefpielt.  2)ie 
3immer  unfere§  Kaufes  finb  niebrig.  ®ie  Stumen  ber  SSiefe  finb  fc^ön. 
(Sr  mirb  oon  feinen  ßltern  geliebt.  Sr  t)at  immer  an  feine  ^amitie  gebacf)t. 
2Ber  ^at  baoon  gefprodjen?  9)Jein  Seben  ift  in  feinen  .pänben.  ^d)  ^abc 
ben  5lbt)ofaten  tJOn  (da)  Seite  meiner  Scrmanbten  gegrüßt. 


morte  /. 

%ob 

carta 

^opier 

IVentura 

Ungüicf^) 

cartolina  (postale) 

«Poftfartc 

imägine  /. 

Silb, 

Corte  fJ) 
cortile  m. 

^of 

sobborgo 

Sorftabt 

P9sta 

Mt"^ 

banca 

San! 

i":>stino,  pc 

rtal<^ttere 

Briefträger 

bancbi^re 

Sanüer 

^)  2tud)  iersera;  einer  ber  roentgcn  Jäüc,  in  benen  -i  obfällt 
2)  =  UnglücfäfaH.        8)  „5ür|tenf)of"  bloß  corte. 

3* 


caff^ 

Äaffee,  taffee^auä 

rim^dio 

Hilfsmittel 

trattoria 

<Speife^au§,  9?eftaurant 

osteria 

2Birt§^au§ 

pronto 

bereit 

chiuso 

gefd)(offen 

lasciare 

laffcn 
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vista  (Sel^öermögen,  5(u§fi(i)t,  5lnbli(f 
sala  @aat 

salgtto  da^prango  ©peife^immer 
cantina  Äeü^ 

mercato  SRar!t 

marmo  9)?armor 

statua  ©tonbbilb 

ballare  tanken;  ballo  %an^,  S^oll 

consigliare  raten;  consiglio  9tatf(i){ag;  consigli^re  'tÜai 

Santo  (f)eitig)  tt)irb  öor  Eigennamen,  hk  nid^t  mit  s  impura  ober  z 
beginnen,  ju  san  abgefür^t;  öor  35o!aIen  ttjerben  -o,  -a  elibiert:  san 
Pi^tro,  Santo  Stefano,  sant'  Antonio,  sant'  Anna. 

Sft  eine  iÖrtIid)!eit  burd^  ben  3ufammenf)ang  n)ot)(  befannt  ober  ift 
eine  nöf)ere  S3e5eirf)nung  berfelben  überflüffig,  fo  Joirb  im  Stalienifc^en  ha^ 
©ubftantio  öielfac^  oI)ne  SIrtüel  angen}enbet:  Umberto  e  (e  andato)  nel 
giardino  ober  in  giardino  (§au§garten) ;  la  sqrva  e_(e  andata)  nella 
cantina  ober  in  cantina  (.^auSfeder) ;  i  fanciuUi  sono  nel  cortile  ober 
in  cortile  (§au§{)of)  ^) ;  il  dottor  Nitti  e  in  villa  (in  feinem  Sanbfjauf e). 
Ho  abitato  lungo  t^mpo  in  cittä  (in  ber  @tabt,  in  ireliijer  man  lebt 
ober  oon  ber  man  gerabe  f priest),  in  sobborgo  (gleichgültig  in  n)et(f)er); 
e  (e  andato)  in  chi^fa,  in  campagna^)  (auf  bem  i^anbe,  ouf§  Sanb). 
SBirb  Uc  E)rtlid)!eit  burcf)  einen  S^^a^  näf)er  beftimmt,  fo  mu^  ber  5lrtifet 
gebraud)t  merben:  nel  giardino  del  dottor  S.,  nella  cantina  del  vicino, 
nel  cortile  del  vicino,  nella  sua  villa,  nel  sobborgo  di  San  Pi^tro, 
nella  cbi^fa  di  Sant'  Anna. 

SDcnft  man  n^eniger  an  bic  £)rtlid)!eit  al§>  an  ben  3^e(f,  marum 
man  bort  üermeitt  ober  fid)  bortt)in  begibt,  fo  loirb  öor  bem  ©ubftantio 
hk  ^röpofition  a  mit  bem  3trtifet  angemenbet:  e  andato  alla  scugla 
in  hk  @(^ule  (um  ju  lernen  ober  Iet)ren),  al  teatro  in§  X^eater  (um  ber 
S^orfteßung  beijumotinen),  al  caff^,  all'  osteria,  al  mercato,  alla  pQsta, 
al  ballo.  STritt  ber  Segriff  ber  iÖrttid)!eit  met)r  in  ben  ^orbergrunb,  fo 
mirb  in  gebraud)t:  II  maestro  e  entrato  nella  scugla  in  ba§  ©(i)Ul= 
jimmer;  bat)er  oor  uno,  questo,  quello:  Ho^veduto  Augnsto  in  un 
caffi^;  ho^cenato  in  questa  trattoria. 

23. 

C  e  il  postino  in  anticamera.  Ha  una  l^ttera  raccomandata 
per  L^i  e  nna  cartolina  per  la  Ghita.    Ha^veduto  1'  autom9bile  del 

1)  Corte  „§au§^of"  forbcrt  btn  Strtifet:  nella  corte  (nic^t  in  corte);  boö) 
„bei  §ofe"  a^corte. 

2)  gtuc^  in  vüla,  felbft  tpenn  öon  einem  gemieteten  Sanbl^auje  bie  Siebe  ift. 
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banclii^re  Br^gi?  11  s^rvo  e  andato  alla  pQsta.  La  mgrte  del  n9stro 
pQvero  Gino  e^stata  una  grande  fventura  per  la  sua  famiglia.  Siamo 
stati  invitati  al  ballo  della  signora  Raspini.  La  mamma  e  andata 
stamani  al  mercato.  II  m^dico  lia^consigliato  all'  ammalato  im 
rim^dio  eccell^nte.  Dov'  e^la  s^rva?  E  in  cucina.  Ho^veduto  in 
chiqfa  tua  ngnna.  La  cena  dei  ragazzi  e^giä^pronta.  Quando 
e^ritomata  dal  ballo?  E  a^casa  il  signor  Filippo?  No^  e  in 
bottega.  V^stro  cugino  e  ancora  nel  suo  studio?  No,  e  andato  al 
caff^.  Ho^lasciato  il  mio  portaf^gli  sul  tavolino  di  marmo  della 
tua  cämera.  Siamo  stati  coUa  n^stra  famiglia  tre^mesi  in  villa.  II 
sonno  e_l'  imägine  della  mgrte.  Ho^giocato  coi  mi^i  nipotini  nella 
Corte  (nel  cortile,  in  cortile).  Siamo  stati  tre^vglte  alla  p9sta. 
,E_cliiusa.  In  questa  trattoria  il  vino  e  ^ttimo.  Nel  palazzo  Corsini 
ci  sono  due  bellissime  sale  con  molti  quadri  ed  alciine  stätue  di 
marmo.  Chi  ba^dato  questo  consiglio  ai  sugi  amici?  Ho^ballato 
colla  signorina  Amälia.  Abbiamo  iina  b^lla  stanza  con  due  fin^stre 
sulla  Corte  (sul  cortile)  e^due  sulla  strada.    Cbe^^H^'  vista! 


conc^rto  Äonjert 
guqrra      Ä'rieg 
p9polo      5ßo(! 


accompagnare  begleiten       ne  —  ne  etttireber  —  ober 
solo,  -a  allein  o  —  o    tüeber  —  nocf) 


fino  big 

pi^de  i^n^;   a^pi^di  51t  ^u^     j     cacciare  jagen;  caccia  Sagb 
passeggiare  fpajteren;  passeggio,  passeggiata  Spaziergang;  andare 
al  passeggio  jpa^ieren  gel)n 

24. 

ä)?eine  SdjttJefter  ^at  im  ©petiesirnnTer  eine  golbene  ^nfennabel  ge= 
fnnben.  ®er  Äaijer  ift  anf  ber  Sogb.  93ät  »em  finb  Sie  fpa^ieren 
gegangen?  5lllein.  SSir  ^aben  l)eute  frü^  mit  einem  unferer  9Jätid)üler 
gearbeitet.  9)ieine  ßltern  finb  auf  ber  (auf  ber  =  in)  9f{eife.  2lgne§  ift  ^ur 
^oft  gegangen.  SStr  finb  ju  g^u^  in  hk  @tabt  gegangen.  3ft  Sofob  im 
fteHcr?  *:)lein,  (meine)  ^amen;  er  ift  im  Speifegimmer.  ^iefe  Sßodje  finb 
mir  jmeimal  im  Äonjerte  gemefen.  ä)^ein  33ruber  ift  auf  bem  Sanbe.  Unfer 
3immer  ift  nic^t  fo  bequem  mie  ha§>  unferer  SOätfdiüler.  3c^  bin  mit  meinen 
Srfjülern  nid)t  jufrieben.  Söarum?  2)ie  Kriege  finb  ein  Ung[ücf  für  bie 
Völler.  3inb  eie  in  hk  Schule  ober  in  bie  5iird)e  gegangen?  SSeber  in 
^k  5d)ule  nod)  in  hk  Äird)e.  3d)  ^abt  |)errn  ^elij  big  jum  X^eater 
begleitet.  3d)  bin  oon  unferem  2)oftor  jum  ÜJiittageffen  eingraben  morben.  @r 
l)at  meinem  ^reunbe  einen  guten  9f?at  erteilt  (=  gegeben),  ^ie  §erren  SDioro 
finb  nid)t  ju  .^aufe;  fie  finb  f parieren  gegangen  (finb  auf  [a]  bem  ®pa5ier= 
gange).  Sie  ^aben  bei  |)ofe  ^u  SJiittag  gefpeift.  Bk  finb  l)ungrig.  ^aft  bu  hk 
Briefe  jur  ^oft  getragen?    9^ein,  meil  l)eute  bie  ^^oft  gefd)loffen  ift. 
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colore  m. 

^arbe 

indüstria 

Snbuftrie 

istruzione  /. 

Unterrid)t 

istnittivo 

Ief)rreid) 

stesso^)           1 
medefimo       j 

felbft,  fetber 

ammirare 

betrunbern 

nQia 

Sangiüeile 

noioso 

langlueitig 

annoiare 

langtueilen 

dar  (dare)  n^ia  läftig  fallen,  ftören 


Dio,  Iddio         &oü 
gli  d^i  i>k  ©Otter 

d^a  ©öttiu 

bellezza^)  @d)ön^eit 

utilita  /.  9^u^en 

iiovitä^)  /.  9k'uig!e{t 
notizia,  nuQva  ^Jaci)ri(i)t 
nov^lla  9^oöette,  (Sr^ä^Iung 

affare  m.  &t'\d)ä'\t,  Sad)t 

gag^etta,  giornale  m.  ^^itung 
odore  m.  ©erudf) 

vero  \vai)x;  veritä  SBaf)rf)eit;  davvero  lüirftid) 

giusto  gerecht,  rid^tig;  giustizia  @erecf)tig!eit,  Sufti^ 

giiidice  m.  Ülidjter;  ingiustizia  Ungerecfjtigfett 

pazi^nte  gebulbig;  pazi^nza^)  ©ebulb  (impazi^nte,  impazi^nza) 

parlare  con  ober  a  fpred)en  mit;  parlare  di  fpre(^en  t)On 

l^ggere  tefen,  ^artijip  l^tto 
scrivere  fdjveiben,  ^arttjip  scritto*) 

di  in  ^erbtnbung  mit  einem  ©ubftantiöe  fann  eine  (Sigenfc^aft  be= 
jeidjnen;  e§  fommt  bann  einem  2(bje!tioc  gleid):  mia  notizia  d'importanza 
eine  mid^tige  9'lad)rid)t.  Sind)  priibüatiö :  questa  notizia  non  e_d'  importanza. 

tuetd^cr  ai§>  fragenbe§  ^ronomen:  che  ober  qual-e,  -i  menn  ha§> 
©ubftantiö  unmittelbar  folgt;  fonft  nur  qnal-e,  -i:  Chejibro  (Qual  libro) 


1)  9tu§  Stbicftiüen  werben  ©ubj'tautiüe  mit  abftrofter  Sebeutmtg  babur(^  gebilbet, 
ba^  man  an  ben  ©tamm  gemiffe  ßnbungen  anfügt,    ©old^e  ßnbungen  finb: 

aj  -ezza:  grandezza,  piccolezza,  lunghezza,  larghezza,  bianchezza,  ric- 
chezza,  stanchezza,  freschezza,  tristezza,  gentilezza,  contentezza. 

bj  -itä;  felicitäj  infelicitä,  comoditä,  mortalitä,  iinmortalitä,  brevitä.  ßnbet 
ber  Stamm  mit  1,  n,  r,  fo  b(oß  -tä:  fedeltä,  bontä,  povertä;  bod)  facilitä.  2lug 
difiicile,  difflcoltä.    SSon  nugvo,  novitä;  öon  ci^co,  cecitä,  nac^  §  20,  ©.  7. 

2)  58eim  ^erfonatpronomen  nur  stesso:  io  stesso,  egli  stesso.  Stesso  barf 
öom  ^erfonal^jronomen,  auf  melc^eg  e§  fi^  beäief)t,  nie  getrennt  merben,  5.  S3.  ha  par- 
lato  a^lui  stesso  er  ^t  i^n  felbft  gef^roc^en;  l'abbiamo  cercata  noi  stessi  wir 
!^aben  fte  felbft  gefud)t. 

3)  3tu§  SIbjeftioen,  tueld)e  auf  -ante,  -§nte  au§ge^n,  werben  5lbftrafta  bur^ 
SJeränberung  biefer  (Jnbungen  ju  -anza,  -§nza:  importante,  importanza;  dilig^nte, 
dilig^nza. 

*)  '3)er  ©tamm  ber  unregelmäBigen  ^arttäi^jien  ift  öon  bcm  bt§  3"fittittü§  üer- 
fc^teben.  3tu(^  bemerke  man,  bafe  wä^renb  bie  ßnbung  ber  regelmäßigen  ^arttäi:|)ien 
betont  ift  —  amato,  venduto,  finito  —  bie  ber  unregelmäßigen  nur  au§  eiitem  ton= 
lofen  SSofale  befielt  —  l§tt-o,  scritt-o;  ber  Son  ru^t  auf  bem  Stamme.  Solct)e 
^artiäipten  mit  eigenem  betonten  Stamme  nennt  man  ftarfe. 
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hai  l^tto?  Quäle  di  questi  due  libri  e  il  tuo?  Ho^venduto  iina  delle 
mie  case.  Quäle?  ^n  au^rufenben  Sä^en:  che  ober  quäle  öor  Subftantiö; 
nur  che  öor  ^bjeftiü:  Che^fquale)  sorpresa  (Überraf d)ung) !  Che^^Ua 
sorpresa ! 

ttJttö  al§  fragenbe§  Pronomen:  clie^cQsa?  (=  tüetc^e  ©adje)  ober 
che?  Che^c^sa  hai  veduto*)?  Che  hai  veduto?  Di  che  ober  di  che^cgsa 
lüooon?   A^che  ober  a^che^cgsa  looran  u.  f.  to. 

25. 

n  maestro  ha^raccontato  ai  miqi  fratellini  una  nov^lla  molto 
dilettevole.  Hai  giä^scritto  ai  tu^i  genitori?  Abbiamo  parlato  dei 
iiQstri  affari.  Quest'  9pera  e^scritta  in  tedesco.  Ho^parlato  in  italiano 
coi  mi^i  condiscepoli.  Hanno  capito  pochino.  Davvero?  Che^buyn 
odore  c'  e  in  questa  stanza!  Ho^prestato  alla  tua  sorellina  un'  opera 
[che  e]  dilettevole  ed  istruttiva  nello  (^ur)  stesso  t^mpo.  lo  stesso 
ho^l^tto  la  l^ttera,  che_Marco  ha^scritta  al  suo  m^dico.  Ha^parlato 
Ella  stesso  col  signor  Gugli^lmo?  Ho^spesso  ammirato  la  paziqnza 
dei  Tedeschi.  Non  ho^l^tto  che^pgche  pagine  di  questo  libro. 
Com' e^noioso !  Che^n^ia!  Chi  ha^raccontato  questa  novitä?  Ho^l^tto 
nel  giornale  una  novitä  importantissima  (di  grande  importanza). 
Abbiamo  abitato  due  anni  nel  medefimo  allgggio.  In  che^strada? 
In  Via  Garibaldi.  La  maestra  ha^lodato  la  diligf^nza  delle  tue  cugine. 
Di  che^cgsa  ha^parlato  con  Enrico?  Non  ho  ancora  parlato  al 
banchiere  di  questa  cgsa.  Essi  stessi  hanno  scritto  una  cartolina  ai 
loro  genitori.  L'  indüstria  e^la  vera  ricchezza  d'  un  paefe.  Abbiamo 
s^mpre  amato  la  veritä.  Anche  noi.  La  cecitä  e  una  grande  fventura. 
Gigi  (Luigi),  che  albero  e^quello?  Quello?  un  castagno.  Con  la 
sua  grande  diligqnza  ha  imparato  1'  inglese  in  p^chi  mesi.  Che_c9sa 
ha^ricevuto  Alfgnso  in  regalo  da^Suo  zio?  Ella  e^stato  trgppo 
impazi^nte.    La  colpa  e^Sua.    E^giusto. 

viale  m.       SlHee  1     mist^ro       @e^eimni§ 

metallo        3)ieta((  I     par^la         SSort 

canale  m.    S\anai  errore  m.    j^et)ter 

segreto        ®ef)eimni§,  geheim ;     pazzo  9iarr,  närrifd) 

pr^dicare  prebigen;  pr^dica  -iprebigt;  predicatore  ^rebtger. 

2)ie  ätoeite  ^erfon  be§  Smperatios  im  Singular  loirb,  loenn  oon  ber 
Üiegntion  begleitet,  burd)  ben  ^nfinitio  ausgebrütft,  5.  33.  non  ^ssere  curiosa 
fei  nid)t  neugierig;  non  mentire  lüge  nid^t. 

*)  9ii(^t  veduta,  ba  che^cQsa  alg  SJeutrum  gefüllt  wirb. 
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26. 
SSir  fjaben  öon  bem  9^u^en  ber  S[Reto(fe  gejprocf)en.  S)ie  5[Retn(Ie  ftnb 
ben  9)?en1c()en  jei)r  nü^lid).  ^d)  l^abe  in  Stj^er  5(rbeit  öiele  ^efjter  gefunben. 
SBirtlid)!  SBie  üiele  ^e^Ier  t)at  ber  £et)rer  in  meiner  Slrbeit  gefunben? 
^ie  Kanäle  finb  bem  |)anbel  fef)r  nü^Iid).  SSorum  l^oft  bu  btefe§  3öer! 
nicfjt  getefcn?  (S§  ift  fet)r  Ief)rreic^.  Sef)rreid)  fc^on  (si),  aber  langlüeilig. 
@ef)ört  bkic  \\\)x  beinern  ^apa?  3d)  ^aht  eine  je^r  lüiditige  5lrbeit  be= 
gönnen.  SSe(d)e?  (Sei  nid)t  neugierig.  @§  ift  ein  @e^eimni§.  @r  ift  o^ne  |)ut 
f polieren  gegangen.  2)er  (che)  9Jarr!  SBas  f)aben  «Sie  in  jenem  Saben  gefauft? 
^ie  ^aare  be§  atten  3^ettler§  finb  loeife  n?ie  [ber]  <Sd)nee.  SSir  {)aben  immer  bie= 
felben  i^ei)rer  gefjobt.  SSo  l^aben  Sie  biefe  ÜJeuigfeit  gelefen?  3n  ber  J)eutigen 
Leitung  (=  3^^tii"9  öon  ^eute).  Sd)  ^abe  bie  geftrige  3^itung  (=  3^itii"9 
öon  geftern)  nod)  nid)t  gelefen.  Zsd)  ^aht  biefe  ©r^ä^ümg  mit  einer  beiner 
Sc^mägerinnen  gelefen.  Sie  ift  fe^r  fleißig;  fie  ^at  biefes  SKer!  in  gmei 
3af)ren  bcenbigt.  3d)  l)obe  öon  einer  meiner  S^ermanbten  einen  S3rief  be= 
fommen.  Sie  finb  ein  ^erjlofer  9Jienfc^  (=^  äJ^enfd)  of)ne  |)erä).  3BeId)e 
oon  beinen  oielen  9}?itfd)ülern  ^aft  bu  eingelaben?  ^as  ©emölbe  ift  in 
bemfelben  Baal  SBem  gehört  biefe  33rille?  @inem  unferer  5(rbeiter.  Unfere 
9'iocf)barin  ift  eine  fe^r  gut^er^ige  ^rau  (=  ^rau  oon  fef)r  gutem  ^erjen); 
fie  f)at  bem  S3ett(er  oier^ig  ."peller  gefcf)en!t.  ©prid)  nid^t  oon  biefen  @ad)en. 
®d)reib  nid}t  5tt»eima(  basf elbe  SSortrSSeldjes  ?  3Bo  (benn)?  2)iefe§  (SSort). 


3ur  93ilbung  bes  ^turals  ift  noc^  eine  S3emer!ung  nachzutragen. 
SBenn  ber  Stomm  eine§  ä)ks!ulinum§  auf  tonlofes  i  ausgebt,  fo  ftoBen 
im  ^lurat  beim  öinjutreten  bes  (£nbung§=i  gmei  tonlofe  i  ^ufammen;  ge^t 
nun  ber  Stamm  auf  -chi-  au§,  fo  fliegen  bie  ^toei  i  ooHftänbig  ^ufammen: 
sp^cchi-o,  ^lurat  (ftatt  sp^cchi-i)  sp^cchi;  v^cchio,  v^cchi.  3n  ben 
anbcren  fällen  finbet  ^mar  ebenfallg  eine  ^Bereinigung  ber  jmei  i  ftatt,  aber 
bod)  fo,  ba^  ein  gebet)nte5  i  get)ört  mirb.  Über  bie  fd)riftlid)e  ^e^eidjnung 
besfelben  fc^ioanft  ber  ©ebraud);  einige  fd}reibcn  btofe  -i,  anbere  -i,  anbere 
ttJieber  -ii,  5.  93.  studio,  ^lural:  studi,  stiidi,  studii.^) 

3n  biefetn  2e^rbud)c  ift  bie  ©c^retbung  mit  bloßem  -i  geroä^tt  roorben. 

Dk  Subftantioe  auf  -aio  loerfen  im  ^^lural  üor  bem  -i  ber  (Snbung 
bas  i  bes  Stammes  aus,  calzolaio,  calzolai.^) 

5)ie  Subftantioe  mit  betonter  ©nbfilbe  —  baijer  aud)  bk  einfübigen  — 
bleiben  im  ^(urat  unoeränbert:  la  u.  le  citta,  il  u.  i  caifq,  il  u.  i  re  Äönig. 

Slud)  hk  Subftantioe  auf  -ie  bleiben  im  ^lural  unoerönbert;  la 
sp^cie  bie  ©ottung,  ^^lural:  le  sp^cie. 


1)  @ine  üierte  Sd)reibung  ift  stvidj. 

2)  ©inige  fdireibett  -aj. 
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nQnn-o,  a 

} 

©roBöoter, 

efqmpio 

93eifpiet 

av-o,  a 

=mutter 

m^ggo 

Wim,  t)atb 

libraio 

33u(^^änbler 

bugia 

Süge         — 

oreccliio 

Ofir 

occafione/. 

@e(egent)eit 

orecchia 

debole 

fd))Dac^ 

9cchio 

3luge 

contimiare 

fortje^en 

scarpa 

(2rf)U^ 

contmuazione 

/ 

gortfe^ung 

calamaio 

Xintenfa^  ' 

mancare 

mangeln,  fef)Ien 

virtü  /. 

Xugenb    . 

mancanza 

3)ianget 

vizio 

Safter 

odiare  fjoffen;  Qdio  §a^ 

parecch 

i,  ^emin.  parecchie 

me()rere.  5lu(f)  piü : 

ho 

^veduto  piü^vQlte 

id)  i)aht  mel^rere 

Wak  (=  metirni 

tal§)  geief)en. 

27. 
3d)  ^abe  öiele  fdjöne  (Statte  gefe^en.  2öeld)e?  S)ieie  Slrbeiter  finb 
o(t.  ^ie  Röntge  finb  nic^t  immer  glücflid).  ^eter  ^at  immer  bie  «Stubien 
geliebt.  Sene  Spiegel  finb  nid)t  neu.  SBarum  ^at  3f)r  S3ruber  feine  ©tubien 
nid}t  fortgefe^t?  %\i§>  (per)  SpfJanget  an  (dij  ä)iitteln.  3)er  arme!  (Poverino!) 
2)ie  guten  33eifpie(e  finb  ben  9}^enfdjen  nü^lidj.  @r  ift  nic^t  blinb,  aber 
feine  5tugen  finb  fel^r  fdjmad).  ^ix  t)aben  immer  hk  Xugenb  geliebt  unb 
bie  Softer  ge^a^t.  @r  ^at  feinen  Äinbern  ein  gute§  93eif))iet  gegeben.  @ie 
^aben  bei  (in)  mehreren  @elegenf)eiten  3l^ren  großen  SDh:t  gezeigt.  2;er 
SDZenfd)  f)at  gmei  Singen,  jmei  Dl)ren  unb  einen  Tlunb.  9)?eine  ©tiefet  finb 
fc^on  alt;  auc^  meine  Sdjul^e  finb  olt.  2öo  l)aft  bu  biefe  ^intenföffer  ge= 
fauft?  Sinb  biefe  33ud}l)cinbler  reblic^?  Unfer  Seigrer  !^at  immer  bie  Sügen 
gef)afet.  Unfere  ©roBeltern  finb  fe^r  alt.  ^iefe§  gröulein  ^at  fdjmar^e 
Slugen.  ®iefe  Äaffeel)äufer  finb  gro^  unb  fc^ön.  3)iefe  ^öeifpiele  finb  für  \>k 
jungen  Seute  fe^r  lel^rreid).  S)ie  Singen  finb  ber  Spiegel  ber  Seele.  Sc!) 
\)abe  biefe  ^iooelle  mehrmals  gelefen.  Sener  alte  9J?ann,  ber  unferen  35ater 
gegrüJ3t  l)at,  ift  unfer  italienifdjer  Se^rer.^)    S^iom  ift  eine  fef)r  fdjöne  Stabt. 


3ur  Silbung  be§  Femininums  hd  Subftantiöen,  bk  SJienfdjen  be= 
5eid)nen,  finb  nocl)  einige  Slbmeic^ungen  ocn  ber  angegebenen  9fiegel  su 
oer^eidjnen : 

a)  SJiasf.  -iqre,  ^em.  -i^ra  ift  nur  eine  fd)einbare  SluSna^me,  ba 
bie  urfprünglid)e,  nod)  immer  oielfad)  gebräudjlic^e  ^orm  be§  3)Jasfu= 
linumö  -i^ro  mar. 


^)  niaestro  d'  italiano. 
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foresti^r',  foresti^ra       ^rember^) 
straniqro,  strani^ra        3(u§länber ') 
cameri^re,  cameri^ra     Ätammerbiener,  Äellner 

Stieben  scolare  beftanb  eine  je^t  lüenig  gebräucfjlid^e  g^onn  scolaro; 
festerer  entf^rtc£)t  bn§  Femininum  scolara. 

h)  signore,  signora  (.pevt,  i^tttU),  padrone,  padrona  (^ICttft^Ctr, 
^rtUSfrau),  marchefe,  marchefa  (SJltttqutÖ,  SJlttVquife)  ftnb  lutiKic^e 
5(u§naf)men  öon  ber  9JegeI,  bo^  beut  äliasfulinum  auf  -e  ein  g^emininum 
auf  -e  entf^rid)t. 

cj  9lid)t  feiten  gef)t  bog  Femininum  auf  -essa  au§: 
9J?ag!ul.  -a,  ^emin.  -essa:  po^ta,  poetessa  !3)ic^ter 

duca^),  duchessa  ^erjog 
„        -e,        „       -essa:  conte,  contessa 

barone,  baronessa  ^reitjerr 
principe,  principessa  ^^ürft 
9ste,  ostessa  SSirt 
dj  ®em  SJJastulinum  ouf  -tore  entfpricf)t  öielfac^  Femininum  auf  -trice : 
pittore,  pittrice  SOJaler 
attore,   attrice     ©djaufpieter 

e)  ©in  öereinjettcr  ^aU  ift  re,  regina. 

f)  ©ubftantiüa  auf  -ista  bleiben  im  Femininum  ©ingular  unüeränbert: 
artista  ^ünftlevilt;  ^lural  jcbocf)  artisti  unb  artiste. 

'^ux  hd  iüenigen  ©ubftantiöen,  hk  Xiere  be^eic^nen,  lüirb  ba§  natür= 
Ii(f)e  @ef(i)Ied)t  unterfd)ieben.   2)ie§  gefd}iel)t 

1.  burd)  5lnn)enbung  t)erfd)iebener  Stusbrüde: 

tgro  ©ticr        vacca     Äu^ 

moiitoiie      SSibber     pqcora  @d)af 
p9rco  (-ci)  ©djlüein,  tr^ia      @au 

2.  burd)  öerfd^iebene  (Snbungen: 

aj  -o,  -a:       cavallo,  cavalla     ^ferb 

c^rvo,     o^rva       ^irfd) 
orso,        orsa         33är 
bj  -e,  -essa:  leone,      leonessa  Sölüe 

cJ  unrcgelmö^ige  33i(bungcn  ftnb  cane  unb  cagna,  gallo  unb 
gallina  f)tt^tl   unb  ^Clinc. 


1)  %ndi  al§  Stbieftiü:  fremb,  oullänbifc^. 
^  «ßlural  felbftüerftänblid)  duchi. 
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^öe^ügltrf)   bcr  meiften  Xiere  gibt  e§  nur   et  nett  ?lu§bru(f  für  beibe 
@cfd)(cc!)ter :  ufigiiu9lo  (9Za(^tigan),  äquila  (5lb(er).*) 


debito        @rf)ulb 

debitore     (2cf)iltbner 

sparvi^ro  (Sperber  |  fringnello  Q^in! 


I  can^ro  ©ittgöogel  ^ 

\  rapace  9lauböoge( 
pianista  ^taöierfpieler,  Älaüier= 
c^lebre    berüi)ittt  [fpielerm 


28. 
L'  awocato,  che  ba^veduto  stamane  dal  principe,  e^valen- 
tissimo.  La  principessa  ba^comprato  un  quadro.  Di  cbi?  Da^cbi? 
La  ducbessa  ba^molti  debiti.  II  t^ro  e^la  vacca  sono  animali  molto 
Titili.  Hai  veduto  la  mia  piccola  cagna?  L'  ^ste  ba^comprato  molte 
galbiie.  L'ostessa  ba  un  gallo  bianco.  Stamane  sono  arrivati  pareccbi 
foresti^ri.  Da^dove?  Da^cbe^paefe  ?  Arturo,  c'e_(e  a^casa)  la  v^stra 
padrona?  Ci  sono  ancbe  i  bambini?  Questa  pQvera  d^nna  ba^ven- 
duto  le  sue  galline.  Ho^veduto  la  regina.  Hanno  giä^veduto  l'im- 
peratore  e^l'imperatrice?  Le  attrici  sono  giä  arrivate.  Questa  signora 
e^poetessa.  Per  cbi^son  questi  quadri?  Per  la  baronessa  Gilli. 
La  contessa  e^gia^ritornata.  II  leone  e  il  re^degli  animali.  Abbiamo 
abitato  nel  palazzo  della  principessa.  In  casa  mia^)  sono  padrone  io. 
La  signora  Elifa  e  una  gran  brava'^)  pianista.  Ha^domandato  le 
chiavi  alla  cameri^ra?  II  re  e^la  regina  sono  partiti.*)  Di  ritomo 
(5ll§  er  3urücffef)rte)  dalla  caccia  Enrico  ba^comprato  una  l^pre  per 
suo  su^cero.  Hai  giä^veduto  un  leone  ?  Ne  bo^veduti  tre  alla  fi^ra. 
La  leonessa  non  e^cosi^grande  come  il  leone.  Ho^sentito  cantare 
un  ufignu^lo.  L'  äquila  e  un  ucc^llo  molto  fgrte.  I  fringu^lli  sono 
ucc^lli  cangri,  gli  sparvi^ri  ucc^lli  rapaci. 

campana  @(o(fe  |  campanile  m.  @toc!ettturnt  \  bue,  igH.  buQi,  Dci£)ö 

29. 

2)er  SBirt  l^ot  ^luei  Dcfifett  getauft,  öat  bic  SSirtin  '^cA  5lbenbntQf)t 
für    bic   ^retnbett   aubereitet?     9?oc()    tticf)t,    e§    ift    noc^    ju    früt).    5)ie 


1)  5'Zeben  la  tigre  Siflcr,  la  l^pre  ^ofe  werben,  njeitu  au(^  töeit  feltener,  il 
tigre  unb  il  l^pre  gebraucht;  bamit  wirb  aber  nid)t  h(x^j  natürUd)e  ®eid){e(^t  iinter= 
fc^ieben.  Selbft  bei  gatto  unb  gatta  läfet  ftc^  nic^t  fagen,  ba§  mit  erfterem  iebigltc^ 
bcr  Siater,  mit  le^Uerem  lebigUd)  bie  Äal^e  bc5eid)net  werben. 

2)  9tu(^:  a^casa  mia;  man  bea(^te  bie  Stellung  be§  ^ojfefiit)pronomcm3 ;  in 
|ol(^em  galle  bleibt  ber  SCrtifel  weg. 

3)  grau  brava  =^  bravissima.  Umfd)reibung. 

*)  Sei  ©ubjeften  üer)d)iebenen  öefd)led)teg  i|t  bag  präbiäierenbe  Slbjeftio  («JJartisip) 
maöfulin. 
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^erjoge  ftnb  nocf)  junß.  2öie  öicic  .Rennen  ^at  bic  Wac\t)  gefauft?  ®ie 
t)Qt  jttjci  -Rennen  «nb  gtrci  @änfe  gefauft.  (Sin  O^alfe  ift  auf  bem  Xutme 
ber  Ä'ird)c.  2)ic  ^ürftin  I)at  für  tt)ren  @of)n  einen  fe^r  fd)öncn  9J?onte( 
gefouft.  2)ie  ©räfin  <B.  ^at  il^ren  Sonnenfdjtrm  öertorcn.  Sft  bte  S3aronin 
nod)  franf?  §oft  bu  bie  'iRarfitigaU  gejcf)en,  bie  SJ^arfug  gefauft  ^at? 
2)iefc  3)ame  ift  eine  ^^Tmbe.  3)o§  ©tubium  ber  fremben^  @))raci)en'  ift 
ben  ^anbelslcuten  fef)r  nü^lic^.  ^ie  @rf)aufpielerinnen  finb  geftern  ab= 
gereift.  SSo^in?  ^lad)  ^aüfa.  Sic  ift  eine  berühmte  ^ic^terin.  Sic  lf)aben  ben 
Kellner  gerufen  unb  finb  frf)on  ungebulbig.  2öo  ftedt  (=  ift)  er  benn  (maij  ? 
@r  ift  nid)t  ha.   ©eine  g^rau  ift  eine  berüf)mte  9}ZaIerin.  ^~ 

'Silan  bemerfe  f)ier  oud)  ein  befonbereS  33erf)ältni§,  ha^  ftc^  im 
3talienifrf)en  hd  ber  Sejeirfjnung  oon  93aum  unb  grucfjt  finbet:  bie 
männlidje  ^orm  bejeic^net  ben  S3aum,  bie  n»eiblid)e  hk  ^rud)t:  il  pero 
unb  la  pera;  il  cili^gio  unb  la  cili^gia;  il  noce  unb  la  noce;  il  p(^sco 
unb  la  p^sca  ^firficf)baum  unb  ^firftc^;  il  mändorlo  unb  la  mändorla 
3)?onbe(baum  unb  S[RanbeI ;  1'  arancia  ^t^f elfine  unb  1'  arancio  ^)  5(pfe(finen= 
bäum.  3lu§na^mcn:  il  flco  (^eige),  il  pomo  (5Ipfet),  il  dattero 
(3)otteI),  il  limone  (Zitrone)  be^eidinen  folüo^I  ben  S3aum  a(§  bk  ^ruct)t. 

noce,  ciliqgio,  qu^rcia  u.  f.  tt).  be^eic^nen  auc^  bie  ^otjart :  una 
tävola  di  legno  di  noce,  fürjer  tävola  di  noce;  armädio  di  qu^rcia 
eid)ener  haften. 

m9bile  m.     Wöhd  fiore  m.  ^tüte,  93(ume 

anticämera   SSorjimmcr  momento         Stugenbüd 

prugna  Pflaume;  prugno  ^flaumenboum 
plantare  ipflanjen;  pianta  ^flan^e,  ^lan  (®runbri§) 
maturo  reif;  immaturo,  ac^rbo  unreif 

valore  m.  SSert;  di  valore  ttiertöoll;  di  grande  (gran)  valore 
fel^r  tt)ertöoIl 

30. 

3d)  '^(^hi  i"  biefem  ©arten  (Cbftgarten)  öiele  93irnböume  unb  öicie 
Ä'irfd)bäume  gefef)en.  llnfer  ©ärtner  t)ot  bie  S3irnen  üerfauft.  2Sie  öte( 
9lupäume  ^aben  'Bk  gepflanjt?  3d)  ^aht  ^\vd  Datteln  gegeffcn.  2öo  ift 
ber  ^(an  öon  ^abua?  3öer  ift  im^)  Sl^or^immer?  SSo  finb  hk  ^ittonen^ 
bie  Sftubolf  gebracht  \)at?  ^ie  Wöhd  am  ^Zupolj  finb  nid)t  fo  teuer  tt)ie 
hk  aus  @ic^enf)o(5.  Dk  Pflaumen,  bic  fie  öom  9}?arfte  gcbradjt  ^aben, 
finb  nocf)  unreif.  Sd)  ^ab^  in  jenem  ©arten  (Dbftgarten)  einen  fc^önen 
2lpfclbaum  gefefien,  3n  biefer  Sa^res^eit  finb  bie  2l:pfe(finen  fe^r  gut.  2)er 

1)  arancio  mixb  (neben  arancia)   aud)  jur  33eäeid)nung  ber  ^rud^t  gebraud)t. 

2)  neir  anticämera  ober  (nac^  S.  36)  in  anticämera. 
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9}knbelbainn  ift  eine  frfjöne  ^flanje.  3)iefe§  ^af)x  finb  bie  Pflaumen  fel^r 
jüB-  2öie  öicie  9Züffe  t)a6t  i^r  gcgeffen?  Sie  l^aben  unfere  ^firfidibäume 
nod)  nidjt  gefe^en.  SBir  fiaben  in  unferem  Keinen  ©arten  (orticqllo)  einige 
Pflaumenbäume.  2)ie  SDZanbelbäume  l^aben  mei^e  S31üten.  2)iefe  5ßfirfi(f)e 
finb  oortrcfflic^.  3Die  Saften  in  unferem  S^orjimmer  finb  aul  Sflu^l^olj.  Sn 
bem  ^alafte  beö  93anfier§  Sf^omilli  finb  öiele  fe^r  mertüolle  SOJöbel.  2)iefe 
Äirfd)en  finb  norf)  nic^t  reif.   Sie  l^aben  eine  Zitrone  gefauft. 


di  mirb  nad)  einem  ©ubftantiü  ober  Pronomen,  tt)e(^e§  Wa^  ober 
9)?cnge  begeic^net,  angeluanbt;  un  bicchi^re  di  vino,  un  bicchi^re  di 
questo  vino  ein  @Ia§  SSein,  ein  &[a^  tJOtt  biefem  SSeine,  un  biccbi^re 
di  bugn  vino  ein  @Ia§  guten  2Beine§;  un  poco  di  birra,  un  pgco  di 
questa  birra  ein  menig  93ier,  ein  wenig  t)On  biefem  iöiere ;  un  momento 
di  pazi^nza  ein  2tugenbli(f  @ebulb:  che^cgsa  c'e^di  nuyvo?  mo0  gibt 
e§  9Zeueö? 

(Sinige  SRa§!u(ina  auf  -o  bitben  ben ^(urat  auf  -a  unb  merben feminine: 
l'u^vo,  ^(ural  le  u^va  (Si;       il  braccio,  ^lural  le  braccia  5(rm,  @lle^) 
il  paio,        „       le  paia    ^aar;  il  miglio,         „       le  miglia    DJieile'); 
anbere  f)aben  im  ^(ural  hdht  dnbungen,  unb  ^toax 
a)  mit  gteid)er  S3ebeutung: 

il  lenzuglo,  ^(ural  i  lenzugli  unb  le  lenzu^la  S3ettU(^ 
il  dito  „       i  diti  „     le  dita  Ringer 

l)  mit  einem  fleinen  Unterf d)iebe  in  ber  ^ebeutung: 
il  frutto  W  t^rud)t,  ^lurol  i  frutti  bie  ^^rüdjte,  le  frutta  'üa^,  Dbft  (in  ber 

Umgangsfpra^e  aurf)  la  frutta) 
illegno  "iiOi^  ^olj,  ^lural  ilegni  bie  ^ol^arten,  le  legna  \ia^  93rennl^o(5") 

4  quattro,  5  cinque,  6  s^i,  7  s^tte,  8  gtto,  9  n9ve,  10  di^ci 

formaggio 
cacio 

bottiglia        O^tafd^e 
bgccia  3Safferf(afd)e  "^ 

cbicchera       ©djote 
droghi^re      3)rogcn=,  ©pe^erei^ 
colazione  /  g^rütjftüc!     [^änbler 

1)  giunme'^r  »enig  gcbräud)li(^,  ba  ba§  Deätmoljtiftem  überott  eingeführt  ift. 

2)  %ui)  aii  %tmn.  ©ing.:  la  legua. 

^  ?iur  ^lural:  i  mi§i  (questi)  calzoni  sono  uu9vi;  ba^er  ixac^  ^a^liDörtern 
ber  3wfafe  P^io  di  nötig.  *)  3tud)  th^  gefi^rieben. 


calzoni^) 

m. 

S3einf(eiber 

mutande 

Pl 

Unter!teiber 

panno 

%\i6) 

t^*) 

Xee 

carne  /. 

gleifd) 

sale  m. 

Salä 

forma 

^orm 

}  Ääf( 
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marrone 

tn. 

eßbare  ^nftonie 

m^tro 

9)?eter 

bruciata 

geröftete  Äoftonie 

cliilQinetro 

ÄHIometer 

tazza 

Xaffe 

SQldo') 

Äteuser,  @ou 

do^^ina 

S)u|enb 

lontano 

weit,  entfernt 

litro 

ßiter 

lontananza 

Entfernung 

libbra 

^funb 

bevere^) 

trinfen 

grammo 

m. 

®rnmm 

fatto 

getan 

chilogrammo 

{and)  chilo)  Kilogramm 

per  questo 

borum 

p^zza  (al§  faufmännif(i)e§  Wla^),  fonft  pqzzo  @tü(f 
una  C9ppia  d'  uQva  ein  paar  Eier 


31. 

N9stra  madre  lia^comprato  due  p^zze  di  bugna  tela  per  farne^) 
lenzu^la,  camice,  mutande  e^fazzoletti.  Quanti  m^tri  di  tela  avete 
comprati?  Ho^bevuto  un  bicchiqre  di  birra.  Abbiamo  comprato 
due  chilogrammi  di  caffi^.  Queste  ugva  non  sono  frescbe.  Dove 
bai  comprato  queste  mandorle?  Da^chi?  Dal  drogbi^re  in  via 
Sant'  Aiit9nio.  Per  cbi  e^questo  paio  di  stivali?  Ho^comprato 
mq^^a  do^^ina  di  limoni.  L'  ostessa  ha^portato  un  altro  paio  di 
lenzuQla.  Ho^dato  ai  fanciulli  un  p^zzo  di  pane  e^cinque  pomi. 
Ho^fatto  b^ne?  Quest'  anno  le  frutta  sono  molto  care.  Quanti 
mändorli  avete  nel  vQstro  giardino  ?  Ci  bai  la  pianta  di  Vi^nna  ? 
Ma^si!  Queste  frutta  sono  dolci  comejo  züccbero.  I  n^stri  amici 
banno  ricevuto  dalla  loro  madre  quattro  paia  di  scarpe,  m^g^a 
do^^ina  di  fazzoletti  e^s^i  paia  di  calze.  Questi  fanciulli  sono 
ammalati,  percbe  banno  mangiato  trgppe  frutta.  Ho^comprato 
tre^cbili  e^m^iggo  di  züccbero,  e^m^^^o  cbilo  di  formaggio. 
II  caff^  adqsso  e^molto  caro.  La  legna  e^carissima  a^Vienna. 
Ho^comprato  di^ci  grammi  di  sale  e^m^^^o  litro  di  vino  bianco. 
Questo  vino  non  e^cosi3^^9iio  come^quello  cbe  abbiamo  bevuto 
all'Ancora  verde.  Abbiamo  dato  al  sarto  tre^m^tri  di  panno  nero, 
ed  un  m^tro  e^mq^^o  di  seta  rossa.  Giovanni  ba^portato  una  bottiglia 
di  birra.  Ho^comprato  una  do^^ina  d'  u^va.  Ho^mangiato  una 
C9ppia  d'  uQva,  un  pgco  di  carne  ed  un  p^zzo  di  formaggio. 
I  mi^i  calzoni  sono  di  panno  molto  iino.  Le  frutta  ac^rbe  non  sono 
sane.    Ho^bevuto  dalla  zia   una   cbiccbera    di    caff^.    Sono    di   tela 


1)  Sgldo  i[t  in  öftcrrei^  =  V««  ^onc,  in  Italien,  granfreicf)  u.  f.  id.  ==  V««  Sianf. 

2)  3(ud)  jufammengesogen  ju  bere.    %a§  ^arttät^  nur  beruto. 

3)  =^  ne  fare;  ne  barauS. 
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queste  lenzu9la?  II  ngstro  villino  e^lontano  due  ckil^metri  dalla 
cittä.^)  Tanto?  Ho_comprato  due  paia  di  calzoni.  Lontan  dagli 
9cchi,  lontan  dal  cu9re  (Prov^rbio).  Ho_bevuto  un  dito^)  di  vino. 
Un  pezzetto  di  pane,  un  p9'^i_di  cacio  e  un  S9ldo  di  bruciate 
e^la  mia  colazione.  Quest'  e  il  frutto  del  suo  lavoro.  Non  sono 
frutti  di  stagione;  per  questo  sono  cari. 

Ho^comprato  quest'  orol9gio  per  n9ve  fiorini.  Ho^venduto  la 
mia  casa  per  di^ci  mila  lire.  dagegen:  Ho^comprato  queste  pqsclie 
a^cinque  S9ldi  il  cbilogrammo.  Ho_venduto  questa  tela  a^due  lire 
il  m^tro.  SIIjo,  tücnn  ber  ^reiö  für  bie  gan^e  äöare  gilt:  per;  gilt  bcr 
^reis  für  hk  einschten  Xei(e:  a 

Ho^venduto  i  pomi  a^due  cent^fimi  1'  uno,  le  p^scbe  a^quattro 
centqfimi  1'  uiia,  beutjc^ :  5U  ^lüci  (üier)  öellern  bas  8tü(f . 


professore 

^rofeffor                         i 

SOTTITTia 

gumme 

fomo 

S3acfofen,  33acf^au5           : 

tabacco 

Zahat 

panificio 

S3rot(aben,  93rotbcreitung  ^ 

goccia 

%xop^en 

fomaio 

mda 

nastro 

Sonb 

quintqmo 

iBurf)  (^a^ier)                 ' 

9lio 

ti 

tutore 

3^ormunb 

secco 

bürr,  trocfen 

numero 

3"f)i                         1 

cadere 

faßen 

soldato        Solbat  |      p9i  bonn 

cesta,  cesto  Äorb;  cestqlla,  cestqllo  ^örbc^en 
lavare  tüafc^cn;  lavandaia  SSüfc^erin;   biancheria,  bucato  SBöfc^e 
mazzo    di    fiori   S3lumenftrauB ;    mazzo    di    carte    Bpid   harten; 
mazzo  di  chiavi  Sc^Iüffelbunb ;  S^emiit.  mazzetto,  mazzolino 

giusto,  conveniqnte  billig;  a^^^oo.  mercato  billig  (im  greife) 

riposare  ru^en;  rip9so  9tu^e 

costare  foften;  ha^costato  ober  e^costato 


32. 

2Bem  gehört  biefes  $8urf)  ^^apier*)?  '^m  ^txxn  ^rofeffor.  SBo  iii 
bie  ^tafrfie  Sier,  welche  bie  Äöd)in  gebrad)t  ^at?  ^^iefes  gtücf  Seinft)aub 
{)at  20  kxomn  gefoftet.  Ss  ift  billig.  vSC^  ^obe  ein  5^u^enb  jeibener  Äitöpfe 
für  meinen  alten  SSinterrocf  gefouft.    Sie  f)at  bem  S3ettler  ein  Stüc!  93rot 


I 


1)  9tud):  6  a^due  chilgmetri  dalla  cittä. 

2)  „einen  ginger  ^od)"  =  „eine  fe^r  geringe  «Kenge* 

3)  -     un  P9CO 

*)  21ud)  ^apitt  wirb  überje^t. 
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«nb  ein  trenig  ^(cifd)  gegeben.  Sc^  tjabe  ein  tt)enig  öon  biejent  SBeine  ge= 
trun!cn;  er  i[t  üortrefflid^.  ^ie  ©tabt  tjat  fieben  Xore.  2)iefer  Ä'rieg  l^at 
unfer  Sonb  eine  gro^e  Slnja^I  (öon)  ©olbaten  gefoftet.  S(f)  ^ahc  nur  ^tüti 
33(ätter  ^^apier.  2öer  i)at  biefe§  6tücf  Xuc^  gebrad)t?  äöir  ^aben  ein  Äilo 
bürre  3^eigen  ge!auft.  3c^  i^obe  meinem  @(i)tDiegerjof)ne  fünf  ^ilo  Äaffee 
unb  ferf)§tf)alb  Äito  ^^Kf^i-'  geff^icft.  (Sr  ^at  eine  gro^e  Summe  (@elbe§) 
tJerloren.  2Bie  (benn)?  Sm  (in  =s  a)  Spiele.  SSir  t)aben  ein  paar  ©tunben 
auigeruf)t  unb  bann  unfere  91eife  fortgefe^t.^)  2ÖDi)in  (per  dove)?  ^iefei 
^^leifd^  ift  nid^t  mel^r  frifd).  @r  f)at  öiel  @etb  öon  feinen  SSermanbten  er= 
fialten.  SBol^er  (da^dove)?  3!)er  Kaufmann  l^at  feinem  ©ol^ne  eine  3^(afd)e 
alten  2öeine§  gef(i)i(ft.  ©in  Xropfen  Äaffee  ift  auf  bein  |)emb  gefallen. 
SBirflicf)?  S)iefe  S3ettüd)er  finb  nic^t  öon  fieinmanb.  3)er  (Gärtner  t)at 
jenem  Slrbeiter  ein  @to§  9J?iId^  gegeben.  5Die  S3Iätter  finb  fc^on  öon  ben 
S3äumen  gefallen.  SSer  !f)at  biefen  Itorb  Sirf(f)en  gefc£)i(ft?  SSiftor  ober  beine 
grau?  2Ö0  ift  ber  Äorb  @ier,  meirfien  er  gebrarf)t  fiat?  2)iefer  %abat  f)at 
^elfin  3^ran!en  ha^  Äilo  gefoftet.  ®ie  Gärtnerin  l^at  i^re  Sirnen,  bo§  @tü(f 
um  jlöei  Hreu^er,  oerfauft.  Xk  Slac^barin  l^at  ber  SBäfc^erin  ätt)ei  5)u|enb 
Strümpfe  unb  brittf)o(b  S)u^enb  §emben  gegeben.  @r  t)at  (ein)  f)albe§  @(al 
Söein  getrunfcn.  äöo  ift  bie  353afferfIofd)e?  Sn  ber  Äüd^e.  3c^  !t)abe  beinen 
(Snfel  (eine)  ^albe  Stunbe  ermartet.  SBieöiel  l^aft  bu  für  biefe  gmei  3J?eter 
93anb  gejaf)It?  ^rofeffor  S3iond)i  !^at  eine  fleine  Stnjafjl  Srf)üter.  §aft  bu 
ein  Spiel  harten?  3öelct)e  ilarten?  Sie  ^at  i^xtx  ^flac^barin  ein  menig  SDi 
gebrorf)t.   Sd)  ^aht  nid)t  einen  Slugenbtid  ber  2)  Stu^e. 


11  ündici 

12  dodici 

13  tredici 

14  quattordici 

15  quindici 

16  sedici 

17  diciass^tte^) 

18  dici^tto^) 

19  diciannQve^) 

20  venti*) 

21  ventuno 

22  ventidue 


23  ventitre 

24  ventiquattro 

u.  f.  m 

30  treiita 

31  trentuno 

32  trentadue 

33  trentatre 

u.  f.  m. 

40  quaranta 

41  quarantuno 

U.  f.  m. 


50  cinquanta 
60  sessanta 
70  settanta 
80  ottanta 
90  novanta 
100  c^nto 

[  c^ntocinquanta 
cencinquanta 
^Qojdugsnto 
[duec^nto 
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1)  "S^aS  §ilf§üerb  i[t  ju  toteber^olen. 

2)  di  ripgso,  o^ne  SIrtifel. 

3)  Ubüd^cr  al§  diecis^tte,  dieci^tto,  diecingve. 

*)  SSor  uno   unb  Qtto  i(^reibt  man   au6)   ottant'  uno,  vent'  otto ;   c§nt'  uno, 
c§nt'  gtto,  u.  f.  tu. 


ereditare 

erben 

eredita 

örbfcfiaft 

miiiiito 

mmtc 
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1000  mille  |  10.000  di^cimila 

2000  duemila^)  100.000  c^ntomila 

3000  tremila  1,000.000  un  milione^) 

una  diecina,  una  veiitiiia,  ima  trentina  u.  f.  tu.  etttJtt  10,  20,  30 
centinaio  (pl.  le  centinaia)  §unbert 
migliaio  (j;Z.  le  migliaia)  Xaufenb 
Quanti  anni  hai?  lüie  alt  bt[t  bu?  Ho^quindici  anni  id)  hin  15 
vsaifire  alt;  tre^mesi,   s^i  mesi,  119 ve  mesi,  ein  oiertel,   ein  l^albe§,  brei= 
öiertel    So^t;    nelP  anno    mille    nQvec^nto    tre,    1' anno    mille   ngve- 
c^nto  tre;   anno  !ann  unauSgebrücft  bleiben:   nel  mille  nQvec^nto  tre, 
aud)  del  mille  n^vec^nto  tre. 

er^de  m.  unb  /.  (Erbe,  (Srbin  !   piazza  ^ta| 

scudo  (5d)itb,  %akx  (^ünffronfftücf) 
lira  sterlina    ^funb  Sterling 
restare  bleiben 

pqrdere  al  giu^co  öerfpieten 

due  settimane  fa  öor  ^itjei  2Bod)en 

33. 

Sono  arrivato  in  questa  cittä  nell'  anno  1853.  Ho^venticinque 
anni.  La  mia  figligccia  non  ha  ancora  diciass^tte  anni.  Abbiamo 
nel  ngstro  orto  venticinque  p^schi  e^tredici  mandorli.  Sono  restato 
quiiidici  giorni^)  in  quella  cittä.  Non  ho  un  minuto  (un  momento) 
di  ripgso.  Ho  abitato  sedici  anni  in  piazza*)  Mässimo  D'  A^^glio, 
al  nümero  ottantasqtte.  Quanti  anni  ha^l^i?  I  ßighetti  hanno  ven- 
duto  il  loro  palazzo  per  trentas^tte  mila  corone.  Egli  ha  comprato 
nella  n^stra  bottega  cinque  p^zze  di  tela  a^quarantas^tte  corone  la 
p^zza.  L'anno  ha^dödici  mesi.  Ho^riposato  due  ore.  Ha^perduto  un 
centinaio  di  lire.  Hanno  ereditato  alcune  migliaia.  Da^chi?  Questo 
ragazzo  non  ha_che_d6dici  anni,  ed  e_gia^cosi^grande !  Gli  er^di 
hanno  dato  ai  p^veri  seic^nto  corone.  Ho^comprato  tre^quadri  per 
settec^nto  ventis^i  lire.  Ho  aspettato  la  carrQzza  venti  minuti,  pQi 
ho^continuato  la  strada  a^pi^di.  Ha^fatto  b^ne.  La  marchefa  ha^man- 
dato  a^suo  figlio  c^ntoventidue  lire  sterline.  Ho^finito  questo  lavoro 


1)  9Cud^  dumila. 

2)  3ur  eittübung  laue  man  btn  Spület  mehrere  3tbbtttottcn  laut  mad^eit.  §teju 
bie  9(u0brücfe:  scrivo  id)  fc^reibe  an,  pgrto  tc^  bellte  (jum  SBciteraä^lcn). 

3)  ^cutfc^:  „öierje^n  Sage". 

*)  9Äan   beachte   piazza   o^ne   3lrtifcl;    ebenfo    in  Via   Cavour.   3luc^    al   üot 
numero  ift  entbe^rUd) ;  »gl.  „er  njo^nt  aeffingftraBe  9ir.  15". 

9R  u  f  f  0  f  i  a ,  3tal.  ^pxad)Uf)xt.  27.  «ufl.  4 
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in  quindici  giomi.  Ha^comprato  alla  sua  signora  un  cappellino  per 
dici^tto  corone.  Questa  came  ö^costata  due  lire  il  chilogrammo. 


battaglia     (Sd)(ad)t 
borsa  93örfe,  Xajcfje 

spagnuglo  ©panier,  fpanifd^ 
scugla         @d)ule 


scugla 


femminile  9J?äbc^en=  \  ^  , 
maschile    ^naben=    J     ^ 

impi^go      3(mt,  Slnftellung,  SSeriüenbuttg 

impiegato  ^Beamter 

impiegare  anftelten,  öertöcnben,  anlegen 


34. 


S)ie  ©panier  f)oben  in  tiefer  ©(i)(oc^t  523  9)?enfd)en  unb  90  ^ferbe 
öerbren.  S)a§  Saf)r  ^ot  365  ober  366  Xage.  2)iefe  U^r  ^at  57  fronen 
gefoftet.  (@§)  finb  nocf)  nicJjt  fecfjS  SJ^onate,  ba^  er  abgereift  ift.  SSol^in? 
SSir  ^aben  einem  unferer  @ef(i)äft§freunbe  457  Wart  geliehen.  Warn 
©ro^mutter  ift  65  3a|re  alt.  SBie  alt  ift  ber  Sfleffe  unfere§  S3ormunbe§? 
3n  unferer  ©tabt  finb  970  Käufer.  S)iefer  arme  |)anb)üerfer  ^ot  eine  93örfe 
mit  37  fronen  unb  50  Rettern  öerloren.  SSien  tjat  1,600.000  @inmof)ner. 
SSie  alt  ift  bein  ©ro^öoter?  (Sr  ift  56  Satire  unb  5  äJJonate  alt.  ©§  ift 
eine  @rbfct)aft  öon  einigen  ^aufenben.  3)?orgen  ift  mein  Geburtstag.  S^ergi^ 
nic^t.  §ugD  ift  im  2ai)xe  1835  abgereift  unb  im  Satire  1847  jurüdgeJe^rt;  er 
ift  12  Sa^re  in  fremben  Säubern  gettjefen.  ®er  ^erjog  ^at  ein  ©d)lo^  um 
425.000  äJJar!  gefauft.  3)er  Str^t  'i)üt  feine  U^r  um'l36  Äl-onen  öerfauft.  2)er 
Kaufmann  ^at  unferer  SKutter  45  SDJeter  fieinmanb  p  2  fronen  12  gelter 
ben  SQJeter  öerfauft.  Sft  fie  bamit  (ne)  aufrieben?  SSie  öiet  Sire  fiat  Henriette 
für  biefe§  Xud)  ge^atilt?  49  Sire.  Sn  biefer  ©diute  finb  57  aKöb^en.  ©§ 
ift  eine  SJJäbd^enf djule.  ©r  ift  ^rofeffor  an  (a)  einer  ^nabenfdiule.  Unb  ©ie  ? 
Set)  bin  (ein)  S3eamter.  Bdt  mann?  ©eit  fedjs  So^ren.  ^or  14  STagen 
tiaben  mir  gum  (^u  =  per)  legten  Wak  unfere  arme  Henriette  gefefien. 


Ite 

primo 

12»^ 

duod^cimo    ober    dodic^fimo 

2te 

secondo 

ober  d^cimosecondo 

3te 

t^rzo 

13*«= 

tredic^fimo  ober  d^cimot^rzo 

4te 

quarto 

14te 

quattordic^fimo  ober  d^cimo 

5te 

quinto 

quarto  u.  f.  m. 

6t^ 

s^sto 

19*« 

diciannov^fimo  ober  d^cimo- 

7te 

s^ttimo 

nono 

gte 

ottavo 

20*« 

vent^fimo,  vigqfimo 

9te 

n9no 

21*« 

ventqfimoprimo 

10*«= 

dqcimo 

22*« 

vent^fimosecondo  u.  f.  to. 

Ute 

imd^cimo 

ober 

undic^fimo 

30*« 

trent^fimo 

ober  d^ci 

moprimo 

40*« 

quarant^fimo  u.  f.  to. 

ber 

te^t( 

;  1'  ultimo 
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2)ie  Crbitungsja^len  bienen  auö),  um  hk  SBruc^tetle  ausjubrücfen: 
un  tqrzo,  un  quarto,  im  ottavo,  im  cent^fimo  =  ^ja,  7*f  V«/  Vio*>/ 
la  metä  hie  öälfte.  S3et  ^^atenangaben  luirb  hk  ©runbjal^t  gebraud^t, 
Vienna,  il  (and)  li  ober  i)  ventidiie  Giugno  mille  ottoc^nto  novanta- 
due.    2)oc^  il  primo  (mcf)t  1'  uno)  Giugno, 

Nomi  (^JZamen)  dei  dodici  mesi  dell'anno:  G^nnaio,  Febbraio, 
Marzo,  Aprile,  Maggio,  Giugno,  Luglio,  Agosto,  Sett^mbre,  Ottobre, 
Nov^mbre,  Dec^mbre. 

Nomi  dei  s^tte  giorni  della  settimana:  Lunedi,  Martedi, 
Mercoledi,  Giovedi,  Yenerdi,  Säbato,  Domenica. 

Nomi  delle  quattro  stagioni  dell'  anno :  primavera  (5lb|.  prima- 
verile)  ^rüfjling,  estate  (estivo)  ober  state/.  Sommer,  autunno  (autun- 
nale)  ^erbft,  inv^mo  (invernale)  Söinter. 


classe  /.  Üiaik  1  piacevole]  ^ 

1      o  J  t-    ^   J       jv      röitgenenm 
s^colo    :c5a^rgunbert  gradito    j 

fretta      Site  mite  milb 


^ttogrämmo,  qtto  ^eftogramm 
giomo  natalizio  @eburt§tag 
vacanze  /.  pl.      g^erien 


35. 

Siamo  nel  s^colo  vent^fimo.  Aprile  e  il  quarto  mese  dell'  anno. 
Triqste,  li  diciotto  Luglio  mille  ottocqnto  quarantas^tte.  Quanti 
giomi  ha  il  mese  di*)  Febbraio?  Quest'anno  il  mese  di  Febbraio 
ha  un  giomo  di  piü.  E  un  anno  bifestile.  La  primavera  e  una 
stagione  molto  gradita.  Ho^scritto  al  signor  Giuliani,  uno  dei 
primi  mqdici  della  ngstra  cittä.  Mercoledi  ho^lavorato  cinque  ore. 
Gran  che !  -)  Quest'  e  il  mio  lavoro  di  tutti  i  giomi.  Sono  partito  il 
27  Giugno  mille  ottoc^nto  cinquanta.  Chi  e  il  primo  nella  scu^la? 
L^i?  lo  nQ.  Ottobre  6  il  d^cimo  mese  dell'anno.  Ho^scritto  ai  mi^i 
genitori  il  venticinque  di  questo  mese.  Parigi,  il  14  luglio  1789. 
H  t^ma  trent^Hmo  quinto  ^^molto  difficile.  Domenica  e  il  primo 
o_r ultimo  giomo  della  settimana?  Ha^comprato  un  ^tto  di  sale 
e^tre  ^tti  di  riso.  La  lira  italiana  ha^venti  sgldi  o^c^nto  cen- 
t^flmi.  n  babbo  ha^venduto  questa  mattina  cinquantas^i  m^tri 
di  panno  a^cinque  fiorini  e^cinquanta  sgldi  il  m^tro.  E^partito 
lunedi  ed  e^ritomato  venerdi.  L'inv^mo  dei  1891  e^stato  molto 
mite.  Giovanni  ^^1' ultimo  della  classe.  H  quindici  giugno  6  il 
[giomo]  natalizio  di  sua  madre.  Non  dimenticare.  C  e^tqmpo. 
Non  c'  e  fretta. 


')  3nt  'Xcutfdien  Slppofition:  ber  SKonat  gebruar. 
2)  ba§  \]t  and)  raas! 

4* 
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volume  m.,  tQino  Söonb  (ber)       |     avgrio       (Slfcnbein 
tr^no  ©ifenbal^n^ug         romango  ^tomon 

36. 

Sunt  ift  bcr  fcd)[te  Wonat  be§  Sof)rc§.  SBann  f)aben  bie  Serien 
angefangen  ?  3)en  10.  Sult.  ^u  bift  ber  2.  unb  Üaxl  ber  27.  in  ber  Maffc. 
3)er  Sätfer  l^at  biefen  5lrbeitcrinnen  fed)§ein^atb  ß'ilo  93rot  öer!auft.  Sft 
ber  ©raf  ©amgtag  ober  Sonntag  abgereift?  9J?it  n)e(c£)em  3^19^?  ®^  ^"^^ 
einem  feiner  ^reunbc  ben  fünften  S3anb  biefe§  SBerfe»  gelietjen.  5lrtur  ^at 
einen  (Slfenbeinfamm  getouft.  SBir  l^aben  bie  Sfiomen  ber  äl^onate  be§  Sal^reS 
unb  ber  Xage  ber  3öorf)e  gelernt.  2)rei  9J?onate  finb  ber  oierte  Xeit  eine§ 
3o^re§.  S)ie  @efc^id)te  be§  19.  Sat)r^unbert§  ift  fet)r  n)i(i)tig.  ScJ)  ^aht 
hk  i^älfte  biefeg  93uc^el  fi^on  gelefen.  ©§  ift  fef)r  langioeitig.  SBir  i)aben 
bk  46.  5lufgabe  nic^t  gefc^rieben.  SBarum?  5lu§  äJianget  an  3^^*.  ^er 
1.  ^ebruor  ift  ber  32.  Xag  be§  Sa^reg.  SSem  ^aft  bu  ben  brüten  S3anb 
gelief)en?  ^d)  l^abc  bem  ©djneiber  573  Äronen  87  geller  gegafilt.  ^t^n  .f)elter 
finb  ber  ^e^nte  Xeil  einer  ^rone.  ^iel  ift  ber  le^te  Xag  feinet  ßeben§  gewefen. 
@r  i)ai  hk  ^ätfte  ber  @umme  öerloren.    9Rom,  ben  20.  September   1870. 

Che  ore  soiio?  ober  Che  ora  e?  SSic  fpät  ift  e§?  E  un'ora 
ober  l'una  ober  il  tocco  (e§)  ift  ein  Ut)r;  sono  le  due,  le  tre  e§  ift 
p)d,  brei  U^r.  ®a§  SSerbum  ftimmt  mit  bem  unterbrüdten  ^lural  ore 
überein.  S)a  im  öffentlid^en  3Ser!ef)r hieben  (®ifenbo!^nen,  2)ampffrf)iffen, 
öffentlid)en  Sßergnügungen  2C.)  nunmehr  in  Statien  24  ©tunben  (öon  12  U^r 
9lad)tö  an)  gejöfilt  merben,  fo  lieft  man  unb  l^ört  man  aud):  sono 
le  dicias^tte  (5  Ut)r),  le  ventidue  (10  U^r);  la  rapprefentazione 
comincia  alle  venti  e^trenta  (VaO  U^r)  u.  f.  m. 

sonare,  bättere  fd)(agen;  sono  sonate  le  cinqiie  e§  ^ttt  fünf  Ut)r 
gefd)tagen;  le  due  e  un  quarto  =  ^jiS',  due  e^m^^^o  =  V^^l  ^^  due 
e^tre^quarti  ober  le  tre^meno  (meniger)  un  quarto  =  ^1*3. 

me^^ogiorno,  meg^odi  «u.  9JJittag;  me^^angtte /.  9Jiitternad)t. 

le  dodici  ed  un  quarto  =  ^/4l;  le  dodici  e^m^^^o  =  7^1 5  1© 
dödici  e^tre^quarti  ober  un'ora  (l'una)  meno  un  quarto  =  '*/4l. 

A^che  ora?  Uttl  njieoiel  U^r?  a  un'ora  (all'una,  al  tocco)  um 
ein  Uf)r;  alle  cinque,  alle  s^i  ed  un  quarto,  alle  s^tte  e^m^g^o,  alle 
nQve  e^tre^quarti  ober  alle  di^ci  meno  un  quarto;  a^m^^^ogiorno, 
a^m^^^an^tte ;  alle  s^tte  e^ venti. 

fino  a  ober  sino  a^che  ora?  hi^  ju  tt)eld)er  Stunbe?  fino  a  un'  ora 
(fino  all'una,  fino  al  tocco);  sino  alle  di^ci  e^m^^igo. 

da  ...  a  öon  .  .  .hi§i:  dalle  quattro  alle  s^i. 

passare  burd)get)n:  sono  passato  per  Via  della  Croce. 


pigro 

faul 

tardi 

ipät 

corsa 

^afirt 

int^mo 

vvnnere,  3lürnuminer 
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passare  üerftreic^en:  sono  passati  due  anni. 

passare  zubringen:  ho^passato  la  sera  coi  mi^i  amici. 

passante  i8orüberc3ef)enber. 

V  anno  passato  öoriges  3o^r;  sono  le  due  passate  es  tft  jinei 
U^r  vorüber;  alle  due  precife  präjife  um  2  Ul^r;  sono  le  quattro  in 
pmito  eö  i[t  genau  4  ll^r. 

prima  früher 

di  bupn'ora    ]   .  ..^    ,  „^    .  . 
,  fru9,  frumeitig 

per  t^mpo       )    '     jr  ^     vo      d 

sglito  gettJÖl^nlic^ ;  Slbo.  al  sglito 

p^rdere  la  corsa  ben  3ug  öerfüumen;  p^rso  üerloren,  öerjäumt 

cal^sse,  calessino  leirfjter  Sfteijettjagen  (^äufig  jlüeiräbrig) 


37. 

SSieoiel  U^r  ^aben  lüir?  @§  ift  Vzß-  ®s  ift  noc^  nic^t  fo  ]p&t;  e§ 
ift  erft  ^jib.  Sodann  ift  mit  bem  V»  10=Uf|r=3iig  augefommen.  ör  l^ot  hen 
erften  ^uq  öeriäumt.  Um  \vkt)id  U^r  ^aben  Sie  geipeift?  Um  7.  (Ss  ift 
bereits  ein  U^r  unb  hk  Äinber  finb  nocf)  ntc^t  "oon  ber  Schule  5urücf= 
gefommen.  ®i§  »ieöiel  Ut)r  ift  fie  bei  ber  3)?alerin  geblieben?  Si§  ^j^l^. 
@l  ift  nod)  nic^t  SOhtternac^t.  3ft  es  fpät?  3a,  mein  §err;  e§  ift  bereite 
fef)r  ipcit:  in  biefem  5(ugenblicfe  t)ot  es  12  U^r  gefc^Iagen.  3c^  bin  öon 
10  U^r  9)?orgen5  an  ju  §aufe.  3^a§  ^rül^ftücf  (©abelfrü^ftücf)  um  toimd 
Ut)r?  Um  12,  tt)ie  gett)ö^nli(f).  @§  ift  fcf)on  8  U^r  oorüber  unb  bu  bift 
nod)  im  lai  SBette.  8ei  nic^t  fo  faul!  Um  mieoiel  U^r  ^aft  bu  Äarl§ 
©rief  erhalten?  Um  1/2 5.  ©5  ift  noc^  früf):  es  ift  noc^  nicf)t  8  U^r.  ^d) 
f^abe  oon  6  bis  V*9  gefcfjrieben.  öaft  bu  fd)on  ju  5(benb  gegeffen?  S^ein, 
es  ift  erft  ^1*9.  ^at  es  fd)on  2  Uf)r  gef erlagen?  3cf)  bin  prä^ife  um  5  U^r 
angefommen.  ©s  ift  gegen  6  Uf)r.  ^d)  i^aht  ben  Sommer  unb  ben  öerbft 
1890  in  einer  35illa  meines  ^i^etters,  bes^)  (trafen  GoIIebaffo  jugebracfjt. 
Su  bift  nid)t  mef)r  fo  fleißig  loie  ooriges  Sal^r.  ^er  Äönig  unb  bie  Königin 
finb  mit  bem  7=Ut)r=3ug  angefommen.  3cb  bin  tjeute  frü^  über  (per)  ben 
^eterspla^^j  gegangen.  Sie  ^aben  ein  ganjel  3a^r  in  ber  ©iuftigaffe 
gemo^nt.  3n  melcfjem  .paufe?  9Zummer  (nur  al)  1357,  im  (in  =  a) 
fünften  Stocf,  ^ürnummer  6. 

Xk  Se5ic§ung  jmifc^en  gtoei  Subftantioen  wirb  burc^  bie  ^röpofition 
ausgebrücft,  bie  oor  ba^  zweite  Subftantio  tritt.   ®o§  2)eutf(^e  gebraucht 


*)  äppofition;  bie  ^ßrö^jofition  ift  nic^t  5U  roicber^olen. 
8)  Piazza  San  Pi^tro. 
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i)a  oft  ein  ^ufammengefe^teg  SBort*)  ober  ein  Stbjeftiö.  3)ie  jur  Slnmenbung 
!ommenben  ^rä^jofitionen  finb: 

a)  am  {)äufig[ten  di,  5.  S.  il  calessino  del  n9stro  m^dico  (S3ej'i^), 
una  poefia  del  D' Annunzio  (Urheber jd)aft) ;  un  capp^llo  di  paglia 
(Stoff);  im  sacco  di  farina  (Snt)Qlt  unb  9JJa§);  una  dgiina  di  bugn 
cugre,  il  ministro  deP)  comm^rcio  (@igenf d^af t) ;  d' estate,  di  mattina 
(Beit). 

b)  SLf  5.  33.  un  orolQgio  a^ripetizione,  una  scala  a^chigcciola,  un 
lume  a^gas  (a  quo,  a^petrglio),  una  macchina  a^vapore,  un  disegno 
a^penna  (a^colori),  un  tranvai  a^vapore  (3)iittel);  un  mantello  alla 
veneziana^)  ($i[t)nlid)feit). 

cj  da,  5.  33.  vestito  da^festa,  bicchi^re  da^vino,  v^ste  da^camera, 
carta   da^disegno   (^tüetf);   vestito   da^gran  signore  (Slngemeffenl^eit). 

2)a§  gttjeite  ©ubftantio  fonn  burd)  einen  ^nftnitio  öertreten  fein: 
mäccliina  da^cucire  9lQl)mnfd)ine. 

d)  (Sine  onbere  ^röpofition:  caff^^col  latte  9}ä(d)faffee,  acqua 
coir  aceto  ©ffigmaffer. 

Stu§  bem  ©efagten  ergibt  fid)  ber  Unterfdjieb  jnjifdjen  una  bottiglia 
di  vino  eine  O^Iafd)e  SSein  unb  una  bottiglia  da^vino  eine  2Beinflafd)e. 

3u  beachten  ift  noc^  ber  Unterfd)ieb  gtüifdjen  una  bottiglia  da^vino 
eine  (leere)  2öeinflafd)e,  tüie  fie  nod)  in  ber  ^abrü,  im  Saben  liegen,  unb 
la  bottiglia  del  vino  bie  2öeinflaf(f)e,  hk  ^u  biefem  Qmtdt  im  (^ebraudje 
ftef)t;  man  fagt  bemnad):  ho^comprato  una  bottiglia  di  vino  id)  l^abe 
eine  5Iafd)e  SSein  gefauft,  unb  bo^comprato  una  bottiglia  da^vino  id) 
))aht  eine  2BeinfIafd)e  gefauft.  Dov'  e_la  bottiglia  di  vino  che  hai 
comprata?  2Bo  ift  bie  ^lafc^e  SBein,  hk  u.  f.  m.  Dov'  e^la  bottiglia 
da^vino  che  bai  comprato?  SSo  ift  hk  2Beinf(afd)e,  bk  u.  f.  tu. 
Dov'  eja  bottiglia  del  vino?   äöo  ift  hk  SSeinflafc^e?^) 


1)  '2)cutf(^en  ^om^oftta  entjpri^t  oft  im  3taUenii(^ett  ein  einjigeg  SQ3ort:  guanto, 
ombr^Uo,  ditale,  braccialetto  (2trmbaitb),  istantänea  (Sülomcntaufna^me),  pQsa 
CSaueraufna^tne).  Sßanc^mal  ein  ©ubftaixtiö  mit  ^Ibjefttö:  cartolina  postale  ^ßoftfarte, 
strada  ferrata  ©ifenba^it.  ^n  maestro  calzolaio,  maestro  sarto  erfdjeittt  ba§  Sc^ 
ftimmunggtoort  at§  Stp^jofition  jum  ©ruitbrnorte. 

2)  Db  ba§  stücite  Subftaittiü  btn  Slrtifel  ^t  ober  uic^t,  pitgt  ^mtäc^ft  üon  ber 
SBebeutung  ab:  in  ministro  del  comm^rcio  benft  man  an  ben  öanbet  be§  betreffenben 
Sattbe§;  una  gu§rra  di  s§tt'anni  luäre  „ein  fiebenjä^riger  Stieg",  la  gu^rra  dei  s§tte 
anni  ift  ber  ^iftorifc^  befannte  ßrteg. 

3)  b.  ^.  alla  mani^ra  (9(rt),  alla  niQda  (Sßobe);  Ogl.  §ut  ä  la  9tembranbt. 

*)  '3)er  Stusbrnd  una  bottiglia  del  vino  ift  bemnac^  ausgefdiloffen.  ©^tocr 
läfet  fic^  ouc^  gu  la  bottiglia  del  vino  irgenb  eine  weitere  S3eftimmung  (ein  SRetatit)* 
fag  ober  bergl.)  benfen. 
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villaggio 

Sorf 

paglia 

8tro^ 

battqllo 

2d)iff 

sclii9ppo  *)      1 

^linte 

mäccliina 

SJ^ajc^me 

fticile  wi.         J 

vafo 

Xopf,  @eföB 

quartiere  m. 

Cuartier,2öof)nung 

dolore  m. 

3cf)mer5,  SSe^ 

miüino 

3Wü^Ie 

tqsta           \ 
capo           J 

ilopf 

salQtto  ^) 

grö§ere§  3^^^^i^ 

ricevimqnto 

©mpfang 

sacco 

@Qrf 

Salute  /. 

(5Jefunb^eit 

pianof9rte  m. 

Älaoier 

stato 

Buftanb 

volpe  /, 

5ud)l 

part^iiza 

Slbreife 

carbone  m. 

Äo^te 

dir^tto 

(Sc^nelljug 

cop^rta 

5)ecfe 

a^(alla)  d^stra 

rec^tg 

rugta 

9?ab 

a_(alla)  sinistra  linU 

I 


pericolo  @efa^r;  pericoloso^)  gefäl^rlic^ 
peccato  Sünbe;  peccato!  (3nterje!t.)  Schabe! 
per  Bacco!  ^o^taufettb! 

38. 
Biagio  ha^portato  due  bottiglie  di  vino.  Ho^bevuto  un  biccbi^re 
di  birra.  Dove  äbita  il  tuo  maestro  di  ballo?  In  piazza  Dante. 
Amälia  ba^perduto  il  suo  capp^Uo  di  pagHa.  Peccato!  La  sua 
partqnza  e^stata  un  gran  dolore  per  i  sugi  genitori.  Ho^comprato 
un  quintqmo  di  carta  da^scrivere  ed  alcuni  f^gli  di  carta  da^l^ttere. 
Ho_veduto  in  quel  villaggio  molti  mulini  a^v^nto.  E^partito  col 
batt^llo  a^vapore*).  Le  scale  a^lumaca  sono  incgmode  e^pericolose. 
Hai  giä^parlato  al  padrone  di  casa  ?  C  e^la  padrona  ?  Non  c'  e. 
H  principe  ba^comperato  due  beUissimi  cani  da^caccia.  H  mio  vafo 
di  fiori  e^caduto  daUa  fin^stra.  Ho^dolore  di  d^nti.  Poverino ! 
Da^quando  ?  Dali'  altro  iqri.  La  maestra  non  e^partita,  percbe 
ba^dolor  di  t^sta.  Abbiamo  comperato  una  casa  a^tre^piani.  Per 
quanto?    Per  pgcbe  migliaia  di  lire.    lo   sono   un  p9vero  padre   di 

1)  schigppo  ift  junädjft  „Sogbftinte". 

2)  9Son  sala  abgeleitet.  2ic  ©nbung  -9tto  Beäeid)itet  einen  mittleren  ®rab 
5n)iicf)en  öiröße  unb  Steinzeit:  ein  salgtto  ift  f leiner  al§  ein  oaal,  größer  alö  ein 
gcroö^nlid)e§  3intmer.  ®o  i|'t  un  giovingtto  jünger  als  ein  giövane,  alter  aö  ein 
ragazzo. 

3)  3tu§  Subftantiüen  bilbet  man  Stbjeftiüe  mittels  ber  2lbleitungS=©nbung  -oso; 
l'ie  entipric^t  ben  beutfc^en  ßnbungen  *jam,  =^aft,  =oon,  =reid):  amoroso,  vizioso, 
virtuose,  numeroso,  arioso  (luftig),  studioso  (lernbegierig),  industrioso  (betriebfam). 

*)  batt^llo  tro^  ber  ÖJröBe  beS  Sc^iffe^;  in  ben  Seeftäbten  roirb  auc^  fc^ledjtroeg 
vapore  m.  gebrauct)t,  tt)ä{)renb  im  geftlanbe  baS  SSolf  vapore  für  „(Sijenbal^näug'' 
gebraust:  fe^partito  col  vapore  di  limedi;  6  arrivato  il  vapore? 
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famiglia.  Quanti  figli^li  avete?  Tre^maschi  e^due  fc^mmine.  L' ultimo 
e  un  bambino  di  pQchi  mesi.  Quant'  e^costato  qiiesto  schi^ppo 
da^caccia?  Dov' e^la  piazza  dell'^rbe^)?  Questa  fotografia  e  una 
p9sa  o  un'  istantänea  ?  Un'  istantänea,  per  Bacco !  La  mäcchina 
(fotogräfica)  e^Sua?  Altro!  E  un  regalo  di  mia  sugcera.  La  dgnna 
del  latte^)  non  e  ancora  stata,  Ho^dato  due  corone  all'  ugmo  del 
carbone*).  A^che  ora  e^passato  il  dir^tto?  Alle^diciann^ve  e^qua- 
ranta.  A^cbe  ora  il  definare?  Alle  diciQtto,  come  al  sglito.  La 
s^rva  e^nella  cantina  della  legna.  La  caccia  della  volpe  e^molto 
dilettevole.  Avete  veduto  i  quadri  ad  qUo  del  marcliefe?  Dov'  e^la 
chiave  del  salgtto  ?  II  n^stro  vicino  e^sarto  da  uQmo  e  ha^sul  Corso 
Ma^^ini  un  neggzio  di  vestiti  fatti  (fertig).  Dov'  e  Ja  mia  copqrta 
daj^tto?  Ho^veduto  a^Torino  molti  carrozzini  a_due  ru^te.  Ab- 
biamo  cacciato  in  questo  b^sco.  E^che^cosa  avete  pigliato?  Un 
c^rvo  e^due  capriuoli.  Non  c'  e^male.  Ho  un  f^rte  dolore  al  pi^de 
d^stro.  Queste  camicie  da^n^tte  non  son  costate  che  una  trentina 
di  franclii.  Ho^trovato  i  mi^i  genitori  in  9ttimo  stato  di  salute. 
Questa  signorina  e^la  ngstra  maestra  di  pianof^rte.  Abbiamo  un  b^l 
quartierino  al  primo  piano  del  palazzo  Neri :  nel  m^^^o  c'  e_l'  anti- 
camera;  a^d^stra,  il  salgtto  da^prango  e  il  sal^tto  da^ricevere;  a 
sinistra  due  cämere  ejlo  studio  del  babbo.  Ci  abbiamo  ancora  la 
cucina  e  uno  stanzino  da^^gno.  E  un  gran  b^ll'  all^ggio !  Beati  voi ! 


fata 

^ee 

pesce  m. 

m^ 

mare  m. 

3J?eer,  ©ee 

c^rno 

|)om 

s^lla 

©attel 

p9rto 

§afen 

gbirlanda  ^on^ 

canna        'Md^x 
minuetto  SJ^enuett    '  nave/. 
moneta     SOJün^e         refe  m. 
scberma    ^edjtfunft  i  vantaggio 


cassa  Äaffe,  ^ifte,  Xruf)e 
@d)iff 
^tüirit 
S^orteit 


blau 
{)eiter 


cucitrice   ^fJä^erin      a^^urro    | 
farina        9}?ef)I  Celeste     j 

berrett"     9JJü|e  sereno 

v^ste  (f.)  da^cämera  8(f)Iafro(f  |  bin9colo  Dpernglo§ 

digiunare  foften;  digiuno  bas  Soften 

tirare    jietjen;    tiro    3^g;     tiro    a^quattro,    a^s^i    (=  carrQzza 
a^quattro,  a^s^i  cavalli)  Sßierer=,  ©ec^ferpg 

aver  bugna  (cattiva)  ci^ra  gut  (jct)(ccf)t)  ausjefieu 

aver  bifogno  (di)  etlüos  brourf)en 


39. 

^eute   i[t    ein   ^^ofttag    für   jene   Äinber.    ^I^re   SJJutter   (mamma), 
eine  arme  SfJöfierin,  ift  je|t  of)ne  Sefd)äftigung  (=  Slrbeit).    ©ie  f)ot  einen 


1)  ©emüfemarft.        ^)  3u  Dergleid)en  mit  la  bottiglia  del  vino. 
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f rücken  ^)  93(umenfran§.  S)q§  blaue  i)  ©eibenfleib  !oftet  90  ^tonen.  3c§  ^ahc 
nur  ©olbmünjen.  Sie  @(ücf(id)er !  SSir  finb  in  ber  ^(umenjafireSseit.  SBo 
ift  mein  Sdjlafrod  ?  2)er  |)er3og  f)at  üiele  9leitpferbe  (=  Sattelpfcrbe). 
^d)  f)abe  3^ten  §errn  ©cmafjt  in  einem  iecfjsfpännigen  SSagen  gefe^en. 
2®ir  1:^ahm  ein  breiftöc!ige§  §au0  in  bet  Äartsgaffe  ^fJummer  117.  (Sr  ^at 
einen  Samtntantel  gefauft.  @r  l^ot  öon  ben  großen  SSorteilen  ber  ^ampf= 
mnidjinen  geiprod)en.  ©eftern  ^aben  mir  hk  „^uppenfee"  gefe^en.  2)ie  üene^ia^ 
nifdien  9J2änteI  finb  fe^r  bequem.  §aft  bu  einige  S3ogen  S3riefpapier?  ^iefeg 
ift  mein  Srfilafjimmer.  3n  unferem  |)afen  finb  je^t  fteben  englifc^e  Ärieg§= 
icf)iffe.  |)aben^eie  fdjon  Sd)il(er§  @efc^id)te  bes  3)rei§igjä^rigen  Äxiegeg 
gelefen?  ®ie  Slmcrifaner  fiaben  nidjt  fo  üiel  Sriegsfd)iffe  lüie  hk  ©nglänber. 
SSir  braucf)en  eine  9Mf)mafd)ine.  2)ie  8ü^tt)afferftfd)e  finb  nic^t  fo  fd)ma(f= 
f)nft  mic  bie  Seefifdje.^)  (Sonntag  ift  (ein)  Stu^etag;  bie  anberen  ^age  ber 
2Öod)e  finb  5trbeit5tage.  8ie  ^at  i^re  ©Item  bei  (in)  gutem  (^efunb^eit§= 
juftanbe  getroffen.  Sie  fe^en  gut  au§.  3)ie  Strümpfe  unb  bk  §emben 
finb  im  haften,  ^ie  Äinber  f)aben  hk  9^amen  ber  fünf  SSeltteile  gelernt, 
^as  3iicferrof)r  ift  eine  fc^r  nüpdje  ^ftanje.  SBas  {)abt  if)r  legten**) 
Sonntag  gefpielt?  5)a5  9)?cnuctt  üon  93ocd)erini.  SBo  ift  hk  SBafferflaf c^e  ? 
5d)  t)abe  ein  2)u|enb  3^üi^*"f^^"ii"^Pf^  gefauft.  Sinb  bie  Seereifen  ber 
@efunbt)eit  nü^Iid)?  Unb  mie!  Sllejanber  f)at  i^r  Dperngla§.  Sraud)t  er 
e§*)  noc^?  (Sr  braucht  e§  nid)t  me^r.  2:;er  S[^iotinIe^rer  ift  feit  gmei  9Jionaten 
franf.  SSie  fief)t  er  aus?  Sc^tedjt.  3)er  5trme!  SSeId)en  Str^t  ^at  er?  (Sr 
f)ot  beren*)  gmei:  2)ottor  ^iccoli  unb  meinen  Scf)miegerfo^n.   2)er  5(rme! 


9JJänn(id)e  5!?ornamen  merben,  menn  fein  5lbjeftit)  tjinjutritt,  immer 
artifeltoS  gebraudjt:  il  libro  di  G-iovanni.  5!;ie  Feminina  t)oben  in  ber 
Umgangefpradje  gemötjutic^  ben  Strtifet :  la  Ter^fa  e  ima  buQna  figliii^la. 

^amitiennomen  ftet)n  in  ber  9?egel  of)ne  5lrtifel;  oor  bem  0^amilien= 
namen  berühmter  —  ^umat  ita!ienifd)er  —  SdjriftfteKer,  Äünftter  u.  f.  m. 
mirb  jeboc^  ber  Strtifel  oft  angemenbet :  ho  J^tto  il  roman^o  del  Mangoni, 
le  poefie  del  Petrarca. 

öefc^id)t(id)e  5(bjeftiüa  merben,  mit  SIrtifel  oerfet)en,  bem  Eigennamen 
nac^gcfteüt:  Federico  il  grande.  2)ie  ^räpofition  mirb  nid)t  miebert)oIt: 
di  Federico  il  grande.  ^ie  Crbinat^atjlen  nehmen  ben  %xiiki  nid)t  an: 
Giuf^ppe  secondo.  ^VL  bemerfen:  Carlo  Magno,  Alessandro  Magno, 
ober  Alessandro  il  grande. 


*)  1;ag  SlbjcftiD  wirb  jum  siüciten  Subftontiü  (bem  SBeftimmungSroortc)  bcjogen: 
„Ätanj  Don  frii'c^eu  33lumcn,  ^llcib  von  blauer  Setbc". 

2)  come  i  pesci  di  mare  ober  come^quelli  di  mare. 

3)  fester  ^ier  burd)  scorso  (nad)  scörrere  ablaufen,  öerftreic^en)  ju  überfe^cn. 
♦)  =  baoon. 
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tutt-o,  -a  ganj ;  tutt-i,  -e  atte ;  ber  5trti!c(  fte^t  jtüif cf)en  tutto  unb 
bem  ©ubftantiö :  tutta  la  casa,  tutti  gli  ugmini ;  mit  '"^räpofitionen : 
di  (in)  tutta  la  casa,   a_(con,  per)  tutti  gli  ugmini. 

tutt'  e^due,  ambedue,  öclDc;  barauf  folgt  ha§>  Subftantio  mit  5lrtifet: 
tutt'  e^due  i  figliugli,  tutt'  e^due  le  sor^Ue,  con  tutt'  e^due  le  mani. 
ambedue  i  figliugli,  ambedue  le  sor^lle. 


poefia   (5Jebirf)t,  3)id)timg 

spada    @d)tt)crt 

ci^lo      |)immct 

tqrra      @rbe 

rifiutare,  ricufare  ablehnen 

rifiuto,  ricufa         Steigerung 


9zio  äRü^iggong 

bibliot^ca  93ibIiot]^ef 

bibliotf^ca  circolante  Seil^bibIiotf)e! 
gioventü  Sugenb 

prefqtto  ^räfeft,  @tattf)alter 

müfica  SOJufü,  9loten 

cartolina  illustrata  Slnfid^tSfarte 

creare  erf (Raffen;  creatore  ©diöpfer;  creatura  ®ef(f)öpf 

durare  bauern;  durata  Stauer 

durante  (35ortt).)  Jüältirenb  [  insomma  furg,  furj  unb  gut 

40. 
Ho^veduto  la  stätua  di  Federico  il  grande.  Ha^l^tto  la  stgria 
di  Alessandro  il  grande.  II  presid^nte  del  consiglio  (=  ber  9J?inifter= 
pröfibent)  non  ba^parlato  ancora.  II  professore  ha^parlato  dei  t^mpi 
di  Ferdinande  il  cattglico.  Ho^veduto  la  spada  di  Carlomagno. 
I  figli  di  Filippo  il  bugno.  I  viaggi  di  Pi^tro  il  grande.  Tutti  gli 
ugmini  sono  fratqlli.  Durante  il  ngstro  viaggio  abbiamo  scritto 
centinaia  di  cartoline  illustrate.  Ho^l^tto  tutte  le  vgstre  lottere. 
B  ngstro  professore  ha^trovato  in  una  bibliot^ca  due  lottere  di 
Giufqppe  secondo.  Dov'  e^la  chi^fa  di  San  Pi^tro  ?  Tutt'  e^due  i 
mercanti  sono  partiti.  II  pref^tto  e^partito  con  tutta  la  sua  famiglia. 
In  tutte  queste  cittä  bo^veduto  molto  b^Ue  chi^le.  Ha^passato 
nell'  9zio  tutta  la  sua  gioventü.  Tutti  gli  älberi  del  ngstro  giardino 
sono  bellissimi.  Voi  avete  lavorato  tutta  la  ngtte.  Si^te  stancbi? 
Avete  sonno?  E  tutto  il  giomo  con  un  suo  condiscepolo  di 
nome  D'  Ari^nzo.  E  amato  da^tutti  i  sugi  maestri.  E^stato 
da^sua  eccell^nza  il  ministro  dei  lavori.  piibblici,  ed  ba  avuto 
bugne  pargle.  Insomma:  c' e^speranza ?  C  e.  E  arrivato  il  giomo 
di  San  Micb^le  alle  ngve  di  sera.  Ha^parlato  di  tutte  le  cittä^che 
ba^vedute.  Ne  ba^vedute  molte  ?  Moltissime.  L'  gzio  e  il  padre  di 
tutti  i  vizi  (Provqrbio).  Arturo  ba^ricevuto  notizie  da^tutti  i  sugi 
par^nti.  Ha^giocato  tutto  il  giomo.  Qggi  e^la  f^sta  di  San  Giorgio 
(e^San  Giorgio).  Ho^mostrato  a^tutti  i  mi^i  amici  la  Iqttera  cbe 
ho^ricevuta  da^Giofue^Carducci.  Per  chi  bai  comprato  tutta  questa 
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miifica?  Egli  lia^mangiato  tiitti  ] 

tugi  pomi. 

die^b^i^Qua-  creatura! 

Durante  la  sua  malattia  non  lia^ 

dimenticato  i 

mi^i  p9veri. 

pärroco 

Pfarrer 

turco 

Xürfe,  türfifrf) 

cittadino 

33ürger 

pio 

fromm 

generale 

5elbf)err 

empio 

gottlob 

tragqdia 

Trauerspiel 

sup^rbo 

m 

comm^dia 

Suftfpiel 

superare 

überminben 

edizione  /. 

Stusgabe 

pref^nte 

anttjefenb,  @egentt)art 

süpplica 

S3ittid)rift 

prefqnza 

2lntüefenf)e{t 

ostäcolo 

;pinberni0 

prefentare  öorftellen,  überreid^en 

41. 
S^  l^obe  eine  je^r  f(f)öne  5Iu§gabe  ber  Suftfpiele  ®o(boni§  um  20  Stre 
gefauft.  S3ei  irem?  SSir  ^aben  hk  ©efd^ic^te  ^riebricf)^  be§  ©c^önen  ge= 
(efen.  2;er  Seigrer  ^at  ben  ®cf)ülern  öom  STobe  Subiüigs  XVI.  gefpro(f)en. 
SBir  ^aben  in  ber  ßarl^firc^e  öiele  Stonbbilber  gefef)en.  ^^ilipp  ber  ©d^öne, 
@o§n  9J?ajimiIian§  I,  ^at  gmei  Söl^ne  gehabt:  ^arl  ben  fünften  unb 
^erbinanb  ben  Srften.  Sn  ben  biegen  SSiI^eIm§  be§  ^Dritten  mit  ben 
g^ronjojen  l^aben  öiele  SJ^enjc^en  i^r  (boS)  Seben  öerloren.  SSer  l^at  tk 
®elcf)i(i)te  @regor§  bc§  Siebenten  gefdjrieben?  Unjer  |)au§  ift  neben  ber 
^etersfircfje.  §eute  ift  9}äd)aeli.  2)ie  äJJägbe  l^aben  hk  gange  S^ad^t  ge= 
arbeitet.  2)ie  Firmen!  3l((e  ©emölbe  biefer  ©alerie  finb  öer!auft  hjorben. 
Stn  men  (mem)?  Sn  meinem  gangen  Seben  \)ahz  iä)  nid)t  fo^  ^ol^e^  Säume^ 
geief)en.  3Sir  t)aben  mit  beiben  ^rgten  gefprodjen.  äBir  ^aben  noct)  nirf)t  alle 
^inberniffe  übermunben.  'äik  9J?enfcf)en  finb  fterblic^.  3(f)  ^aht  atten  meinen 
S3afcn  ein  !(eine§  ©ef^en!^)  gebrod)t.  <Bk  t)aben  in  alten  3i^i"^i^tt  j^^^^ 
^alafte§  id)öne  ©emölbe  gefeiten,  ^aft  bu  fcf)on  ade  ©tanbbilber,  hk  in  biefer 
Slüee  finb,  gefef)en?  ©r  ^at  fein  gange§  @elb  öerfpielt.  §aben  Sie  fct)on  5llfieri§ 
Xrauerfpiele  getef en  ?  äöann  i)at  fie  it)re  33ittfct)rift  bem  Unterric^töminifter 
überreidjt?  S^or  einem  9Dionat.  2)ie  9flebe  Seiner  9}Jajeftät  be§  ^önig§.  Sure 
^o^cit  t)aben  Unredit.  Seine  Sjgetteng  ber  ^anbelsminifter  ift  je^t  auf  ber 
Sfteife.  Sie  t)aben  bie  ©inlabung  bc§  3JJinifterpräfibenten  nid)t  angenommen. 

popolato  beüölfert 

laborioso         arbeitfam 
settentrionale  nörblii^ 
meridionale     füblii^ 
fuggire  f[iet)en,  fid^  flüd)ten 

abbandonare  öertaffen 
quafi  faft 

vifitare  befucf)en;  vifita  93cfuc^ 

1)  ftetneS  ®ej(^enf  regaluccio. 


regno 

Äönigreid) 

imp^ro 

ilaiferreic^ 

papa 

'^apft 

sindaco 

Sürgermeifter 

segretärio 

Sefretär 

lago 

See  (ber) 

pätria 

^cimat,  35atertanb 

traversata 

Überfahrt 
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Slrtifct  üor  gcoflroptiif rf)en  ©igennamen. 

1.  ^ic  Spornen  bei*  Stäbtc  fte{)n  of)nc  5lrtifcl:  Näpoli  e  una  bel- 
lissima  citta.  Ho^veduto  Venezia  e^Pädova.  E  arrivato  il  sindaco 
di  Cäpua.  Ixitt  ein  Slbjeftiö  ober  ein  ©enitiö  ^m^ü,  bann  mit  Slrtifel: 
la  b^lla  Fir^nze,  la  ßoma  dei  papi. 

2.  ®ie  Flamen  ber  Sänber,  Äijnigreic^e,  SSeltteile  u.  f.  W.  im  9?ominatio 
unb  Slffufatiö  jowie  nad)  ben  meiften  ^räpofitionen  erholten  ben  5lrtifel: 
L'  Itälia  e  iin  b^l  paefe.  Ho^veduto  la  Francia  e^l'  Inghiltqrra.  9^Qcf) 
in  njirb  ber  Slrtifel  nid)t  Qngctt)enbet,  e§  tDöre  benn,  ba§  ein  Slbjeftio 
^in^ntritt :  in  Itälia,  nell'  Itälia  settentrionale.  9Zad)  di  fc^it)an!t  ber 
©ebraud).  2)er  Slrtifel  fei)lt  gettjijl^nlic^  bei  Eingabe  öon  ^robuften  eine§ 
Sanbeö :  i  vini  di  Francia,  la  seta  d'  Itälia  (=  i  vini  francefi,  la 
seta  italiana),  bod):  i  vini  della  Francia  meridionale.  2)er  5lrtife( 
tt)irb  ni(f)t  angen^enbet :  a)  nad)  Se^eidjnung  öon  Söürben,  Xiteln :  1'  im- 
peratore  di  Germania,  il  re  d' Itälia;  b)  nad)  cittä,  repübblica,  regno, 
imp^ro  2C.  (im  3)eutfd)en  5(ppofition) :  la  cittä^di  Fir^nze,  il  regno 
di  Spagna,  la  repübblica  di  Francia,  1'  imp^ro  di  Rüssia. 

^rä;)oiitionen  oor  geograpl^ifd)en  Eigennamen. 

Um  ben  Slufent^alt  in  einem  Drte  ober  hk  S3emegung  nat^  einem 
Drte  au§5ubrü(fen,  bicnt  oor  ©täbtenamen  a,  üor  Sonbernamen  u.  j.  m. 
in;  nad)  partire  in  beiben  Rollen  per:  Francesco  e  a^Parigi,  e  in 
Francia  (nella  Francia  meridionale),  sono  andato^a^Näpoli,  sono 
State  al  Brafile,  e^fuggita  in  Svizzera  (nella  Svizzera  francese) ; 
e^partita  per  Roma,  per  l'Ungberia.  S)en  5lu§gang§pun!t  be3eid)net,  tt)ie 
i(^on  bemerft,  ba^  ^oxtvoxt  da:  sono  arrivati  dal  Giappone,  e^partito 
dalla  Sc^zia. 

42. 
Dove  hai  stiidiato?  Ho^studiato  due  anni  a^Pädova  e^tre  anni 
a^M^dena.  Quanti  anni  s^i  stato  a^Ven^zia?  Sono  arrivato  a^Pi^tro- 
burgo  nel  1855.  A^Mosca  ci  s^i  stato  ?  Altro !  II  n^stro  vicino  ha 
abbandonato  la  sua  p^vera  famiglia,  ed  e^fuggito  in  America. 
Quando  sono  partiti  per  Augusta  i  tu^i  frat^Ui?  Mio  g^nero  non 
e^piii  a^Milano;  ora  e  in  Inghiltqrra.  Sono  diqci  anni  che  abbiamo 
abbandonato  la  n9stra  cara  pätria.  Dov'  e  ora  il  figlio  del  ngstro 
vicino?  A^B^rgamo.  Ho^prestato  alle  niie  scolare  la  Stgria  d' Itälia. 
La  principessa  non  e  ancora  arrivata  a^Torino?  Quando  s^i  ritor- 
nato  da^Londra?  Ha^vediito  le  cravatte  che  ho^portate  ai  miei 
nipoti  da^Parigi?  Egli  e^da^due  anni  a^Praga.  Sono  stato  quindici 
giomi  a^Nizza.  Quanti  milioni  d'  abitanti  ha^la  monarchia  austro- 
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ungärica?  Giiilio  e  ora  a^^ano;  e  segretärio  del  conte  C.  Ho^com- 
prato  questo  capp^Uo  a^Berlino.  Maria  e^ritornata  dall'  Ungheria. 
S^i  stata  in  Toscana?  No,  noii  sono  stata  che  in  Lombardia. 
Abbiamo  vifitato  quasi  tutte  le  cittä^deU'  Alta  Itälia.  Avete 
veduto  anche  i  laghi?  Siamo  stati  al  lago  di  Garda,  ma^non 
a^quello  di  Como.  Hai  studiato  s^mpre  a^Bologna?  Nossignore. 
a^Bologna  non  lio^studiato  che^diie^anni.  Dove^s^i  stato  gli  altri 
tre  anni?  A^Pavia.  Ho^mandato  mio  figlio  in  Germania.  E  ora 
dov'e?  A^M9naco  di  Baviqra.  Hai  veduto  mia  sor^Ua  a^Spälato? 
AI  Giappone  c'  e^mai  (jentotS)  stato?  Ci  sono  stato  piü^volte. 
Da^dove  e  arrivato?  Dal  Braille.  Un  viaggio  di  tre^settimane ! 
Dalla  Scgzia  agli  Stati  Uniti  la  traversata  e^durata  dodici  giomi. 
Gli  abitanti  della  Germania  sono  molto  laboriosi.  In  molte  citta^di 
(ober  della)  Germania  ho^veduto  vastissime  fabbricbe.  L'  imperatore 
d'  Austria  e  anche  re^d'  Ungheria.  Questa  e  una  delle  prime  famiglie 
della  Stiria.  L'Africa  non  e^cosi^pojjolata  come^rAlia.  Sono  quindici 
giorni  che  e^ritornato  dal  B^lgio.  E  andato  a^pi^di  a^Fi^fole  ed 
e  ritornato  a  cavallo. 


dugmo  ®omfird)e 

fiume  m.  S^tufe 

levante  m.        Seöante 


uva  (sing.)     SSeintrauben 

antico  alt  (altertümlid^) 

il  principale  ber  bebeutenbfte,  ß^ef 


Sv^zia  ©rf)tt)eben;  fvedese  ©d^ttjebe,  fd)n)ebif(i)  |  mangiare  effen 

43. 

^d)  bin  in  (Snglanb  unb  in  ^ranfreicf)  gcttjefen.  2öte !  Sie  ^oben  ha§> 
jd)öne  3.?cnebtg  nod)  nic^t  gejc^en?  Scf)  bin  nod)  nid)!  in  ^vlolien  getucjen. 
SBirflic^?  SSir  ^abcn  öon  3d)tt)eben  öicl  öijen  bcfommen.  3)ie  33en)of)ner 
©nglanbö  ftnb  ^e^r  arbeitsam.  3ci^  ^abt  in  S)eutic^Ianb  öiele  alte  ©c^löffer 
gefe^en.  Sßo  ftnb  S^te  Sö^ne?  3n  Berlin.  Unb  3^re  ^öd)ter?  Sie  finb 
nadf)  Sonbon  abgereift.  SSo  l^aft  bu  \)k\c  @ejc^id)te  S^arls  be§  GJrofeen 
getauft?  Sn  Söien.  Sßie  öiete  Sa^re  ift  fte  in  ^ari§  geloefen?  3^üei 
Safjre  nnb  ttjenigc  SRonate.  £fterreid)§  |)anbet  mit  ber  Seöante  ift  öon 
großer  33ebcutung.  ^iefe  öanbidiul^e  finb  öon  fd)iüebifrf)cin  Seber.  5ene 
Äaufleute  ^abcn  fic^  nad)  5lmerita  geflüchtet,  ßr  ift  au^$  lügl)pten  5urüc!= 
gefe^rt.  ^ie  ^onau  ift  ber  .öauptfluB  (=  ber  bebeutenbfte  (^tuB)  )£fterreid)§. 
(Sr  ift  brei  STage  in  9)?arfala  geblieben  unb  bann  ift  er  nad)  3arbinien 
gereift.  Slaxi  'i)at  brei  5af)rc  in  (Sdgliari  ftubiert.  2)er  .'p^^r^og  öon  9Jeapel 
ift  f)eute  nad)  ^Belgien  abgereift.  2öo  finb  bic  Xraubcn,  bie  Sie  in  3)idlago 
gefauft  fiaben?    ((Sie  finb)  fd)on  auf gegeffen.  *) 

1)  b§lle  e^mangiate! 
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Um  eine  unbeftimmte  SOJenge  eine§  ®toffe§  ober  eine  unbeftimmte 
Sln^at)!  öon  ©egcnftönben  berjetben  Gattung  anzugeben,  fte^n  bem  Stalieni* 
frf)en  ättjei  2lu§brucf§iDcifen  ^u  ©ebote: 

a)  bal    ©ubftantio    ftefjt   allein :    ho^comprato    carta   e^pennini ; 

l)  bem  ©ubftantide  ttjirb  partitiöeö  di  mit  bem  5lrtifel  oorgefteflt: 
ho^comprato  della  carta  e^dei  pennini. 

^ie  gmeite  ^onftruftion  \\i  inbeffen  befcfjränften  ©ebraud^eS;  !aum 
onttjenbbar  ift  fie :  1.  fobalb  ber  S3egriff  ber  Ouontität  in  ben  ^intergrunb 
tritt:  a^pran^o  bevo  (tr-infe  id^)  vino  ed  a^cena  birra;  bevo  s^mpre 
vino ;  non  bevo  cbe  acqua ;  2.  hd  5(b[traftcn :  ho  avuto  pazi^nza ; 
3.  in  öerncinenben  @ä^en :  non  ho^denaro ;  non  avete  amici ;  4.  nac^ 
^röpofitionen :  con  denaro. 


faggio 

frässino 

persona 

cuccbiaio 

forcbetta 

minqstra 

zuppa 

pur  trgppo 


Sud)e 

eict)e 

^erfon 

Söffet 

®abel 

@uppe 

leiber 


vit^llo  ^a\h 

man^o  9flinbf(eifd) 

arrgsto  33rQten 

fotografia     ^^otograpf)ie 

incilione  /.   ^upf erftid) 

rispettäbile  e^renmert 

fritto  gebacfen,  geröftet 

dolce  m.  (|)auptn).)  fü^e  @peif e 

prud^nte  !(ug;  prud^nza*)  ^tug^eit;  seoolare  j^unbertjäfirig 

raccomandare    empf eitlen,    refommanbieren ;    raccomandazione  /. 

@mpfet)Iung 

44. 

Ho^comprato  carta,  pennini  ed  inchiostro.  Abbiamo  bevuto  in 

quest'  osteria  del  bu^n  sidro.   Abbiamo  mangiato   del  pane  e^della 

came.   Ha    dato  al  sarto  del  panno.    Dell' arr^sto,    ce  n' e    ancora? 

Noi  abbiamo  grande  pazi^nza  con  questi  Scolari.  Abbiamo  veduto 

nel  Parco  reale  faggi,   frässini  e^qii^rce  secolari.    I  fanciulli  hanno 

mangiato  [del]  pane  e^[delle]  noci.  Abbiamo  trovato  in  questi  monti 

[deir]  Qro   e  [dell']  arg^nto.   Beati  voi!    Che^fortuna !   H  m^dico   ha 

avuto  grande  prud^nza.    Ha^comprato   una   casuccia   e^dei   campi. 

Ho^comprato  dei   colt^Ui,   dei  cucchiai  e^delle  forchette.    Abbiamo 

mangiato  dell'  eccell^nte  formaggio.  lo  non  ho^nemici.  Egli  ha_[dei] 

nemici.    Ognuno  ha   amici  e^nemici.    Ho^veduto   in  quell'  grto   dei 

castagni,  dei  prugni  e^dei  mändorli.  H  contadino  ha^portato  delle 

pasche  ai  bambini.  Hai  avuto  grande  coraggio.  Abbiamo  comprato 

dei  libri  jErancefi.  Ho^raccomandato  il  Suo  signor  frat^llo  al  ministro 

delle  p9ste  e^dei  tel^grafi.   Hanno  trovato  in  questa  cittä  delle  b^lle 


^)  Egli  e^prud^nte  unb  egli  ha^prud^nza 
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incifioni.  Abbiamo  mangiato  [delle]  ugva,  [del]  formaggio  e^pane. 
Ho^comprato  dei  vafi  da^fiori  e  una  do^^ina  di  bicchi^ri  da^vino. 
Qggi  abbiamo  la  min^stra,  del  man 50  ed  un  arrgsto.  Non 
c' e^dolce?  II  säbato  119.  Peccato!  Ha^regalato  ai  fanciulli  delle 
frutta.  Ha^portato  da^Gr^nova  delle  bellissime  fotografie.  Ho^dato 
ad  Em'ico  diie  lottere  di  raccomandazione. 

contadino  Sauer  |  cartolaio  ^apierpnbler  \  spinaci  m.  pl.  (Spinat 

45. 

®ie  O^einbe  ^aben  in  biefem  Kriege  großen  dJlnt  gezeigt.  SBir  !^aben 
in  unserem  ©arten  jrf)öne  Blumen.  §aben  (Sie  reicfie  Jßernjanbte?  9^ein, 
alte  meine  Sßeriranbten  finb  arm.  3ct)  l}aht  feine  Qdt  ^iejer  ^apiert)önbler 
t)ot  icf)n:)ar3c  Xinte  unb  gute  ^ebern.  3Sir  !§oben  htx  (a)  ber  S)eutfd)en 
®ict)e  äu  SOättag  gejpeift.  3ßa§  fiabet  i^r  gef)abt?  (Suppe,  Ütinbfleijc^  mit 
Spinat,  einen  Kalbsbraten  mit  geröfteten  ©rböpfetn,  Dh\t  unb  M\t.  3ener 
reiche  äJJann  (signore)  f)at  öier  gro^e  §öufer  unb  ein  f)errli(i)e§  ®ut  hei 
'Bpqia.  3ener  §err  l§ot  golbene  unb  fitbeme  Ul^ren  öer!auft.  3)er  9JJarqui§ 
t)at  eine  Sagbflinte  unb  jU^ei  Sfteifetafrfjen  ge!auft.  S(f)  f)obe  in  jener  ©alerie 
ic^öne  Stonbbilber  gefetjen.  2)er  ^Irjt  l^at  jener  armen  Slrbeiterin  @elb 
gefdjenft.  S)ie  SOZagb  ift  beim  93ärfer  gcrtJefen;  fie  f)at  frifc^eS  93rot  gebracht. 
Sc^  ^aht  ben  Äinbern  CBft  gejdjenft.  6inb  Sie  bamit  aufrieben?  Unb  ob! 
«Sie  ift  öor  14  ^agen  au§  Sapan  5urüc!ge!e^rt.  333ie  fie^t  fie  au§?  @ut. 
@r  ift  ju  feinem  Srfinjager  gegangen.  SSo  ift  S^re  Sßo^nung?  S3ei  i^rer 
©c^miegermutter.  @ibt  e§  nodf)  hie  fd)önen  S3ud)en  in  eurem  ^arfe?  Seiber 
nirf)t  alle!   Xa5  ift  eine  frf)öne  5lt(ee. 


'^rdfciiö  §n5ifiatiD. 

(Oegcnroörtige  ^dt  ber  anjeigcnbcu  3trt.) 

I.  tottjugtttton. 
am-o,  am-i,  am-a,  am-iamo,  am-ate,  äm-ano 

1.  ^ie  erfte,  ^meite,  britte  ^erfon  Singular  unb  britte  ^erfon  ^(ural 
finb  ftammbetont  (^aben  einen  betonten  Stamm),  hit  erfte  unb  ^meite 
^erfon  ^lural  finb  fIejionS betont  (^aben  einen  tontofen  Stamm)*). 

2.  3)er  Stammoofal  lautet  oft  je  md)  ber  ^onftetle  oerfc^ieben: 
prestare  t)at  betontet  ^,  tonlofes  e^):  prqst-o,  -i,  -a,  äno;  prest-iamo,  -ate 
trovare     „  „        9,        „       o^):  tr9v-o,    -i, -a,  äno ;  trov-iamo,  -ate 
sonare«)   „         „     U9,       „       o:     su9n-o,  -i, -a,  äno;  son-iamo,    -ate 

1)  Jögl.  S.  27,  9tnm.  3. 

2)  '3)teie  Sautnuance  ift  in  ber  ®(^rift  nid)t  erfic^tlic^;  umfome^r  ift  in  ber  Webe 
barouf  ju  ad)ten.  ^)  ©bcnfo  giocare. 
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3.  3[t  ber  <5tamnt  me^rftlbig,  fo  fann  ber  Slf^ent  auf  beffen  te^ter 
ober  Dotierter  ©Übe  rut)en:  abbandön-o,  aber  äbit-o,  continu-i,  süper-a. 
Sn  Ic^tcrem  ^alle  ift  bic  brüte  ^^erfon  ^lurol  ouf  ber  öiertte^ten  Silbe 
betont:  äbitano,  continuano,  süj)erano. 

^ie  SSerbcn  mit  §,  9  mtb  bic  mit  Stfjent  auf  ber  üorlefttcu  ©i(bc  be§  ©tammeö 
foUeu  üon  nun  an  baburci)  fenuttid)  iiemat^t  werben,  baf5  ä»)iict)cu  fttanimcrn  ber  be= 
tonte  (Stammt>ü!al  angegeben  wirb,  gür  bie  biö^er  üorgetommenen  Sterben  je'^e  man 
im  SSörtcrt)erjeirf)ni§  am  ©rf)Iuffc  nac^. 

4.  SBenn  ber  ©tomm  mit  tonlofem  i  enbet,  fo  gilt  oor  -i  ber  ßnbung 
bü§felbe  ioie  beim  ©ubftantiü  unb  Slbjeftio  (8.40):  -chi-i  mirb  ju  chi; 
jonft  fdjmanft  ber  ©ebrauct):  invecchiare  alt  merben:  tu  inv^cclii;  studiare: 
tu  studi,  stüdii,  studi;  principiare:  tu  principi,  principii,  principi. 

5.  SDer  ©tamm  lautet  fon[t  in  allen  formen  gleicl).') 

46. 
Balten  ttJtr?  3^r  ratet.  ®ie  jpridjt.  (Sr  fängt  an.  S)u  fpielft.  SSir 
effcn.  Sie  mol)nen.  2)u  fudjft.  2)u  bleibft.  SBartet  er  ?  8ie  tnäfdjt.  (Sr  löfet. 
SBir  oerlaffen.  ®u  bemunberft.  @pred)en  Sic?  ©ie  erjälitcn.  ®u  tt)o^nft. 
S^r  bert'unbert.  ^u  Üiffeft.  SSir  loben.  3l)r  fd)enfet.  Xritt  er  ein?  ©ie  leiten. 
S^r  geiget,  ^u  bereiteft.  ör  pflanzt.  ©e|en  «Sie  fort?  ©d)rcibft  Du  ah?  @r 
^a^t.  2)u  arbeiteft.  ©ie  effen  5U  3Jiittag.  ©ie  effen  gu  5lbenb.  SSir  bringen. 
S)u  !ei)rft  gurüd.  kommen  ©ie  an?  ©ie  finbet.  Sd)  faufe.  ®u  grü^eft.  S35ir 
fingen,  ©ie  fud)en.  @r  liebt.  3öir  fc^iden.  ©ie  ftubiert.  ©ie  fommen  an. 
SBir  jagen.   Sßir  l)offen.   ©ud)en  ©ie?  kaufet  5^1'? 

feiner  5tnftanb 

^öflid) 

unt)öfli(^ 
nömtic^ 

^)  %a%  njenn  ber  ©tamm  mit  Gutturallaut  ober  c,  g,  I, !  enbet,  bie  Schreibung 
je  nac^  bcm  folgenben  SSofal  Der|d)ieben  ift,  ergibt  fic^  au0  ben  §§  4—8  unb  13  ber 
SSorbemerfungen  üon  fclbft;  ügl.  3.  19,  3(nm.  1.   Wlan  fc^reibt  bcmna(^: 

(Stamm  enbet  mit: 

c:  giuQCO,       giuQchi,   giugca,       giochiamo, 

g:  pago,  pagH,       paga,  paghiamo, 

c:  bacio,         baci,         bacia,         baciamo, 

g:  mangio,      mangi,     mangia,      mangiamo, 

s:  lascio,         lasci,        lascia,         lasciamo, 

1:  consiglio,  consigli,  consiglia,  consigliamo,  consigliate,  consi'gliauo 

3u  bemerfen  ift,  ba^  ba§  i  t»on  -iamo,  roelc^e§,  aB  jur  ©ubung  ge^rig,  Saut= 
Wert  l^aben  foüte,  in  üorau§get)enbem  c,  g,  s  aufgebt;  man  ^ört:  bacamo,  man- 
gamo,  lasamo. 


nido 

^eft 

garbo 

bastone  «?. 

©tocf 

garbato 

circolare  /. 

9tunbfc^rciben 

cortefe 

timbro 

©tempel 

scortefe 

ängolo 

Mc,  muM 

fgarbato 

combättere 

fämpfen  . 

cioe 

giocate, 
pagate, 
baciate, 

giugcano 

pagano 

baciano 

mangiate, 
lasciate. 

mangiano 
lasciano 
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grazia  ©nobe;  gräzie  banfe;  grazioso  anmutig 

grato  baitfbar;  ingrato  uitbanfbor;  gratitüdine  2)anfborf ett ;  in- 
gratitiidine  Unbanfbarfeit 

lettura  fieftüte;  gabinetto  di  lettura  fiefe!abinet 

ogni,  ciascuno  (abjeftioijd))  jeber;  ognuno,  ciascuno  (fubftantiötfd^) 
jcber,  jebermantr;  ogni  diie  giomi  alle  jJDei  Xage 

v^rso  gegen  (in  ben  ntciften  ^ebeutungen :  Non  ^ssere  ingrato  v^rso 
il  tuo  maestro.  E  arrivato  v^rso  le  st^i.  Sono  andato  al  passeggio 
v^rso  la  villa  Borghese.) 

contro  gegen  (feinblid)c  ©efinnung,  äöiberfpruc^,  Söiberftonb :  Parli 

contro  il  tuo    amico.    La    pazi^nza  e  un  eccell^nte  rim^dio  contro 

i  dolori.) 

47. 

Chi^tardi  arriva,   male  all^ggia  (Prov^rbio).    Ogni   b^l  giuQco 

dura   pgco   (Prov^rbio).    Non  parliamo  di  queste  cgse.   Che^cerca? 

Cerco  una  cassetta  postale.    Ne   trgva   una    qui   all'  angolo    di  Via 

della    C^rda.     Grazie   tante.    Passo    ogni   giorno    due    o^tre    ore    al 

gabinetto   di  lettura.    Percbe^non   cercbi  i  tugi  pättini?'  Abitiamo 

da^due    anni    nello    stesso    villino.     Quante    lingue    parla?     Parlo 

r  italiano,  il  tedesco  ed  il  polacco.  E^L^i?  lo?  L' ungherese,  ch'e^la 

mia    lingua    materna,    e^l'  italiano,    ma^pQco    pQco  *).    In    che^casa 

äbita?     Perche^non    parla    in    italiano    col    maestro?    Pärlano    il 

francefe  i  tu^i  cugini?    Si,  sono   stati  due  anni   in   Francia.    Man- 

diamo  questi  nastri  alle   cugine.    Quest'  e   il   ritratto    dell'  infelice^) 

n9stro  padre.   H  maestro  entra  nella  scugla.  A  ogni  ucc^llo  il  suo 

nido  e^bqllo  (Prov^rbio).  Aspettiamo  da^due  ore  V  arrivo  del  tr^no. 

Del    lirqtto  delle  quindici?  Si,  ma  ora  son  le  diciass^tte!  Questi  due 

quadri  cQstano  di^ci  mila  lire.  Sugnano  le  di^ci.  La  s^rva  prepara  la 

colazione  per  i  forestiqri.    Questa  circolare  che^data  pQrta?  La  data 

del    timbro    postale.    Cioe?    D   ventin^ve   scorso.    Lavoriamo    ogni 

giorno  dalle  s^tte  di  mattina    alle  cinque  di  sera.    Perche^non   sa- 

lutate  il  signor  Stefano?  Percbe^non  pagbi  il  calzolaio?  Perche^non 

paghi  al  calzolaio  questi  stivali?  H  re    arriva    col   tr^no    delle   s^i. 

II  principe    Corsini   ritorna    questa    sera    da^Londra.    Pranga   ogni 

quindici   giomi    da^mia    zia.    Chi^cerca,   trgva  (Prov^rbio).    Giiilio 

non  paga  i  suqI  d^biti.  Giäcomo  non  paga  i  sugi  creditori.  Ognuno 

ama    i   giQvani    bu^ni    e^studiosi.    Che    alb^rgo    consiglia    a^questi 

signori?   Lascio    qui   il   mio   bastone.    Quanto  c^sta  questo  paio  di 

guanti?   A^che^p^nsa  Ella?    Ognuno  ha  amici  e^nemici. 

1)  pQco  P9CO  ==  pochissimo.  ^)  Sftait  btad^tt  bie  SBortftcttung :  del  ngstro 
infelice  padre  xoäxt  äiemlid)  f(^n)crfättig. 

TOuffafia,  3tar.  Sprachlehre.   27.  ?lufl.  5 


provincia  ^roöinj 

il  primo  venuto  ber  erfte  befte 
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sonare  il  violino,  il  flauto,  le  campane,  la  gran  cassa,  la 
tromba  ^Biotine,  ^lötc  \pkkn,  bic  ©locfen  läuten,  bie  grofee  Xrommct 
fc^Iagcn,  bic  ^^ofnune  blafen 

giocare  alle  carte,  al  bigliardo  Äarten,  Sillarb  fpielen 
il  (al,  per)  giorno  töglirf),  im  Xage,  ben  Xag 
r  (air,  per)  anno  jä()rlicf),  im  3at)re,  ba^  So^r 
la  (alla,  per)  settimana  mörf)entlirf),  in  ber  SSod)e,  bie  SSod)e 
ispettore  3nfpeftor        [  biglietto  di  vifita        5?ifitfarte 

biglietto  d'  ingr^sso     @intritt§farte 
biglietto  ferroviario    ©ifenbn^nfatjrfarte 
proprio  eigen,  tt)ir!(i(f) 

inter^sse  m.         Sntereffe  dappertutto  überoü 

lezione/.  Sßorlefung       }  insi^me  (assi^me)        jufommen 

frequentare  (-^nt-)  befurfjen  (ein  Xfieater,  ein  Äaffeef)au§,  eine  SI>orIefung) 

48. 

SSir  fuc^en  unfer  f(eine§  9Käbcf)en.  Seber  lobt  ben  ^-leife  biefer 
©d)üler.  ®ie  and)?  Srf)  nicf)t.  3d)  fd)on  (si).  Xk  Äaufleute  treten  in  ben 
fiaben  ein.  SBarum  jaiiten  Sie  nictjt  3^re  ®ct)ulben?  3lu§  9J?angcI  an  SQätteln. 
SO^eine  ©Item  fommen  ^eute  an.  (Sr  fe^t  feine  9?eife  fort.  2öot)in?  ^iefe 
jungen  Seute  fprcd)en  immer  oon  i^ren  9fleict)tümern.  ^d)  laffe  eine  Sifit= 
farte  für  bie  grau  Gräfin.  SSir  loben  jene,  meldje  bie  3lrbeit  lieben.  @r 
mol^nt  im  (al)  erften  @tO(fe.  3cf)  äat)Ie  meinem  :Öef)rer  be§')  @nglif(i)en 
fünf  gran!en  bie  ©tunbe.  SSelc^eS  Äaffee^au§  befudjen  ®ie?  35er  3nfpe!tor 
befu(i)t  gioeimal  jöfirlid)  alle  @cf)u(en  ber  ^rooin^.  ^u  beginnft  ^u  oiele 
SIrbeiten  5ur^)  felben  Qdt.  Sft  ba^  ^orf  fe^r  wdt,  wo  i^r  iuo^nt?  ^rei 
Kilometer.  SSir  arbeiten  ]cdß  ©tunben  täglid).  Stile  jmei  Xagc  fpielen  Sie 
33il(arb  ^ufammen.  SSir  erwarten  feit  ^wei  Xagen  feinen  S3efu(f).  2Bir  fpre(i)en 
mit  bem  Slböofaten  üon  unfcren  @cfrf)äften.  ©pielt  i^r  Srubcr  bie  glöte? 
'jJJein,  er  fpielt  Sßiolinc  unb  Älaoier.  SBiebiet  ^atjlen  @ie  monatlich  S^rem 
2)iener?  SBorum  trögft  bu  md)t  beinen  meinen  §ut?  Sn  (con)  biefem 
Söetter?  Set)  befucf)e  brei  S5orIefungen  taglid).  2)iefe§  ®aftl)ou§  ift  ftor! 
(==  fel^r)  befud)t.  (@in)  Verneig  (segno),  ba§  e§  gut  ift.  SSarum  pflonget 
i^r  fo  menig  SJlanbelbäume  ?  Xk  3}Zögbe  maf(i)en  unfere  @acftürf)er.  ^ie 
SSäfdierin  bringt  jeben  t^reitag  hk  SBafc^e.  ©er  Briefträger  fud)t  S^ren 
.*perrn  Sl^ater  überall.  Sd)  fd)ide  beiner  fteinen  Sflidite  biefe§  Äörbd)en  geigen. 
i)ie  Dflac^tigoHen  fingen  im  SSatbe.  @r  geigt  jebcm  meine  S3riefe,  aud)  bem 
erften  beften.  3Sir  befud)en  bie  S3orIefungen  be§  ^rofeffors  ©aetani.    ©iefe 


^)  StaUenif^  o^ne  Slrtifcl :    maestro    d'  inglese    rote    maestro  di   müfica,   di 
scherma.        ^)  ju  =  in. 
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jungen  ßeute  fpielen  ben  ganzen  Xag  harten.  SSem  bringft  bu  hu\t§ 
@trauBc{)en  33himen?  Sine  §anb  tt)äjirf)t  bie  onbere.  ®ie  fü^t  i^re  Äinber 
mit  großer  Siebe.  Seber  e^rlic^e  SO^enjcf)  ^afet  hk  Sügen.  ^u  bift  gegen 
bie  ^remben  untjöflirf)  geraefen.  Sie  jprerfjen   gegen  3|r   eigenes   Sntereffe. 


prQSsimo 

bcr  9Mc^fte 

memgria 

5lnbenfen,  @ebäcf)tni 

stud^nte 

©tubierenber 

TUSSO 

9?uffe,  ruffijd) 

gelo 

(£i§,  groft 

eguale 

gleicf) 

gelato 

Gefrorenes 

.    dopo 

nac^^) 

difdetta 

Unglücf 

or  ora 

foeben 

ortolano 

Gärtner 

tutt'  altro 

im  Gegenteil 

onorare  et)ren;  onore  m.  ß^re;  difonore  Unehre,  (5c^anbe 
desiderare  (-i-)  ttJÜnfc^en;  desid^rio  SSunjc^ 
meritare  (-^-)  öerbienen;  m^rito  9!?erbien[t  (ha^) 
guadagnare  üerbienen,  gettjinnen ;  guadagno  35erbienft  (ber),  Gett)inn 
disprezzare  (-^-)  0ernd)ten;  dispr^zzo  3[?erac^tung 
pensare  a'  cafi  sugi  über  feine  eigenen  51ngelegenf)eiten  nadibenfen 
b^ne  gut        (at§  5lböerb);  molto  b^ne  ober  benissimo 
male  frf)Ierf)t  (  „  »     )j  molto  male  ober  malissimo 

bqne  unb  male  werben  quc^  alS  ©ubftQUtioe  gebraucfjt ;  il  b^ne  boS 
Gute,  il  male  ba§  ®rf)Ierf)te,  ba5  Übel. 


49. 
Passiamo  ogni  anno  quattro  mesi  in  villa.  Beati  voi!  P^nsa 
a'  (ai)  cafi  su^i.  Ella  non  p^nsa  mai  alla  Sua  famiglia.  Perclie^non 
pQrti  al  maestro  i  lavori  cbe  bai  finiti  ?  L'  ortolano  pianta  due 
p^scbi.  Ter^fa  parla  benissimo  lo  spagnuglo  e  il  russo.  Gli  Scolari 
entrano  nella  scu^la  a^due  a^due.^)  Odiamo  le  bugie.  Ella  parla 
male  di  ciascuno.  Abitiamo  pr^sso  la  chiefa  di  San  Paolo.  Egli 
p^rta  ogni  giorno  ai  fanciulli  delle  frutta.  Le  mie  cognate  ritörnano 
questa  sera  dalla  Rüssia.  Incominciamo  la  ngstra  lettura  ad  alta 
voce,  se^non  dä^ngia  a^questi  signori.  Tutt'  altro.  II  conc^rto  in- 
comincia^)  alle  diciann^ve  e^trenta.  Percbe  non  compra  questa  b^Ua 
casetta?  II  n^nno  racconta  ai  su9i  nipotini  delle  stori^Ue  molto 
dilettevoli,  ma^son  s^mpre  le  stesse.  Passo  due  V9lte  il  giorno  per 
questa  via.  E^partito  dopo  le  Qtto.  Questo  pgvero  operaio  non 
guadagna   che  una  lira  il  giorno.    Ella  non  pronuncia  b^ne  questa 


1)  Qtii'onifCLitniS.       ^  je  jiöei  unb  Sinei. 

3)  cominciare  (incomiiiciare)   ift  lüie  bcutfc^eg  anfangen  fotDol^l  ttanfitio  aI8 
tntranfittD. 

5* 
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pargla.  La  Sua  pronuncia  e^molto  bugna.  Desideriamo  il  b^ne  del 
prgssimo.  Che^desidera,  signor  dottore?  Desidera  vino  o^hin&? 
Birra,  se^ce  n'  e.  In  ogni  cgsa  di  questo  mondo  c'  e  il  suo  b^ne 
ed  il  suo  male.  Chi  non  onora  la  memoria  dei  sugi  genitori  m^rita 
il  dispr^zzo  di  tutti  i  buQiii.'')  Dopo  la  m^rte  tutti  gli  ugmini  sono 
eguali.  Impari  a^memgria  questa  poefia?  Si,  e^prgprio  bellina 
e^tanto  br^ve!  Arrivi  tardi,  e^chi^tardi  arriva,  male  allgggia.  O^che^) 
avete  finito  il  gelato?   Or  ora.    Che^difdetta ! 

rione,  distr^tto  S3e5ir!   |   paefe  m.  lugglii  m.  pl.  ©egettb 
sapone  m.  @eife;  saponeria  ©eifenfabri! 
rispettare  (-e-)  \    ^^       . .  _         risp^tto   \  „.., 

ricompensare  (-^-)  beIot)nen;  ricomp^nsa  S3eIo!)rtung 

dubitare  di  (-Ü-)  jtüeifelit  ttti;  dübbio  ^^f^if^t 

trattare  ^onbeln,  bel)anbeln;  maltrattare  (trattare  male)  mi^^anbeln 

viaggiare  reifen^);  viaggiatore  Sieifenber 

al  piü,  tutt'  al  piü  I)örf)[tenl 

almeno  iüenigfteng 

Slavo  ©laue  [  rapprefentazione  /.  SSorftellung  (jli)eater=) 

50. 

2ÖQ§  ift  mit  (di)  Sf)rem  @of)ne?  @r  fie^t  fct)Iec^t  aul.  SSo  bringt 
{f)r  bcn  5lbenb  ju?  ^uf  btefer  2BeIt  finb  toix  Üteifenbe,  hk  ftet§  i^re 
|)etmat  jud^en.  5)ie  Sllbertint  lüol^nen  nod)  in  bcmfelben  §aufe.  3!)u  üer= 
bienft  eine  gute  S3eIo]^nung.  @r  bet)anbelt  alle  feine  Wiener  gut.  @r  fpric^t 
]tt)x  gut  jpanifcf).  ®r  oerbient  Sl^re  Sichtung.  Sie  reifen  p  ^u^  (a^pit^di). 
(Sr  üerbient  töglic^  t)ö{^[ten§  fünf  Sire.  Scf)  glüeifle  nidjt  an  feiner  Un= 
fc^ulb.  SSarum  labeft  bu  nid)t  aud^  if)re  ^reunbinnen  ein?  3)ie  (Staöen 
f^jrec^en  ha§>  ^ranjöfifrfje  fe^r  gut  au§.  (Sr  trögt  immer  fcfinjorge  §onb= 
f(f)U^e.  SSir  fpielen  jeben  Xag  ein  @tünbd)en  S^illorb.  3eber  ad^tet  unb 
liebt  unfern  3}ater.  @r  ift  ein  öerbienftöolter  Wlann  (=  SJJann  öon  93erbienft, 
öon  großem  Sßerbienft).  SSa§  trögft  bu  unter  htm  5trme?  ©ei  nid^t  neu= 
gierig!  SBir  bemunbern  bie  (5cf)önt)eit  biefer  @egenb.  Sn  ujelc^er  35orftabt 
tt)o^nt  i|r?  Set)  laffe  bie  Slnfictjtsforten,  hk  md)t  mir  gehören,  ^ier.  2öem 
bringft  bu  biefei  @träu^ct)en  Slumen?  2Ba§  fauft  it)r  in  biefem  Saben? 
(Sie   l^aben   eine  öortrefflirfie  5lu§fprac^e.    @ie  öerbienen  ni(f)t  biefe  (Sl^re 


1)  ©ubftantiüicrt;  „aller  guten  SKenfct)en". 

2)  SKit  einem  )3leonafttfd)en  o  ober  o^che  ttjexben  in  ber  Umgang§[:|)rad)e  oft 
i^ragen  eingeleitet. 

3)  Stud)  tronfitio:  „bereifen".  Abbiamo  viaggiato  tutta  l'Italia. 
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Um  rtjicdiel  U^r  beginnt  bte  ^Borftellung  ?  Um  t^alh  neun.  SSorum  mi^= 
l^anbelft  bu  bicfeS  arme  Xter?  Sn  ttjelc^em  ^qiü  ift  hk  ©eifenfabrif 
S^reS  @d)ttjiegerfol^ne§  ? 

quäl  che  (feltener  alcuno)  irgenb  ein:  Hai  qualclie^(alcuii)  bugn 
roman^o  inglese?  —  qualclie^cgsa,  aurf)  jufammengejogen  qualcgsa, 
ettüoS;  qualclie^c^sa  di  nugvo  etn)a§  DfieueS  —  qualclie^vQlta  man^mat. 

©latt  be§  ^lurals  alcmi-i,  -e  fonn  man  and)  qualche  mit  bem 
©ubftantio  im  Singular  anmenben:  Ho^dato  qualche^sQldo  (=  alcuni 
SQldi)  al  mendicante. 

alcuno,  qualcuno  jemanb. 

nessuno  (abjeftiöifcf))  fein:  Nessun  metallo  e^cosl  utile  come  il 
fi^rro.  Nessuno  dei  mi^i  amici  e  a^Roma  ora.  2)eutji(f)e§  (citt  iüirb 
hvLxä)  bIo^e§  non  überall  bort  miebergegeben,  njo  im  beja^enben  @a^e 
ortifeltofe§  ©ubftantiö  ober  ©ubftantiö  mit  |)artitit)em  Slrtüel  gebrandet 
njirb :  Sono  Italiano  unb  Non  sono  Italiano  iä)  bin  !ein  Staüener. 
Questo  e^vino  unb  Questo  non  e^vino  hk§t  ift  !ein  SBein.  Ho^fame 
unb  Non  lio^fame  id)  \)ab^  feinen  junger.  Ho^denaro  unb  Non 
ho^denaro  ic^  l^cfbe  fein  @elb.  Ho^amici  (degli  amici)  unb  Non  ho 
amici.  2lu(^  auf  non  c'  e  pf[egt  blo^  ba§>  ©ubftantio  ju  folgen :  Non  c'  e 
ugmo  senza  dif^tti  e§  gibt  feinen  SJJenfc^en  o^ne  ^efjter.  In  tutta  la 
casa  non  c'  e^stanza  cosi^cgmoda  come^la  mia. 

nessuno  (fubftantioifrf))  niemanb:  Nessuno  e  arrivato. 

ni^nte,  nulla  nichts ;  ni^nte  (nuUa)  di  nugvo  nid^tS  9leuel. 

ne  —  ne  meber  —  norf);  nemmeno,  neppure,  neanche  aucf)  nic^t, 
felbft  nicfjt,  nic^t  einmal. 

SBenn  nessuno,  ni^nte,  nulla,  neanche,  nemmeno,  neppure, 
ne  —  ne  bem  3^erb  folgen,  fo  mirb  Oor  bem  S5erb  non  angemenbet:  Non 
ho^nessun  amico.  Non  e  arrivato  nessuno.  Non  ho^veduto  nessuno. 
Non  ho^comprato  ni^nte.  Nemmeno  io  sono  stato  invitato  (non 
sono  stato  invitato  nemmen  io)  felbft  id)  bin  nicEjt  eingelaben  morben. 
Non  ha^nemmeno  un  p^zzo  di  pane  er  ^at  nirf)t  einmal  ein  ©tüdf 
93rot.    Non  hanno  ne^fame  ne^sete. 

(Statt  nessuno  fann  aurf)  alcuno  unb  veruno,  bod^  ftet§  mit  non 
Oor  bem  5ßerb,  gebraucf)t  merben:  Non  ho  avuto  alcuna  (veruna) 
occafione  idj  I)abe  feine  @elegent)eit  get)abt. 

mai  je;  non. . .  mai  nie:  Ha^mai  veduto  un  palazzo  cosi^grande? 
Non  ho^mai  l^tto  questo  romango. 

calosce  /.  pl.  xlberfc^uf)e  |  scapato  (eid)tfinnig,  unbefonnen 
sperare  (-^-)  f)offen;  speranza  |)offnung 
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61. 
Asp^tto  il  signor  N.  in  giardino.  Che^cerchi?  Le  tue  calgsce? 
Non  cerco  nulla  io.  Eiitra  nella  stanza  e^non  saluta  nemmeno  i  su^i 
genitori.  B^l  garbo!  Qggi  non  lavoriamo,  perche  e^domenica.  Non 
parliamo  mai  male  dei  n^stri  amici.  Gli  ugmini  non  sono  mai  cont^nti. 
Non  sqi  bugno  a^nulla  tu.  0  perche?  Passiamo  ogni  sera  alcune 
ore  coi  ngstri  amici.  Adqsso  non  manca  piü^nuUa.  Non  abbiamo 
ancora  veduto  nessuno  dei  nystri  par^nti.  Ha  comprato  qualcbe^b^l 
quadro?  Ci  sono  alcuni  che^pässano  tutta  la  loro  vita  nelF  Qzio. 
Non  amo  quelli  che^non  pärlano  mai  b^ne  di  nessuno. ')  Non  p^nsa 
mai  a^nulla.  Com'  e^scapato !  Invitiamo  qualche^vQlta  a^prango  i 
ngstri  condiscepoli.  C  e^qualcuno  (alcuno)^)  in  anticämera?  Nos- 
signore,  non  c'  e^nessuno.  C  e_qualc9sa2)  di  nu^vo  nel  giornale 
d'  Qggi  ?  S^i  mai  stato  a^Murano  ?  Non  ispqro  nulla  da  un  ugmo 
che^non  p^nsa  alla  sua  famiglia.  Ognuno  e^figlio  delle  prgprie 
azioni.    Non  ha^paura  di  nessuno,  lui!    Le  par^le  c^stan  pQco. 


stagno 

Ztid) 

mesti^re  m. 

^attbttjer 

rQfa 

«Rofe 

sgrte  /. 

@d)ic!fal 

Spina 

^ortt 

avvenire  m. 

Bufunft 

lingua  mat^rna 

9Kutteiiprarf)e 

bussare       ) 

flopfen 

minatore 

Bergarbeiter 

piccbiare     j 

ascoltare  l^ören,  anfjören,  erhören;  dare  ascolto,  dar  rqtta  @epr 
geben,  fi^enfen 

fede/.  ©tauben;  prestare  fede  ©lauben  fd)enfen 
diffid^nte  mi^trauifd);  credulo  Iet(^tgläubig 

62. 

(Sr  ift  unglücflic^,  toeil  er  feinen  ^reunb  (pl)  t)at.  3c^  'i}(iht 
©ugen  einige  S3ud)cr  gelief)en.  Semanb  t)at  biefen  S3rief  für  beinen  Dnfel 
gebrarf)t.  Sie  gaiilen  nie  St)re  Sc^ulben.  S)al  ift  meine  (Sacf)e^).  9^iemanb 
ift  mit  feinem  @d)i(ffate  aufrieben.  Sft  jemonb  mit  bem  4=Ui)r=3ii9  0^=^ 
ge!ommen?  (Ss  finb  einige  |)erren  angefommen.  (E§  gibt  einige,  hie  nie  an 
it)re  ßufunft  benfen.  Ä'ein  ©anbmer!  ift  fo  gefäi)rlicl),  tute  ha§>  be§  S3erg= 
arbeiter§.  Sft  jener  9J?enfc^  glürflid),  ber  niemanben  liebt?  @§  gibt  feine 
9lofe  ol^ne  S)ornen.  SSarum  fctienfen  ©ic  nid)t  biefem  Bettler  irgenb  ein 
alte§  Äleib?  ©§  flopft  jemanb.  SSer  ift'g?  S^iemonb.  @in  armer  (älJann). 


^)  „oott  jemanbcm",  ba  im  '3)eut]d^en  boppelte  9cegatlon  ni^t  gcftattet. 

2)  3u  frogexibeit  Sä^en  wirb  gern  negatiües  Pronomen  au  Stelle  beö  utt= 
beftiinmten,  bod}  o^ne  non  üor  bem  SSerb,  gebraust:  C  e^nessuno  in  anticämera? 
C  fe^ni^nte  di  nugvo?  ^)  =  afiar  mio. 
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2Btr  ^oben  nie  tttoa§  öon  biefem  öerrn  angenommen.  Sie  finb  mit 
niemanbem  5uf rieben,  ©r  jpricf)t  feine  Sprache  gut,  nic^t  einmal  jeine 
9}Zutterfprad)e.  ^ahtn  <Sic  je  an  ber  5(ufrid)tig!eit  meiner  SBorte  ge^ 
zweifelt?  2)u  ^örft  mid)  nicf)t  an.  2)er  33ergarbeiterftrife  beginnt  9}?ontag. 
5c^  arbeite  nie  nad}  (bem)  Slbenbeffen.  ^emanb  ift  f)inter  ber  Xür.  3cf) 
fc^enfe  beinern  ^i^cunbe  feinen  ©lauben  mef)r.  3n  allen  2)ingen  ift  etroas 
@ute§  unb  etmaö  Übteä.  @r  ^at  meinen  Statfc^Iägen  fein  @e^ör  gefc^enft. 
Sei  ni(f)t  mi^trouifc^!  3c^  bin  lüeber  mi^trauifd)  noc^  ju  Ieicf)tg(aubig, 
aber  bem  erften  beften  jd^enfe  ic^  feinen  ©tauben.  Sprieß  nic^t  t)on  feinen 
öefc^äften.  3n  jenem  Xeic^  gibt  es  t)iele  ^ifc^e. 


3!)ie  ^erfonotpronomina,  mit  ?lu5naf)me  üon  noi  unb  voi,  ^aben  im 
^ffufatio  formen,  bie  oon  benen  bes  Oiominatiö^  üeridjieben  ftnb;  hk\e 
»erben  5unäcf)[t  nac^  ^^räpofitionen  gebraucf)t. 

me    mir,     mic^,  5.  33.  parla  di  me ;  pqnsa  a^me 

te      bir,       bic^,  „   „    sono  andato  con  te;  lavoro  per  te 

lui     i^m,     il^n,  „   „   parlo  di  lui;  lavora  per  lui 

Iqi     if)r,       fte,  „   „    andiamo  con  l^i  (Lqi');  pensiamo  a^l^i  (Lqi) 

loro  i^nen,  fie,  „   „    sono  andato  con  loro;  p^nsi  a^loro 

3)a5U  ha^  nur  in  ber  ^Iffufatiüform  öorfommenbe  9?eftejit)pronomen 
ber  britten  ^erfon  se  ftd):   Egli  non  p^nsa  che  a^se;   lavora   per   se. 

noi  unb  voi  behalten  auc^  im  Stffui'atit)  hk  ^orm  be§  SiJominatiö^ : 
lavora  con  noi,  p^nso  a^voi. 

^ad)  ben  ^räpofitionen  senza,  dopo,  diqtro,  v^rso,  contro  ttiirb 
t)or  bem  ^erjonalpronomen  getüö^nlid)  di  tjinjugefügt:  senza  di  me  §öufiger 
alö  senza  me;  vtjrso  di  loro  f)äufiger  al§  vqrso  loro. 

benefizio  SSo^Itat  1     prQdigo  ^erfc^menber 

benefattore  SSof)ltäter  tale  folc^er 

imbecille  ^ummfopf  un  tale  jemanb 

scrivania  Srf)rcibtiid)         quel  tale  bie  gelüiffe  '»ßerfon 

incontrare*)  begegnen  dunque  alfo,  benn 

degno  njürbig;  indegno  untt)ürbig 

toccare  berüf)ren,  treffen;  a^chi^tocca?  njer  ift  an  ber  9?ei^e? 

per  caritä!  um  ÖJotte^lüillen ! 

acqua  in  bocca!  reinen  Wilün\>  gehalten! 

appunto  ^iotij ;  per  V  appunto,  appunto  gerabe,  eben 


»)  3tt  ber  3tnrebc  an  eine  ^etfon. 

*)  2;tan)ittD :  Incontxo  ogni  giomo  questo  signore  id)  begegne  btefent  öerrn. 
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53. 
La  tua  pQvera  mamma  e  ammalata,  e^tu^non  p^nsi  mai  a^l^i. 
Non  sono  cont^nto  ne^di  te,  ne^di  lui.  [Una]  tale  azione  non 
^^degna  di  L^i.  A^clii^tocca?  A^noi  ng.  A^loro.  Paria  s^mpre  di 
sk,  quell'  imbecille.  Non  amo  quelli  clie^pärlano  s^mpre  di  se^stessi. 
Ho  incontrato  quel  tuo  par^nte  e^sono  andato  con  lui  dai  Giuliani. 
Ha^trovato  quel  tale  e  ha^domandato  di  te.  Prgprio  *)  ?  Sono  molto 
grato  a^questo  signore  dei  benefizi  che  ho^ricevuti  da^lui.  Questa 
mattina  ho^ricevuto  da^l^i  una  lunga  l^ttera.  Non  parlo  mai  di 
tali  cQse.  Luigi  e  andato  egli  stesso  dal  m^dico.  A^me^non  pensare. 
Non  lio^paura  ne^di  voi  ne^di  nessuno.  E^partito  senza  di  noi. 
Egli  non  lavora  per  se,  ma^per  i  suQi.  II  m^dico  prani^a  Qggi 
da^noi.  La  mgrte  di  suo  padre  e^stata  una  grande  fventura  per 
lui  e^per  la  sua  famiglia.  Sono  stato  da^L^i  ed  ho^lasciato  un 
biglietto  suUa  Sua  scrivania.  Questa  cartolina  [postale]  e^per  L^i. 
Chi  e^quel  signore  di^tro  di  noi?  Sono  partito  due  giomi  dopo 
di  lui.  P^nso  s^mpre  a_loro.  Sono  stato  lodato  da^lui.  Di  l^i  non 
parliamo.  La  colpa  non  e^sua.  Di  chi^dunque?  Di  chi?  Non 
indovina?  Forse  del  iigliu^lo?  Di  lui  appunto,  ma  acqua  in  bocca, 
per  caritä! 

prgva  93ett)ei§  |  amicizia  g^reunbfc^aft  |  istinto  Sn[tinft 
in  (a)  contanti  Box    [    avaro  geizig;  avarizia  ©eij 
ingannare  töufdien,  betrügen;  inganno  93etrug;  impostore  ^Betrüger 

54. 
SBir  finb  mit  Si)nen  nidjt  aufrieben.  Sc^  ^obe  biefe  feibencn  93änber 
für  btd)  gefauft.  ^iefe  @ebt(f)te  finb  p  fd)tt)er  für  ntid).  oft  biefer  §ut 
für  .^elene?  9^cin,  er  ift  nic^t  für  fte,  fonbern  für  meine  ^rou.  3öir  finb 
mit  i^m  nad)  3apan  abgereift.  2Ba5  t)aben  ®ie  öon  i^m  ert)alten?  Söarum 
fpric^ft  bu  immer  Übk§>  t)on  i^r?  5)iefe  .^anblungen  finb  euer  unmürbig. 
(£r  mo^nt  hd  un§.  Seit  mann?  @r  ift  ot)ne  un§  abgereift.  3d)  ^aht  oft 
für  if)n  gearbeitet.  SSir  bci)anbeln  gut  bie  5lrbeiter,  bie  für  un§  arbeiten. 
3Sir  tjaben  mit  it)r  oon  biefen  5)ingen  nie  gefprod)en.  3Sa§  f)offen  ©ie  tjon 
i^m?  S)er  türfc^ner  ift  bar  oon  itjnen  bejafjlt  morben.  SSer  ift  hinter  bir? 
3d)  ^ah^  t)on  ii)m  biele  93emeife  maf)rer  ^reunbfc^oft  eri)a(ten  (=  gehabt). 
9iiemanb  liebt  bie  ©einigen,  meil  fie  nur  an  fid)  bcnfen.  (£r  ift  it)rer  Siebe 
mürbig.  3^u  bift  gegen  ii)n  nid)t  f)öflic^  gemefen.  3öir  mo!^nen  fef)r  meit 
üon  i^m.  SBie  meit  (quanto)?  3öir  neJjmen  nie  etmai^)  öon  it)nen  an. 
2tu§  melc^em  ©runb?    ^aijk  md)t  fo  oiel. 

1)  =  luirflid)?        2)  gtalienijd)  (mit  boppclter  9?egation)  ni^nte  ober  nuUa. 
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®er  Stttufatiö  unb  ber  ^atto  be§  ^erfonoI^ronomenS  l^oBen,  tüenn 
fie  in  unmittelbarer  dläf^t  be§  3^it^orte§  ftel^n  unb  fein  9^ad^bru(f  auf 
i^nen  liegt*),  folgenbe  g^ormen: 

©ingular  ^tural 

^at,  %tt.    mi  mir,  mi(f);    ci  un§ 

„        „       ti  bir,  birf);      vi  eud^ 

3!)otio  gli  i^m; 


le  (Le^)   i|t;        j       '°™  '^"™ 
Slttufotiö      lo  il^n,  e§;        li  fie  m. 

la  fie;  le  fie  /. 

®iefe  tonlofen  Pronomina  —  affissi^)  genannt  —  ftef)n  geUJÖl^ntic^ 
öor  bem  3?erbum:  mi  cerca  er  furf)t  mid).  ?iur  ba§>  jttfeiftlbige  loro  ift  fein 
affisso  unb  ftef)t  immer  nad)  bem  SSerbum:  presto  loro  id)  Ieif)e  i^nen. 


necessitä        D^otUjenbigfeit 
necessärio      notUjenbig,  nötig 
consegnare    übergeben 
dimostrare     bezeigen,  errtjeifen 
dovere  m.      ^flidjt 
riconosc^nte  erfenntlic^ 


vedovo       SSitmer 

poltrona     Sef)nftu^( 

poltrone     g^oulenjer 

pasqua        Cftem 

natale  m.    3Seif)nad)ten 

efercizio      Übung 
pigione  /.  SJJiete;  appigionare  öermieten 
pregare  (-^-)  bitten,  beten;  preghi^ra  S3itte,  ©cbet 
annunziare  {-n-)*)  anfünbigen;  anniinzio  5(nfünbigung,  9kdjri(^t 
occupare  (9-)  bcfd)äftigen;  occupazione  /.  93ef(i)äftigung 
mancare  f eitlen:  mancano  due  minuti  alle  s^i;  mi  manca  1'  efer- 
cizio unb  manco  d'  elercizio 

mancare  al  dovere  hk  ^\iid)t  nic^t  erfüllen 

mancare  di  risp^tto  ad  uno  t)k  Sichtung  gegen  einen  öerle^en 

quando  itjeun  (al§  ^^^^P^^^tifel);  se  menn  (al§  S3ebingung§partifel) 

55. 

Perche^non  impari  la  tua  lezione  ?  B^lla  (domanda) !  L'  ho^iä 

imparata.  Silvio  m' ha^scritto  un  letterone.^)  Non  l'ho  ancora  l^tto 

tutto.   Clie^cQsa  Le  lia^raccontato  quel  signore?  Dov' e^Giülio  ?   Lo 

cerchiamo  da^due  ore.    Ci  incontriamo   quafi  ogni  giomo.    Quanto 

1)  1)aö  betonte  ^erjonalpronomcn  wirb  fpätet  (©.  132)  befproc^ett  tocrbcn. 

2)  3tt  ber  :^öfli(^en  2lnrebe. 

^)  9tad)  affiggere  anl^eften,  ba  bte|c  tonlojcn  güriüörtcr  eittjetneti  SSerbalformen 
ange^ngt  tücrbcn.  l)k  i^äüt,  in  njelcl)en  ba§  ju  gcfd)ef)cn  i^at,  werben  fpäter  (®.  76, 
80,  141,  206,  2082)  aufgcsä^It  werben. 

*)  5tu(^  annunciare,  annuncio.  ^)  SSergrdfecrung  üon  l^ttera. 
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ti  sono  costate  queste  due  p^zze  di  velluto?  Un  ^cchio').  Ci 
ha^scritto  a^pasqua.  Hai  scritto  a^quei  tu^i  amici?  Non  ho  ancora 
scritto  loro,  perche^sono  stato  molto  occupato  tutta  la  mattina 
e^poi  non  ci  lio  il  loro  indirizzo.  Ci  ha^dato  numerose  pr^ve  della 
sua  bontä.  Mi  manca  il  necessario  (Manco  del  necessärio).  Gli 
ho^mandato  un  piccolo  regalo  per  natale  e^m'  e^tanto  riconosc^nte. 
Com'  e^buQno!  Le  raccomando  il  signor  Federico  Definis,  [un] 
giövine  pittore  di  grande  m^rito.  E  a^Trento  da^due  settimane 
e^nessuno  lo  ha  ancora  veduto.  Ci  ha^mandato  il  suo  biglietto 
di^vifita.  Sono  stato  da^tua  madre  e^le  ho^consegnato  la  tua 
l^ttera.  Gli  ho^mostrato  ciö^che^il  babbo  m'  ha^mandato  da^Bellagio. 
Le  mie  occupazioni  non  mi  läsciano  un  momento  di  rip9so.  Non 
gli  credere.  E  un  gran  poltrone.  Gli  ho^dato  la  notizia  della  m^rte 
della  sua  nipotina.  N'  e^)  inconsoläbile.  Non  parla  b^ne  1'  inglese, 
perche^le  manca  1'  elercizio  (perche^manca  di  efercizio).  M'  ha^dato 
un  ^ttimo  consiglio.  Ci  ha^s^mpre  trattati  come^su^i  figliugli,  non 
come^su^i  Scolari.  Ci  ha^veduti,  mahnen  ci  ha^salutati.  Questa 
l^ttera  m'  annunzia  la  mgrte  del  mio  caro  Ferruccio.  Le  ho^por- 
tato  due  commqdie  spagnu^le.  Le  raccomandiamo  quella  p^vera 
vedova.  Le  sono  molto  grato  per  la  bontä^ch'  Ella  in  numerose 
occasioni  m' ha^dimostrata.  Ti  parlo  da^m^^g'ora  e^tu^non  m'ascolti. 
P^nsi  ad  altro  ?  Non  t'  ascolto,  perche^mi  s^nto  male.  Che^cgsa  ci 
consiglia  L^i?  Le  ho^baciato  la  mano.  Quanto  denaro  Le  e^restato? 
B^n  (=  molto)  pQco.  üna  diecina  di  lire  tutt'  al  piü.  Chi^manca 
9ggi?  Derossi,  Betti,  Lavista.  Nessun  altro?  Quanto  ti  paga  di 
questa  cämera?  Se^questa  v^lta  non  mi  paga,  non  gli  presto  mai 
piü^nuUa.  S'  ämano  come^frat^Ui.  Paghiamo  due  mila  lire  di  pigione 
(ober  una  pigione  di  due  mila  lire). 

abbracciare         umarmen  1    conosc^nte  93efanntet,  S3e!Qnnte 


chiamare  rufen,  nennen      |    stretto  eng 

sembrare      f(i)einen 
legg^ro         k\d)t,  Icidjtfinnig 


quantitä  /.  SDienge 

cameriqra  ©tubenmäbdjrn 

fabbricante  di  pianofgrti  Ätaüierfabrifant  |  agiato  mo^l^abenb 
capace  föf)ig ;  capacitä  /.  ^äf)igfett  |  interminabile  enblos 
consolare  tröften;    consolazione /.   Xroft  |  alleviare   linbern,   erlei(i)tem 
adulare^)   jc^meid)eln;    adulazione   ®d)meid)elei;    adulatore    (Sd)mei(i)ter 
calunniare  (-Ü-)  öerleumben;  calunnia  35erleumbung ;  calunniatore 
qui^to  xntyQ;  inqui^to  unrul^tg;  inquietare  (-q-)  beunrut)igen 


^)  3lud)  un  Qcchio  del  capo:  ein  §eibengelb.  ^)  ne  =  di  ci9  (barübcr). 

3)  SEranfttiü:  Egli  adula  tuo  frat§llo  er  fcJ^nteic^elt  beinettt  SSruber. 
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ciö^che,  quello  che  tt)a§  {ha^,  tüa§) 

56. 
Sßieötel  ^at  Sie  biefer  ^äd)ex  gefoftet?  (Sin  ^funb  Sterling.  SSon 
tüem  fjaben  Sie  biefeS  ^at)rrab  erf)a(ten?  3rf)  \)ahe:  e§  öon  einem  meiner 
Setanntcn  erl^alten.  SSir  begegnen  if)m  jeben  Xag  um  biejelbe  3^it  (ora). 
^ie  jungen  fieute,  bie  hie  Strbeit  nidjt  lieben,  bereiten  fid)  ein  unglüc!lid)e§ 
i^eben.  9}iein  ißormunb  tauft  mir  alles,  tt)tt0  mir  notmenbig  i[t.  ^5n  biejem 
Stubier^immer  fe^lt  eine  Sampe.  ^aht  id)  Sinnen  meine  Ölgemälbe  fc^on 
gezeigt?  SSieöiel  foftet  biefe  Seinmanb?  SSir  l^aben  fie  bi§^er  (=  bi§  je|t) 
um  fünf  ^-ranf  ben  9}Zeter  oerfauft.  ^afob,  mo  bift  bu?  ber  ^elirer  ruft 
bic^.  SSir  ^aben  i^m  ein  3^^^^^^  ^^  5tt)eiten  @tO(fe  bereitet.  3(^  lei!^e 
i^m  nie  meine  iJ^oten.  Sie  labet  un§  oft  ein.  Sie  ift  nocl)  nicl)t  abgereift, 
meil  fie  nid)t  aüeg  @elb  ^at,  ba^  fie  benötigt  (=  il)r  nötig  ift).  SBieöiel 
fe^lt  i^r?  ©§  fel)len  i^r  nod)  fünf^elin  ^ranf.  SSarum  bejalilft  bu  i^n  nid)t? 
SSorum  ^a^lft  bu  i^m  nic^t  beine  S(i)ulb?  S)iefe  Ul§r  ift  nicl)t  t)on  @otb; 
fie  ^at  mid)  nur  sman^ig  9)?ar!  gefoftet.  Unglücflicf),  mer  allein  ift!  9Jiemanb 
liebt  il)n,  niemanb  benft  an  il)n.  S3ift  bu  mit  bem  ^^elje  jufrieben,  ben  bir 
ber  Sd)neiber  gebracht  ^at?  ^lidjt  feljr;  hie  ^rmel  frf)einen  mir  ^u  eng 
unb  5U  !urä.  5!)iefe  Arbeit  befd)äftigt  ung  feit  langer  ^tit 

57. 

Sei)  labe  i|m  nid)t§  er^älilt.  (Sr  jeigt  mir  atte  feine  Briefe.  @r  geigt 
fie  aud)  bem  erften  beften.  3öie  fcom'  ^)  leid)tfinnig !  ©r  ftellt  unl  allen 
feinen  Sefannten  üor.  ^d)  l^abe  il)m  ben  jmeiten  Stod  meinet  Kaufes 
üermietet.  Söieoiet  gotilt  er  S^nen  ^ktc?  13.000  Sire  ja^rlic^.  öaben 
Sie  3|ren  Sltern  fd)on  gefd)rieben?  3a,  mein  öerr,  ic|  l^obe  il^nen 
fd)on  ^meimal  gefdjrieben.  2)er  33riefträger  fuc^t  fie  überall.  @§  fehlen 
menige  SDänuten  auf  (a)  öier  U|r.  ^iefe  Slrbeit  befd)äftigt  mic|  feit 
gtt)ei  älbnaten  unb  id)  l^obe  fie  nod)  nid)t  beenbigt.  ©§  ift  eine  enblofe 
5lrbeit.  SSas  l^at  ^s^nen  3l)r  Dnfel  gefc^enh  ju  SSei^naciten  ?  (55oet|e§ 
Stalienifdje  Üieife  (9ieife  nad)  [in]  3tolien).  (Sr  l^at  un§  ftetö  in  unferem 
Unglüde  getröftet.  SBer  l^at  il^r  biefen  3fiat  gegeben?  Sd)  beraunbere  t>k 
{^iebulb  beines  Stubcnmäbd)cn^;  marum  be^anbelft  bu  es  fo  fc|led)t?  Sein 
Sefud)  ift  für  mid)  ein  n)al)rer  Xroft  geloefen.  @retdjen§  Äranf^eit  be= 
unrul)igt  uns.  SSir  fpred)en  nic^t  gut  beutfd),  meil  uns  bk  Übung  fe^lt. 
@r  läfet  un§  in  jeneö  ^i^tmer  nid)t  eintreten.  SBarum  benn  ?  SBir  tt)afd)en 
un§  bie  .öänbe.  (Sr  fauft  eine  SO'^enge  3)inge,  bk  i^m  nid)t  notmenbig  finb. 
@r  ift  ein  ^erfd)iDenber.  Sr  ift  ein  üerbienftooller  'ÜJiann;  alle  lieben  unb 
ad)ten  il)n.  SBir  ouc|.  5|r  nid)t?  2)u  |örft  mid)  nid)t  on.  5ln  ma^5  ben!ft 
bu?  @r  |at  un§  gef(|meid)elt  unb  (un§)  betrogen,  ^aben  Sie  S^re  3lrbeit 
fd)on  oollenbet?  0iod)  nid)t,  e§  fcl)len  mir  nod)  einige  ^^it^n.  Sd)  l)abe  it)n 
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am  ©tabttore  eriuartet.  ®u  oericumbcft  mtd^;  icf)  bin  einer  folc^en  |)anb= 
lung  nidjt  fä^ig.  Sd)  öcracfjtc  i^n,  tüeil  er  ein  S^erleumber  i\t  ©ie  f)aben  un§ 
il^re  (5d)iüiegertod)ter  öorgeftellt.  Sie  ift  bie  SToc^ter  eineö  Älaöierfabrifantcn. 

Xk  affissi  ftierben  narf)  bent  Snfinitib  geftellt  unb  oerbinben  fid)  mit 
it)m  ju  einem  SBorte;  ba§  @nb=e  be§  Snfinitio§  ft)irb  babei  abgelrorfen: 
stamparlo  e§  bruden,  rispöndergli  il^m  antlüorten. 

3)er  Snfinitiö  njirb  entrtjeber  o^ne  oorangef)enbe  ^röpofition  (reiner 
Snfinitiö)  ober  mit  einer  foktjen  gebrnud}t. 

2)er  Snfinitio  al§  ©ubjeft  ift  meift  rein:  Pensare  ai  pgveri  e 
alleviarne  la  mifqria  e^dovere  delle  classi  agiate.  %\i(i)  nad)  unperfön= 
Iid)en  ^eitmörtern  ober  unpersönlichen  9fteben§Qrten  mirb  öor  bem  Snfinitiö 
gemöf)nlid)  fein  SSortüort  gebraud)t;  5.  33.:  E^necessärio  partire  per 
t^mpo.  E  inütile  negare.    A^clii^tocca  giocare?  Bifogna  chiamarlo. 

'^ad)  mi  place  (e§  gefaßt  mir),  mi  pr^me  (e§  liegt  mir  baran) 
entmeber  reiner  Snfinitio  ober  di;  3.  93.:  Non  mi  place  rlp^tere  (and)  dl 
rlp^tere)  tante  vglte  la  stessa  c^sa.  Mi  pr^me  (dl)  parlargli.  Prqme 
anche  a  Ugo  (dl)  giustificarsl. 

9^ad)  sembrare,  parere,  rlncrescere  gen)öf)ntid^  dl,  5.  93. :  Ml  pare 
d'  avergli  fatto  coraggio.  Le  rlncresce  d'  averlo  saputo  tardi.  Mi 
sembra  dl  rlnäscere  (id)  fü^Ie  mid)  mie  neugeboren). 

®er  Snfinitio  qI§  Slffufatio  ^at  meift  dl: 

1.  nad)  95erben,  metdje  ben  5ItfufQtio  regieren,  3.93.:  Desiderano 
d'  andarci.  Cercate  dl  non  parlare; 

2.  nad)  Sterben,  auf  meiere  ba§  perfbniidje  CbjeÜ  im  ^atiö,  ha§> 
fäd)Iid)e  im  5lffuf atiö  folgt,  5.  ^. :  Gll  prometto  dl  tomare.  M'  ha^do- 
mandato  di  prestargll  del  denaro.  Gll  lio^scritto  dl  comperarml  una 
carta  geogräfica; 

3.  nad)  Sterben,  meiere  di  aud^  oor  einem  barauffolgenben  §oupt= 
UJOrt  l^aben,  %.  93.:  Sl  e^pentito  d' aver  pubblicato  quel  roman^o. 
Ggde  di  rltrovarvi  sani,  sl  vergogna  di  non  saper  nulla; 

4.  nad)  |)auptmörtern,  Slbjeftioen  ober  Slboerbien,  auf  meld)e  ge= 
mö^nlid)  dl  folgt,  5.  93.:  Ha^la  certezza  dl  persuaderlo.  Son  cont^ntl 
dl  rlavere  almeno  parte  del  loro  credlto.  Prima  dl  parlare  bifogna 
pensare.   E^sicuro  di  vlncere.    Ha^b^n  ragione  di  dubitame. 

9^ad)  3^it^öi^tern  bie  9lict)tung,  93elt)egung,  S^leigung,  ßw^d  au§= 
brüden  (5.  93.:  cominclare,  imparare,  aiutare,  invltare,  contlnuare, 
seguitare,  andare,  venire,  cörrere,  aiFrettarsl,  preparare  unb  anbere), 
nad)  ben  DrbnungSjal^Ien,  nad)  ben  93eilt)örtern  atto,  fäclle,  c^modo, 
avvezzo,    utile,    mlräbile,    pronto,   dlsposto,    Inclinato    unb    oft    nad) 


bem  3eittt)ort  stare')  lüirb  üor  bem  Snfinitio  ba^  35orrt)ort  a  gebraust,  5. 93.: 
Comincia  a^piovere.  Si  prepärano  a^rispöuderle.  Impara  a^pattinare. 
E^lui  continua  a^dire.  L'  aiuta  a^vestirsi.  V  invitiamo  a^dividere  con 
noi  quanto  c'  e.  E  il  primo  a^dir  di  119.  E^l'  ultima  a^tacere.  Dis- 
posto  a^far  di  tutto.  Pronto  a^biafimare,  B^llo  a^vedersi.  Sta  Ctocca) 
a^te  a^chiqdergli  scufa.  Non  vi  stg  a^descrivere  la  ngstra  giQia. 
Stanmii  a^sentire.   Stabil  a^p^rder  t^mpo. 

33ea(!^te  noc^  folgenbe  9teben!?arten:  a^star  zitti  non  si  fbaglia  mai,  a^dirti 
il  vero  la  sua  condotta  non  mi  garba,   a^b^n  pensare   il  tgrto  fe^tutto   nQStro. 

attitüdine/.  Einlage  1  vicinanza  S^larfibarfc^aft,  3iä^e  ]  rivedere^)  njteberfefien 
possibile  möglich;  impossibile  unmöglich;  (possibilitä /.,  impossibilitä) 

68. 

Desidera  [di]  comprare  una  tenuta  nelle  vicinanze  di  Fir^nze. 
Perche^non  consigli  al  tuo  compagno  di  restare  ancora  un  paio  di 
giomi  in  questa  cittä  ?  Non  m'  e^possibile  finire  questo  poqma  in 
cosi^br^ve  tqmpo.  Sp^ro  [di]  vederLa^)  stasera  da^noi.  Non  trQva 
ciö^che  (quello  che)  desidera.  Desideriamo.  di  l^ggere  con  L^i  questo 
racconto.  Hai  giä^l^tto  questo  dranuna?  Ho^cominciato  a^leggerlo, 
ma^non  1'  lio  ancora  finito.  Sono  al  terz'  atto.  E  un  u9nio  cbe^m^- 
rita  d'  qssere  stimato  da  ognuno.  E^dovere  d'  ogni  buon  figliuglo 
onorare  la  memoria  dei  prgpri  genitori.  Perche^non  impara  a_di- 
segnare?  Perche^non  ci  lio^le  attitudini.  Nel  Mus^o  civico  ci  sono 
pareccbie  stätue,  cbe^m^ritano  d'  qssere  ammirate.  Li  anticämera 
ci  sono  due  signori  clie^desiderano  [di]  parlarLe.  Sp^ro  [di]  rivedervi 
domani.  E  un'  9pera  bu^na  vifitare  i  malati.  Le  raccomando  di 
qssere  sqmpre  rispettoso  vqrso  i  sugi  maestri.  Cerca  di  tirär  1'  acqua 
al  suo  mulino.  Mi  giura  di  non  parlame  a^nessuno.  Nemmeno  alla 
Carlgtta?  A^clie^Carl^tta  ?  Per  Bacco!  A^sua  moglie!  Se  lia^giurato! 
Basta.  Non  parlo  piü,  ma^fidarsi  e^bene,  non  fidarsi  e^mqglio. 

voce/.  Stimme,  ©erüc^t 

voto  ©elübbe,  Stimmjettel 

votare  abftimmen 

diritto  a^voto  SBa^trec^t 

condizione/.  93ebingung 

biTogno  Sebürfni^ 

1)  Stare  a .  . .  brüdt  "Xauer,  ^ntcnfiDität  bcr  ^anblung  au§.  ^  %it  SSorfilbe 
ri-  üor  SSerben  cntfpric^t  bcutjc^em  toiebers  ^nrä(f=:  rimandare,  riabbracciare. 

^  '^a§  Monomen  in  ber  l^ötlit^cn  3tnrebe  toirb  gcroö^nli^  mit  grofecm  ?[n« 
fangSbuc^ftaben  gefc^riebcn;  bai  affisso  itbo<i)  toitb  —  um  aRajuSfcI  in  ber  SJiitte  beS 
SSortcö  ju  Dermciben  —  meift  mit  SJiinu^tel  gcfc^rleben.  3m  ^offcfftD  fc^mauft  bcr 
©cbraud^.  311  bicfcm  Se^rbuc^c  mirb  ber  "JeutUc^feit  falber  ftetS  SRajuSfel  angeroenbet. 


precqtto 

@ebot 

citta^nativa 

SSaterftabt 

rima 

«Reim 

mosca 

fliege 

procurare 

trQd)ten 

sfondare 

burd)brec^en 
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ofare  (9-)  (mit  reinem  3nfinitio)  ttjoflen 
neve/.  @cf)nec;  nevicare  (-e-)  frf)neien 

59. 

3J?eine  ©c^ttjefter  i)at  eine  fe^r  fc^öne  «Stimme;  feit  einigen  S33orf)en 
lernt  fie  fingen,  ^ür  men  [timmen  ©ie?  3c^  f)a6e  fein  3öa^Ired)t.  -^nben 
Sic  Seoparbi^  @ebicf)te  gelefen?  3cJ)  f)abe  begonnen  fie  ju  lefen,  finbe  fie 
aber  ^u  fd}iücr  für  mid).  Sßir  ^offen  if)m  ju  begegnen.  Seber  tt)ünfc^t  glücflic^ 
gu  fein.  Sd)  wage  nid)t,  it)m  ^u  fd)reiben.  5)er  ^tr^t  i)at  if)r  geroten,  ben 
gongen  Söinter  an  bcr  9ftit)iera  anzubringen.  SSir  trad)ten,  if)n  ju  befriebigen. 
.•paft  bu  fd)on  ongefangen  ^otnifd)  ju  lernen?  SBorum  fatjren  Sie  nid)t 
fort  5U  lefen?  Sf)r  tjerbient  belohnt  ju  ttjerben.  Sd)  n)ünfd)e  eud)  glücflic^ 
ju  fef)en.  @§  ift  mir  unmöglich  bie  öebingungen  anzunehmen.  2öa§  fud)en 
®ie?  ^en  9teim.  3"  tiefen  ift  ein  33ebürfni§  ber  ©eele.  ®as  erfte  ®ebot 
ber  Üieligion  ift,  ben  9iäd)ften  ^u  lieben.  3d)  fud)e  meiner  3[?aterftabt  nü^lid) 
zu  fein.  (£s  föngt  an  zu  fdjneien.  SSir  njünfd)en  in  furzer  3^1*  Stolienifc^ 
zu  lernen.  ®a§  ift  ntc^t  möglich,  meil  hk  Sprache  zu  f^tuer  ift.  3c^  f)offe 
bie  @elegenf)eit  zu  l^aben,  if)n  zu  felt)en.  3c^  rate  if)nen,  nod)  einmal  zu 
fd)reiben.  S§  fd)neit  feit  zUJei  ©tunben.  SSarum  lernen  ®ie  nid)t  tanzen? 
2lu§  9JiangeI  an  3^it.    @ie  ift  nicf)t  bei  (in)  Stimme. 


posto              ©teile,  ^ta^ 

ragnatelo 

©pinngemebe 

linea                3^^^^ 

litjto 

fro^ 

piacere  m.      Vergnügen 

ringraziare  (-a-)*) 

banfen 

intenzione/.  5lbfic^t 

efaminare 

prüfen 

efame  m.         Prüfung 

scont^nto,  malcont^ntc 

>  unzufrieben 

comandare  befet)Ien;  comando  S3efe!^I,  Sluftrag 
stentare  (-^-)  a  (mit  Snfinitiö)  SJiü^e  ^aben  zu 

^er  Snfinitio,  ber  eine  zufünftige,  notiuenbige  Xötigfeit  zum  StuSbrucf 
bringt,  hk  @igenfd)aften  bcr  in  O^rage  fte^enbcn  ^^crfonen  unb  ©ad)en  an= 
zeigt  ober  ben  3ujed  eine§  ®egenftanbe§  bezeichnet,  mirb  oom  Vorwort  da 
(manc{)mal  and)  a)  begleitet,  Z-  ^•*  to^tanto  da^fare,  non  son  par^le 
da  ufare,  la  via  da^tenersi  ? ;  non  t'  hai  a^far  vedere,  le  di^di  da^co- 
piare,    p^rtami  il  f^rro    da^stirare,   la   mäcchina    da^cucire    dov'  e  ? 

senza  mangiare  olf)ne  zu  effen  (ju  mirb  nicfjt  überfe^t) 

per  vedere  um  zu  fef)en 

60. 
Ha^spesso  occafione  di  vedere  il  professor  Mich^li  ?  Ogni  due 
settimane.  Sono  li^to  di  vederla  in  bu^na  salute.  Ho^^Qna  ci(^ra? 

1)  Sranfitio:  lo  ringrazio  id)  bonfe  il^m. 
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davvero  ?  Altro !  Ho  avuto  1'  onore  d'  ^ssere  prefentato  alla  poetessa 
Negri.  Ho^l'  intenzione  di  accettare  questo  posto.  Non  abbiamo 
quafi  mai  occafione  di  parlare  italiano.  Ho  ancora  molto  da^la- 
vorare.  Hai  qualche^bugn  libro  inglese  da^prestarmi?  Ho^ran  de- 
sidqrio  di  riabbracciare  i  mi^i.  Non  e^capace  di  l^ggere  due  linee 
senza  errori.  La  pr^go  di  rimandarmi  il  mio  term^metro,  se^non 
ne  ba^piü^bifogno.  Sono  stato  molto  cont^nto  di  ricevere  notizie 
della  mia  famiglia.  Ha^tqmpo  di  copiarmi  queste  pgclie  pägine? 
L'  abbiamo  pregata  di  restare  ancora  alciini  giomi  con  noi.  Non 
ho  ancora  perduto  la  speranza  di  rivedere  il  mio  caro  paefe.  E^par- 
tito  senza  salutarci.  Gli  ho^scritto  due  linee  per  pregarlo  di  pre- 
starmi  il  suo  fucite.  Addio ;  a^rivederci.  Non  bo^coraggio  di 
prefentarmi  agli  efami.  La  ringräzio  della  bontä^cb'  Ella  ba  avuto 
per  mio  fratqllo  e_La  pr^go  di  onorarmi  dei  Sugi  comandi.  II  cu^re 
ci  comanda  di  aver  compassione  dei  poverqlli.  Cerco  ogni  occafione 
di  ^ssergli  utile.  Cecco  (Francesco)  ha^l'  intenzione  di  prefentarsi 
egli  stesso  al  ministro.  Non  ho^tqmpo  d'aspettare ;  sono  gia^le  di^ci 
ejDO.^'^ZfO  ed  bo  ancora  un  gran  nümero  di  lottere  da^scrivere.  Ho 
una  bu9na  nu9va  da^darLe.  Quäle  ?  Egli  e  in  pericolo  di  p^rdere 
il  posto.  Ho_stentato  molto  ad  imparare  il  tedesco.  Gli  bo^tele- 
grafato  per  annunziargli  il  mio  arrivo.  Le  leggi  sono  come  i  ra- 
gnateli,  cbe_(fo  ha^)  le  moscbe  ci  r^stano,  e^le  rondini  li  sföndano. 

motivo  @runb,  Urfacfje    ]    evitare  (^-)  meiben,  öermeiben 
compagno  @enoffe;  compagnia  ©efellfdiaft 

cura  Sorge,  Sorgfalt;  aver  cura  di  8orge  trogen  für,  beforgt  fein  um 
educare  (^)  crjiefien ;  educazione  /.  ©r^ie^uug 

61. 

Srf)  f)abe  t)ie  5(6fid)t,  ein  ^roeiteg^)  ^af)rrab  ju  laufen,  ^ahtn  Sie 
ben  9Wut,  i^m  ^n  frf)reiben?  |)aben  Sie  mir  ettt)a§  ^cm^  5U  er^äl^Ien? 
3cf)  ^ahc  5f)re  ^rou  (@emaf)lin)  gefe^en  unb  fie  erfuc^t,  l^eute  abenb§  ^u 
un§  ^u  fommen.  3ßtr  t)abcn  feinen  @runb,  mit  t^m  unjufrieben  ju  fein. 
2öilf)elmine  grü^t  Sie  unb  bittet  ©ie,  biefe§  Äörbd)en  ^firfidje  an^une^men. 
Sonft  nirf)ts?2)  3d)  lege  bir  an§  ^ex^  (=  empfel)(e  bir  an),  fing  ju  fein. 
3c^  bin  fro^  meine  Slrbeit  öollenbet  ju  t)aben.  @r  ^at  un§  eingelaben,  ben 
Sommer  in  feinem  Sanbt)aufe  ^ujubringen.  ^sd)  bitte  eurf),  mir  ein  @(a§ 
SSaffer  p  bringen.  Seine  ©Item  finb  nid)t  mo^Ifiabenb,  fie  ^oben  aber  Sorge 
getragen,  if)m  eine  gute  ©rjiefjung  ^u  geben.  2)ie  fd)Icc^ten  ©efellfdiaften 
finb  geföJjrlid);   id)  empfefile  euc^  an,    fie  ^u  meiben.  ^er  ^Irjt   l^at   i^m 

*)  5)utd)  altro  ju  übcrfc^cn.        ^)  Ni§nt' altro? 
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empfohlen,  um  feine  ©efunbl^eit  Besorgt  ju  fein.  Söenn  fic  e§  ioünfd^en,  bin 
id)  bereit  ii)m  ju  f(f)reiben.  ©ein  §err  ):^at  i^m  ab^ureifen  befofjlen.  äöof)in? 
^ad)  Sizilien.  2ä)  i^ahc  hk  S^te  gefiabt,  i^n  5U  fe^en  unb  if)m  S^xe  3lb= 
fc^rift  5U  übergeben.  @r  banft  3^nen.  SBir  l^aben  immer  getradjtet,  unferen 
(Srjiefjer  aufrieben  ju  [teilen  (=*  bcfricbigcn).  |)aben  @ie  einige  S3ogcn  Rapier 
mir  5U  leif)en?  3c^  bin  nid)t  nac^  Siffabon  gefahren,  um  meinen  fetter  p 
fef)en.  i^aben  (Sie  irgenb  ein  altel  0eib  biefem  ^anbluerfer  ju  fdjenfen? 
^d)  ^ahz  feines  (=  nirf)t  baöon).  @r  i)at  bie  5(bfi(^t,  of)nc  un§  ju  reifen. 
(Sie  ergietjen  i^re  Äinber  mit  großer  Strenge.  ®r  t)at  fein  @elb,  hk  SQJiete 
3U  (da)  5Qf)Ien.  

gmpcratiD. 

(©cbtetcnbc  3trt.) 

— ,  am-a,  am-i,  am-iamo,  am-ate,     äm-ino^). 

Sn  ber  3.  ^erfon  Singular  unb  ^lural  ftef)n  bie  affissi  oor  bem 
SSerb;  in  ben  anberen  ^crfonen  ioerben  fie  bem  SSerb  angepngt.  3[t  jebod) 
ber  Smperatiü  öerneinenb,  fo  ftel^n  bie  affissi  in  ber  1.  unb  2.  ^ural 
t)or  bem  S3erb,  in  ber  2.  Sing.  UJerben  fie  entmeber  öor  ben  Snfinitio 
geftellt  ober  it)m  angefjängt.    äöir  ert)alten  bemnad): 

2.  Sing.    iQdalo  non  lo  lodare^)  ober  non  lodarlo 

3.  „        lo  Igdi  non  lo  Igdi 

1.  ^lur.     lodiämolo      non  lo  lodiamo 

2.  „        lodatelo         non  lo  lodate 
2.      „        lo  lodino       non  lo  iQdino 

2)a§  Subjeftpronomen  mirb  beim  Smperatio  nur  in  bem  ^alte  au§= 
gebrüdt,  aU  e§  f)ert)orget)oben  njerben  foü:  parla  unb  ora  park  tu 
(aud)  te)  nun  fprid)  bu;  pregätelo  voi  stessi;  non  ho^t^mpo  di 
scrivere  a^Pi^tro;  lo  inviti  L^i. 

sapi^nza  SBei§f)eit  |  legge  /.  (5Jefe|  |  piano  (pianofgrte)  üertifale  ^ianino 
aiutare^)  l^elfen;  aiuto  §ilfe;  prestar  aiuto  ^ilfe  Iciften 

62. 
Cerchi  il  Suo  temperino.  Ritorniamo,  sono  giä^stanco.  Ma^non 
abbiamo    camminato    punto !  Ammira  la  bellezza  della  natura.    Gli 

1)  '2)ie  jum  gttbüatiö  (©.  63)  üerjeid^ttcten  (autli^cu  (Srf (Meinungen  beäügli«!^  beg 
©tammöofalg  unb  bie  gro^I|if(^en  besüglid)  c,  g,  sc  u.  \.  to.  geUen  aud)  für  ben  3m» 
iperatiü.  9)ian  fonfugiere  münblid)  unb  fc^riftlid)  bie  ^En^pei^attüe  ßon  trovare,  rispet- 
taxe,  sonare,  giocare,  pregare,  mangiare,  baciare,  lasciare,  consigliare. 

2)  SSgt.  Seite  39. 

3)  aiutare  ij't  tranfitiü;  öor  bem  ^ttfinitio  tritt  a:  Lo  aiuto  a^finire  il  suo 
lavoro  iä)  :^elfe  t^nt  feine  2lrbeit  Dottenben. 
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prqsti  aiuto.  Ne  lia^bifogno?  Eisp^tta  le  leggi.  Canti  la  canzone 
che  lia  imparato  stamane.  leri  ho^cominciato  io;  gggi  comincia  tu. 
Tocca  prgprio  ad  Em-ico?  Rqsti  ancora]  un  p9co;  sono  appena 
le  s^i.  Lävati  le  mani.  Non  amare  il  vizio.  M'  aiuti  a^portare  questo 
tavolino  nell'  altra  stanza.  Non  parlar  male  di  nessuno.  Cömpera  un 
P9'_di  bruciate.  Pianti  qui  alcuni  peri  e^li^due  mändorli.  Continua 
a^studiare  coUa  stessa  diligqnza.  P^nsi  ai  Su9i  doveri.  Raccöntami 
qualclie^cQsa  di  nuQvo.  Si  compri  un  cappqllo  nugvo.  Comprati  un 
capp^llo  nuQYO.  E  i  quattrini  dove^li  piglio?  Domändali  al  babbo. 
Se*)_non  li  ba!  Non  parli  di  cQse  che  non  ha^^iiß  imparate. 
Ascolti  le  preghi^re  di  un'  infelice. 

sc^na  ©jene  \  baiile  m.  Koffer  \  valigia  §anb!offer  |  m^glio  (5lbo.)  beffer 
pesare  lüiegen,  lüägen;  peso  @ett)irf)t,  Saft;  pesante  fd^tüer  [lüiegenb] 
tormentare  quälen;  tormento  Cual  :  goloso  gefräBtg 

63. 

ör^ä^Ien  Sie  metner  SDZutter,  toa^  eie  in  ber  3^^tung  gelefen  l^aben. 
Übergeben  Sie  biefen  Srief  bem  |)errn  ^^an^.  2lc^tet  bte  Stlten.  9iufen  3ie 
bie  Äörf)tn.  8ie  ift  nic^t  ba.  SBo  ift  fie  benn?  Sfiirgenbs.  Äaufe  einige 
9)knbarinen  unb  p)d  Äilo  Kartoffel.  Xreten  @te  ein;  ic^  bin  allein. 
Siebe  nicf)t  ba§  Spiel.  Srraarten  Sie  mic^  nic^t.  ©^re  beinen  ^oter  unb 
beine  iDJutter.  Sc^enfen  Sie  feinen  SÖorten  feinen  (Glauben.  S3efet)Ien  Sie 
if)nen,  mit  ben  ^remben  l^öflic^  5U  fein.  Ütate  mir  einen  guten  ©aft^of. 
©ringen  Sie  mir  meinen  Sonnenfc^irm.  Cuäle  nic^t  bie  Xiere.  Sßägen  Sie 
mir  biefen  öanbfoffer.  2)iefer  Äoffer  miegt  fünfzig  Äilo.  Spielen  rt)ir  ein 
menig  Älaöier.  Spielen  Bk  oierljänbig^)?  Spielen  Sie  mit  mir  Äarten. 
idatic  aud)  beinen  Dkc^bam  ein.  Sabe  Du  i^n.  ^^^9^  biefen  |)erTen  beine 
Srieftafcfje.  S3elo^nen  Sie  biefen  Wiener;  er  öerbient  e§.  55erlaffe  mid)  nicl)t 
in  meinem  UnglücEe.    Spielen  Sie  beffer  biefe  S^ene.    Äaufe  ein  ^^ianino. 


9rfano,  9rfana  SSaife 

orfanotr9fio  SSaifen!^au§ 

cera  SSarf)§ 

ceralacca  SiegellacE 


pace  /.  ^rieben 

fetta  Sc{)nitte 

prosciutto  Sd)in!en 

sprecare   (-^-)  oerfdjttjenben 


64. 
Dagli   amici  mi  guardi  Iddio,    che^dai  nemici    mi  guardo   io 
(Prov^rbio).    Chi    ha^t^mpo    non    asp^tti    t^mpo  (Prov^rbio).    Non 
isprecare  il  denaro  in  C9se  iniitili.  Mi  mostri  del  panno.  Ne  parli  al 

*)  ©Ui^jfe.  Come  aspettarli  (i  quattrini)  da^lui,  se^non  11  ha! 
")  a^quattro  mani. 
TOuffafio,  3tal.  Sjjrac^tf^e.   '27.  «ufl.  6 
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babbo.  Saluti  da^parte  mia^)  la  Sua  signora^).  Studi  la  Sua  lezione. 
Cömperi  dell'  inchigstro,  della  ceralacca  e^tre^francobolli  da^venti- 
cinque.  Consiglia  ai  tuQi  frat^lli  di  ^ssere  prud^nti.  Lo  pr^ghi  in 
nome  mio  di  rimandarmi  le  calQsce  che  ho^dimenticate  i«|r  1'  altro 
in  casa  sua.  Regälami  alcune  delle  tue  incifioni.  Amiämoci  come^fra- 
t^lli.  Mi  saluti  i  Suqi.  Mi  pr^sti  questo  libro  per  p^che  ore.  Mi 
paghi;  ho^giä  aspettato  due  mesi.  Läsciami  in  pace;  non  ho^t^mpo 
da^p^rdere  teco*).  Lo  ringrazi  della  sua  bontä.  Soccorra  questo 
p9vero  grfano.  Se^non  e^stanco,  m'  accompagni  fino  alla  scugla. 
Mangi  una  fetta  di  questo  prosciutto.  E^crudo?  Gik.  R^sta  con 
noi  a^pran^o.  Non  mangiare  tante  mändorle.  Le  mangio  perche^non 
costano  ni^nte.   B^lla  ragione!    Golosaccio!*) 


candela  Äerje 

orärio  8^af)r=,  Stunbcnplan 

impi^go"^)  ^ertüenbung,  Slnftcüung 

nocivo  frfjöblid) 


giudicare  (-11-)*)  urteilen,  beurteilen 
gettare  (-^-)        tüerfen 
.    f  (5(büerb)      iDcg,  fort 
(  (Snterjeft.)   tt)o§Ian,  boc^ 


colpa  (Scf)ulb;  colpevole  fd)ulbig 
gräzia  3lnmut,  @nabe;  grazioso  anmutig,  nieblid) 
perdonare  öer^eitjcn;  perdono  ^erjei^ung 
confessare  (-^-)  geftef)n;  confessione  /.  ©eftänbnis 

65. 

Sucf)en  @ie  ben  ^o^rptan.  35ergeffen  8ie  es  nirf)t.  ©teilen  Sie  fid) 
Seiner  SJZajeftöt  bem  Älönige  öor.  i^oben  Sie  iJ)n.  beurteilen  tt)ir  il)n  nad|  (da) 
feinen  |)anblungen,  nid)t  nac^  feinen  SSorten.  Sclüunbern  Sie  bie  Sc^önl)eit 
bicfe§  ©emölbeS.  Xrad)te  beincn  ^reunben  nü^lid)  ju  fein,  begleiten  Sie 
mid)  bis  5um  ^eterspla^e.  2)iefe5  Dbft  ift  nocl)  nidjt  reif;  i^  es  nid)t. 
£eif)c  mir  beinen  StocE.  ©efte^n  Sie  Sf)re  Sd)ulb.  35er5eil)e  betnen  g^einben. 
iöitten  Sie  bie  laute  bi§  jelin  Vii)i  ju  bleiben.  Reifen  Sie  il)r  biefen 
Srief  ins  @nglifd)e  gu  überfe^en.  SSenben  Sie  3^re  ^dt  gut  an.  ^^^^f*^^" 
Sie  nid)t  an  i^rer  ^reunbfdjoft.  ^oufet  ein  Äilo  Söadjsfcr^en.  2)ie 
fd)led)ten  @efellfd)often  finb  fdjäblirf);  meibe  fie.  ®iefe  Uf)r  ift  fel^r  nieblid); 

1)  9»an  Beamte  bie  ©teUung  unb  ba§  ^e^Ien  be§  %xtikl§;  Dgl.  ©.43,  Sinnt.  2. 
«)  S^re  grau  (@eniaf)Un). 

^  Statt  con  me,  con  te,  con  se  fagt  man  and):  meco,  teco,  seco. 
*)  ^ie  ®nbung  -accio  gibt  bem  Subftantiö  ben  begriff  ber  S^te(^t^eit,  <)SIump= 
:^eit  u.  f.  tt).:  libraccio,  cagnaccio  (ein  garftiger,  böfer  §unb). 

5)  Mi  lia  insegnato  1' utile  impi§go  del  t§mpo.  Ha  un  bugn  impi§go; 
ha^perduto  l'impi^go.  Impiegato  ^Beamter;  In  Francia  gl' impiegati  sono  pagati 
molto  b§ne. 

6)  gividicare  uno  (tranfttiö)  unb  di  uno  (intranfttio). 
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faufen  Sie  fie  für  3^re  93raut.  bereitet  mir  has  9)Jittageff en ;  id)  bin 
hungrig.  Xkie  ^flaumeit  finb  nic^t  gut;  toirf  fie  »eg.  SSarten  (Sie  auf 
mic^  in  bieiem  ^aai;  id)  fomme  gicid)  irieber.  Slrbeitc  nirf)t  neben  bem 
^-enfter.  ^ijren  5ie  bie  SSorte  ber  Sd)meicf)Ier  nic^t  an.  2)anfen  Sie  if)m 
für  (di)  feine  @üte.  ©rü^en  Sie  oon  meiner  Seite  3f)re  Beamten.  SBo^tan ! 
oergi§  biejes  SBort! 

"^täfcne  §nöißatip  unö  §mperatiD 

ber  n.  unb  HE.  Konjugation. 
.^a§  ^röfens  önbifatiö  ^at  folgenbe  formen: 
n.  p^rd-o,    p^rdi,     p^rde,     perd-iamo,    perd-ete,   p^rd-ono 
m.  d9rm-o,  dgrin-i,  dgrin-e,  dorm-iamo,  dorm-ite,  d9nn-ono') 
3m  ^mperatiü  ^aben  hk  2.  Sing.,  1.  unb  2.  ^(ur.  biefelben  formen 
mie  im  ^^räf.  ^nbif.  Xk  übrigen  ©nbungen  lauten:  3.  Sing,  -a,  3.  ^lur.  -äno. 
n.       —        pqrd-i,    p^rd-a,    perd-iamo,    perd-ete,   pqrd-ano 
m.       —        dgrm-i,  dgrm-a,  dorm-iamo,  dorm-ite,  d^rm-ano 

1.  2)er  ©influB  be§  SlfjenteS  auf  bie  Stammöofate  e  unb  o  ^eigt 
fic^  eben  fo  tok  in  ber  I.  Konjugation.  Udire  ^orcn  ^at  in  ben  ftamm= 
betonten  formen  9,  in  ben  f(ej:ion§betonten  u. 

Snbit:    9do,  9di,  9de,  udiamo,  udite,  9doiio 
^mper.:    —       ^     9da,        „  „       9daiio 

2.  Xk  Sterben  ber  n*,  bereu  Stamm  mit  c  enbet,  behalten  biefen 
Saut  in  allen  formen;  hk  Scfjreibung  ift  c  öor  -e,  -i,  ci  oor  -o,  -a,  -u. 
5Sor  ben  ©nbungen  -o,  -ono-,  -a,  -ano,  -iamo,  -iate  mxh  c  öerboppelt, 
10  piacere  gefallen,  frfjmecfen. 

Snbif.:   piacci-o,  piac-i,  piac-e,     piacc-iamo,  piac-ete,  piäcci-ono 

3mper:        —  -       piacci-a,  „  „         piäcci-ano 

^art.:  piaci-uto  (e^piaci-uto) 

3Sie  piacere  gel^n,  oufeer  ben  Kompofita  dispiacere  leib  tun  (e^dis- 

piaciuto)  unb  compiacere  gefällig  fein,   noc^  tacere  fc^toeigen  unb  gia- 

cere  liegen. 

3.  SBenn  ber  Stamm  eine#  3.?erb§  ber  n*»  mit  c,  g,  sc  enbet,  fo 
rirf)tet  fiel)  ber  ßaut  biefer  Konfonanten  nacf)  bem  folgenbcn  5!?o!al.  @ine 
?lu§not)me    bilbet    ha^    ^artijip    ber    auf    -sc    auögel^enben    ^^ittuörter 

conösc-ere   fennen,   conosci-uto,   cresc-ere  mact)fcn,   cresci-uto). 

*)  iJie  formen  be§  ^äf.  3nbif.  ber  ü.  unb  m.  föoniugation  frab,  mit  ?tug» 
nat)mc  ber  2.  «ßlur.,  ibentifrf).  '^ie  1.,  2.  Sing,  unb  1.  $Iut.  ^aben  in  allen  brei  Äon« 
jugationen  bie  nämlichen  ©nbungen:  am-o,  p§rd-o,  d^rm-o;  am-i,  p?rd-i,  dgnn-i; 
am-iamo,  perd-iamo,  dorm-iamo. 
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Snbif.     kgg-o,  l^gg-i,  hgg-e,  legg-iamo,  legg-ete,  l^gg-ono 
3mper.       —  „       l^g-a,  „  „         Iqgg-ano 

4.  ißon  ben  ißerbcn  nuf  -ire  (^e^ören  t)ief)cr  nur  tüenige;  bei  einem  — 

cucire  nät)en  —   bleibt  bcr  Äinut  c  unb  bie  ©djveibung  ift  üerfdjieben; 

bei  ben   anberen  —  5.  93.  fuggire,   uscire  ouggel^n  —  tft  ber  Saut   je 

nad^  bem  folgenben  Sßofal  t)erjd)ieben;  bie  @cf)reibung  bleibt  unöerönbert. 

Uscire  t)at  überbieö  in  ben  ftammbetonten  formen  ^  ftatt  u. 

3nbif.     cuci-o,    cuoi,     cuoe,     cuc-iamo,     cuc-ite,    cüci-ono 
3ntper.       —  „        cuci-a,  „  „         cüci-ano 

3nbif.    fugg-o,  fugg-i,  fugg-e,  fugg-iamo,  fuggite,  függ-ono 
^mpn.       —  „        fugg-a,  „  „         fugg-ano 

Snbif.    ^sc-o,      ^sc-i,     ^sc-e,      usc-iamo,      usc-ite,    (jsc-ono 
^uiper.      —  „        ^sc-a,  „  „         ^sc-ano 

Smperatiö  öon  ^ssere  unb  avere: 

sii,      sia,        siamo,        siate,        siano  ob.  sieno 
abbi,  äbbia,  abbiamo,  abbiate,  äbbiano^) 
cosci^nza         ©elüiffen        j       accadere  gefd)ef)en 

tranquillo       tul^ig  |       credere  glauben 

assaggiare       (öer)foften      ■       sentire  (-^-)     füf)Ien^) 
temere  (-^-)    fürchten  ■       servire^)  (-^-)  bienen,  bebienen 

rip^tere  n)ieberf)oIen ;  ripetizione  /.  23ieberf)oIung 
sQcio  SJätglieb  einer  ©efedf d)aft,  Kompagnon ;  societä  /.  (55ef e(tfd)aft 
lungo  t^mpo,  a^lmigo  lange ;  quanto  t^mpo  tvk  lange ;  finche  f olange 
^cco  bo  ift,  ha  f)a[t  bu,  ba  f)aben  @ie*);  per  bacco!  ^o|toufenb. 

66. 
Chi^rompe  paga  (Prov^rbio).  Lo  vedo  ogiii  giorno.  Egli  p^rde 
al  giuQco  tutto  il  suo  danaro.  S^nto  compassione  di  lui,  Ho^pregato 
un  mio  conosc^nte,  che^parte  stasera,  di  portagli  la  borsa  clie^mi 
ba^prestata.  Da^lungo  [tqmpo]  non  vedo  nessuno  dei  mi^i.  Sono 
giä^le  QUO  passate  e^C^ncio  (=  Yincqnzo)  dgrine  ancora.  La  cgsa 
non  e^cosi^difficile  come^credete.  S^nta  (^da)  ci^^che^mi  e  acca- 
duto  stamani.  La  chiave  e^caduta  di^tro  1'  armädio.  Ci  scrive  molto 
spesso.  Non  credo  alle  sue  parQle.  Chi^dQrme  non  piglia  pesci  (Pro- 

1)  S3cüor  man  jur  Überfc^ung  ber  Sä^e  jd^reitet,  möge  man  grormübungen 
burd)nc^men. 

2)  SSirb  in  ber  UmgangSfpra^e  au^  [tatt  udire  gebraucht. 

3)  ©otüo^I  tranfitiö:  La  s§rvo  „ic^  bleue  ^ffntn"  al§  intranfttb:  E^difficile 
servire  a^due  padroni.  Questo  gli  s§rva  d'  ef^mpio  bie§  möge  i^m  jur  SSamung 
bienen.  3tt  bcr  S3ebeutung  „nü^en" :  A^che^gli  s§rve  aver  lavorato  tanto  ?  tooju 
ttü^t  eS  i^m,  fo  Oiel  gearbeitet  ju  ^ben?  *)  SSgt.  ©.  146. 
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v^rbio.)  Le  f9glie  cädono  dagli  alberi.  Vedo  il  mio  sQcio  una  vglta 
la  settimana.  Non  mi  place  iidir  rip^tere  tante  V9lte  la  stessa  cgsa. 
Giulietta  e^Päolo  pärtono  stasera  per  Roma.  Mi  scriva  spesso.  H 
negoziante  vende  la  sua  carrgzza  per  quattroc^nto  franclii.  Quando 
la  mia  cosci^nza  e^tranquilla  (lio^la  cosci^nza  tranquilla),  non  t^mo 
nessuno.  Mi  dispiace  di  non  poterLa  servire.  Racconta  ai  sugi 
tutto  ciö^clie  sqnte  (9de)  nella  n9stra  societä.  Non  gli  creda;  e 
un  calunniatore.  Ella  non  lia^nemnieno  assaggiato  il  caff^ ;  lo  beva 
finche  e^caldo.  Non  c'  e^ziicchero  e^non  vedo  il  cuccbiaino.  ^cco 
la  zuccberi^ra  ed  ^cco  il  cuccliiaino.  Mille  gräzie.  Ora  non  manca 
che  il  caff^.  Non  vendere  quel  vestito.  N'  bai  bifogno.  II  tr^no  parte 
alle  ventidue  e^quindici.  Guardi  di  non  p^rdere  la  corsa.  Ci  ba  il 
biglietto  ?  Si,  un  biglietto  di  t^rza,  andata  e^ritomo  Rimini  Pefaro. 
Ella  non  ba^nulla  da^temere.  Non  avere  cosi^grande  opinione  di 
te^stesso.  Comincio  a^sentire  il  peso  degli  anni.  Per  bacco !  alla  Sua 
etä!   Eb!  la  cinquantina  e^giä^passata.    Ho   avuto   mille  dispiaceri. 

tappeto  ^eppic^;  liquore  Siför 
affäbüe  freuitblic^,  leutfelig;  (affabilitä) 
incomodare  (-cg-)  |  Bctäftigen,  incgmodo  )  93eläftiguitg 
disturbare  f  bemüf)en ;   disturbo    j  93emü!^ung 

altrettanto  gleidjfallg 

67. 
8ie  oerfauft  Und)  unb  Seiniüanb.  ^d)  trink  immer  SSaffer;  mein 
3?Qter  trinft  SSeiit.  2Ber  liebt,  [ber]  fürchtet.  Äoften  Sie  biefen  SSein.  ßr 
jc^mecft  mir  nirf)t.  ?^üf)Ift  bu  nirf)t  SO^tleib  mit  biejer  Unglücflic^en  ?  öeute 
fcfireibe  id)  3l^nen  nur  menige  ^dlm,  n»ei(  icf)  oicl  ju  arbeiten  l)ahc.  2Öir 
öerfaufen  einige  unferer  Xe|)pid)e.  3d)  je^e  i§n  nie  arbeiten.  ©laube,  ^offe 
unb  liebe.  3cf)reiben  Sie  ha§>  Statieniidje  nic^t  ah,  Sie  öerlieren  3U  öicl 
3cit.  ©laubft  bu  feinen  ^Sorten?  ®ie  fd)reiben  nic^t  gut,  »eil  3^re  ^eber 
nid)t  gut  i[t.  ^rin!cn  Sie  ein  njenig  t)on  biefem  i^iför;  er  i^t  öortrefflid). 
Schlaft  nic^t  fo  lange,  ©r^alten  Sie  oft  9Zad)ric^ten  öon  ^5^rer  g^amilic? 
Sei  freunblic^  gegen  jeben.  SSir  fürd)ten  Sie  p  beläftigen.  @r  befommt 
jebe§  ^3a^r  ein  fd^önes  @ef(f)enf  oon  feinem  35ater.  2)eine  iDIeffen  fd)Iagcn 
immer  i^ren  öunb.  5d)  glaube  vS^nen  nirf)t,  meil  Sie  mic^  fo  oft  betrogen 
I)aben.  Schlagen  Bic  biefes  arme  Xier  nid)t.  SSarum  fd)reibft  bu  ^meimal 
baöfelbc  Söort?  S3emü^en  Sie  ftc^  nid)t.  5ürd)ten  Sie  nirf)t§,  bie  @efaf)r 
ift  oorüber.  3Sir  ^aben  nidits  bleues  gehört,  ^d)  fü^Ie  fein  9J?itIeib  mit 
i^ncn,  weil  fie  i^r  Unglücf  ocrbienen.  3d)  bin  immer  bereit  3I)ncn  5U  bienen. 
SSenn  S^nen  bie  93irnen  fc^meden,  bebienen  Sie  fid).  2öie  gut  [fie  finb]! 
©Ute  9tad)t,  (mein)  ^err;  fd)Iafen  Sie  gut.  2)anfe,  gleichfalls. 
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chiäcchiera  65cfd)lüö^       1      oscuro  bunfel,  finftcr 


chiacchierare  {-&-)  fdjlüä^en 
sangue  m.  Slut 


benemqrito  di  lüot)löerbient  um 
stufato  gebünftctcö  ^id)(i) 

maiale  m.  8d)it)ein 
conoscere   fcnnen;     ricoiiöscere  erfcnnen;     conosc^nte  Söefantiter 
(conosc^nza)  ^)   |   terminare  (-^-)  beenbigen 

crescere  Juat^fcn;  rincrescere  leib  tun  (mi  e^rincresciuto) 

68. 
Non  giüdico  mai  delle  persone  che^non  conosco.  Taci  una 
vglta;  sono  giä^stanco  delle  tue  chiäcchiere.  Egli  non  l^gge  mai 
libri  istruttivi.  Non  la  conosco  che^di  nome.  Qui^giace  un  n9mo 
benem^rito  della  pätria.  Conosce  quel  signore  che  e^di^tro  di  noi? 
Non  lo  conosco,  non  V  ho  mai  visto^)  in  vita  mia.  Sii  on^sto  e^non 
temere  nulla.  Non  ^sca  con  questo  tempaccio.  Impara  a^conöscermi. 
Abbia  compassione  dei  p9veri.  Conosce  questi  forestiqri?  Non  li  co- 
nosco, non  li  ho^mai  veduti.  Usciamo  ogni  sera  alle  s^tte  e^tre^quarti. 
Fugga  le  cattive  compagnie.  Questi  fiori  non  mi  piäcciono.  Mi 
rincresce  (dispiace)  di  vedervi  in  questo  stato.  Ci  e^rincresciuto  di 
non  poterLa  servire.  Poverino !  e^caduto  e^gli  ^sce  sangue  dal 
naso.  L^ggo  ogni  giorno  le  ga^^ette  italiane.  II  pr^zzo  della  carne 
e^cresciuto  di  m^^^a  lira  per  chilogrammo^).  Voi  tutti  conoscete  la 
sua  onestä.  Non  mi  place  lavorare  in  una  camera  oscura.  Tu^non 
conosci  il  tuo  prgprio  vantaggio.  Quest'  arrgsto  non  mi  place.  Mi 
P9rti  un  arrysto  di  maiale.  Non  c^  n'  e^piü.  Allora  uno  stufato. 
[E]  terminato  anche  quello.  Ma^che^trattoria  e^questa?  La  Croce 
bianca. 

condizione /.  ©tanb,  fiage;  S3ebtngung*)  ]  adatto  poffenb,  geeignet 
passeggi^ro  ^afjrgaft  |  qstero  5lu5lanb,  au§Iänbif(i)  ]  impQrto  Setrag 

69. 

.f)oben  ®ie  feinen  Sßruber  ge!annt?    9fiirf)t  einmal  öont  ©e^cn.   SSos 

lefen  @ie?   3rf)  tefe  eine  (Srjä^Iung  oon  ^oga^saro.    3ct)  !enne  feinen  öon 

biefen  ^afirgäften.  3cf)  l^abe  it)n  an  (a)  ber  (Stimme  erfannt.  Sie  fprec^en  unfere 

(Sprarf)e  fe^r  gut;    e§  ift  fdjWer  gu   er!ennen,   bo^  ®ie  ein  ©panier  finb. 

1)  A^Berlino  ho^molti   conosc^nti.  ^n  gtcii^er   Sebeutung   conosc^nza  S3e= 
f anntid)af t :  In  questa  cittä  ho^molte  conosc^nze.  E  una  mia  v^cchia  conosc^nza. 

2)  3n  ber  Umgang§ipra(^e  wirb  tneift,  ftatt  veduto,  baB  ftarfe  ^artiäip  visto 
gebraud)t.  ^  9luc^  abgefürjt  chilo. 

*)  E  affabile   con  tutti,   anche   con  le  persone  di  ümile  condizione.    Non 
acc^tto  tali  condizioni. 
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ßl  ^at  mir  leib  getan,  i^n  nic^t  getroffen  ju  l^aben.  SBir  ftie!^en  jebe  @e= 
Iegent)ctt  mit  i^m  ju  fein.  8ie^ft  bu  jenen  Cffi^ier,  ber  hk  ^^itung  lieft? 
Äcnnft  bu  it)n?  Sc^  l^abe  nirf)t  ba§  Vergnügen  i^n  ^u  fennen.  öabe  ben 
9J?ut  anzufangen;  eine  angefangene  5lrbeit  ift  ^atb  tjollenbet.  2)iefe  ^ame 
gel^t  nie  au§.  ^dh  jufrieben  mit  eurem  Staube.  2;iefer  Änabe  fc^meigt  nie. 
^d)  fenne  Sic  nicf)t ;  id)  l}aht  Sie  nie  gef ef)en.  2)iefe  armen  Ü)Mbcf)en  nä^en 
ben  ganzen  ^ag  unb  öerbienen  nur  50  öeller  täglid^.  SSir  lefen  jeben 
^ag  auslänbifc^e  3^^tungen.  Sennen  Sie  einen  öerrn  mit  (di)  9^amen 
(Sbuarb  ßarini  ?  3cf)  ^öre  pm  (ju  =  per)  erften  SDJale  feinen  9?amen.  Seine 
SSorte  finb  (als)  mal^r*)  erfannt  morben.*)  SSarum  gef)n  Sie  nie  au§? 
©abcn  Sie  3}litleib  mit  il^m.  Seber  Xag  nimmt  um  (di)  jnjei  ÜJJinuten  ju. 
Sd)mec!cn  3^nen  bicfe  ^firfic^e?  Sa,  ic^  finbe  fie  öortrefflicf).  2;iefe§  ©urf) 
ift  3^rem  5IIter  nid)t  angemeffen;  lefen  Sie  e§  nid)t.  ^ann  (allora)  mcrbe 
id)  es  nicf)t  lefen. 

Dire  „fagen"  ift  aus  dic-ere  juf ammenge^ogen ;  ber  Stomm  ift  die-. 

dlux  bie  2.  ^lural  be§  ^räfens  Snbifatio  (unb  ba^er  and)  bes  ^^mperatiös) 

rict)tet  fict)  nad)  bem  je^igen  ^nfinitiö. 

^röf.  3nbif. :  dic-o,  dic-i,  dic-e,  dic-iamo,  dite,  dic-ono 
Smper.:  —      di'^)    dic-a,  „  „      dic-ano 

Condurre  „fül^ren"  ift  au§  condüc-ere  jufammengejogen'^)  ber  Stamm 
ift  conduc-. 

Snb.:  conduc-o,  conduc-i,  conduc-e,  conduc-iamo,  conduc-ete,  condüc-ono 
Smp.:      —  „         conduc-a,  „  „  condiic-ano 

5)a§  ftarfe  ^artiji^)  öon  dire  lautet  detto,  t)on  condiirre  condotto. 

2Bie  dire  merben  benedire  „fegnen",  maledire  „fludjen"  fonjugiert, 
nur  baB  in  ber  2.  Sing.  Smper.  bie  tjolle  ^orm  -dici  gebraurf)t  ttjirb. 

SSie  condurre  merben  fonjugiert: 
produrre  l^eroorbringen,  tradurre  überfe^en,  sedurre  öerfül^ren*). 


acquazzone     ^(a^regen         acconsentire  (-^-)  einmißigen 
malnadi^re  \  m-  c  i     cons^nso  ©inmilligur 

brigante       j  j     merletti  m.  pl.  Spieen 


')  ^räbifatio;  batjtx  im  3talieniicf)en  mit  bem  9Jominatiü  übcrciuftimmenb. 

2)  2tbfürjung  üon  dici.  ^er  Äonfonaut  bee  an  di'  angcbäugteu  affisso  mirb 
Derbo^pelt;  diinuxi  fagc  mir,  dicci  jage  un^,  dillo  jage  t§,  dille  fage  i^r.  SJergleidje 
S.  6,  §  16,  unb  3.  107,  2lum.  1.    ^oc^  digli,  ba  gl  nic^t  ücrboppeU  wirb. 

'^)  SBenn  ein  affisso  angehängt  roirb,  jo  entfällt  mit  bem  ßnb^e  ein  r:  con- 
dunni,  condnrlo. 

*)  ßß  i)t  leicht  ju  je^en,  ba^  alle  biefe  SSetben  baSjelbe  ©runbmort  —  ducere  — 
enthalten. 
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ass^nte  obtüefenb;  ass^nza  Slbtücfcnl^cit  [  polacco  Sßok,  polnijd^ 
mentire  (-^-)  lügen;  mentitore  1  „.,  men^ogna  ]   „., 

bugiardo    J       ^      '      bugia  j       ^ 


70. 

La  tua  pgvera  madre  e  ammalata  e^tu^non  le  scrivi  mai. 
Che^l^gi,  caro  frat^llo  ?  L^ggo  un'  9pera  molto  dilettevole.  II  b^llo 
piace  a^tutti.  Gli  dica  in  mio  nome  cbe^desidero  di  vederlo.  In 
questa  cittä  conosciamo  pQclae  famiglie.  Non  gli  credere;  e  un 
bugiardo.  Lo  conduca  dal  m^dico.  Riceve  dalle  2  alle  3.  II  babbo 
ejin  giardino;  l^gge  le  ga^^ette.  La  primavera  non  produce  che^fiori; 
r  autunno  produce  fiori  e^frutti.  Ha  il  vizio  di  mentir  s^mpre. 
Clie^cQsa  banno  detto  i  giiidici  ?  L'  bo^condotta  al  ballo  della  mar- 
cbefa.  Hai  qualcbe^c^sa  da^dirmi  ?  Se^lo  vede,  gli  dica  cbe^m'  e 
impossibile  acconsentire  al  suo  desid^rio.  Benedici  la  memgria  di 
tuo  padre.  Traduce  ancbe  i  tqmi  italiani?  Non  mentire  giammai^). 
Dimmi  lä  verita ;  s^i  cont^nto  del  posto  cbe  bai?  Täccia  una  vQlta; 
non  mi  lascia  lavorare.  Non  condurla  al  teatro ;  la  rapprefentazione 
di  questa  sera  non  e  adatta  ad  una  giovinetta.  Ogni  via  conduce 
a^Roma.  II  Signore  La  benedica.  Ho^cominciato  a^tradurre  in  ita- 
liano  una  trag^dia  di  Scbiller.  Quäle?  I  Mafnadi^ri.  Dica  a^fuo 
cugino   cbe^lo   asp^tto.    Questo   paefe   produce  molto  vino  ed  ^lio. 

10  non  ho^riconosciuto  i  mifji  frat^Ui.  Che^dice  mai^)!  M^nti;  io 
non  bo^mai  detto  ciö.  Dica  ad  Ern^sto  cbe  bo^da^parlargli.  La  prqgo 
di  tradurmi  in  polacco  queste   due  linee.   La  verita  produce  9dio. 

11  prov^rbio  dice  cbe^gli  ass^nti  banno  s^mpre  t^rto.  Se^vedi  Ter^fa, 
dille  cbe  bo^ricevuto  1'  imp^rto  per  i  mi^i  orfan^lli  e^cbe^la  rin- 
gräzio  dalla  sua  bontä. 

benefattore  (^enttn.  -trice)  SBofjItöter 

ripetitore  Korrepetitor 

cantante  Sönger,  Sängerin 

generoso  großmütig;  generositä  /.  ®ro§ntut 

3ur  3Ser[tär!ung  ber  Sf^egation  bienen  ni^nte,  ni^nte  affatto^), 
punto,  mica:  non  e^vero  ni^nte,  non  e^vero  ni^nte  aöatto,  non 
e^punto  vero,  non  e^mica  giusto. 


1)  =  mai. 

2)  SBa§  jagen  Sie  ba? 

3)  afFatto  bebeutet  „ganj  unb  gar":  egli  e^ci^co  affatto.    Mi  manca  aiFatto 
il  coraggio. 
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71.  ■ 

@§  ift  mir  gefagt  ttjorben,  ha%  S^tubolf  abgereift  ift.  SBir  überfe^en 
nie  bie  ita(ieniirf)en  Stufgoben;  fie  finb  p  (eirf)t.  Xn  fagft  mir  nie  bie 
SBa^rl^eit.  3ft  (es)  ttjol^r,  ba^  ber  5(bt)ofat  Sianc^i  feine  ^amilie  öertoffen 
^at?  9^ein,  es  ift  burcf)au§  nic^t  ttja^r;  ttjer  hic§  fagt,  ift  ein  Sügner. 
2Sir  l^ören  fagen,  bafe  bie  neue  Sängerin  fe^r  tüchtig  ift.  Sr^ä^Ien  Sie 
il^m,  Was  ber  §err  ^Korrepetitor  3^nen  gefagt  l^at.  SSarum  l^aben  Sie  un§ 
nirf)t  gefagt,  ha^  ber  ^err  (=  S)ienftgeber)  auf  un§  ujartet?  äöer  l^at  bir 
gefagt,  ha^  3a!ob  nac^  Slmerüa  geflogen  ift?  äJJein  3?ormunb  ^ot  e§  gefogt 
unb  er  lügt  nie.  @ott  fegne  meinen  großmütigen  SBo^Itäter.  Überfe|en  Sie 
mir  biefe  ^njei  Seiten  ins  2)eutfd}e.  2;ie  Äinber  fcf)tt)eigen,  meil  i^re  Warna 
fcf)(äft.  Sei  fleißig.  3ct)  liebe  (=  e§  gefallen  mir)  md)t  jene,  bk  hk  SSat)r^ 
l^eit  nid)t  fagen.  Sagen  Sie  i^m,  baß  id)  auf  i^n  om  (an  =  a)  93al^n^of 
marte.  SSer  liegt  (=  fc^töft)  in  biefem  S3ette?  §aben  Sie  ein  menig 
©ebulb.  SSir  überfe^en  §ufammen  aus  bem  9f?uffifct)en  ins  ^ortugiefifc^e 
einen  9ioman.  ^on  mem?  Utttcr  (di)  allen  biefen  ©rjälilungen  l)ot  mir 
feine  fo  gefallen  ttie  bie  be§  golbenen  9iinge§.  SSäl^renb  ber  5lbmefenl)eit 
feiner  ©Item  fülire  id)  il^n  jeben  ^ag  fpajieren. 


3tutur. 

(künftige  3ett.) 

5Da§  ^utur  njirb  baburd^  gebilbet,  ha^  man  bem  Snfinitiö,  nac^ 
5lbmerfung  bes  (£nb=e,  bie  ©nbungen  -9,  -ai,  -ä,  -emo,  -ete,  -anno^) 
anljängt.  2)as  a  be§  Snfinitios  ber  I.  Konjugation  mirb  babei  5U  e;  ftatt 
pariarg:  parlerg.^) 

I.parl  -erö,parl  -erai,parl  -era,parl  -eremo,parl  -erete,parl  -eranno*) 
ll.perd  -erö,perd  -erai,perd  -erä,perd  -eremo,perd  -erete,perd  -eranno 
lll.dorm-irö,  dorm-irai,  dorm-irä,  dorm-iremo,  donn-irete,  dorm-iranno 

1.  dare  darö.    Andare  andro. 


*)',3ßon  beachte  bie  ^bentität  ber  Snbungen  be§  ©inguIarS  unb  ber  3.  «ßlural 
mit  ben  entjjjrcc^enben  bes  ^raf.  Snbif.  oon  avere:  hg,  hai,  ha,  .  .  .,  . .  .,  hanno. 
"^        2)  fjie  offene  3lußfprad)e  beö  ö  jott  nirf)t  me^r  bejeid)net  ttjcrben. 

3)  5;q6  bei  (Stämmen,  bie  auf  c,  g,  sc  au^ge^n,  oor  ben  Gnbungen  be§  guturS 
ch,  gh,  seh  gefc^rteben  wirb,  ift  fetbftoerftänblid):  cercare,  cercher6;  pregare, 
pregherö.  Gben  fo,  ba%  bei  «Stämmen,  bie  auf  ci,  gi,  sei  au§ge^n,  c,  g,  sc  ge» 
fc^ricben   wirb:    eomineiare,   eomineerö;    mangiare.   mangerö;    laseiare,   laseerö. 
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2.  3)te  Sterben  ber  n*  njerfen  —  falls  ber  Stamm  nirf)t  mit  c  ober 
m  enbct^)  —  anä)  baS  erfte  e  au§:  avere,  avrö;  vedere,  vedro;  cadere, 
cadrö. 

3.  ^ag  i^VLtnx  tüirb  au§  ber  jetzigen  ^orm  be§  Snfinitiog  gebilbet: 
dire,  dirö ;  condurre,  condurrö ;  b^vere  ober  bere,  bevero  ober  berrö. 

4.  udire  ^at  im  ^utur  udirö  unb  udro. 

5.  ^a§  ^utur  Oon  ^ssere  lautet  sarö. 

dopodomani,  pofdomani,  doman  1'  altro  übermorgen  |  giallo  gelb 
ec9iiomo  fparfam;  economia  ©parf amfeit ;  far  economia  fparen 
durare  bauem  (e^durato),  durata  2)auer,  durante  mö^renb  (SSortt).) 

fra  „^mifcfjcn^),  unter^)".  3n  ber  öebeutung  „unter"  mirb  oor 
^^crjonalpronomen  gern  di  ongemenbet:  fra^noi  unb  fra^di  noi;  aber 
nur  fra^me  e^te. 

fra  oon  einer  fünftigen  ßcit  „binnen,  nadf)  Verlauf  oon" :  Par- 
tirö^fra^due  settimane.    Fra^pgco.    Fra^br^ve. 

^cutfrf)e§  „in"  mirb  mit  in  überfc^t,  menn  man  bie  gan^e  ^cit  inl 
^uge  fafet,  mit  fra,  menn  man  nur  einen  ^unft  innerhalb  ober  am  @d)luffe 
eines  3^itraume§  bejeidinen  mill :  Tradurrö^quest'  9pera  in  s^i  me$i. 
Partirö^fra  una  settimana. 

72. 
Dirä,'')  un  canto  della  Divina  Comm^dia.  Quäle?  Non  avrai 
pazi^nza  di  l^ggere  qiiel  romanzo.  E^tanto  noioso!  Soneremo  un 
P9C0  e^pgi  giocheremo  alle  carte.  Quando  comincerai  a^studiare 
l'ärabo?  Studia  il  gr^co  da^tanti  anni  e^non  1' ha  imparato  ancora. 
Quanto  pagherai  al  sarto?  Giä^quafi  tutte  le  f9glie  sono  gialle; 
cadranno  fra^^'^ve  dagli  älberi.  Cercheremo  i  ngstri  merletti. 
Quando  incomincerä  a^scrivere?  Se^F  ha^detto  lui,  sara^vero.  Man- 
gerö  un  pezzetto  di  carne  ed  un  pgco  di  pane.  Quando  vedrai  il 
duca?  Andrä^questa  sera  da^Sua  zia?  Sp^ro  che  avrä^giä^trovato 
il  Suo  orolggio.  Le  mie  nipoti  non  andranno  9ggi  dal  maestro  di 
francese.  Non  ^scono  con  questo  tempaccio.  Che  acquazzone! 
Cercherö  ogni  occafione  d'  ^sserti  utile.  Sarö^cont^nto,  quando 
avrö^finito  questo  lavoro.  Non  pronuncerä^mai  bqne  1'  italiano,  credo. 
Anche  chi  ama  il  lavoro  e_l'  economia  non  ha^s^mpre  il  necessärio. 
Consiglierö  i  mi^i  ämici   di  restare  ancora  alcuni  giomi  in   questa 


1)  piacere,  piacero;  temere,  temerö. 

2)  Fra^la  mia  casa  e^la  strada  c'  k  un  gran  piazzale  ($Ia$).  Arriverä^fra^le 
cinque  e^le  s§i. 

3)  Ho^trovato  fra  i  sugi  libri  una  bellissima  edizione  del  Petrarca 
*)  dire  ^icr  üortragen. 
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cittä.  Pregheremo  Gigi  d'  accompagnare  la  tua  signora.  Lasceremo 
sulla  tävola  i  iiQstri  coIt^Ui.  Partirö^dopodomani  (pofdomani).  Se^lo 
desideri,  ti  mostrerö^le  istautänee  clie  ho^portate  da^Milano.  Non 
m' e^restato  t^mpo  di  copiare  queste  due  canzoncine');  le  por- 
terö^meco  a^casa  e^stasera  le  copierö.  Domani  p^i  le  imparerö 
a^memgria.  II  n9stro  precettore  sarä^cont^nto.  Non  dirä^piü 
clie^sono  im  pigrone,  bu9no  a^nulla. 

devQto  anbäc^tig;  devozione  /.  Slnbac^t        precettore  ^  ,^^,^^. 


}  Sr^ie!^« 


c^rto      geioi^  !     aio 

73. 

(Sie  toirb  nic^t  o^ne  i^re  ßttern  abreijen.  SSann  lüirft  bu  i^m 
icfirciben?  2Str  werben  hk)t  5lrbeit  morgen  anfangen.  Sie  tt)irb  atte  if)re 
©laubiger  bejahten.  SSerben  hk']t  Ferren  (ange  in  SSien  bleiben?  3c^  werbe 
(eine)  f)olbe  Stunbe  Warten.  3c^  bin  geroi^,  baB  es  if)m  leib  tun  wirb, 
eurf)  nirf)t  getroffen  gu  ^aben.  SSann  werben  Sie  mit  unferem  ©r^iefjer 
ipredjen?  2)u  wirft  fe^r  mübe  fein.  Söerben  Sie  i^r  jene  Blumen 
fd)icfen?  2öir  werben  nie  über  unferen  9Mc^ften  fc^Iect)t  urteilen.  SSo  wirft 
bu  beine  grünte  laffen?  3d)  werbe  i^m  raten,  bei  (con)  biefem  SBetter 
nid)t  ab.^ureifen.  Sie  werben  nie  fparfam  fein.  Sie  werben  mit  ben  Sd)ülem 
feine  ©ebulb  ^aben.  Xa^  ölas  wirb  oom  Xifrf)e  fallen.  Steine  9Zid)ten 
werben  ha^  Snglifdje  fe^r  gut  ausfpredjen.  3c^  werbe  meine  Sltern  bitten, 
aud)  ß^riftine  ein^utaben.  3c^  werbe  ^eute  Slbenbs  feine  öanbfc^rift  fudjen. 
vsd)  t)offe,  ha^  Sie  3^r  5lrmbonb  gefunben  ^aben  Werben,  ^c^  werbe  it)n 
näc^ftc  Söoc^e  bejahten.  2)iefe  Stiefel  finb  mir  ju  eng:  ic^  werbe  fie  bem 
Srfjufter  jurüdf (Riefen.  2Öem  werben  Sie  biefen  Ü^ing  frf)enfen?  Wkin  ©nfel 
wirb  oiermal  tk  SBoc^e  jum  Korrepetitor  ge^n. 


stip^ndio      j 
paga«)  J 


p^ndola      ^enbetuf)r 
secondo       je  nad)bem 
chiaro  di  luna  ü)?onbfrf)ein  !   avanzare     oorrücfen,  übrig  bleiben 
bastare  genügen  (e^bastato);  abbastanza  genug 
aumentare  er^öf)en  (einen  öie^olt),  t)ermcf)ren  (aumento)') 


1)  canzoncina  ^iminutiDunt  bon  canzoue. 

2)  Ha^cinquemila  lire  di  stip^ndio  ober  di  paga  (Ha  uno  stip^ndio,  una 
paga  di  cinque  mila  lire).  S§rve  senza  paga.  „So^n"  Don  'Stcnftleuten  ^eißt 
salario:  Ti  darö^cinquanta  lire  di  salärio  per  mese.  Questo  e  un  bugn  salärio. 
Strbeiterlo^n  ^eißt  mercede  (f.J 

'^)  La  popolazione  (58eöölfetung)  di  questa  cittä  si  aumenta  d»  anno  in 
anno.  5tu(^  intranfitiD  „june^men".  La  popolazione  aumenta.  I  su^i  guadagni 
aum^ntano  di  giomo  in  giomo.  II  caldo  aumenta.  Ha  avxito  un  aumento 
[di  stip^ndio]. 
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74. 

Le  bastera_in^55'  ora  per  copiare  questa  poefia?  Basta  e  avanza*). 

E  a^casa  il  signor  Giuf^ppe?  Ad^sso  non  e  a^casa,  ma^se^desidera 

parlargli,  ritomi  alle  cinque  e^senza  diibbio  lo  troverä.   Scriverä  ai 

sugi  amici.  Qggi  non  cantero.  Non  e  in  (bei)  voce?  No,  sono  ancora 

un  p9'  stanca.    Peccato !    T'  accompagnerö  fino  alla  stazione.    Sp^ro 

che^mi  perdonerä.  Quando  lo  .vedra,  La  pr^go  di  salutarlo  da^parte 

mia.  Non  manclierö.   Preparerai  per  i  foresti^ri  una  cgmoda  stanza 

con    due    l^tti.     Scriverä^spesso    alla    Sua    famiglia,    quando    sara 

a^Brescia?    Sarai    domani    sera    a^casa?    Secondo.    Siate    ecQnomi 

e^laboriosi,  ed  il  necessärio  non  vi  mancherä.   Sp^ro  che  i  maestri 

saranno  cont^nti  della  mia  dilig^nza.    Dopo  cena   andremo  al  pas- 

seggio.    Ö'  e^chiaro  di  luna  9ggi?    La  sua  memoria  ci  sarä^s^mpre 

cara.  Bravissimo;  continui  cosi  e^fra_qualclie_mese  Le  aumenterö^lo 

stip^ndio.    Perche^non    subito?    Domani    non    lavoreremo,    perche 

e^iomo  di  f^^sia,.    Non  comprerö^questa  p^ndola,  percbe  e^trgppo 

cara.    I  soldati   mostreranno  il  loro    coraggio.    Fra   una   settimana 

partiremo  per  la  Francia.  Con  un  p9co  di  pazi^nza  imparerai  questa 

lingua.  A^cbe  ora  partirä,?  Alle  tre  e^mqiggo.    Finirö^questo  lavoro 

fra^tre^iomi.    Se^saran    r^fe,    fioriranno   (Prov^rbio).     Domani   ti 

portero^r  atlante.     Per    Qggi    bastera ;    continueremo    domani.    Chi 

abiterä    in    questo    cast^Uo    dopo    di    te?    Mio    figlio.    E^dopo    di 

lui?    II    figlio    di   mio    figlio,    se^cosi^piacerä   al    Signore.    Fra^me 

e^te^non  ci  sarä^mai  verun  segreto.   Qggi  hai  lavorato  abbastanza. 

sup^rfluo  überflüifig   |  forse  t)tel(eid)t,  ungefähr,  ettüa^) 

difgräzia  Unglü(f  (Uttglütf §f all) ;  difgraziato  ungtüiflid) 

confidare  ano  ertrauen  ^);  confid^nza,  fiducia  3?ertrauen 

sicuro  fidler  (sicurezza);  assicurare  t)erftd)ern 

ministro  delle  finanze  ^tnangmtitifter 

75. 

SSo  ttjerben  beine  Seute  (=  bte  Seinigen)  ben  ©ommer  zubringen? 
3cf)  finbe  meinen  ^tt'irfer  nid)t.  Xu  tüirft  i^n  ^u  ^ouje  gelaffen  ^aben. 
^eute  raerbe  id)  nid)t  p  §ouje  fpeifen;  benn  id)  ^ahc  in  ber  Stabt  öiele 
®ef Gräfte,  vsd)  fjoffe,  ba^  er  niemanbeni  erjöfilen  wirb,  \va^  id)  i§m  an= 
öertraut  l^abe.   SBerben  @ie  3()re  Wöhd  oerfaufen?   SSann  njirft  bu  @elb 

1)  ^  nte^r  at§  genug. 

2)  Chi  e^quel  signore?  Forse  il  m^dico?  Hai  forse  freddo?  T' ha^forse 
maltrattato?  Quanto  hai  guadagnato?  Saranno  forse  venti  lire.  Da^qui  al 
n9Stro  villaggio  ci  saranno  forse  due  chilgmetri. 

^  2tud^  intranfitio  „ocrtrauen":  Confido  in  te.  Confida  in  l^i.  II  suo  aiuto 
non  ti  mancherä  mai. 
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üon  beinen  Seuten  befommen?  SBir  JDerben  btr  unfere  SD^omentaufna^men 
geigen.  3Sie  lange  lüirft  bu  in  33i^IIa  bleiben?  S^ier^el^n  Xage,  öielleic^t 
au(f)  brei  2Bod)en.  ^eute  Slbenbs  njerbe  ic^  an  meinen  '^apa  fdireiben. 
Sc^  ^offe,  ba^  er  mid)  in  biefem  Unglücfe  ni(^t  öerlaffen  njirb.  SBerben 
3e^n  Äronen  genügen,  um  einen  feibenen  ^olfter  ju  faufen?  SBer  bog 
Überflüffige  fauft,  tt)irb  ba§  S^^otlüenbige  öerfaufen.  ^cr  ^inanjminifter 
tt)irb  in  hirjem  nac^  ^^abua  abreißen,  öete  (^u)  ©Ott  unb  er  toixb  bir 
Reifen.  3n  meinem  §Qufe  toirb  er  fieser  fein.  2)a§  Äonjert  ttjirb  hi§>  ^el^n 
U^r  bauern.  2)iefe  Üteife  njirb  Sie  t)iel  @elb  foften.  Sei  gut  unb  fleißig, 
unb  alle  lüerben  bicf)  loben,  ^c^  öerficf)ere  bir,  ha^  iä)  beinen  Üeinen 
Sruber  nie  öerlaffen  ujerbe.  3c§  werbe  euc^  eine  fef)r  fc^öne  5lnefbote  er= 
3öf)len.    2Bir  »erben  S^nen  bie  2ßol^rf)eit  geftef)n. 

direttore  (^emin.  -trice)  2)ireftor   \   fine  /.  Gnbe 

pensi^ro  @eban!e,  Sorge 

di  grazia  gefäüigft 

quanto  prima  fobalb  ols  möglich 

76. 

^er  öerr  5)ire!tor  tüixh  Sic  loben,  wenn  er  3!)re  Überfe|ung  gefe^en 
l^aben  wirb,  ^d)  werbe  it)m  ein  falbes  2)u|enb  9JJanfcf)etten  !aufen.  Sie 
Werben  fe^en,  boB  iä)  red)t  \)abc.  Um  welche  Qdi  (=  Stunbe)  Werben  Sie 
äu  Saufe  fein?  Söerben  Sie  biefe§  3ot)r  aufs  fianb  ge^n?  33ieIIei(f)t.  3cf) 
Werbe  ^s^nen  ein  3iniwer  im  erften  StocEe  bereiten  mit  ber  Slusfidjt  auf 
hk  Strafe.  SSann  Werben  Sie  tan5en  lernen?  SSarum  befudjen  Sie  nicf)t 
eine  Xan^fcfiute?  3c^  f^abt  anbere  Sorgen!  SBann  werben  Sie  öon  S^rer 
Steife  prücffe^ren  ?  3n  ^xod  SRonatcn.  Srf)  Werbe  bit  9^üffe  felbft 
bringen.  SBir  werben  it)m  fobalb  als  möglid)  fdjreiben,  xok  Sie  (e§)  un§ 
taten.  93itte  um  (—  gefälligft)  bie  ^2lbreffe.  2Bir  werben  erft  (=  nur)  um 
3e^n  Uf)r  prü(f!ommen.  5lm  Snbe  biefes  SOionats  werbe  id)  nad)  Portugal 
reifen.  @6  wirb  fc^on  neun  U^r  gefd)(agen  f)aben.  SScnn  Sie  ^eute  feine 
3cit  I)aben,  fo  will  ic^  morgen  wieberfommen.  3d)  werbe  ben  3Ibcnb  im 
Äaffeel)aufe  gubringen.  ^u  wirft  auf  beinem  Sc^reibtifd^e  eine  ©intabung 
finben,  bie  ber  Xiener  ber  ^rau  Xurri  für  bic^  gebradjt  t)at.  (£0  freut 
mid)  (=  i6)  bin  fro^)  ju  fef)en,  baß  Sie  fo  fleißig  finb;  wenn  Sic  mit 
bemfelben  ^Ici^e  fortfahren  werben,  fo  werben  Sie  in  fur^er  ^^it  ba^ 
3tatienif(^e  erlernen,  ör  wirb  mit  bem  2)am^fd)iffe  nac^  33rinbifi  abreifen. 
(Sr  ift  gut  unb  fü^lt  9Witleib  mit  allen  Unglüdlid)cn:  i(i)  bin  gewife,  ba% 
er  3t)rcn  Sitten  öc^ör  geben  wirb.  3d)  werbe  etwa§  (=  eine  Sac^e) 
fagcn,  ba§  fie  t)ielleic^t  nic^t  glauben  werben.  3d)  glaube  e§  fauni  {f)ahc 
9)iü^e  eö  5U  glauben). 
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3a^lreirf)e  Sterben  bcr  W"  ^aben  ein  [torfeS  (ögt.  @.  38,  5lnm.  4) 

T)ie  meiftcn  3.^crben   ber  H^,   bcrcn  Stamm   mit  d  ober  nd  cnbet, 
bilben  it)r  ftarfes  'iparti5ip  burc^  33eränbcrung  öon  d  ober  nd  ju  s  (f)^): 


rid-ere,          ^artiä-  ris-o, 

lad)m 

divid-ere,           , 

,       divif-o, 

teilen 

chmd-ere,          , 

,        chius-o, 

fdjüe^cn 

pr^nd-ere,         , 

,        pres-o, 

nehmen  2) 

r^nd-ere,           , 

,       res-o, 

5urücf  geben  ^) 

dif(^nd-ere,         , 

,        difes-o, 

üerteibigen^) 

off^nd-ere,         , 

,        offes-o, 

beleibigcn^) 

t^nd-ere,            , 

,        tes-o, 

iponnen^) 

sp^nd-ere,         , 

,       spes-o, 

ausgeben  2) 

©benfo  bie  Äompofita: 

deridere  au§Iacf)en 

socclimdere  f)alb  öffnen,  on(ef)nen 

acclüdere^)  (-f-)  cin=,  beiidjtiefeen 

appr^ndere  lernen 

compr^ndere  0erftef)n 


sorpr^ndere  überrafrfjen 

ertoartcn,  ad)t  geben 

obliegen*) 
int^ndere      oerftef)n 


att^ndere 


3n  einigen  Serben  erfc^eint  im  ^orti^ip  st  an  Stelle  öon  d  ober  nd 
be§  Snfinitiöl: 

rispöndere,  ^artij.  risposto,    anttüorten  (risposta  Slntmort) 
nascöndere,      „       nascosto,  oerbergen 

chi^dere^),  ^artijip  chi^sto ;  chi^dere  iina  cgsa  ad  uno  einen  um 
ettt>a§  fragen  ober  erfu(f)en;  chi^de  di^ci  lire  di  questa  comice  für 
biefen  9?a!)men;  chi^de  di  voi  er  fragt  nat^  eud). 

©leirfjc  Sebeutung  unb  Äonftruftion  tt)ie  chi^dere  l^ot,  mie  frf)on 
erlüätint,  domandare:  Domändagli  il  suo  nome;  gli  domando  per- 
dono ;  qiianto  domanda  di  questo  sp^cchio  ?  c'  e  un  signore 
che^domanda  di  Lqi. 


^)  SRegelmä^igcS  $ortiäl|)  ijabtn  vendere,  p^rdere  (bod^  in  ber  Umgangsil^Drac^c, 
neben  perduto  aud)  p^rso),  cr^dere. 

2)  ^an  bead)te  §  im  ^nfinttiü  unb  in  ben  ftammbctonten  gönnen  be§  ^ä|en§, 
aber  e  im  ^artiäip. 

3)  2(uc^  acchiudere,  inclüdere  unb  iBchiüdere. 

*)  Att§ndere  erwarten  tranfitio:  Att^ndo  una  l§ttera  =  Asp§tto  ima  l§ttera. 
(3onft  mit  a:  Att^ndo  ai  ixd§i  affari  io.  Gli  Scolari  att§ndono  pQco  alle  pargle 
del  maestro.    Perche^non  att^ndi  ai  tuQi  doveri? 

«*)  ie  bleibt  au^  in  tontojer  ©itbe:  chiediamo,  chiedete. 
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giQia  ^reube  1     ospedale  m.  ÄrQnfcni)au5 

riscontro     3^9^!^?*  insi^me^)       juiammen 

separare  trennen ;  separazione  /.  Trennung 
sciiTare  entjc^ulbigen;  scufa  öntjcfiulbigung 

77. 
Non  compr^ndo  questa  miifica,  Chi  ha^preso  il  mio  coltt^Uo? 
Perclie^spendete  tanto  denaro,  prodighi  clie^siqte!  Ckiudete  la 
fin^stra;  c' e^riscontro.  Tutti  i  posti  sono  giä^presi.  Allora  tor- 
niamo  a^casa.  Ho^divifo  con  lui  le  gigie  e  i  dolori  della  vita.  Eide 
della  nQstra  fventura.  Perche  non  mi  r^ndi  ci6_che_t'  ho^prestato  ? 
Gli  risponderemo  fra  alcuni  giomi.  Non  spqndere  tanto;  p^nsa 
all'  awenire.  Un  signore,  che^conosco  di  vista,  t'  attqnde  alla  p9rta 
deir  ospedale.  I  miqi  nipoti  att^ndono  con  grande  amore  allo  studio. 
Non  r  lio^mai  offeso.  Le  chi^do  perdono.  Hai  compreso  quei  suoi 
v^rsi?  Non  comprendiamo  ancora  1'  arabo.  Quant'  e^che^lo  stu- 
diate?  Sono  s^mpre  insiqme,  non  si  sepärano  (dividono)  mai.  Non 
deridere  gl'infelici;  risp^tta  la  loro  fventura  e^procura  di  aiutarli. 
Mi  scufi,  se^non  Le  ho^reso  ancora  la  Sua  müfica.  Dividiamo 
questa  somma  in  cinque  parti.  Mi  paghi  gli  occhiali.  Ridere  di  tutti 
e^di  tutto  e^cgsa  da^)  stolto.  Vede,  quello  e  un  podere  clie^gli 
r^nde  parecchie  migliaia  di  lire  1'  anno.  Beato  lui !  lo  campo  del 
mio  milero  stipendio  e  ci  ho^s^tte  bocche^)  da^saziare!  E  un  gran 
pensi^ro!  A^chi^lo  dice! 

regolare  (-q-)  regeln,  in  Crbnung  bringen*);  r^gola  9?egel 
spiegare  (-i^-)  erflären,  entfalten;  spiegazione  /.  Srflärung 
minacciare  (tranfitio)  bro^en,  bebrot)en;  minaccia  5!)rol^ung 

78. 
3^erfte^n  Sie  meinen  S^etter,  ttjenn  er  polnijrf)  fpric^t?  3c^  geftel^c 
Cst)ncn,  bo^  irf)  it)n  nic^t  Derftet)e.  Sc^  fcf)IteBe  S^nen  einige  Qdkn  für  3^re 
®r3icf)erin  hei.  SSarum  ^aben  Sie  un§  nod)  ntd)t  geantwortet?  ?lus  QciU 
manget.  Sßir  f)aben  fo  oiel  ju  tun!  ^d}  glaube  fdion  (=  b^ne).  2!o§ 
^au§tor  ift  nod)  nid)t  gefrf)Ioffcn.    SSenn  jemanb  nod)  mir  fragt,   fo  fogen 


')  jeltener  assi^me. 

*)  „<Baö)t  eines  Söric^ten" ;  da  bejclc^nct  ^tet  ?tngemeffen^eit;  ögt.  ©.54. 

*)  ndtnlic^  s^tte  persone. 

*)  L'orolggio  avanza  (ge^t  Oor);  lo  r§goli.  Regoleremo  i  nQStri  aflfari  löir 
werben  unjere  (yeid)äftc  in  Crbnung  bringen.  SteflejiD;  ftc^  benehmen,  fein  33ene^men 
einrichten,  feine  9)iaBregeln  treffen:  Mi  regolerö^come  Ella  m' ha^consigliato.  Non 
chi§da  consigli  a^nessuno;  si  r§goli  da^si. 


Sie  it)m,  ha^  id)  in  bcr  93ibIiot^e!  bin.  2Bcnn  e§  bir  !aU  ift,  ttjerbc  icf) 
bie  Xür  ^umadjcn.  3Sa§  t)abt  i^r  i^m  c^cnntJüortct  ?  ®r  ^ot  feinem  -Diener 
gebroI)t,  i^n  Jucg^ujdjiden.  5luö  iüeldjem  ©runb?  ^ie  Xorcn  iadjcn  immer. 
SBarum  mad)en  (Sic  ba§  ^cnftcr  ^u?  3ft  3§nen  folt?  SBarum  bellt  ber 
|)unb?  SSeil  ic^  il)n  in  bcn  Heller  (ein)gefc^toffen  tfaU.  3d)  öer[tef)e  nid)t 
gut  mn§  bu  fngft.  §Qt  fie  il)r  ganzes  @clb  ausgegeben?  (@§)  bleiben 
il)r  22  ^ron!.  ^oft  bu  bie  siegeln  öerftonben,  bie  unl  ber  fiet)rer  erflört 
^at?  3c^  l)abe  fie  nic^t  fet)r  gut  öerftonben.  323ieoiel  öerlongen  @ie  für 
biefe§  ®ut?  3^iemanb  tt)agt  (e§),  i^n  ju  üerteibigen.  9}?eine  Sltcrn  ont= 
iüorten  mir  nid)t  unb  fd)idcn  mein  3)Jonnt§gelb  nid)t.  O^ragen  Sie  fie. 
fjrage  bie  Ä'öc^in,  ob  bog  9)ättag§mal)t  fd)on  fertig  ift.  Übergeben  ®ie 
beigefd)loffenen  (93rief),  o^ne  i^n  ju  lefen,  bem  |)errn  Xalti.  Unb  bie  5lbreffe? 
fragen  @ie  ben  ^ortier  barum  {=  fie). 

facc^nda  5lngelegen^eit    |     ofFensivo  beleibigenb     |     divilione  /.  Xeilung 
sapone  m.  (Seife    |    libero  frei;  liberta /.  ^reil)eit;  liberare  befreien 
conclüdere  (^arti^.  -ufo)  ^)  bef d^lie^en ;  conclufione  /.  S3ef d)lu^ 
esclüdere     (     „       -ulb)      au§f djlie^en ;  esclufione/.  5lusfd)lie^ung 
niQrdere       (     „     myrso)^)  beiden;  mgrso  S3i^;  rim^rso^)  @en?iffensbi§ 

ammontare  fid)  belaufen 

^ssere  al  verde  feinen  -f)etler  in  ber  Xafd)e  ^oben 

79. 
Non  ridere  di  tutto.  Domani  Le  renderö^quanto  m'  ba  prestato 
e^regoleremo  i  conti.  Gl'  inter^ssi  a^quanto  ammontano  ?  A  una 
trentina  di  lire,  tutt'  al  piü.  Quanto  spende  per  mese?  Secondo. 
Non  offtjnda  nessuno.  Abbiamo  s^mpre  difeso  la  libertä^della  patria. 
Ho^s^mpre  atteso  alle  mie  facc^nde,  io !  Percbe^non  cbiude  la  pgrta  ? 
Hai  inteso  ciö^che^t'  ho^detto  ?  Che^classe  pr^nde  ?  Viaggiamo 
s^mpre  in*)  ti^rza  classe.  La  fin^stra  e^giä^chiusa.  Egli  mi  nasconde 
la  verita.  Di  cbi^chiqde  Ella?  E  un  giövane  cbe  ba^spiegato  molto 
ingegno.  Cbi^non  vuqI  qssere  offeso,  non  off^nda.  Dividerö  il  mio 
fra  i  pgveri.  Tutto  il  tuo?  Non  int^ndo  V  inglese.  Dove^si^te  stato 
stamane?  rispondetemi.  Percbe^non  mi  rispondi?  La  fin^stra  e^soc- 
cbiufa.    Questa   notizia  ci  ba^molto  sorpresi.    Che^c^sa   avete   con- 


*)  'SSiuö)  conchiudere.  Qggi  ho^conclufo  un  bugn  affaxe.-  E^stata  conclufa 
la  pace  fra^la  China  e  il  Giappone. 

2)  Un  cane  arrabbiato  (tuütenb,  üon  rabbia  SSut)  lo  ha^mgrso.  Can  che 
abbaia  (bcttt)  non  mgrde. 

^)  %\l6)  rimgrso  di  cosci^nza.  La  cosci§nza  mi  riniQrde  (Ho^rimgrso)  di 
non  averlo  aiutato.    I  rimgrsi  non  gli  läsciano  un  momento  di  qui^te. 

*)  D^ne  Slrtifet. 


prqsti  aiuto.  Ne  ha^bifogno?  Risp^tta  le  leggi.  Canti  la  canzone 
che  ha  imparato  stamane.  I^ri  ho^cominciato  io;  9ggi  comincia  tu. 
Tocca  proprio  ad  Enrico?  R^sti  ancora]  un  pQco;  sono  appena 
le  s^i.  Lävati  le  mani.  Non  amare  il  vizio.  M'  aiuti  a^portare  questo 
tavolino  nelF  altra  stanza.  Non  parlar  male  di  nessuno.  Compera  un 
P9*_di  bruciate.  Pianti  qui  alcuni  peri  e^li^due  mandorli.  Continua 
a^studiare  colla  stessa  diligqnza.  P^nsi  ai  SuQi  doveri.  Raccontami 
qualche^cgsa  di  nuQvo.  Si  compri  un  capp^llo  nuQvo.  Cömprati  un 
capp^llo  nu9vo.  E  i  qüattrini  dove^li  piglio?  Domändali  al  babbo. 
Se')_non  li  ha!  Non  parli  di  cgse  che  non  ha^b^ne  imparate. 
Ascolti  le  preghi^re  di  un'  infelice. 

sc^na  ©jene  |  baiile  m.  Koffer  j  valigia  ^anbfoffer  [  m^glio  (Stbö.)  beffer 
pesare  tüiegen,  Jüägen;  peso  @ett)id)t,  Saft;  pesante  fd)tt)er  [tüiegenb] 
tormentare  quälen;  tormento  Cual  '  goloso  gefräßig 

63. 

©rjäfileit  Sie  meiner  9}Zutter,  tt)a§  Sie  in  ber  3^^^^9  gelefen  l^aben. 
Übergeben  Sie  biefen  ^rief  bem  §errn  O^ranj.  Sichtet  bie  Sitten.  Üiufen  Sie 
bie  Äöc^in.  Sie  ift  nic^t  ha.  SBo  ift  fie  benn?  9Zirgenb§.  Äaufe  einige 
3)ianbarinen  unb  gttjei  Äilo  Äartoffel.  treten  Sie  ein;  ic^  bin  allein. 
2khc  nid)t  ba^  Spiel.  Srioarten  Sie  micf)  nicf)t.  @^re  beinen  ^ater  unb 
beine  9J?utter.  Sc^enfen  Sie  feinen  SBorten  feinen  GJlauben.  S3efel^len  Sie 
i^ncn,  mit  ben  ^remben  l^öflic^  5U  fein.  Üiate  mir  einen  guten  ©aftl^of. 
bringen  Sic  mir  meinen  Sonnenfcf)irm.  Cuäle  nic^t  bie  'Jiere.  SBägen  Bk 
mir  biefen  .öanbtoffer.  2)iefer  Koffer  lüiegt  fünfzig  ^ilo.  Spielen  mir  ein 
menig  Ätaöier.  Spielen  Sie  öier^änbig^)'?  Spielen  Sie  mit  mir  harten. 
2at>t  aud)  beinen  S'Jac^bam  ein.  2a\)c  Du  i^n.  ^tiQt  biefen  |)en;en  beine 
Srieftafd)e.  93elo!^nen  Sie  biefen  2)iener;  er  tjerbient  e§.  S!?erlaffe  mid)  nidjt 
in  meinem  Unglürfe.    Spielen  Bie  beffer  biefe  Sjene.    Äaufe  ein  ^^ianino. 


Qrfano,  Qrfana  SSoife 

orfanotr9fio  3öaifenl)au§ 

cera  SSod^g 

ceralacca  Sicgellocf 


pace  /.  ^rieben 

fetta  Schnitte 

prosciutto   ■  Srf)infen 

sprecare   (-^-)  Oerfc^menben 


64. 

Dagli  amici  mi  guardi  Iddio,  che^dai  nemici  mi  guardo  io 
(Provqrbio).  Chi  ha^t^mpo  non  asp^tti  tqmpo  (Prov^rbio).  Non 
isprecare  il  denaro  in  0986  inütili.  Mi  mostri  del  panno.  Ne  parli  al 

^)  Stli^fe.  Come  aspettarli  (i  qüattrini)  da^lvii,  se^non  li  ha! 
")  a^quattro  mani. 
TOuffafia,  3taL  €j)ra(^le^Te.    '27.  «ufl.  6 
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babbo.  Saluti  da^parte  mia*)  la  Sua  signora^).  Studi  la  Sua  lezione. 
Comperi  dell'  inchigstro,  della  ceralacca  e^tre_francobolli  da^venti- 
cinque.  Consiglia  ai  tu^i  frat^lli  di  ^ssere  prudqnti.  Lo  pr^ghi  in 
nome  mio  di  rimandarmi  le  cal^sce  che  ho^dimenticate  i^r  1'  altro 
in  casa  sua.  B-egälami  alcune  delle  tue  incifioni.  Amiämoci  come^fra- 
t^lli.  Mi  saluti  i  Su9i.  Mi  pr^sti  questo  libro  per  pgche  ore.  Mi 
paghi;  ho^giä  aspettato  due  mesi.  Läsciami  in  pace;  non  ho^tqmpo 
da^p^rdere  teco®).  Lo  ringrazi  della  sua  bontä.  Soccorra  questo 
pgvero  Qrfano.  Se^non  e^stanco,  m'  accompagni  fino  alla  scugla. 
Mangi  una  fetta  di  questo  prosciutto.  E^crudo?  Giä.  ß^sta  con 
noi  a^prango.  Non  mangiare  tante  mändorle.  Le  mangio  perche^non 
costano  ni^nte.   B^Ua  ragione!    Golosaccio!*) 


giudicare  (-ü-)^)  urleilen,  beurteilen 
gettare  (-^-)        ttjerfen 
(5lböerb)      lüeg,  fort 


(Snterjeft.)   lüof)tan,  bod) 


candela      Sierje 

orärio         5a^r=,  ©tunbenplon 

impi^go'^)  S^^ernjenbung,  Slnftellung 

nocivo        fcf)äb(irf) 

colpa  (2cf)ulb;  colpevole  frf)ulbig 
gräzia  ?lnmut,  @nabe;  grazioso  anmutig,  nieblirf} 
perdonare  öer^ettjen;  perdono  ^erjei^ung 
confessare  (-^-)  geftef)n;  confessione  /.  @eftönbni§ 

65. 
Sud)en  Sie  ben  O^al^rplon.  S5ergeffen  Sie  e§  nic^t.  ©teilen  Sie  fic^ 
Seiner  9}?aje[tQt  bem  Könige  öor.  Soben  Sie  ii)n.  S3eurteilen  mx  it)n  tlttd)  (da) 
feinen  ^anblungcn,  nirf)t  narf)  feinen  SBorten.  Setüunbern  Sie  bie  Sd)önl^eit 
biefe§  öemälbeS.  Xrad}te  beinen  O^reunben  nü^Iid)  p  fein.  Segteiten  Sie 
mid)  bi§  jum  ^etersplo^e.  3)iefe5  Dbft  ift  nod)  nid^t  reif;  i^  e§  nic^t. 
Sei^e  mir  beinen  Stocf.  ©eftel^n  Sie  S§re  Sd)ulb.  ^ßer^eitje  beinen  g^einben. 
33itten  Sie  \)k  Xante  bi§  jel^n  U^x  ju  bleiben.  Reifen  Sie  it)r  biefen 
Srief  ins  ®nglifd)e  ^u  überfe^en.  Söenben  Sie  3^re  ^tit  gut  an.  3^cif^I" 
Sie  nic^t  on  ifirer  ^reunbfdiaft.  kaufet  ein  Äilo  SSadjgfer^en.  5)ie 
fc^Iec^ten  ©efellfdiaften  finb  fc^äblid);  meibe  fie.  ®iefe  Ut)r  ift  fel^r  nieblid); 


»)  man  beachte  bie  Steüung  unb  ba§  geilen  be§  2lrtt!el§;  ügl.  <B.  43,  9tnm.  2. 

*)  S^re  grau  (@ema^lin). 

^  (Statt  con  me,  con  te,  con  se  |agt  man  aud):  meco,  teco,  seco. 

*)  ^ic  (gnbung  -accio  gibt  bem  (5ub[tanttD  ben  S3egriff  ber  8(i)led)t^eit,  5ß(um^= 
^eit  u.  f.  tt).:  libraccio,  cagnaccio  (ein  garftlgcr,  böjer  §unb). 

5)  Mi  ha  insegnato  1'  utile  impi^go  del  t§mpo.  Ha  un  buQn  impi^go ; 
ha^perduto  l'impi^go.  Impiegato  SBeamter:  In  Francia  gl'impiegati  sono  pagati 
molto  b§ne. 

«)  giudicare  uno  (tronfitit))  unb  di  uno  (intranfitiü). 
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faufen  Sie  fie  für  3f)ve  Sraut.  bereitet  mir  ha^  9}?ittageff en ;  irf)  bin 
f)ungrig.  3^ic)c  ^flaumeit  finb  nidjt  gut;  löirf  fie  treg.  Sparten  8ie  auf 
mid)  in  biefem  Saal;  idi  fomme  gleid)  lüieber.  5Ir6eite  nic^t  neben  beut 
j^enfter.  .pören  8ie  bie  äöorte  ber  Sd)meid)Ier  nid)t  an.  2)anfen  8ie  if)m 
für  (di)  feine  @üte.  ©rü^en  Sie  oon  meiner  Seite  3f)re  33eamten.  SSo^Ian ! 
oergi^  biefeö  SBort!  

'^rdfeiiö  §nöiRatip  nnb  §mperatip 

ber  n.  unb  HE.  Konjugation, 
^og  ^räfen§  3nbifatio  f)ot  fotgenbe  formen: 
n.  p^rd-o,    p^rdi,     pqrde,     perd-iamo,    perd-ete,   pqrd-ono 
m.  dgrm-o,  dQrm-i,  d9rm-e,  dorm-iamo,  dorm-ite,  dgnn-oilO^) 
3m  vsmpcratio  ^aben  bie  2.  Sing.,  1.  unb  2.  ^(ur.  biefelben  formen 
roie  im  ^^räf.  ^5nbif.  2)ie  übrigen  ©nbungen  lauten:  3.  Sing,  -a,  3.  ^(ur.  -äno. 
n.       —        p^rd-i,    p^rd-a,    perd-iamo,    perd-ete,   p^rd-ano 
m.       —        d9nn-i,  dgrm-a,  dorm-iamo,  dorm-ite,  dgrm-ano 

1.  2)er  ©influB  be§  Slf^entcS  auf  hk  Stammoofale  e  unb  o  geigt 
fid)  eben  fo  roie  in  ber  I.  Konjugation.  Udire  ^övcn  ^at  in  ben  ftamm= 
betonten  ^o^^^^i^  9?  ^^  ^^^  fiejionsbetonten  u. 

Snbif.:     Qdo,  odi,  gde,  udiamo,  udite,  gdono 
x5mper.:    —       „     9da,        .,  .,       ^dano 

2.  ^ie  Serben  ber  n^,  beren  Stamm  mit  c  enbet,  bef)oIten  biefen 
Saut  in  allen  formen;  bk  Schreibung  ift  c  öor  -e,  -i,  ci  oor  -o,  -a,  -u. 
93or  ben  (Snbungen  -o,  -ono-,  -a,  -ano,  -iamo,  -iate  roirb  c  oerboppelt, 
fo  piacere  gefallen,  frfjmecfen. 

Snbif.:    piacci-o,  piac-i,  piac-e,     piacc-iamo,  piac-ete,  piäcci-ono 

Ömper:        —  .,       piacci-a,  „  „         piäcci-ano 

^art.:  piaci-uto  (e_piaci-uto) 

2Sie  piacere  ge!^n,  oufeer  ben  Kompoftta  dispiacere  leib  tun  (e^dis- 

piacinto)  unb  compiacere  gefällig  fein,   norf)  tacere  frfjttjeigcn  unb  gia- 

cere  liegen. 

3.  SSenn  ber  Stamm  eine§  i^erbö  ber  W"  mit  c,  g,  sc  enbet,  fo 
rid^tct  fid)  ber  Saut  biefer  Konfonanten  nod)  bem  folgcnben  S^ofal.  ©ine 
^lusnafime    bilbct    bo§    ^artijip    ber    auf    -sc    au§gct)enbcn    ßcitJöiJvtcr 

conösc-ere   fcnnen,   conosci-uto,   cresc-ere  road)fen,   cresci-uto). 

1)  5)ie  formen  btS  ^räf.  3nbif.  ber  11.  unb  m.  Äoniugotion  finb,  mit  Äug» 
naijmt  ber  2.  Ißlur.,  ibcntifcf).  'Die  1.,  2.  Sing,  unb  1.  $lur.  i^abtn  in  allen  brei  Son« 
jugationen  bie  nämlichen  ßnbungen:  am-o,  p§rd-o,  dgrm-o;  am-i,  p?rd-i,  dgnn-i; 
am-iamo,  perd-iamo,  dorm-iamo. 

6* 
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3nbif.     l^gg-o,  l^gg-i,  l^gg-e,  legg-iamo,  legg-ete,  l^gg-ono 
Smper.       —  „       l^gg-a,  „  „         l^gg-ano 

4.  ÜBon  ben  ^yerbcn  auf  -ire  gehören  l^iel^er  nur  trenige;  hd  einem  — 
cucire  nä^en  —  bleibt  bcr  Haut  c  unb  bie  @d)reibung  ift  öerfrfjieben; 
bei  bcn  anberen  —  5.  93.  fuggire,  uscire  ou^gel^n  —  ift  ber  Saut  je 
narf)  bem  folgenben  35o!al  öerfc^ieben;  bie  ©d^reibung  bleibt  unoerönbert. 
Uscire  t)at  überbie§  in  ben  ftammbetonten  formen  ^  ftatt  u. 

3nbi!.    cuci-o,    cuc-i,     cuc-e,     cuc-iamo,     cuc-ite,    cüci-ono 
3mper.      —  „        cuci-a,  „  „         cüci-ano 

Snbü.    fiigg-o,  fugg-i,  fugg-e,  fugg-iamo,  fuggite,  fixgg-ono 
Smper.       —  „        fugg-a,  „  „         függ-ano 

Snbif.    ^sc-o,      ^sc-i,     ^sc-e,      usc-iamo,      usc-ite,    «^sc-ono 
Smper.      —  „       ^sc-a,  „  „         ^sc-ano 

Smperatiö  öon  ^ssere  unb  avere: 

sii,      sia,        siamo,        siate,        siano  ob.  sieno 
abbi,  äbbia,  abbiamo,  abbiate,  äbbiano^) 
cosci^nza         @ett)iffen        1       accadere  gefdjel^en 

tranquillo        ru^ig  |       credere  glauben 

assaggiare       (t)er)foften      !        sentire  (-^-)     füllen  ^) 
temere  (-^-)    fürd^ten  ;       servire^)  (-^-)  bienen,  bebienen 

rip^tere  ttjieberl^olen ;  ripetizione  /.  SBieber^oIung 
s9cio  äJiitglieb  einer  ©efellfdiaft,  Kompagnon ;  societä  /.  ©efellfc^aft 
lungo  t^mpo,  a^lungo  lange;  quanto  t^mpoujie  lange;  finche  folange 
^cco  ha  ift,  ha  ^aft  bu,  ha  i)aben  Sie*);  per  bacco!  ^o^taufenb. 

66. 
Chi^roinpe  paga  (Prov^rbio).  Lo  vedo  ogni  giomo.  Egli  p^rde 
al  giugco  tutto  il  suo  danaro.  S^nto  compassione  di  lui.  Ho^pregato 
un  mio  conoscqnte,  cbe^parte  stasera,  di  portagli  la  borsa  cbe^mi 
ha^prestata.  Da^lungo  [tqmpo]  non  vedo  nessuno  dei  mi^i.  Sono 
giä^le  QUO  passate  e^C^ncio  (=  Vincqnzo)  d^rme  ancora.  La  cQsa 
non  e^cosi^difficile  come^credete.  S^nta  (Qda)  cig^cbe^mi  e  acca- 
duto  stamani.  La  chiave  e^caduta  di^tro  1'  armadio.  Ci  scrive  molto 
spesso.  Non  credo  alle  sue  par^le.  Chi^d^rme  non  piglia  pesci  (Pro- 

1)  Seüor  man  jur  Überfe^ung  ber  Säge  {errettet,  möge  man  gormübungen 
burd)ne^men. 

2)  SD3trb  in  ber  Umgang§fprad)e  aud^  ftatt  udire  gebraudjt. 

8)  ©otöol^l  tranfitiü:  La  s^rvo  „iä)  biene  ^^ncn''  all  tntranftttD:  E^difficile 
servire  a^due  padroni.  Questo  gli  s§rva  d'  ef§mpio  bieg  möge  i^m  jur  SSarnung 
bienen.  ^n  ber  SSebeutung  „nügen":  A^che^gli  s^rve  aver  lavorato  tanto?  moju 
nügt  e§  i:^m,  fo  Diel  gearbeitet  ju  ^ben?  *)  SSgt.  @.  146. 
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v^rbio.)  Le  fQglie  cädono  dagli  älberi.  Vedo  il  mio  sQcio  una  vglta 
la  settimana.  Non  mi  place  udir  rip^tere  tante  vQlte  la  stessa  CQsa. 
Giulietta  e^Päolo  pärtono  stasera  per  Roma.  Mi  scriva  spesso.  H 
negoziante  vende  la  sua  carr9zza  per  quattroc^nto  franclii.  Quando 
la  mia  cosci^nza  e^tranquilla  (lio^la  cosci^nza  tranquilla),  non  t^mo 
nessuno.  Mi  dispiace  di  non  poterLa  servire.  Racconta  ai  su9i 
tutto  ciö^clie  sqnte  (9de)  nella  ngstra  societä.  Non  gli  creda;  e 
un  caliinniatore.  Ella  non  ha^nemmeno  assaggiato  il  caffq ;  lo  beva 
fincbe  e^caldo.  Non  c'  e^züccliero  e^non  vedo  il  cuccbiaino.  ^cco 
la  zuccberiqra  ed  ^cco  il  cucchiaino.  Müle  gtazie.  Ora  non  manca 
cbe  il  caffi^.  Non  vendere  quel  vestito.  N'  hai  bifogno.  H  tr^no  parte 
alle  ventidue  e^quindici.  Guardi  di  non  pqrdere  la  corsa.  Ci  ba  il 
biglietto  ?  Si,  un  biglietto  di  t^rza,  andata  e^ritomo  Rimini  Pefaro. 
Ella  non  ba^nulla  da^temere.  Non  avere  cosi^grande  opinione  di 
te^stesso.  Comincio  a^sentire  il  peso  degli  anni.  Per  bacco!  alla  Sna 
etkl  Eb!  la  cinqnantina  e^giä^passata.    Ho   avnto   mille  dispiaceri. 

tappeto  %cppid);  liquore  Siför 
affäbüe  freunbltd),  leutfelig;  (affabilitä) 
incomodare  (-09-)  1  beläftigen,  inc9modo  ]  Seläfttgung 
disturbare  [  bemüf)en ;   disturbo    j  Semül^ung 

altrettanto  gleirf)faß§ 

67. 
Sie  öerfauft  lud)  unb  Seintoanb.  Scf)  trinfe  immer  Sßaffer;  mein 
Später  trinft  SSein.  SSer  liebt,  [bei]  fürrf)tet.  Soften  Sie  biefen  SBein.  Sr 
frf)medt  mir  nic^t.  ^ü!)Ift  bu  nic^t  ÜKitleib  mit  biefer  Unglücflic^en  ?  öeute 
lcf)reibe  ic§  3^nen  nur  iDenige  3^^'f^^f  ^^^^  ^^  ^^^^  h^  arbeiten  ^ahe.  SSir 
Derfaufen  einige  unferer  Xeppidje.  3cf)  fef)e  if)n  nie  arbeiten,  ©taube,  l^offe 
unb  liebe.  Sd^reiben  Sie  bas  Stalienijctje  nic^t  ah,  Sie  oerlieren  ju  öiel 
3eit.  ©taubft  bu  feinen  SSorten?  Sie  fc^reiben  nicf)t  gut,  ttjeil  ^\)xt  ^eber 
nirf)t  gut  ift.  Xrinfen  Sie  ein  menig  öon  biefem  ßiför;  er  ift  üortrefflid). 
Srf)Iaft  nic^t  fo  lange.  (Srfialten  Sic  oft  9iad)rirf)ten  t)on  3^rer  ^amilie? 
Sei  freunblid)  gegen  jeben.  Sßir  fürdjten  Sie  ju  beläftigen.  @r  befommt 
jebeg  3at)r  ein  fcf)öne§  ©cfdjenf  tjon  feinem  SBater.  ^eine  iJieffen  fd)Iogen 
immer  i^ren  öunb.  3d)  glaube  3f)nen  nic^t,  meil  Sie  mic^  fo  oft  betrogen 
^aben.  Sd)(agen  Sie  biefes  arme  ^ier  nirf)t.  Sßarum  fd)reibft  bu  jnjeimol 
balfelbc  SSort?  Semü^en  Sic  fic^  nid)t.  ^^ürc^ten  Sie  nichts,  bie  @cfaf)t 
ift  oorüber.  SSir  f)aben  nicfjts  O^cues  gehört.  5c^  füf)Ie  fein  SDiitleib  mit 
itinen,  meit  fic  it)r  Unglücf  öerbienen.  3rf)  bin  immer  bereit  5i)ncn  ju  bienen. 
'-Kenn  S^nen  bie  öirnen  fcfjmecfen,  bcbienen  Sie  ftc^.  S93ie  gut  [fic  finb]! 
C^ute  ^aä:)t,  (mein)  ^err;  fd)Iafen  Sie  gut.  2)anfe,  gleid)fatl§. 
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chiäcchiera  @cfcf)lüä^  oscuro  bunfel,  finfter 

chiaccliierare  (-ä-)  fd)lüä^cn  benem^rito  di  luo^toerbicnt  um 

sangue  m.  33lut  stufato  gebünftetc§  O^lciid) 

maiale  m.  @d)löein 

conoscere  fcnncn;  riconöscere  erf ernten;  conosc^nte  S3e!annter 
(conosc^nza) ')   |   terminare  (-^-)  beenbigeit 

crescere  UJadjfcn;  riiicrescere  leib  tun  (mi  e^rincresciuto) 

68. 
Non  giüdico  mäi  delle  persone  che^non  conosco.  Taci  una 
V9lta;  sono  giä^stanco  delle  tue  chiäcchiere.  Egli  non  l^gge  mai 
libri  istruttivi.  Non  la  conosco  che^di  nome.  Qui^giace  un  ugmo 
benem^rito  della  pätria.  Conosce  quel  signore  che  e^diqtro  di  noi? 
Non  lo  conosco,  non  1'  ho  mai  visto^)  in  vita  mia.  Sii  on^sto  e_non 
temere  nulla.  Non  qsca  con  questo  tempaccio.  Impara  a^conoscermi. 
Abbia  compassione  dei  pgveri.  Conosce  questi  foresti^ri?  Non  li  co- 
nosco, non  li  ho^mai  veduti.  Usciamo  ogni  sera  alle  s^tte  e^tre^quarti. 
Fugga  le  cattive  compagnie.  Questi  fiori  non  mi  piäcciono.  Mi 
rincresce  (dispiace)  di  vedervi  in  questo  stato.  Ci  e^rincresciuto  di 
non  poterLa  servire.  Poverino !  e^caduto  e^gli  ^sce  sangue  dal 
naso.  Lqggo  ogni  giorno  le  ga^^ette  italiane.  II  pr^zzo  della  carne 
e^cresciuto  di  m^^^a  lira  per  chilogrammo^).  Voi  tutti  conoscete  la 
sua  onestä.  Non  mi  piace  lavorare  in  una  cämera  oscura.  Tu^non 
conosci  il  tuo  prQprio  vantaggio.  Quest'  arrgsto  non  mi  piace.  Mi 
pQrti  un  arr^sto  di  maiale.  Non  c^  n'  e^piü.  Allora  uno  stufato. 
[E]  terminato  anche  quello.  Ma^che^trattoria  e^questa?  La  Croce 
bianca. 

condizione /.  ©tanb,  Sage;  Sebingung*)  |  adatto  paffenb,  geeignet 
passeggi^ro  ^a^rgaft  |  ^stero  5lu5lanb,  au§Iänbijd)  |  impQrto  33etrag 

69. 

§Qben  Sie  feinen  ©ruber  gefonnt?    9^ic^t  einmal  öom  @e!|en.   2Ba§ 

lefen  @ie?   3d)  lefe  eine  ©rjöfilung  öon  ^oga^jaro.    3d)  fenne  feinen  öon 

biefen  f^af)rgäften.  Sd)  i^ahc  if)n  an  (a)  ber  Stimme  erfannt.  @ie  i^red)en  unfere 

Sprache  fe^r  gut;    e§  ift  fd)tt)er  ju   erfennen,   i)a^  @ic   ein  ©panier  finb. 

0  A^Berlino  ho^molti  conosc^nti.  Qn  glei(i)er  Scbeutung  conosc^nza  23e= 
f annt|d)aft :  In  questa  cittä  ho^molte  conosc§nze.  E  una  mia  v^cchia  conosc§nza. 

2)  3n  ber  Umganggfprac^e  mtb  ntetft,  ftatt  veduto,  bas  ftarfe  ^ßartiäip  visto 
gebroud)t.  ^  9tu(^  abgefürjt  chilo. 

*)  E  alFdbile  con  tutti,  anche  con  le  persone  di  ümile  condizione.  Non 
acc^tto  tali  condizioni. 
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(S§  l^ot  mir  (cib  getan,  if)n  nirfjt  getroffen  5U  (labcn.  2Bir  fliegen  jebe  @e= 
legcnl^eit  mit  i^m  gu  fein,  ©ie^ft  bu  jenen  Cffijier,  ber  bic  ßcitung  lieft? 
Äennft  bu  i^n?  Sd)  ^ahc  nid)t  bag  Vergnügen  i^n  ju  fennen.  §abe  ben 
3)Jut  anzufangen;  eine  angefangene  Slrbeit  ift  ^alb  öollenbet.  ®iefe  ®ame 
gel^t  nie  au§.  Bdb  jufrieben  mit  eurem  Staube.  3Diefer  Änabe  fd)meigt  nie. 
Sd)  !enne  Sie  nid)t ;  id)  l^abe  Sie  nie  gefeiten.  2)ief e  armen  SOZäbc^en  näl^en 
bcn  ganzen  Xag  unb  öerbienen  nur  50  §eller  täglid).  2öir  lefen  jeben 
STag  auslönbifcfje  3<^itii"g^i^-  kennen  Sie  einen  §errn  mit  (di)  'tarnen 
(Sbuorb  Sarini  ?  3d)  l^öre  jum  (5U  =  per)  erften  3)loIe  feinen  ?Jamcn.  Seine 
SBorte  finb  (al§)  Uja^r^)  er!annt  Ujorben.^)  SSarum  get)n  Sie  nie  ou§? 
§aben  Sie  3)?itlcib  mit  il^m.  Seber  Xag  nimmt  um  (di)  jmei  9}?inuten  ju. 
Sd)meden  S^nen  bief e  ^firfid)e  ?  So,  id)  finbe  fie  t)ortreff(id).  2)ief e§  93ud) 
ift  Sf)rem  5IIter  nid)t  angemeffen;  lefen  Sie  e§  nic^t.  2)ann  (allora)  merbe 
id)  es  nid)t  lefen. 

Dire  „fagen"  ift  au§  dic-ere  juf ammengejogen ;  ber  Stamm  ift  die-. 
9Zur  tit  2.  ^lural  be§  ^räfen§  Snbüatiö  (unb  batjer  ouc^  be§  Smperatiö^) 
richtet  fic^  nod)  bem  je^igen  Snfinitiö. 

^räf.  Snbif. :  dic-o,  dic-i,  dic-e,  dic-iamo,  dite,  dic-ono 
Smper.:  —      di'^)    dic-a,  „  „      dic-ano 

Condurre  „führen"  ift  aü§>  condüc-ere  ^ufammengejogen^)  ber  Stamm 
ift  conduc-. 

Snb.:  conduc-o,  conduc-i,  conduc-e,  conduc-iamo,  conduc-ete,  condüc-ono 
Smp.:      —  „         conduc-a,  „  „  coiidüc-auo 

2)a§  ftar!e  ^artijip  t}on  dire  lautet  detto,  öon  eondurre  condotto. 
äBie  dire  merben  benedire  „fcgnen",  maledire  „ftud)en"  fonjugiert, 
nur  ba^  in  ber  2.  Sing.  Smper.  bie  boüe  ^orm  -dici  gebraudjt  lüirb. 
SSie  condurre  merben  fonjugiert: 
produrre  l^ertjorbringen,  tradurre  überfe^en,  sedurre  üerfül^ren*). 

acquazzone     ^la^regen    I     acconsentire   (-^-)   einmilligen 
malhadi^re  I  „,.  .^  cons^nso  Sintüilligung 

brigante       J  merletti  m.  pl.  Spieen 


*)  ^räbifatto;  ba^er  im  3taUcnif(f)cn  mit  bcm  9iominatio  übereinftimmenb. 

2)  Slbfürjung  Don  dici.  ^er  Äoniouant  bti  an  di'  angef)ängteu  affisso  roirb 
ßerbo}3peIt:  dimmi  jage  mir,  dicci  fage  mx§,  dillo  fagc  eö,  düle  fage  i^r.  SJergUic^e 
S.  6,  §  16,  unb  ©.  107,  9tnm.  1.   '^oä)  digli,  ba  gl  uic^t  ücrboppclt  wirb. 

3)  SBenii  ein  affisso  angct)äugt  wirb,  fo  entfällt  mit  bem  (£nb*e  ein  r:  con- 
durmi,  condurlo. 

*)  C£ö  ift  leicht  ju  je^en,  ba^  alle  biefe  SSecfaen  ba^jelbe  ©runblüoct  —  dücere  — 
enthalten. 
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ass^nte  obttjcfenb;  ass^nza  2lbtt)cfenf)eit  |  polacco  ^ote,  polnifrf) 
mentire  (-^-)  lügen;  mentitore  |_g^  ^j,^.      mengogna  j 
bugiardo    j  '      bugia  J 


70. 

La  tua  pgvera  madre  e  ammalata  e^tu^non  le  scrivi  mai. 
Clie^l^ggi,  caro  frat^llo  ?  L^ggo  un'  gpera  molto  dilettevole.  II  b^llo 
place  a^tutti.  Gli  dica  in  mio  nome  che^desidero  di  vederlo.  In 
questa  cittä  conosciamo  p^che  famiglie.  Non  gli  credere;  e  un 
bugiardo.  Lo  conduca  dal  m^dico.  Riceve  dalle  2  alle  3.  II  babbo 
e]in  giardino;  l^gge  le  ga^^ette.  La  primavera  non  produce  cbe^fiori; 
1'  autunno  produce  fiori  e^frutti.  Ha  il  vizio  di  mentir  s^mpre. 
Clie^cQsa  hanno  detto  i  giüdici  ?  L'  bo^condotta  al  ballo  della  mar- 
chefa.  Hai  qualcbe^cgsa  da^dirmi  ?  Se^lo  vede,  gli  dica  cbe^m'  e 
impossibile  acconsentire  al  suo  desid^rio.  Benedici  la  memgria  di 
tuo  padre.  Traduce  ancbe  i  t^mi  italiani?  Non  mentire  giammai^). 
Dimmi  la  veritä ;  s^i  cont^nto  del  posto  cbe  bai  ?  Täccia  una  vQlta ; 
non  mi  lascia  lavorare.  Non  condurla  al  teatro ;  la  rapprefentazione 
di  questa  sera  non  e  adatta  ad  una  giovinetta.  Ogni  via  conduce 
a^Roma.  II  Signore  La  benedica.  Ho^cominciato  a^tradurre  in  ita- 
liano  una  trag^dia  di  Scbiller.  Quäle?  I  Mafnadi^ri.  Dica  a^fuo 
cugino   cbe^lo   asp^tto.    Questo   paefe   produce  molto  vino  ed  ^lio. 

10  non  bo^riconosciuto  i  mi^i  frat^lli.  Cbe^dice  mai^)!  M^nti;  io 
non  bo^mai  detto  ciö.  Dica  ad  Ern^sto  cbe  bo^da^parlargli.  La  pr^go 
di   tradurmi  in  polacco  queste   due  linee.   La  veritä  produce  gdio. 

11  prov^rbio  dice  cbe^gli  ass^nti  banno  s^mpre  t^rto.  Se^vedi  Terqfa, 
dille  cbe  bo^ricevuto  1'  imp^rto  per  i  mi^i  •  orfan^Ui  e^cbe^la  rin- 
gräzio  dalla  sua  bontä. 

benefattore  (^emin.  -trice)  SBoi)(täter 

ripetitore  Ä'orrepetitox 

cantante  Sänger,  Sängerin 

generoso  großmütig;  generositä  /.  ©ro^mut 

3ur  3Serftärfung  ber  DZegotion  bienen  ni^nte,  ni^nte  affatto^), 
punto,  mica:  non  e^vero  ni^nte,  non  e^vero  ni^nte  affatto,  non 
e^punto  vero,  non  e^mica  giusto. 


il  coraggio 


1)  =  mai. 

2)  SSas  fagen  Sic  btt? 

3)  aifatto  bebeutet  „ganj  unb  gor":  egli  e^ci§co  affatto.    Mi  manca  affatto 

Ifffido. 
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71. 

(S§  ift  mir  gefagt  tüorbeit,  bafe  9?uboIf  abgereift  ift.  SBir  überleben 
nie  bie  italienifdjen  5(uf gaben;  fie  finb  p  Ieirf)t.  Xu  fagft  mir  nie  bie 
SSaf)rf)eit.  3ft  (e§)  mafir,  ha^  ber  Slböofat  58iand)i  feine  gamilie  öertaffen 
f^at?  ^dn,  e§  ift  burc^auS  nirf)t  nja^r;  njer  hk&  fagt,  ift  ein  Sügner. 
2öir  l^ören  fagen,  baB  ^k  neue  gängerin  fef)r  tüchtig  ift.  Sr^ä^Ien  Sie 
if)m,  tt)o§  ber  öerr  Korrepetitor  S^nen  gefogt  !^at.  SSarum  l^aben  Sie  un§ 
nidjt  gejagt,  baB  ber  öerr  (=  2)ienftgeber)  auf  ung  ttJartet?  SBer  l^at  bir 
gejagt,  baB  3afob  nad)  Slmerifa  gef(ot)en  ift?  ÜKein  SSormunb  ^ot  e§  gefagt 
unb  er  lügt  nie.  ©Ott  fegne  meinen  großmütigen  SSo^Itäter.  Überfe|en  ©ie 
mir  biefe  jujei  Seiten  in§  5)eutfd)e.  2)ie  Äinber  fdjUjeigen,  ttjeil  i^re  SDJama 
fc^Iäft.  Sei  fteiBig-  ^d)  liebe  (=  e§>  gefallen  mir)  nic^t  jene,  hk  hk  2öa^r= 
^eit  nic^t  jagen.  Sagen  Sie  it)m,  ha^  id)  auf  i^n  am  (an  =  a)  93a^n^of 
marte.  SSer  liegt  (=  jc^Iäft)  in  biejem  S5ette?  öaben  Sie  ein  toenig 
@ebulb.  SBir  überje|en  jujommen  aus  bem  fRujjijc^en  ins  ^ortugiejijc^e 
einen  Sftoman.  5^on  mem?  Unter  (di)  allen  biejen  (Sr^äl^Iungen  l^at  mir 
feine  jo  gefallen  rok  bk  bes  golbenen  9iinge§.  2Bät)renb  ber  5lbmefen^eit 
feiner  SItern  füt)re  icf)  it)n  jeben  3;ag  fpajieren. 


3?utur. 

(künftige  3ctt.) 

Xa^  ^utur  n?irb  baburc^  gebilbet,  baB  inan  bem  Snfinitiö,  nac^ 
5lbmerfung  bes  Snb=e,  bie  ©nbungen  -9,  -ai,  -ä,  -emo,  -ete,  -anno*) 
anf)üngt.  Xa§>  a  bes  Snfinitiös  ber  I.  Konjugation  tüirb  hahd  ju  e;  ftatt 
pariarg:  parlerg.^) 

I.parl  -er6,parl  -erai,parl  -era,parl  -eremo,parl  -erete,parl  -eranno^) 
ll.perd  -erö,perd  -erai,perd  -erä.perd  -eremo,perd  -erete,perd  -eranno 
Ill.dorm-irö,  dorm-irai,  dorm-irä,  dorm-iremo,  dorm-irete,  dorm-iranno 

1.  dare  darö.    Andare  andro. 


*)^9Ran  beachte  bie  ^bcntitat  ber  ©nbungen  bt§  ©tngular§  unb  ber  3.  ^(utal 
mit  bell  ent|pred)enben  bes  ^räf.  3nbif.  Oon  avere:  hp,  hai,  ha,  . .  .,  . . .,  hanno. 

2)  Itc  offene  3Iu§f))rad)e  be§  6  fott  nid^t  nte^r  bejeid^nct  tüetben. 

^)  'Jqb  bei  Stämmen,  bie  auf  c,  g,  sc  ouSge^n,  Dor  bcn  ©nbungen  beg  gruhir^ 
ch,  gh,  seh  ge|d)ricben  wirb,  ift  felbftüerftänbUc^:  cercare,  cercherö;  pregare, 
preghero.  6ben  jo,  ba^  bei  Stämmen,  bie  auf  ci,  gi,  sei  auSge^n,  c,  g,  sc  ge» 
f (^rieben   tuirb:    cominciare,   comincer6;    mangiare.   mangerö;    lasciare,   lascerö. 
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2.  2)ie  Sßerben  ber  ü*  tuerfen  —  follö  bcr  Stamm  ntcf)t  mit  c  ober 
m  enbct^)  —  oud)  ba§  erfte  e  au§:  avere,  avrö;  vedere,  vedrö;  cadere, 
cadrö. 

3.  2)a§  i^utur  luirb  qu«  ber  ict^ißcn  ^orm  bei  Snfinitio§  gebilbet: 
dire,  diro;  condurre,  condurro;  bevere  ober  bere,  beverö  ober  berrö. 

4.  udire  t)at  im  ^utur  udirö  unb  udrö. 

5.  2)aö  ^utur  Oon  ^ssere  lautet  saro. 

dopodomani,  pofdomani,  doman  1'  altro  übermorgen  |  giallo  gelb 
ec9nomo  fparfam;  economia  ©parfamteit;  far  economia  fparen 
durare  baucrn  (e^durato),  durata  2)auer,  durante  ioä^renb  (85ortt).) 

fra  „äiüifc^en''),  uttter^)".  Sn  ber  ©ebeutung  „unter"  wirb  oor 
Personalpronomen  gern  di  angemenbct:  fra^noi  unb  fra^di  noi;  aber 
nur  fra^me  e^te. 

fra  oon  einer  fünftigen  Qdt  „binnen,  nad)  Sßerlauf  t)on":  Par- 
tiro^fra^due  settimane.    Fra_p9co.    Fra^b^^ve. 

2)eutjrf)e§  „in"  mirb  mit  in  überfe^t,  njenn  mon  hit  ganje  ßdt  in§ 
?luge  fa|t,  mit  fra,  menn  man  nur  einen  ^un!t  innert)alb  ober  am  ®d)(uffe 
eine§  ^^i^^"^'^'^^  bejeidjnen  mill:  Tradurrö^quest' gpera  in  s^i  mesi. 
Partirö^fra  una  settimana. 

72. 

Dirä^)  un  canto  della  Divina  Comm^dia.  Quäle?  Non  avrai 
pazi^nza  di  l^ggere  quel  romanzo.  E^tanto  noioso!  Soneremo  un 
P9C0  e^pgi  giocheremo  alle  carte.  Quando  comincerai  a^studiare 
r  ärabo  ?  Studia  il  gr^co  da^tanti  anni  e^non  1'  ha  imparato  ancora. 
Quanto  pagberai  al  sarto?  Giä^quafi  tutte  le  f^glie  sono  gialle; 
cadranno  fra^br^ve  dagli  älberi.  Cercheremo  i  nQstri  merletti. 
Quando  incomincerä  a^scrivere?  Se^l' ha^detto  lui,  sarä^vero.  Man- 
gerö  un  pezzetto  di  came  ed  un  pQco  di  pane.  Quando  vedrai  il 
duca?  Andrä^questa  sera  da^Sua  zia?  Sp^ro  che  avrä^giä^trovato 
il  Suo  oröl9gio.  Le  mie  nipoti  non  andranno  9ggi  dal  maestro  di 
francese.  Non  qscono  con  questo  tempaccio.  Che  acquazzone ! 
Cercherö  ogni  occafione  d'  ^sserti  utile.  Sarö^cont^nto,  quando 
avrö^finito  questo  lavoro.  Non  pronuncerä^mai  b^ne  1'  italiano,  credo. 
Anche  chi  ama  il  lavoro  e^l'  economia  non  ha^s^mpre  il  necessärio. 
Consiglierö  i  miqi  amici   di  restare  ancora  alcuni  giorni  in   questa 


1)  piacere,  piacerö;  temere,  temerö. 

2)  Fra^la  mia  casa  e^la  strada  c'  e  un  gran  piazzale  (^Ia§).  Arriverä^fra^le 
cinque  e^le  s§i. 

^)  Ho^trovato  fra  i  sugi  libri  una  bellissima  edizione  del  Petrarca 
*)  dire  ^ier  Dortragen. 


cittä.  Preglieremo  Gigi  d'  accompagnare  la  tua  signora.  Lasceremo 
siilla  tävola  i  ngstri  coltqlli.  Partirö^dopodomani  (pofdomani).  Se_lo 
desideri,  ti  mostrerö^le  istantänee  che  ho^portate  da^Milano.  Non 
m' e^restato  t^mpo  di  copiare  queste  due  canzoncine');  le  por- 
terö^meco  a^casa  e^stasera  le  copierö.  Domani  pQi  le  imparerö 
a_mem9ria.  II  nQstro  precettore  sarä^cont^nto.  Non  dirä^piü 
che^sono  un  pigrone,  bu9no  a^nulla. 

devQto  anbäd)tig;  devozione /.  Slnbad^t       precettore  1  ß:    •  f, 
c^rto      gettJiB  |     äio  J 

73. 

Sie  loirb  nic^t  o^ne  if^xc  ©Itent  abreifen.  SBann  toirft  bu  t^m 
idjrciben?  2öir  ttjcrbcn  bteje  Slrbeit  morgen  anfangen.  Sie  wirb  alle  i^re 
@(üubiger  bejal^len.  SSerbcn  hkii:  Ferren  (ange  in  SSien  bleiben?  ^d)  Werbe 
(eine)  ^albe  Stunbe  warten,  ^d)  bin  gewi^,  ha%  e§  i^m  leib  tun  wirb, 
eu(f)  nic^t  getroffen  ju  ^aben.  SSann  werben  Sie  mit  unferem  (Sr5iel^er 
iprec^en?  Xu  wirft  fe^r  mübe  fein.  SSerben  Sie  i^r  jene  Slumen 
fc^irfen?  3Bir  werben  nie  über  unferen  9Zücf)ften  )d)kd)t  urteilen.  23o  wirft 
bu  beine  g^i^te  loffen?  ^d)  werbe  i^m  raten,  bei  (con)  biefem  SSetter 
nid)t  abjureifen.  Sie  werben  nie  fparfam  fein.  Sie  werben  mit  ben  Schülern 
feine  GJebulb  l^aben.  Xa^  ©las  wirb  oom  Xifdje  fallen.  Steine  Dächten 
Werben  ba^  ©nglifc^e  fel)r  gut  auöfpredjen.  Sc^  werbe  meine  ©Item  bitten, 
aucf)  6l)riftine  ein^ulaben.  3cl)  werbe  f)eute  Slbenbs  feine  öanbfdjrift  fu(f)en. 
3c^  i^offe,  ba^  Sie  3^r  5(rmbanb  gefunben  ^aben  Werben.  Sei)  werbe  it)n 
nöd)fte  SSoc^e  be5al)len.  2!iefe  Stiefel  finb  mir  ^u  eng;  id)  werbe  fie  bem 
Sc^ufter  jurücff (Riefen.  SBem  werben  Sie  biefen  Üting  fc^enfen?  9)?ein  ßnfel 
wirb  öiermal  bie  Sßod^e  jum  Korrepetitor  gel)n. 


st.ip,ndio      j 
paga2)  ] 

chiaro  di  luna  3J?onbfcf)ein 


I^qndola      ^enbelulir 

secondo       je  nac^bem 

avanzare     üorrücfen,  übrig  bleiben 


bastare  genügen  (e^b^stato);  abbastanza  genug 
aumentare  er^öf)en  (einen  ÖJe^alt),  öerme^ren  (aiimento)^ 


1)  canzoncina  55tminutiüum  Oon  canzone. 

2)  Ha^cinquemila  lire  di  stip^ndio  ober  di  paga  (Ha  uno  stip^ndio,  una 
paga  di  cinque  mila  lire).  S§rve  senza  paga.  „So^n"  oon  2;ienftlcutett  Reifet 
salario:  Ti  darö^cinquanta  lire  di  saldrio  per  mese.  Questo  e  un  bu9U  salario. 
Strbeiterlo^n  ^ei^t  mercede  (f.) 

^  La  popolazione  (33eoölferung)  di  questa  cittä  si  aumenta  d'anno  in 
anno.  2Cuc^  tntranfitio  „june^meu".  La  popolazione  aumenta.  I  sugi  guadagni 
aumentano  di  giomo  in  giorno.  II  caldo  aumenta.  Ha  avuto  un  aumento 
[di  8tip§ndio]. 
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74. 

Le  basterä_in^55'  ora  per  copiare  questa  poefia?  Basta  e  avanza^). 
E  a^casa  il  signor  Giuf^ppe?  Ad^sso  non  e  a^casa,  ma^se^desidera 
parlargli,  ritomi  alle  cinque  e^senza  dübbio  lo  troverä.  Scrivera  ai 
sugi  amici.  Qggi  non  canterö.  Non  e  in  (bei)  voce?  No,  sono  ancora 
un  p9'  stanca.  Peccato !  T'  accompagnerö  fino  alla  stazione.  Sp^ro 
che^mi  perdonerä.  Quando  lo  vedra,  La  pr^go  di  salutarlo  da^parte 
mia.  Non  mancberö.  Preparerai  per  i  foresti^ri  una  c^moda  stanza 
con  due  l^tti.  Scriverä^spesso  alla  Sua  famiglia,  quando  sarä 
a^Brescia?  Sarai  domani  sera  a^casa?  Secondo.  Siate  ecQnomi 
e^laboriosi,  ed  il  necessärio  non  vi  mancberä.  Sp^ro  che  i  maestri 
saranno  cont^nti  della  mia  dilig^nza.  Dopo  cena  andremo  al  pas- 
seggio.  C  e^chiaro  di  luna  9ggi?  La  sua  memoria  ci  sarä^s^mpre 
cara.  Bravissimo ;  continui  cosl  e_fra_qualclie_mese  Le  aumenterö^lo 
stip^ndio.  Percbe^non  subito?  Domani  non  lavoreremo,  percbe 
e^giorno  di  f(Qsta.  Non  comprero^questa  p^ndola,  percbe  e^trgppo 
cara.  I  soldati  mostreranno  il  loro  coraggio.  Fra  una  settimana 
partiremo  per  la  Francia.  Con  un  pQco  di  pazi^nza  imparerai  questa 
lingua.  A^cbe  ora  partirä?  Alle  tre  e^m^g^o.  Finirö^questo  lavoro 
fra^tre^giomi.  Se^saran  r^fe,  fioriranno  (Prov^rbio).  Domani  ti 
portero^l'  atlante.  Per  gggi  basterä ;  continueremo  domani.  Chi 
abiterä  in  questo  cast^Uo  dopo  di  te?  Mio  figlio.  E^dopo  di 
lui?  II  figlio  di  mio  figlio,  se^cosi^piacera  al  Signore.  Fra^me 
e^te^non  ci  sara^mai  verun  segreto.  Qggi  bai  lavorato  abbastanza. 
sup^rfluo  überflüijig  }  forse  öielleid^t,  ungefäf)r,  ettt)a^) 
difgräzia  Unglürf  (Uttglütf §f aß) ;  difgraziato  unglücflicf) 
confidare  anüertrauen^);  confid^nza,  fiducia  S^ertrouen 
sicuro  fidjer  (sicurezza) ;  assicurare  t)erfi(i)ern 
ministro  delle  finanze  ^iitanäminifter 

75. 

SSo  njerbcn  beine  fieute  (=  bie  Peinigen)  ben  ©ommer  pbringen? 
Sd)  ftnbe  meinen  3^^<fei^  "ic^t-  ^u  «»i^ft  if)n  p  §Quje  gekffen  ^aben. 
^eute  werbe  id)  nid)t  p  ^aufe  fpeifen;  benn  td)  ^abe  in  ber  (Stabt  oiele 
@efd)äfte.  Sd)  f)offe,  ha^  er  niemanbem  er5äl§Ien  wirb,  toa§>  id)  tf)m  an= 
öertraut  ^ahe.  SSerben  ®ie  Si^re  Wöhd  oerfaufen?   SSann  mx\t  bu  @elb 

1)  =  me^r  ai§  genug. 

2)  Chi  e^quel  signore?  Forse  il  m^dico?  Hai  forse  freddo?  T' ha^forse 
maltrattato?  Quanto  hai  guadagnato?  Saranno  forse  venti  lire.  Da^qui  al 
ngstro  villaggio  ci  saranno  forse  due  chilQmetri. 

8)  3turf)  intranfitto  „oertrauen":  Confido  in  te.  Confida  in  l§i.  II  suo  aiuto 
non  ti  mancherä  mai. 
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tjon  beinen  beuten  befommen?  SSir  merben  bir  unjere  DJZomentaufnal^men 
geigen.  SSie  lange  lüirft  bu  in  Stella  bleiben?  ^^ier^e^n  Xage,  öiel(eicf)t 
and)  brei  äBorfjen.  öeute  5(benb5  njerbe  id^  an  meinen  '^apa  fcijreiben. 
Sd)  i^offe,  boB  er  nüc^  in  biefem  Unglücfe  nic^t  öerlaffen  toirb.  SBerben 
je^n  ÄTonen  genügen,  um  einen  feibenen  ^olfter  ju  faufen?  SSer  ha^ 
liberflüifige  !auft,  rairb  ha%  92otn)enbige  öerfaufen.  ^er  ^^i^onjminifter 
ttjirb  in  furjem  nad)  ^J^ahna  abreißen.  Sete  (ju)  @ott  unb  er  mxb  bir 
Reifen.  3n  meinem  öaufe  toixh  er  fieser  fein,  ^as  Äonjert  ttjirb  bi§  ^e^n 
U^r  bauem.  2;ieje  Üieife  n)irb  Sie  üiel  @e(b  foften.  Sei  gut  unb  fleißig, 
unb  alle  loerben  bid)  loben,  ^sd)  t)erfid)ere  bir,  ba^  id)  beinen  fleinen 
S3ruber  nie  oerlajfen  ttjerbe.  ^d)  merbe  eu^  eine  fe^r  fd)öne  Slnefbote  er= 
3ö^(en.    2öir  ttjerben  S^nen  hk  Sßol^r^eit  gefteiin. 

direttore  (g^emin.  -trice)  ^ireftor   |   fine  /.  @nbe 

pensi^ro  ©cbanfe,  Sorge 

di  grazia  gefälligft 

quanto  prima  fobolb  al§  möglich 

76. 

2)er  §err  ^ireftor  niirb  Sie  toben,  wenn  er  3^re  Überje^ung  gefe^en 
l^aben  mirb.  ^d)  merbe  d\m  ein  falbes  2)u|enb  SDJanjc^etten  faufen.  Sie 
»erben  fef)en,  boB  id)  xtd}t  f^ahc.  Um  roetc^c  3eit  (=  Stunbe)  ttjerben  Sie 
gu  öoufe  fein?  SSerben  Sie  biefes  ^a^x  auf^  Sanb  gel^n?  55ieIIeic^t.  S^ 
merbe  ^l^nen  ein  3^^^^^!^  ^^  nikn  Stode  bereiten  mit  ber  3lu5fid)t  auf 
hk  Strafe.  SSann  luerben  Sie  tan5cn  lernen?  SSarum  befuct)en  Sie  nic^t 
eine  Xanjfdiule?  ^d)  \)ahe  anbere  Sorgen!  SSann  toerben  Sie  öon  Sinter 
fReife  5urüc!fef)ren  ?  3n  jmei  SD^onoten.  ^c^  lüerbe  W  Mffe  fetbft 
bringen.  SSir  njerben  i^m  fobalb  als  möglich  fdjreiben,  mt  Sie  (e§)  unl 
raten.  Sitte  um  (=  gefälligft)  hk  5tbrcffe.  2öir  werben  erft  (=  nur)  um 
3e!^n  Uf)r  jurürffommen.  5tm  ®nbe  biefe§  9Konat§  merbe  id)  nad)  Portugal 
reifen.  @5  tt)irb  fc^on  neun  U^r  gcfrf)togen  ^aben.  SSenn  Sie  l^eute  feine 
3eit  fjaben,  fo  mill  id)  morgen  wieberfommen.  Scf)  merbe  ben  5lbenb  im 
Äaffee^aufe  zubringen.  2)u  »irft  auf  beinem  Sd)reibtif(f)e  eine  (Sinlabung 
finben,  bie  ber  Wiener  ber  ^rau  2urri  für  bic^  gebracht  J)at.  @§  freut 
mic^  (=  ic^  bin  fro!^)  gu  fefien,  t>a^  Sie  fo  fleißig  finb;  menn  Sie  mit 
bemfclben  i^ki^c  fortfal^ren  luerben,  fo  tuerben  Sie  in  fur^er  ^^it  ha^ 
Statienifc^e  erlernen.  @r  mirb  mit  bem  S)ampfd)iffe  nad)  S3rinbifi  obreifen. 
(Sr  ift  gut  unb  füt)(t  5[Rit(cib  mit  allen  Ungtüd lidjen ;  id)  bin  gemi^,  ha% 
er  ij^ren  Sitten  @et)ör  geben  mirb.  5d)  merbe  etma§  (=  eine  Sac^e) 
fagen,  bas  fte  oietIeid)t  nidjt  glauben  merben.  3d)  glaube  eö  faum  (^aht 
SDiü^e  eö  äu  glauben). 
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3af)Ireid)c  Sterben  bcr  n*'  t)n6eu  ein  ftorfeS  (ogl.  @.  38,  Sinnt.  4) 
^nrti.^ip. 

!Die  mciftcn  'Serben  bcr  11^,  bercn  Stamm  mit  d  ober  nd  cnbet, 
bitben  if)r  [tnrfcs  ^^artijip  burd)  S^erönbcrung  öon  d  ober  nd  ju  s  (f)^): 


rid-ere, 

?ortia. 

ris-0, 

lachen 

divid-ere, 

tt 

divif-o, 

teilen 

chiüd-ere, 

ti 

chius-o, 

irf)tie§en 

pr^nd-ere, 

it 

pres-o, 

ncfjmen^) 

r^nd-ere, 

n 

res-o, 

jurücfgeben^) 

difi^nd-ere, 

tt 

difes-o, 

tierteibigen^) 

offqnd-ere, 

II 

offes-o, 

bcteibigen^) 

t^nd-ere, 

II 

tes-o, 

f  Pannen^) 

sp^nd-ere, 

II 

spes-o, 

ausgeben^) 

sorpr^ndere  überrajid)en 

, ,      ,        f  ermarten,  adit  geben 
attendere  {     .,.        7, 
^  l  obliegen*) 

int^ndere      t)erftet)n 


©benfo  bie  Äompofita: 

deridere  ou§(a(i)en 

socchrndere  fjalb  öffnen,  anlel^nen 

accliidere^)  (-f-)  ein=,  beifd)(ie^cn 

appr^ndere  lernen 

compr^ndere  üerftel^n 

3n  einigen  Sterben  erfc^eint  im  ^artijip  st  an  ®teEe  öon  d  ober  nd 
be§  3nfinitio§: 

rispondere,  ^artij.  risposto,    ontftjorten  (risposta  Stntmort) 
nascondere,      „       nascosto,  üerbergen 

chi^dere^),  ^artijip  chi^sto ;  cki^dere  una  cosa  ad  uno  einen  um 
etma§  frogen  ober  erfudjen;  chi^de  di^ci  lire  di  questa  comice  für 
biefen  9fiol^men;  chi^de  di  voi  er  fragt  ttttt^  eud). 

@Iei(^e  S3ebeutung  unb  Äonftruftion  mie  chi^dere  !^at,  mie  f(f)on 
erlDÖtint,  domandare:  Domändagli  il  suo  nome;  gli  domando  per- 
dono  ;■  quanto  domanda  di  questo  sp^cchio  ?  c'  e  un  signore 
che^domanda  di  L^i. 


1)  9tegelmä§ige§  ^artiälp  ^bcn  vendere,  p§rdere  (boc^  tu  ber  Untgang£if)3rad)e, 
neben  perduto  aucf)  p^rso),  credere. 

2)  gjJan  beoc^te  §  im  ^nftnitiö  unb  in  htn  ftantmbetonten  gomtcn  bc§  ^äfenS, 
aber  e  im  ^artijip. 

3)  3Iud)  acchiudere,  inclüdSre  unb  incMüdere. 

*)  Attendere  ertoarten  ttanfittü:  Att^ndo  una  l§ttera  =  Asp§tto  una  l§ttera. 
©onft  mit  a:  Att§ndo  ai  mi^i  affari  io.  Gli  Scolari  att§ndono  pgco  alle  pargle 
del  maestro.    Perche^non  att^ndi  ai  tugi  doveri? 

6)  ie  bleibt  au^  in  tonlofet  (Silbe:  chiediamo,  chiedete. 
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gi9ia  ^reube  ospedale  w.  ÄTanfenfjauö 

riscontro     B^^Ö^i^ft  i     insi^me*)       juiammen 

separare  trennen ;  separazione  /.  Trennung 
sciifare  entjcfiulbigen;  scufa  @ntfcf)ulbtgung 

77. 

Non  compr^ndo  questa  miifica.  Chi  lia_preso  il  mio  coltqllo? 
Perclie^spendete  tanto  denaro,  pr^dighi  clie^si^te!  Chiudete  la 
fin^stra;  c'  e^riscontro.  Tutti  i  posti  sono  giä^presi.  Allora  tor- 
niamo  a^casa.  Ho^divifo  con  lui  le  gioie  e  i  dolori  della  vita.  Ride 
della  ngstra  fventura.  Perclie  non  mi  rqndi  ciö^che^t'  ho^prestato  ? 
Gli  risponderemo  fra  alcuni  giomi.  Non  sp<^ndere  tanto;  p^nsa 
all'  awenire.  Un  signore,  clie^conoSco  di  vista,  t'  att^nde  alla  pgrta 
deir  ospedale.  I  mi^i  nipoti  att^ndono  con  grande  amore  allo  studio. 
Non  r  ho^mai  offeso.  Le  chi^do  perdono.  Hai  compreso  quei  sugi 
v^rsi?  Non  comprendiamo  ancora  1'  ärabo.  Quant'  e^che^lo  stu- 
diate?  Sono  s^mpre  insi^me,  non  si  separano  (dividono)  mai.  Non 
deridere  gl'infelici;  risp^tta  la  loro  fventura  e^procura  di  aiutarli. 
Mi  scufi,  se^non  Le  ho^reso  ancora  la  Sua  müfica.  Dividiamo 
questa  somma  in  cinque  parti.  Mi  paghi  gli  occhiali.  Ridere  di  tutti 
e_di  tutto  e^cgsa  da^)  stolto.  Vede,  quello  e  un  podere  che^gli 
r^nde  parecchie  migliaia  di  lire  1'  anno.  Beato  lui !  lo  campo  del 
mio  mifero  stipendio  e  ci  ho^sqtte  bocche^)  da^saziare!  E  un  gran 
pensi^ro!  A^chi^lo  dice! 

regolare  (-^-)  regeln,  in  Crbnung  bringen*);  r^gola  9f?eget 
spiegare  (-i^-)  erflären,  entfalten;  spiegazione  /.  örÜärung 
minacciare  (tranfitiö)  bro^en,  bebroi^en;  minaccia  Sro^ung 

78. 

3!?erftef)n  @ie  meinen  Setter,  ttienn  er  polnii'cf)  fpricf)t?  Sd)  geftefie 
S^nen,  ba|  id)  i\)n  nic^t  öerftef)e.  ^d)  fcf)(tc^e  S^nen  einige  3eilen  für  3^re 
Srjtctierin  hei.  SSarum  ^abcn  Sie  un§  nod)  nirf)t  geanttüortet  ?  ?lu§  3^^^^' 
mangel.  SSir  !^aben  fo  üiel  ^u  tun!  3cf)  glaube  frf)on  (=  b^ne).  '^a§> 
Öaustor  ift  norf)  nic^t  gefcf)Ioffen.    SSenn  jemanb  nod)  mir  fragt,  fo  fagen 


')  jeltener  assi§me. 

2)  „Sac^e  cineg  2:öri(^tcn";  da  bejcic^net  !^ier  Stngcmeifen^ett;  ügl.  @.  54. 

^  nätnli^  s§tte  persone. 

*)  L'  orolggio  avanza  (ge^t  Dor) ;  lo  r^goli.  Regoleremo  i  ngstri  affari  tt)it 
roerben  unfere  @cfcf)äftc  in  Crbnung  bringen.  JRcfIcjiü:  fic^  6cncf)mcn,  fein  Sene^men 
einrichten,  feine  SKaferegeln  treffen:  Mi  regolerö^come  Ella  in'  ha^consigliato.  Non 
chi§da  consigli  a^nessuno;  si  r§goli  da^s6. 
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(Sie  i^m,  ba^  icf)  in  ber  93ibIiotf)e!  bin.  SBenn  e§  bir  !alt  ift,  tüerbe  id) 
bie  Xür  ^umodjcn.  Sßa§  l^abt  ii)r  il)m  (^cnnüüortet  ?  ®r  l^at  feinem  2)iener 
gebroi)t,  i^n  loeg^ujdjicien.  5luö  mcldjem  örunb?  ^ie  Xoren  Iarf)en  immer. 
SSorum  mad)en  (Sie  ba^  ^"^ft'^i^  Sil?  3[t  3^nen  !alt?  SBarum  bellt  ber 
^unb?  SSeil  id)  if)n  in  ben  ÄcIIer  (ein)gefd)Ioffcn  ^aU.  ^d)  oerftefic  nid)t 
gut  n)a§  bu  fagft.  ."pat  fie  i^r  gan^el  @e(b  ausgegeben?  (@ö)  bleiben 
i^r  22  g^ran!.  .*paft  bu  hk  Siegeln  öerftanben,  bk  un§  ber  fief)rer  erttärt 
^at?  3d)  tjobe  fie  nid)t  jet)r  gut  öerftanben.  SSieoiet  öerlangen  Sie  für 
biefe§  ®ut?  9?iemanb  toagt  (e§),  i^n  5U  öerteibigen.  9J?eine  ©Item  ant= 
njorten  mir  nid)t  unb  fdjiden  mein  9J?onat§geIb  nic^t.  O^ragen  Sie  fie. 
^rage  \)k  Äödjin,  ob  \>a§>  ä)?ittagömal)l  fd)on  fertig  ift.  Übergeben  Sie 
beigefd)Ioffenen  (Srief),  o^ne  it)n  p  lefen,  bem  |)errn  Xotti.  Unb  hk  5lbreffe? 
fragen  Sie  ben  ^ortier  barum  {=i  fie). 

facc^nda  5lngelegenf)eit    |    ofFensivo  beteibigenb    |    divifione  /.  Teilung 
sapone  m.  Seife    |     libero  frei ;  libertä  /.  ^reit)eit ;  liberare  befreien 
conclüdere  (^artij.  -ulb)  ^)  bef d^Iie^en ;  conclufione  /.  S3ef c^IuB 
esclüdere     (     „        -ufo)      auöfdjlie^en;  esclufione/.  Stulfd)Iie^ung 
mgrdere       (     „    mgrso)^)  beiden;  niQrso  93i§;  rim^rso^)  ©elöiffensbife 

ammontare  fidj  belaufen 

^ssere  al  verde  feinen  fetter  in  ber  Xafc^e  l^aben 

79. 
Non  ridere  di  tutto.  Domani  Le  renderö^quanto  m'  ha  prestato 
e^regoleremo  i  conti.  Gl'  inter^ssi  a^quanto  ammöiitaiio  ?  A  una 
trentina  di  lire,  tutt' al  piii.  Quanto  spende  per  mese?  Secondo. 
Non  off^nda  nessuno.  Abbiamo  s^mpre  difeso  la  libertä^della  pätria. 
Ho^s^mpre  atteso  alle  mie  facc^nde,  io!  Perclie^non  chiude  la  p^rta? 
Hai  inteso  ciö^che^t'  bo^detto  ?  Che^classe  pr^nde  ?  Viaggiamo 
s^mpre  in*)  tqrza  classe.  La  iin^stra  e^iä^chiusa.  Egli  mi  nasconde 
la  veritä.  Di  chi^clii^de  Ella?  E  un  giovane  che  ha^spiegato  molto 
ingegno.  Chi^non  VU9I  ^ssere  offeso,  non  off^nda.  Dividerö  il  mio 
fra  i  p9veri.  Tutto  il  tuo?  Non  intqndo  1' inglese.  Dove^si^te  stato 
stamane?  rispondetemi.  Perche^non  mi  rispondi?  La  fin^stra  e^soc- 
chiufa.    Questa   notizia  ci  ha^molto  sorpresi.    Che^c9sa   avete   con- 


^)  2lud^  conchiiidere.  Qggi  ho^conclufo  un  bugn  affare.  E^stata  conclufa 
la  pace  fra^la  China  e  il  Giappone. 

2)  Un  cane  arrabbiato  (mütenb,  üon  rabbia  SBut)  lo  ha^m9rso.  Can  che 
abbaia  (bcUt)  non  m9rde. 

8)  SS-uä)  rim9rso  di  cosci§nza.  La  cosci^nza  mi  riniQrde  (Ho^rimgrso)  di 
non  averlo  aiutato.    I  rimQrsi  non  gli  lasciano  un  momento  di  qui§te. 

*)  D^ne  Slrtifel. 
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clufo?  Lo  escluderemo  dalla  n9stra  societa.  T^mo  di  ofF^nderlo. 
Dove  hai  nascosto  il  tuo  denaro?  Gli  ho^scritto,  ma^non  mi  ha 
aucora  risposto.  TDomändagli  (Chi^digli)  scufa  delle  pargle  offensive 
che^gli  hai  dette.  Raccomandi  alla  s^rva  di  chiüder  le  pyrte  e^le 
fin^stre.  Hai  giä^speso  tutto  il  tuo  deuaro?  Toriierö  a^l^ggere^) 
questa  poefia,  jjerche^uon  1'  ho^compresa  b^ne.  Domani  par- 
lera^della  divifione  della  Polgnia.  Hai  giä^speso  il  tuo  denaro?  E  il 
mio  e  il  tuo.  Sono  prgprio  al  verde.  E  ^ggi  non  abbiamo  che  il  17! 
Che^ragazzo   senza  giudizio !    Non  ha^risposto  al  mio  telegramma. 

muro  9}?auer;  i  muri  d' una  casa;  le  mura  (@.  45)  d' una  cittä 

80. 
SBarum  nel^mcn  Sie  meine  Seife?  5tnttt)orten  Sie  mir.  ?Jef)men 
Sic  ben  ^ug  hi§>  nad)  Wo§>tan.  3Sir  crmarten  i^n  feit  einer  falben  Stunbe. 
3(f)  ■  liebe  ntd)t  biejenigen,  hk  über  atle^  ladjcn.  öaft  bu  9iad)ric^ten  oon 
beinen  ^reunben?  3d)  ))aht  ifjnen  gmei  ä)?a(  gefcf)rieben;  jie  f)aben  mir  aber 
nid)t  geonüüortet.  Slntmortc  ntc^t  biefem  Sügner.  ^iefe  Ü^egeln  finb  ju 
fc^roer;  bic  Sd)üler  öerfte^n  fie  nid)t.  3d)  aucf)  nic^t.  ^oftor  U.  ^ai  öiel 
@elb  für  (in)  Äupferftic^e  ausgegeben.  SSieöiel  merben  Sie  für  biefe  Süfte 
»erlangen?  ^fZiemanb  öerteibigt  biefen  armen  9J?ann.  O^raget  ben  ^od),  ob 
mir  i)entc  g^oreKen  i)aben  werben.  (Sr  ^at  brei  Billette  ^meiter  illaffe 
genommen,  g^ol^ren  Sie  nid)t  fort  ^u  lefen,  menn  Sic  nic^t  öerftonben 
t)aben,  roa§  Sie  hi§>  je^t  gelefen  I)aben.  Verbergen  mir  unS  tjinter  biefer 
ü)jhiucr.  Sie  märten  einen  5(ugcnblicf  beim  Äird)entore.  ^5d)  i^abc  nie 
jemanben  beleibigt.  i^erteibige  bein  ^atcrlanb,  menn  es  oon  ^einbcn  bebro^t 
mirb.  2)er  ^forrer  lieft  einige  Reiten  bes  G5ebcte§  unb  bann  fc^liefet  er  ba^ 
93uc^.  3c^  tarf)e  über  mic^  felbft.  ör  l^at  oon  mir  mein  SSörterbud)  oertangt. 
3d)  ^(ibc  if)m  nod)  nid}t  geantmortet.  Sie  beantworten  mcber  Xepcfdjen 
nod)  33riefe.  ysd)  fürd)te  feine  2)rot)ungen  nidjt.  SÖir  f)aben  lange  gefprodjen, 
mir  f)aben  aber  nirf)t§  befc^loffen.   Sßie  gemö^nlidj. 

2)a§  ftorfe  ^artijip  mirb  oft,  unb  ^mar  balb  in  bcr  männlichen, 
balb  in  ber  meiblidjcn  O^orm,  als  abftraftes  (t)ic  unb  "öa  als  fonfreteS) 
Subftantio  gcbraucl)t: 


riso 

£ad)en 

risposta 

5lntmort 

difesa 

93erteibigung 

condotta 

5luffü^rung 

offesa 

Seleibigung 

prodotto 

^robuft 

spesa 

Slusgabe 

sorpresa 

Übcrrafd^ung 

tesa 

^utfrämpe 

contesa 

Streit 

impr^ndere  unb  intrapr^ndere  unternehmen;  impresa  Unternel^men 


1)  =  rileggerö.  Sin  ^talianisntul :  toruare  a^fare  qualcgsa  etwo^  lüiebcr  tun. 
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yb 


änimo 

®cmüt 

grave^) 

fdjloer 

sävio 

ttjcijc 

sacro 

tjcitin 

dif^tto 

geiler  ^)      i 

säbbia 

®onb 

m^ta 

m 

provgnto 

(StnnQf)mc 

servizio,  servigio  2)ienft,  @efällig!eit^) ;  rindere  un  servizio  einen 
!X;ten[t  (eiften,  ertüeifcn;  a^vista  d'9cchio  jufe^enbs 

81. 
Cerchi  un'  occafione  di  rgndergli  qualche^servigio.  Questa 
h  una  grave  olfesa.  Mi  traduca  di  gräzia  questa  l^ttera;  e  scritta 
in  inglese  ed  io  non  la  compr^ndo.  Mio  fratgllo  ha^la  vista 
corta.  Che^gUa  vista!  Non  perdiamo  di  vista  la  mgta.  Suona 
tutto  a^prima  vista.  Questo  ragazzo  cresce  a^vista  d'  Qcchio.  La 
vista  di  tanta  mif^ria  stringe  il  cugre.  Apprenderai  a^conöscermi. 
Cerchi  di  Spender  (=  d'  impiegare)  b^ne  il  Suo  t^mpo.  I  migi  fra- 
tglli  hanno  giä  appreso  1'  italiano ;  adgsso  appr^ndono  lo  spagnuglo. 
I  cappglli  a_tese  larghe  sono  molto  cQmodi  d'  estate.  Gli  mandi  una 
risposta.  Non  sono  punto  cont^nto  della  sua  condotta.  Non  ba 
appreso  nignte  cbi^non  conosce  i  pr^pri  dif<^tti.  Da^piü^settimane 
attendiamo  invano  una  sua  risposta.  Questo  scolare  non  apprgnde 
mai  le  sue  lezioni.  Ella  intrapr^nde  (imprqnde)  trgppi  lavori  nel 
medefimo  t^mpo.  Noi  scriviamo  le  offese  nella  säbbia  ed  i  benefici 
nel  marmo.  Quali  sono  i  principali  prodotti  di  questo  paefe?  Ti 
pr^go  di  rip^tere  gli  Ultimi  due  v^rsi ;  non  li  ho  compresi.  Le  spese 
crescono  di  giorno  in  giorno  e  i  provgnti  scemano.  Pur  trgppo.  Non 
conosce  il  Suo  pr9prio  vantaggio.  Questa  impresa  e^trgppo  difficile  ; 
non  credo  che^la  condurrä  affine. 

uscigre  3lmt§biener  ]  conferqnza  S5ortrag 
infame  rud)(o§;  infämia  9flud)Ioftg!eit 

contare  jäfilen,  recf)nen*);  conto  Sted^nung;  rindere  conto  9f?erf)en= 
fc^oft  geben 

ladro  SDieb  |  furto  3)iebftai)I  ]  facoltä  /.  S^ermögen  |  rubare  [teilten 

1)  ercore  gcl^lcr,  SSerfc^cn,  ^^^tum;  dif^tto  inncwoi^ttcnbcr  f^c^kr,  ©cbrec^en: 
Questo  libro  fe^di  grande  utilita,  ma  ha  il  difgtto  d'  §ssere  scritto  male.  Ha  un 
difgtto  di  pronuncia.  Ogni  ugmo  lia  i  sugi  dif^tti. 

2)  \<i)totx  1.  =  |d)mierig  difficile:  poefia,  impresa;  2.  ==  fd)tt)er  loicgenb  pe- 
sante:  Questo  baule  e^trgppo  pesante;  3.  grave:  malattia  (^onl^cit),  offesa,  spesa. 

*)  3n  bcr  urfprünglid)ett  S3cbeutung  nur  servizio:  L'  ho^preso  al  mio  servizio ; 
fe  al  mio  servizio  da^due  anni.  GU  troverö  un  bugn  servizio. 

*)  Conta  b§ne  quei  danari.  Tutto  cio^non  conta  nulla  btc§  atteS  jä^It  (für) 
ni(i^t§.  Conto  sopra  di  te  ic^  rechne  ouf  bid^. 
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82. 

(Sr  l^at  mir  einen  o^^Ben  ^ienft  erliefen.  3SeIcf)en?  SSie!  Sie  in 
9?om !  Söelcf)e  jc^ijne  Übcrrnidjung !  3eit  njann  ?  Seit  etttja  14  Xagen.  3cf) 
münjc^e  i^m  fein  @etb  jurüd^ugeben.  Sinb  Sie  mit  bem  Setragen  meiner 
(Snfelin  jufricben?  @5  i[t  3^re  ^flic^t,  ben  unicf)ulbigen  5Imtsbiener  gegen 
ioirfje  ru(f)Io)c  i8erleumbungen  ju  öerteibigen.  3d)  glaube,  ha'^  bu  feinen 
'i^ortrag  nid)t  öerfte^n  lüirft.  Sie  raieber§oIt  jeben  Stbenb,  toas  fie  in  ber 
Schule  gelernt  f)at.  @r  öerteibigt  fic^  mit  großem  9Jiute.  3(^  ^(i^t  i^m 
öorgeftern  gefdjrieben  unb  ermarte  oon  Xag  ju  ^lag  feine  5tntJöort.  35iel(eic^t 
njirb  er  teIegropt)ieren.  ©lauben  Sie  nic^t?  SBir  erttjorten  mit  großer  Un= 
gebulb  hie  Stnfunft  ber  Sdjaufpieler.  Seine  SItern  l^aben  faft  i^r  ganzes 
iBermögen  für  feine  ©rjiefiung  ausgegeben.  SSorum  gibft  bu  mir  nic|t  meine 
Sprad)(ef)re  jurüd  ?  3c^  braud)e  fie  (=  baoonj.  2Sie  öiel  geben  Sie  monotlic^ 
aus  ?  @trt)a  100  d)laxt.  @r  l^at  (csj  unternommen,  '^Petrarcas  Sonette  gu  (a) 
überfe^en.  2)iefe5  ©ebic^t  ift  ju  fd)tt)er;  wir  öerfte^n  e§  nid^t.  2Bir  fd)on. 
^d)  loerbe  nie  jemanben  beleibigen.  @r  toixh  biefe  93eleibigung  nie  oer^ei^en. 
33itten  Sie  it)n  um  ßnfdjulbigung. 

Sterben  ber  n^,  beren  Stamm  mit  g  unb  gg  enbet,  bilben  i^r  ftarfeg 
^arti^ip  burc^  ^inberung  oon  g  ^u  t,  öon  gg  ^u  tt.  SSir  tennen  fd)on 
l^g-ere  unb  l^tt-o.  Stnbere  finb: 

piäng-ere,    ^arti^.  piant-o,    meinen ;      il  pianto  ha§>  SSeinen,  bie  Xrönen 
affligg-ere,        „      afflitt-o,    betrüben;    afEi^iione /.  93etrübni§ 
corr^gg-ere,      „      corr^tt-o,  oerbeffern;  correzione /.  SBerbefferung 
prot^gg-ere,     „      prot^tt-o,fd)ü^en;      protezione /.  Sd)u|,  ^roteftion 

-tt-  unb  -t-  be§  önfinitios  lüirb  im  ^artijip  ju  -ss-  in: 
mettere        legen,  fe^en,  ^artij.  messo 
pereu9tere  fd)lagen,  „       percQsso*) 

SSie  mett-ere  fo  bie  3iiiön^i^f^K^ungen : 
permett-ere,  ^artij.  penness-o,  erlauben;       permesso  (Srlaubni§ 
promett-ere,       „       promess-o,  oerfpre^en;  promessa  S5erfpred)en 
commettere  beftetlen,  (^^el^ter)  begel^en ;    commissione  /.  93eftenung 

SBie  percugtere  fo : 

scugtere  fc^ütteln;  riscugtere  (@elb)  eintreiben 

mu9v-ere*)  beloegen,  rühren,  ^^arti^.:  rngss-o.  Sben  fo  commugvere 
bettjegen  (fig.)  3.  93.  öor  Sdimer^,  greube,  commozione  /.  Sflü^rung. 

vivere  (eben,  ^artij,  vissuto^)  sono  unb  ho^vissuto.  Jut.  vivrö. 

^)  ^afen§  percu9t-o,  -i,  -e;  percot-iamo,  -ete,  percugt-ono.  ^ud)  „einfi^tagen", 
öont  S3Uöe. 

*)  ^räf.  ^iii'i^'  niu9vo,  mu^vi,  mu9ve,  moviamo,  movete,  mugvono 
3mperatiD:  —  .,       mu^va,  .,  „        mu9vano 

^  S§  ift  bog  etngige  ^artiäi^  mit  abtoeic^enbcm  Stamme  unb  betonter  (Snbung. 

7* 


luu 


falegname  1 
legnaiu9lo  j 

^ijcfjler 

manicQtto           3Kuff 

fülmine  m.          93Ii^ 

scaffale  m. 

58ürf)erfaften 

pietä  /.               Ü)?itlcib 

cassetto 

Sdjublobe 

compiängere      (jcm.)  bcbauern 

pasticceria 

^ucferbäcfcrci 

deplorare  (-9-)  (ettt).)  bebauern 

ördine )».  Drbnung,  9ieit)cnfoIge,  S3cfef)I,  Ülang,  Drben;  ordinäre  (6-) 
in  Drbming  jc^en^),  befci)len^) 

83. 
Questi  pgveri  fanciiilli  piängono,  perche  hanno  fame ;  non  män- 
giano  niilla  da  i^r  V  altro.  II  maestro  corrqgge  gli  errori  clae^trQva 
nei  compiti  degli  Scolari.  I  n^stri  genitori  non  vivono  piü.  Siamo 
grfani.  Vi  compiango  di  tutto  cu9re.  Depl9ro  1'  accaduto,  ma^non 
^^colpa  mia.  Procurate  di  corr^ggervi  di  questo  dif^tto.  Chi^ti 
lia^perc9sso  ?  I  vetturali  percu9tono  spesso  gli  animali  senza  pietä. 
Metteremo  tutto  in  9rdine  prima  del  loro  arrivo.  Dove  hai  messo 
il  tuo  ori9lo '?  L'  ho^messo  nel  cassetto  del  mio  tavolino.  Gli  ho^pro- 
messo  di  mandare  a^sua  moglie  il  manif^sto  dalla  rqcita  di  stasera. 
T^mo  clie^non  vivrä  a^lungo.  Perche^non  hai  corr^tto  quest'  errore? 
Sono  comm9sso  della  V9stra  bontä.  In  t^mpi  di  gu^rra  non  e^per- 
messo  a^nessuno  di  abbandonare  il  paefe.  Metto  s^mpre  il  mio 
manic9tto  in  quest'  armädio.  Ora  non  c'  e  piü.  II  v^nto  mu9ve  le 
f9glie.  Ho^commesso  al  falegname  uno  scaffale  di  noce.  E^vissuta 
quindici  anni  al  Cäiro.  M'  ha^promesso  di  venire  alle  quattro  ed 
un  quarto.  Quest'  anno  abbiamo.ricevuto  [un]  gran  nümero  di  com- 
missioni.  Da^dove?  Dalla  provincia  e^dall' ^stero.  Permettigli  di 
uscire.  Marita  il  v9stro  app9ggio.  Promette  märi  e_monti  e_p9i 
manca  s^mpre  di  par9la.  Gli  ho^promesso  di  prefentarlo  a^sua 
eccell^nza  il  ministro  dei  lavori  pubblici.  Questa  qu^rcia  e^stata 
piü^volte  perc9ssa  dal  fülmine.  Perclie_scu9te  il  capo?  Non  ci 
crede?  Questo  si,  ma  ...  C  e  un  ma?  Sicuro.  Ho^venduto  la 
m^rce,  ma^non  lio  ancora  risc9sso  i  danari.  Finche^vivrö  io,  un 
p^zzo  di  pane  ai  mi^i  figliu9li  non  mancherä^mai.  Ha^commesso 
una  grave  imprud^nza. 

neglig^nte  na(f)lQifig;  neglig^nza  9iad)Iäfftgfeit 


^)  Ordineremo  la  n^stra  bibliot§ca.  Le  scu9le  sono  State  Ordinate  con  un 
nuQvo  m^todo  (?Oict^obe). 

2)  3«  mllbernbem  Sinne  al§  comandare.  %atfn  „üerorbnen":  II  m§dico  gli 
ha  ordinato  un  rim§dio;  „bcftellen" :  Hai  giä  ordinato  il  pran^o?  Ördinami  un 
caff§.  Ho  ordinato  (ober  commesso)  a^Milano  il  dizionario  del  Petr9cchi. 
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invano  oergcblic^  giovare  (^^giovato)  nü|en 

cessare  (-^-)  auft)ören^)         lägrima  Xräne  |  pi^ho  (di)  öoU 
fennare  auff)alten,  fermarsi  ftef)nb(eibcn,  firf)  Qufl^altcn 

84. 

SSir  6eicf)ü^en  nicf)t  bicjenigen,  loelc^e  bte  3lr6cit  nic^t  lieben.  2)iefer 
junge  3)?ann  ift  nact)Iäifig;  id)  erlaube  meinen  Äinbern  nicfjt,  mit  i^m  §u 
ge^n.  3!)er  öofmeifter  erlaubt  un§  ju  ipielen,  rocii  mir  i^m  öeriproc^en 
l^aben,  fleißig  p  fein.  SCReine  9}futter  f)at  26  3a^re  in  Spdlato  gelebt.  2öer 
^at  eucf)  bie  ©rtaubnis  gegeben,  bie  ^firficfie  ju  nehmen?  5>cute  merbe  ic^ 
nidjt  in  bie  3cf)u(e  ge^n;  meine  Sltern  ^aben  mir  erlaubt,  ju  §aufe  p 
bleiben.  3!)ie  Sc^iPöc^e  meiner  Hugen  erloubt  mir  nid^t,  obenb§  ju  lefen. 
25?erben  Sic  it)r  erlauben  ausjuge^n  ?  @r  ift  of)ne  meine  @rlaubni§  abgereift. 
Sßarum  betrübft  bu  ifin  io  fef)r  ?  8ie  tracf)ten  oergebüd),  i^re  9f?üJ)rung  ju 
oerbergen.  Sie  mcrbcn  betommcn,  roas  3^ncn  üerfproc^en  rtjorben  ift.  fiebe 
glürflic^.  ^Betrüben  Sie  i^n  nid^t.  ^öre  auf  ju  meinen,  moju  nü^en  bir  hk 
Iränen?  SDJeinc  Smpfefjlung  f)at  i^m  nirfitö  genügt.  2^ie  Äranf^eit  unferer 
@r5ief)erin  betrübt  uns  fet)r.  3öer  t)at  fie  (i>^.  f.)  gef erlagen?  3n  meld)en 
Stäbten  merben  Sie  ficf)  aufhalten?  5(lle  Xüren  finb  gefcf)Ioffen  unb  mir 
^aben  (!eine)  Sc^lüffel. 

canc^llo  ©ittertor  \  concQrdia  (Sintrarfjt;  discgrdia  ßtt'^^trarfjt 
perseverare  (-s^-)  au^l^arren;  perseveranza  5lu5bauer 
vinc-ere  (^ortiä-  vint-o)  fiegen,   übertreffen,   (im  Spiele)  geft>innen 
vittgria  Sieg,  vincita  Xreffer,  ©ettjinft,  vincitore  Sieger,  ÖJeminner 
convincere  di  überzeugen :  convinzione  /.  Überjeugung 
persuadere  (^^arti5.  -afoj  Überreben-),  überjeugen^)  (persuafione/.) 
dissuadere  (     „  „  )*)  obraten. 

85. 

Viviamo  in  un  piccolo  villaggio  ne'  dintomi  di  Cattaro.    Per- 

che^s^i  cosi  afflitto?  perche^piangi  s^mpre?  Mi  permetta  di  vifitare 

la  Sua  fabbrica.    La  discgrdia  e  uno  dei  molti  mali  che  affliggono 

il  n9stro  paefe.    Ci  ba^promesso  di  ^ssere  sävio.    Chi^vivrä,  vedra. 


^)  3;roufitio  nur  mit  ^i^fiwitio:  C§ssa  di  lavorare;  ha^cessato  di  lavorare. 
SntranfitiD:  II  v§nto  c^ssa,  e^cessato. 

*)  L' ho^persuafo  di  ober  a^comprare.  "Jer  Unteric^ieb  5n)i|(^cn  convincere 
unb  persuadere  ift  in  ber  ©egcnübcrfteöung  m'  ha^persnafo,  mahnen  convinto  fd)arf 
marfiert. 

^  Le  sue  ragioni  non  mi  persuädono.  Non  sono  persuafo  della  sua  sin- 
cerita.  L'  ho^persuafo  che  ha^t9rto. 

*)  '2^a0  3rutur  »on  persuadere  unb  dissuadere  lautet  (gegen  @.  90,  2)  -suaderö. 
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Li  chiamiamo  da^mq^^'  ora  e^non  si  muQvono.  Forse  non  s^ntono. 
Non  gli  permettere  d'  andare  solo  al  passeggio.  Vince  (Süpera)  in 
diligtjnza  i  su9i  condiscepoli.  I  fanciulli  piangono  e^domändano  del 
pane  all'  infelice  loro  madre.  Ci  permetta  di  dirLe  che  Ella  ha^t^rto. 
Non  e^vero  ni^iite.  H  tgrto  e^proprio  suo.  II  suo  pianto  mi  muQve 
a^compassioiie.  L'  ho^s^mpre  prot^tto.  La  pQvera  dQnna  ha^pianto 
tutta  la  iiQtte.  Coii  [1']  änimo  commgsso  vi  ringräzio  della  vystra 
bonta.  Giochiamo  ogni  sera,  e^chi^vince  e^s^mpre  lui.  La  pr^go  di 
rimandarmi  i  due  volumi  di  poefie  del  Cardiicci  clie^Le  ho^prestati, 
perche^gia^da^lungo  li  ho^promessi  ad  un  altro  mio  alli^vo.  La 
perseveranza  vince  tutti  gli  ostäcoli.  Sono  giä^corr^tte  queste  b9zze? 
Procureremo  di  dissuaderlo.  Le  sue  par^le  non  mi  convincono. 
E^vissuto  a^lungo  in  Inghiltqrra.  L'  ho^convinto  della  sinceritä  delle 
loro  pargle.  Ci  fermeremo  davanti  quella  pasticceria.  La  bottega 
e^chiusa.  Se^l'  incontra,  lo  fermi  e^gli  chi^da  notizie  della  n^nna. 
Si  ferma  mi  paio  di  giomi  a^Perugia.    Ora  cbiuda  il  canc^llo. 

partito     gartet    |     matto         S^arr 
partita     ^artie    |     seguire')    folgen 
risparmio  ®rfpQrni§  |  cassa  di  rispärmio  S^arfoffc 
rimettere,  caricare  (cä-)  aufjietien  (hk  Uf|r) 
scommettere  tüetteti;  scommessa  SSctte 

86. 

2)iefe  arme  SSaife  ift  öon  attett  öerloffen;  befd)ü^en  Sie  fte.  5)eine 
©rofemutter  locint;  tröfte  fie.  Segen  ©ic  ha§>  @elb  nuf  ha§>  Xifd)(i)en  unb 
3ät)ten  ®ie  es.  @g  finb  etroa  300  Äroncn.  SBelc^c  ber  ^\vd  ^arteten  i)at 
gefiegt?  SBieoiele  Partien  t)Qft  hn  gelDonnen?  @r  ^ot  mir  öerfproc^en,  meinen 
9tntlrf)Iägen  ju  folgen,  ^er  ftronfe  öerfprid)t  beni  Slrgte,  gebiitbig  511  fein 
(=  ©ebutb  ju  f)Qben).  3f)re  Slränen  rühren  mic^.  Seine  Söorte  loerben 
mid)  nid)t  überzeugen.  Dt)ne  3^eifel  iüerben  «Sic  bie  SSette  gert)innen. 
3c^  glaube  nic^t  an  fein  Sßerf^Terf)en.  Sßo  t)aben  @ie  ben  Äellerfdilüffel 
I)ingelegt?  Zsd)  finbe  il^n  nirgenbs.  ©ud)en  @ie  il^n  in  ber  Slüc^e.  ^ort 
ift  er  aud)  nirf)t.  ^vc^  jlüeifle  nidjt,  bo§  t>k  33itten  ber  armen  3BttJue  i^n 
rühren  Ujerben.  2)iefe  ^Jadjric^t  t)at  unfere  ganje  ^amilie  betrübt.  5)er 
2)o!tor  erlaubt  ben  Ätanfcn  nidjt,  SSein  gu  trin!en.  Seffere  biefe  5tufgaben 
au§;  fie  finb  öoll  ^et)ter.  3d)  lüerbe  bie  U^r  (-=  ^enbclu|rj  aufziehen. 
Seine  äöorte  l^aben  mid)  gerüt)rt.  ^rofeffor  Ma\i  lebt  nid)t  mei)r  in  9}Jaitanb; 
er  ift  je^t  in  SOJarfeille.  3d)  iuette  l^unbert  gegen  ein§,  ha^  Sie  nic^t  im= 
ftanbe  finb,  biefe  Seite  of)ne  ^e^ter  inl  Spanifdje  5U  überfe^en. 

»)  2;raitfitiü:  lo  s§guo  ic^  folge  i^m. 
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^olgenbe  Sterben  ber  m.  Konjugation,  beten  Stamm  mit  r  enbet, 
bilben  i^r  unregeImäBige§  ^arti^ip  burrf)  Slnberung  be§  r  ju  ^rt: 

copr-ire(-9-),  ^artij.  copqrt-o,    bebecfen;    cop^rta      Xcdc 
scopr-ire(-9-),     „       scop^rt-o,  entbecfen;  scopqrta     Sntberfung 
apr-ire,  „       ap^rt-o,      öffnen 

offi'-ire  (-9-),       „       off^rt-o,      anbieten;   off^rta        3lnerbieten 
soffi-'ire  f-9-),     „       soflF^rt-o,    leiben;       soffer^nte  leibenb  (-qnza) 

riuscire  gelingen;   loie  uscire  (3.  84)  fonjugiert:  ri^sco,  ri^sci  2C. 

L"  impresa  mi  ri^sce  unb  io  ri^sco  nell'  impresa.  Non  mi 
ri^sce  di  trovare  unb  nou  ri^sco  a^trovare.  Mi  ri^sce  difficile  es 
lüirb  mir  fc^Wer. 


ingr^sso        ©intritt    ■     cassa  Koffe,  Äifte 
puro  rein  ^^ro     S'Jutt 


ammii-aglio   5tbmira(       sopportare  (-p9r-)  ertragen 
prigione  /. 


carcere  m 


•    ,Uefängm«;   P=^«iö-Sre  «efangenct 
u.y.  j  '    carceriere  fterfermeijter 


87. 
Ho^comprato  una  cop^rta  di  laua.  Ho  off^rto  il  braccio  alla 
signora  Giiilia.  Qffra  il  braccio  a^mia  nu9ra.  P9vera  n9niLa,  quanto 
S9ffre !  E  ammalata  da^due  armi.  Fino  a^clie  ora  e  ap^rta  la  galleria 
dei  qiiadri?  I  giomi  di  lavoro  e  aperta  dalle  n9ve  alle  quattro. 
II  biglietto  d' ingr^sso  C9sta  una  lira.  Chi  ha^scopqrto  1' America? 
Un  Italiano  di  nome  Crist9foro  Colombo.  S'  Ella  ha^caldo,  apra 
questa  fin^stra.  Caldo?  Tutt'altro!  Se^mi  riuscirä  di  vederlo,  gli 
consegnerö^la  tua  süpplica.  Queste  scop^rte  sono  di  grande  ini- 
portanza.  L'  ho^cercato  a^lungo,  ma^uoii  mi  e^riiiscito  di  tro- 
varlo  (non  sono  riuscito  a^trovarlo).  Perclie^non  apri  la  finqstra? 
S^i  matte?  Abbiamo  due  gradi  sotto  5^ro.  L'  aria  non  e^pura  in 
questa  stanza.  M'  ba  oflf^rto  una  Iqttera  di  raccomandazione  per 
r  ammiraglio  Rossetti.  D'  inv^mo,  vede,  tutta  questa  campagna 
e^cop^rta  di  neve.  Gli  e^riuscito  di  fuggire  dalla  prigione.  Dawero? 
Come^mai?  Non  vi  riuscirä_di  persuaderlo.  Spesso  1'  innoc^nte  S9ffi*e 
per  il  colpevole.  'Mio  cugino  e  ancora  molto  soffer^nte.  Sopp9rta 
con  grande  paziqnza  le  sue  soffer^nze. 

negare  leugnen,  in  5(brebc  fteUen,  abfdjlagen     • 
negativa  abid)lägigc  ^Intiüort 
contrario  (Gegenteil,  cntgegengeje^t 
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88. 
@r  t)at  mir  feine  .f)ilfe  nnflcboten,  irf)  i)nbe  fie  ober  nidjt  nitflcnommen, 
weil  ic^  fic  (=  bnüon)  iiid)t  braucf)c.  2)ic  ^rnufc  leibet  mit  öcbulb.  (Sr 
bietet  it)m  eine  Stelle  bei  (a;  ber  Sparfafje  nn.  SSer  ^nt  ha^  Jenfter 
Qufgemad)t?  3(^  t)nbe  e§  geöffnet.  Sft  Sinnen  ju  tt)orm?  3m  (al)  ©egenteil. 
2)ie  i.'uft  ift  aber  ^u  fc^(ed)t.  %{k  beiüunbern  biefe  fdjöne  ©ntbedung.  ®r= 
Inuben  3ie  mir,  3t)ncn  meinen  3(rm  anzubieten?  Sein  5lncrbicten  ift  fe^r 
öorteill^aft.  SBenn  biefeö  Unternehmen  uns  gelingt,  fo  ift  bie  ^ii^ii^ft  unferer 
3^omilie  gefid)ert.  @r  leugnet,  bieg  gefagt  ju  ^aben.  !I)ie  S^ögel  finb  mit 
^ebern  bebedt.  S®ir  fürd)tcn,  ha^  bicfe§  llntcrnef)mcn  un§  nid)t  gelingen 
mirb.  2)er  l^kb  ift  entbedt  morben.  S5?o  benn?  3n  ilonftantino^^el.  SSarum 
erträgft  (=  leibeft)  bu  eine  fo  fcf)mere  S3eteibigung?  @ud)et  unb  it)r  merbet 
finben;  flopfet  unb  es  mirb  end)  aufgemadjt  werben,  ^u  lt)irft  bie  ^ür 
öffnen.  3)er  Mrfdiner  bietet  meiner  9.1h:tter  einen  3}?uff  an.  SBem  beftimmen 
©ie  biefes  5lnbenfen?  (Sntfdjulbigen  8ie;  ha§>  ift  meine  'Bad)c  (aifare). 
@r  t)at  un§  eine  abfd)lägige  Stntmort  gegeben.  Sd)  ^aht  i^n  um  eine  fleine 
Summe  erfud)t  unb  er  ^ot  fie  mir  abgefd)lagen.  ((Sin)  S3emei§  (segno),  'i)a% 
er  öud)  fennt. 

^ie  meiften  3cttmörter  ber  britten  Konjugation  fdjieben  im  Singular 
unb  in  ber  3.  ^lur.  be§  ^räfen§  3nbif.  unb  bes  Smperatios  jlrifdjen  ben 
Stamm  unb  bie  (Snbung  hk  33ud)ftaben  -isc-  ein,  meld)e  je  nad)  bem 
folgenben  33o!al  ben  Saut  isk  ober  is  barftellen: 

^räf.  3nbif :  fin-isc-o,  fin-isc-i,  fin-isc-e,  fin-iamo,  fin-ite,  fin-isc-ono 
3mp.:  —  „        fin-isc-a,         „  „       fin-isc-ano 

capire  0erftei)n  |  fmarrire  oerlegen^),  Oerlieren 

spedire  fenben  (spedizione  f.^) 

ubbidire^)  get)ord)en;  ubbiditjnte,  -^nza;  difubbidiqnte,  ungel^orfam 

preferire  Oorjiefien;  Snfinitio  mit  ober  ol^ne  di  (prefer^nza) 

punire  ftrafen  fpimizione/.)  ]  tradire  üerraten  (traditore,  tradimento) 

riverire  i)od)fd)ä^en,  grüben*);  river^nza  (S^rerbietung,  ©rufe 

gnarire  (tranf.  u.  intranf.)  I^eilen,  genefen^);  guarigione  /.  Teilung 


^)  Fordere,  jtienn  mau  feine  ober  geringe  ."poffnung  f)at,  ba§  SBermifete  roieber* 
jufinbcn,  fmaxrire,  wenn  eine  ']oid}i  £)offnung  üorf)anben  ift. 

2)  SSon  Sßcrben  ber  I.  unb  III.  ftouiugation  raerben  2lbftrafta  burd)  Anfügung 
»ou  -azione,  -izione  (raccomandazione,  spedizione)  on  bm  ©tamm  gebilbet.  "Sie 
Äbftrofto  auf  -ione  finb  femittin. 

^)  2tud)  obbedire. 

*)  ehrerbietig:  saluto  un  amico;  riverisco  il  raaestro,  iina  signora. 

^)  Stud)  risanare :  I  fanghi  di  Battaglia  1'  hanno  risanato.  Dopo  lunga 
malatti'a  comincio  a  risanare. 
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favorire   gefäüigft   geben:   Mi   favorisca   una   forchetta.  3Jlit  3n= 

finitio:  Favorisca  [di]  mandarmi  frf)i(fen  ®ie  mir  gefäüigft. 

istruire  unterricf)ten :  istruisco  mio  frat^llo 

insegnare  Iet)Ten:       insegno  1' italiano  al  mio  figÜQccio 

insegno  a^scrivere  alla  mia  figlioletta 

93ci  einigen  biefer  SSerben  i[t  bie  1.  ^lur.  nid)t  gebräud)Ud);  [tatt  capiamo,  com- 
prendiamo;  [tatt  istruiamo  i  fanciulli,  insegniamo  ai  fanciulli. 

insönnia  @rf)lQf(ofigfeit  |  creanza  5(nftanb,  gute§  Sene^men 
infermi^ra  SSärterin  |  nugvo  fiammante  funfelnogelneu 
sacrificare  (-cri-)  opfern;  sacrifizio  Dpfer 

89. 
Fioriscono  i  mändorli;  siamo  vicini  alla  primavera.  Non  ci 
ubbidisce  mai.  Capisce  ciö^che^dico  ?  Le  confqsso  che^non  capisco 
nemmeno  una  pargla,  Spedisco  queste  m^rci  ai  signori  Bonamici 
di  Tri^ste.  Conosce  questa  casa?  Si,  e  una  delle  prime  di  Catänia. 
Insegni  a^Suo  frat^Uo  la  creanza.  Entra  in  sala  col  cappqllo  in 
t^sta.  Mi  riverisca  (Riverisca  da^parte  mia)  la  Sua  signora.  Pre- 
ferisco  il  color  giallo  al  verde.  Non  tradire  il  segreto  del  tuo  amico. 
Ho^fmarrito  il  mio  portaf9gli.  Vugto?  N9,  pur  trQppo.  Lo  cerchi 
e_lo  troverä.  Speriamo ;  se^ng,  p^rdo  una  sessantina  di  franchi  e  il 
portafogli  nuQvo  fiammante.  II  giüdice  punisce  quelli  clie^non  ubbi- 
discono  alle  leggi.  Favorisca  di  prestarmi  il  suo  ombr^llo.  Ne 
lio_bifogno  io  stesso,  sa.  II  t^mpo  guarisce  ogni  dolore.  Elia  ci 
ha^traditi.  Preferisca  1'  utile  al  dilettevole,  1'  onestä  alle  ricchezze. 
Sp^ro  di  guarire  fra^br^ve.  Signor  professore,  La  riverisco.  Addio, 
caro,  tanti  saluti  ai  tu9i.  Non  mancherQ. 

proibire  (-isco)  ]         . .  ,       I      proibizione  /•    1   «n    r   , 
^.  ^        ^        M  verbieten  \     \.  ■  ^  (  33erbot 

vietare  J  !      divi^to  J 

utensili  m.  pl.  SScrf^eug    |    persiano  perfifrf) 
int^rpetre  (aurf)  int^rprete)  ^olmetfcJ) 
arrossire  (-isco)  erröten;  ascoltare  ont)ören 
allüdere  onfpieten,  5lnjpielung 

90. 

ßr  oerftef)t  alles,  \oa%  er  lieft.  3!?erftel^n  aurf)  W  anberen  ©djüler 
tiefe  5(nfpiching?  ßr  ^ai  mir  ocrfprorfien,  mid)  ^^erfifd)  5U  lehren.  SSo  ift 
^ron^?  (Sr  ift  im  ^immer  bes  Cnfels;  er  bcenbigt  feine  5(ufgaben.  ®er 
Str^t  oerbietet  ben  5lranfen  auö^ugetjn.  tiefer  l^er^lofe  9)Jenfd)  f)at  feine 
Äinber  Derloffen.  ©rröten  ©ie  nict)t,  fo  nodjlQffig  ju  fein?  Um  3^nen  bie 
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Söal^r^cit')  ju  fogcn,  liebe  ic^  bie  gaf)Ireid)en  @eicllirf)aften  nid)t;  id)  jiefie 
üor,  ben  ^^bcnb  mit  ,^ioei  ober  brei  guten  j^rcunbcn  zuzubringen,  ^ßcrrate 
mid)  nicl)t!  (Siner  ^iaidjc  S^ein  5ict)e  id)  ein  ©las  guten*  frifdjen^  äöafferg^ 
üor.  ^d)  nidjt.  (Sr  aud)  nid)t.  iöerftet)n  Sie  ha§>,  \va^  ber  iDoImetjd)  ben 
^remben  fagt?  ©trafen  ®ie  i^n  nic^t;  er  ift  unfc^ulbig.  .Spaben  Sie  bie 
^45f)ütogravf)ien  fdjon  abgefd)idt?  '»JJein,  id)  zief)e  (e§)  üor,  ju  Jüorten.  Sr 
ift  nod)  nid)t  gcnefen.  SBer  betjanbelt  it)n?  ®o!tor  ßaoalli.  Siegt  er  (^5ft 
er  im  [a]  33ett)?  ©eit  oierze^n  Xagen.  Sft  eine  SSärterin  ha?  ^a\üo% 
feit  9)?ittn)od).  iicibet  er  nod)  immer  on  (di)  (2d)Iaf lofigfeit  ?  fieiber.  2)er 
5lrme!  SBie  bcbauere  id)  if)n! 

salame  m.  ©alamimurft      i     simbolo    ©innbilb 

vigla  S^eild^en  |     mod^sto  befd)eiben  (mod^stia) 

91. 
Preferisco  il  bt^ne  del  paefe  al  mio  prgprio  vantaggio.  Egli 
preferisce  i  mandarini  agli  aranci.  Noi  ubbidiremo  s^mpre  a^leggi 
giuste  e^ön^ficte.  Le  piace  il  vino  nero  ?  Si,  lo  preferisco  al 
bianco.  Noi  puniamo  la  neglig^nza  e^lodiamo  e^ricompensiamo  la 
dilig^nza.  Ubbidisci  ai  comandi  dei  tugi  genitori.  Preferisco  1'  au- 
tunno  a^tutte  le  altre  stagioni.  Cbe^fiore  preferisci  a^tutti  gli  altri? 
Preferisco  la  viQla,  che  e  il  simbolo  della  mod^sfcia.  Percbe^non 
gli  probisci  di  vendere  i  sugi  utensili?  lo?  Son  su^i,  ci  p^nsi  lui. 
Finisca  questo  lavoro  per  me^^ogiorno.  Insegno  1'  italiano  a^due 
giövani  inglesi.  L^i  tradisce  il  segreto  che^Le  ho^confidato.  Quäle 
stagione  preferisce?  Preferisco  la  primavera  all'  estate.  Egli  non 
m^rita  compassioue ;  ha^tradito  il  suo  amico.  Ci  spedisce  ogni  set- 
timana  cinque  chilogrammi  di  caff^,  ma^di  quel  bugno  (einen  red)t 
guten).    Da^dove?    Da^G(^nova.    E^pägano?    Ogni  tre^mesi. 

fattura  goftur  |  fatica  Wn^c  \  fifica  ^^t)fif  |  riso  9tei§ 

92. 

©enben  ©ie  biefe  SBare  nad^  Hamburg,  ober  zeigen  6ie  mir  t)orf)er 
hk  ^aftur.  5tuf  (a)  wimcl  beläuft  fie  fic^  ?  ©ie  iuirb  fid)  auf  864  ^ronfen 
belaufen.  3)er  Sef)rer  lobt  bic§,  Jueil  bu  feinen  S3efe^Ien  gel^orc^ft.  @r  l^at 
mir  ocrfproc^en,  mid)  ein  loenig  'p^t)fif  zu  lehren.  ^5c^  lüerbe  alle  biefe 
Söaren  nad)  SJJünd^en  fenbcn.  ^^erbieten  ©ie  ben  ßinbern,  hä  (con)  biefem 
äßetter  auszugel^n.  3)ief er  Ütoman  ift  fef)r  unterf)altenb ;  ic^  ^k^c  i^n  allen 
jenen  oor,  bie  ic^  hi^  je^t  gelefen  l^obe.  |)öret  feine  9?atfd)läge  nid)t  an; 
er   öerrät  eud).   3c^  ftrafe  biefe  ^inber,  n)eil  fie  nad)Iöffig  gemefen  finb. 

*)  la  veritä  ober  il  vero. 
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vada, 

n 

77 

vädano 

da, 

diamo, 

date, 

danno 

dia, 

jt 

r» 

diano*) 

sta, 

stiamo, 

State, 

starnio 

stia, 

T) 

77 

stiano*) 

2)ie  Italiener  fc^icfen  narf)  5)eutic^Ianb  Üteis,  £)I,  Söein,  5rüd)tc,  Ääje, 
8a(ami,  Scibe,  2)Jarmor  unb  anbere  SSaren.  SBarum  öcrbicten  Sie  i^m 
nicfit,  jetne  3^it  ^u  Dergcuben  ?  SSer  beginnt  unb  nicf)t  enbet,  öerliert  bie 
3eit  unb  bic  SDiü^e.  Xie  Hrjte  fjeilen  manchmal  bk  Äranf£)eiten  bes 
Äörpers,  aber  feiten  bk  (jene)  ber  ©eete. 

©inige  Sterben  ber  I.  Konjugation  ^aben  ein  unregelmäßige^  ^räjens: 

aiidare  ^^r.  3nb.:  yq  ober  vado,  vai,        va,      andiamo,  andate,  vanno 

3mp.:  —  va^), 

dare      ^r.  3nb.:  dg,  dai, 

Smp.:         —  da^), 

stare     ^r.  3nb.:  st9,  stai, 

3mp.:         —  sta*), 

2)a§  O^utur  lautet  andrQ,  daro,  starg. 

Unregelmäßiges  ^^räjens  f)aben  auc^  fare  marfjen,  tun,  sapere  ttjiffen, 
f önnen : 

^r.  ^3nb. :  f^  ober  faccio,  fai,        fa, 
3mp. :  —  fa*),      faccia, 

^^r.  3nb.:         39,  sai,        sa, 

3mp.:  —  sappi;  säppia, 

^utur:  faxQ,  sapr9. 

'^a^  ^artij.  öon  fare   lautet  fatto.    Fatto  Xatfadje,  5lngelegen^eit. 

Stuf  ißerben  ber  Öeloegung  (ügl.  3.  76)  folgt  Snfinitio  mit  a;  V9 
a^vedere  chi  e. 

stare  (di  salute)  ftc^  befinben:  Come^stai  (di  salute)?  Sto^^ne. 

stare  fdi  casa)  iDol^nen:  Dove^stanno  (di  casa)?  Stiamo  in  \'ia 
Solferino. 

stare  roixb  mit  einzelnen  präbüatioen  ©rgän^^ungen  ftatt  ^ssere  ge= 
braud)t:  Ragazzi,  state  tranquilli.  Figliu9li  mi^i,  state  di  bu9n  änimo 
feib  tt)ot)Igemut. 


facciamo,  fate,  faimo 

j,  j,  fäcciano 

sappiamo,  sapete,      sanno^) 

„  sappiate^  säppiano 


*)  5)er  ftonfonant  ber  affissi  wirb  nad)  etnjtlbigett  ^mperatiücn  Detboppelt: 
dammi,  fallo.  (S3fll.  S.  87,  3tnm.  2.)  %n  Stelle  ber  3mperatiD=2fOrmen  va,  sta,  da,  fa. 
roerbcii  in  ber  Unigang«i))rad)c  ^äufig  bie  3nbifatiü= formen  vai  (va'\  stai  (sta'),  dai 
(da'),  fai  (fa')  angerocnbet. 

2)  ober  dieno,  stieno. 

»)  '2;ie  Übereinftimmung  im  Sing,  unb  in  ber  3.  ^lur.  bei  ^äjenS  ^nbifatiü 
biefer  Serben  untereinanber  unb  mit  avere  faßt  giei(^  auf:  h?  hai  ha  hanno,  V9 
vai  va  vamio,  dg  dai  da  danno,  st^  stai  sta  stanno,  £q  fai  fai  fanno,  39  sai  sa 
sauno. 
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stare  in  pi^di  fielen:  Perclie^stai  in  piqdi?   Non  s^i  stanco? 
Stare   (oon  Si(ctbern)  fi^cn:  Questo  cappellino  non  Le  sta^^n©- 
stare  per  mit  Snfinitiü  „nn^c  bnrnn  fein,  im  33eßtiff  fein":  Stiamo 
per  partire. 

dimenticare  (-e-)  öergeffcn 
nudo  nadt 

guidare  futfc^ieren,   füi)ren 

giiida  /.  O^ü^rer 

andar  abmale     öerberben 
att^nto  aufmerff am ;   attenzione  /.  (far  attenz.  Stufmerff amteit  fd)en!en) 


riga 

3«Ie 

m^to 

93ert)egung 

rumore  in 

fiärm 

gräzie  /.  pl. 

^anfi) 

eppure^) 

unb  boc^ 

93. 

Egli  da^tutto  il  suo  ai  pQveri.  Quest'  äbito  ti  sta^molto  male. 
Ci  dä^tutto  quello  clie^)^ci  e^necessärio.  Dove^vai?  V9  all'Accad^- 
mia  delle  B^lle  Arti.  E_L^i  ?  lo?  Albagno.  Come^sta?  Gräzie,  b^ne; 
e^Lqi?  Non  ist^^trgppo*)  b^ne.  Che  ha**)?  Non  lo  sg^nemmen  io, 
ma^da  alcuni  giomi  non  mi  s^nto  b^ne.  Ho^tanto  da^fare  che  non 
mi  r^sta  un  momento  di  liberta.  Com'  e  andata  (la  cgsa,  la  facc^nda)? 
Male,  male  assai.  Abbiamo  dato  al  faccbino  quattro  lire  e^m^i^^o 
di  mancia.  Va^^iie?  Benissimo.  Quanto  petr^lio  va  in  questa  casa! 
Questi  guanti  non  le  vanno  (paffen).  O^che^son  trgppo  stretti? 
Appunto.  Andremo  in  cal^sse.  E^cbi^guiderä?  Io  stesso.  Allora 
preferisco  d'  andar  a^pi^di.  Le  va  (=  place)  questo  latte?  N9,  perche 
e  andato  abmale ;  non  s^nte  ?  Non  1'  bo  assaggiato  ancora.  Vanno 
d'  accgrdo  in  tutto.  Beati  loro !  Nel  dispaccio  1'  indirizzo  non  c'  e. 
Dove^rispöndergli?  Vattel'  a^pesca*).  Se^la  st^ria  continua  cosi,  an- 
drä  a^finir  male.  Lo  teme  anche  lui.  Dove^sta  il  signor  Gaetani? 
A^dire  il  vero,  non  lo  sQ^nemmen  io.   Mi  faccia  la   gentilezza')  di 

')  tante  gräzie  ober  gräzie  tante  öiel  %ant 

2)  =  e  u.  pure.  Pure  bebeutet  1.  „auä)" :  Io  pure  sono  cont^nto.  Gli  ho^dato 
un  orol9gio  d'  gro  ed  una  caten^lla  pure  d'  qto  ;  ügl.  neppure  aud)  nid)t  (©.  69) ; 
2.  „boä)":  Dobbiamo  pur  vivere;  in  9tu§rufungcn:  E^pur  b§lla  la  natura!  3.  nad) 
^mperatto  „bod),  itur":  Entri  pure  treten  Sie  borf)  ein;  L^gga  pure  ciö^che^gli 
scrivo  lefen  Sie  nur;  4.  „bennoc^":  M'ha  oifeso;  pure  gli  ho^perdonato. 

^)  9tuc^:  Ci  dä^quanto  ci  e^necessärio;  Jüörtlid):  „[\o  Diel]  ali  uns  nötig  ift". 
(Sbcnfo:  Quanti  (=  tutti  quelli  che)  lo  conöscono,  lo  amano.  Quanto  bient  aud) 
jur  SSerftärfung  üon  tutto:  Ha^viaggiato  tutta  quanta  l'Eurgpa.  Li  ho^veduti 
tutti  quanti. 

*)  non  trQppo  =  p9co.  (Sbcnfo:  M'ha^dato  una  risposta  non  trgppo 
(=  pQco)  cortefe.  &)  SSa§  fe^(t  S^ncn? 

«)  S)ic  5Reben§art  entfpric^t  etina  bem  beutirf)en:  '2;er  iucfucf  roei^  c§I 

')  w§öflt(^lett,  ©efättigfcit" :  Mi  faccia  il  piacere,  il  favore. 
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t Omare  domani.  Fagli*)  due  righe  per  annunziargli  il  tuo  arrivo. 
Dimmi  con  chi^vai  e^ti  dirö_clii_s^i  fProv^rbio).  Non  dä^mai  ascolto 
a^consigli.  Facciamo  il  possibile  per  contentarlo.  I  su9i  affari  vanno 
molto  male  (Gli  affari  gli  vanno  molto  male).  II  maestro,  quando 
fa^la  lezione,  sta^s^mpre  in  pi^di.  Non  vada  con  questi  giovinastri.*) 
Non  S9_clie_fare.^)  Cosi_va  il  mondo;  alcuni  sono  ricchissimi,  altri 
non  Hanno  nemmeno  il  necessärio.  Facciamo  ogni  giomo  una  pas- 
seggiata  di  due  ore.  Preferisco  star  solo.  Le  fin^stre  della  mia 
stanza  da^l^tto  danno  sul  cortile.  lo  non  ist^  piü  al  secondo  piano; 
sono  passato  al  t^rzo.  Questi  p9veri  fanciulli  vanno  a^pi^di  niidi. 
Avete  mandato  le  lottere  alla  pgsta?  Le  lio_giä_finite,  ma^non 
sg^con  clii^mandarle^).  Stia  pur  cgmodo.  Date  a^C^fare  ciö_che 
e^di  C^fare.  Vado  a^l^tto;  sono  molto  stanco  dal  viaggio.  Quel 
ragazzo  sta^per  cadere.  Non  ci  dia  un  rifiuto.  Non  fate  tanto 
str^pito.  Per  amor  del  ci^lo,  stia  att^nto  a^ciö^clie^fa.  Faccia  at- 
tenzione  alle  mie  pargle.  Faccia  pure  quel  che^desidera.  II  tuo 
babbo  che_fa?   II  figurinaio.    E^tuo  frat^llo?   II  giornalaio. 

cerim^nie       1  n    -+■•  s  i     curioso        neugierig  (-ita) 

complimenti  j  '     esperiqnza  Srfaf)rung 

sopräbito  @ef)ro(f,  Überroc!        manif^sto  X^eoterjettel 

abufare  di  iniprauc!f)en;  abufo  9J?iBbrau(^ 
invece  di  nnftatt;  in  vece  mia,  tua  anftatt  meiner,  beiner 

94. 

Sodann,  tt)o  bift  bu?  öter  bin  icf).  3Ba§  mac^ft  bu?  9^ic^t§.  Unb 
^ominif?  ©r  Ijilft  mir.  @e^n  Sie  oft  auf  bte  3agb?  ©eben  (5ie  i^m 
nid)t5;  er  ift  ein  lofter^after  ^)hn)d),  ber  !ein  9HitIeib  üerbient.  ^d)  mei^ 
e§  ou§  (per)  (Srfaf)rung.  Seine  ßltern  finb  nic^t  reic^,  fie  geben  ii)m  aber 
eine  gute  Sr^ietjung.  3c^  gebe  bir  mein  ©f)reniüort,  baß  ic^  e§  tun  »erbe. 
Seine  ^Settern  finb  fef)r  nac^täffig;  fie  erfüllen  (=  mad)en)  nie  i^re 
^flic^ten.  23ir  miffen  nic^t,  lüofjin  mir  ge{)n  foUcil.  2)er  Spaziergang  ^at 
mir  fe^r  mo^I  getan.  Xu  mir  biefen  ©efallen.  Sie  finb  mit  if)rer  3(rbeit 
norf)  nic^t  fertig.  (£§  tut  nichts;  mir  mollen  (=  merben)  märten.  Seiber 
öer^ält  firf)  (stare)  bie  Soc^e  fo.  5lnftatt  3^re  ^flicfjt  ju  tun,  fpielen  Sie 
bcn  ganzen  Xag.  X)iefer  Übcrrocf  gefällt  mir  nic^t;  er  fi^t  mir  fe^r  fd)led)t. 
@ib  mir  ein  ©las  SSaffer.  3)iad)en  Sie  mit  un§  nid)t  fo  öiete  Umftänbe. 

1)  =  scriviglL  ')  -astro  ift  eine  JjejoratiDe  Gnbung  roie  -accio. 

3)  3jd)  roeiß  ntc^t  roa^  ic^  tun  foH.  SBenn  ein  abt)ängtc|cr  J^raneja^  oon  einem 
öerneinenben  £>am)tfa^e  abfängt,  jo  bleibt  gen)öf)nlid)  im  3talieniid)en  bas  WobaU 
jeitroort  unüberfe^t. 


110 

©eben  Sic  mir  ben  9?a!§men.  @e^  bu  ftott  meiner  jum  8rf)toffer.  3c^  bin 
neugierig  ,^u  loiffen,  ft)ic  bie  5ln(^clcnen^cit  fnu§)gcfjnnflcn  ift.  ©eben  Sie  mir 
einen  Xfjeater^cttel.  Xu  beinern  i)Jäd)ften  nidjts  Üb(e§.  3c()  bin  bereit,  a(Ie§ 
ju  tun,  njaS  Sie  mir  befei)ten  lüerben.  3c^  tüei^,  bafe  er  in  biefer  ÖJaffe 
tt)ot)nt,  aber  id)  mei^  nirf)t  in  iüe(d)em  §aufe.  ©e^aben  Sie  fid)  (stare) 
tt)Dt)I  unb  liebyt  Sie  mid).  2öie  gef)t  e§?  Sd)(ed)t,  mein  ^reunb.  ^iefe 
jungen  fieute  geben  ii)rer  äJiutter  a((e§,  ma§  fie  üerbienen.  Semanb  flopft; 
gel^n  Sie  fef)en,  mer  (e§)  ift.  SBiffen  Sie,  ba§  er  nie  (eine)  aufrid)tige 
2iiht  5U  (per)  3f)nen  gehabt  J)at  unb  bo^  er  bie  S(bfid)t  l^at,  3i)r  S5er= 
trauen  ju  mißbrauchen. 

1.  Fare  mirb  öom  SBetter  ftatt  ^ssere  gebraud)t:  H  tempo  e^b^Uo 
ober  fa^^l  t^mpo.    Che^t^mpo  fa?    (Sbenjo:  fa_(tira)  v^nto. 

pigve  ober  fa^piQggia  e§  regnet;  nevica  ober  fa^neve  e§  fi^neit 

2.  2)a§  beutfc^e  laffcn  öor  bem  Snfinitio  bebeutet  julaffcit  (ertauben) 
unb  tierantaffcn  (tjeißen).  „3d)  laffe  meinen  So^n  nad)  5tmerifa  reifen"  fann 
bebeuten:  „3d)  ertaube  meinem  Sof)n  p  reifen"  ober  „3d)  l^eiße  i^n  ab= 
reifen".  Stalienifd)  muß  im  erften  gade  lascio  partire,  im  jmeiten  fp^par- 
tire  überf e^t  merben.  (Sbenf o :  mi  f^^fare  un  vestito  11U9VO  (nic^t  lascio). 
I   dolori  non  mi  lasciano  dormire  (nid^t  fanno). 

lume  w. ;  far  lume  Ieud)ten 

far  le  scale  bie  Stiegen  fteigen;  far  colazione  frü^ftücfen 
fare  il  mercante,  il  calzolaio  ein  Kaufmann,  ein  St^ufter  fein 
che  ora  fa?  =  clie  ore  sono?  |  ^cco  fatto  fd)on  gefd)et)en 

mutare,   cambiare   änbern,   mec()fe(n;    mutamento,    cambiamento 
badare  di  (mit  Snfinitio)  adjtgeben ;  badare  a  fid)  flimmern 
molestare  (-^-),  importunare  beläftigen;  mol^stia  33eläftigung 

95. 
Che^t^mpo  fa?  Cattivissimo ;  fa^neve.  Figliugli,  state  qui^ti; 
la  mamma  d9nne.  E^ora  di  partire;  fa^giomo.  Fate  lume  al  si- 
gnore.  Dov'  e^la  s^rva?  E^li  in  camera,  che^fa^)  i  l^tti.  FQ^tutto 
ciö^che^mi  ordina.  Se  il  v^nto  t'  incgmoda,  farö^cbiüdere  la  fin^stra. 
Non  fa  altro  cbe^cantare  tutto  il  giomo.  La  pr^go  di  non  farmi 
aspettare;  Ella  sa_clie_la  pazi^nza  non  e^la  prima  delle  mie  virtü. 
Facciamo  economia.  Ha  un  neggzio  di  vestiti  fatti  al  Corso.  Sotto- 
scriva,  di  gräzia,  la  ricevuta.  ;^cco    fatto.    Fai   b^ne   ad^)    evitarlo. 

*)  ©in  3talio«i^niu§.  Slnbere  Seifptelc:  Sono  nell'  altra  stanza  cheJ§ggono. 
Son  qui^che^scrivo.  II  cameri§re  e^qvii^che  asp§tta  una  tua  risposta. 

2)  "JJeutjc^:  bu  tuft  gut,  bog  bu  meibei't.  3talicnij(^  nur  mit  bem  ^nfinittü; 
jeltencr  alä  a  i[t  di.  Hai  fatto  b§ne  di  venire. 
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Se  il  vqnto  non  si  muta,  domani  farä-^b^l  t^mpo.  Fai  colazione 
a^casa  o  al  caff^?  Fa_gia_molto  osciiro;  badate,  figliugli,  di  non 
cadere.  Qggi  non  usciamo;  fa^trgppo  freddo.  Ha^tanto  da^fare 
e^sta^s^mpre  ozioso.  Se^domani  farä^b^l  t^mpo,  andremo  in  villa. 
Xon  bada  ne  a^quel  cbe^fa,  ne  a^quel  che^dice.  Bado  ai  mi^i 
affari  io  e^non  a^quelli  degli  altri.  Badi  ai  fatti  Sugi  e^non  mi 
mol^sti.  Gli  ho^fatto  sapere  che^l"  accad^mia  di  scherma  e^stata 
rimandata,  E  il  natale  dove^lo  farete?  Fa  nna  cQsa^).  Vai  tu^da^quel 
brav'  u9mo.  Avete  fatto  un  gran  bql  discorso.  Io  perg  ne  ho^capito 
pQco.   II  suo  babbo  fa^l'  awocato. 

pglo  ^ol   !   rondine/.  gd)iuaI6e 
fabbricare  (-ä-)  bauen;  fäbbrica  S3au,  edifizio  ©ebäube 
abbättere  nteberfc^Iagen;  abbattimento  Sflicbergejc^tagenl^eit 
mettersi  in  cammino  aufbre(f)en 

96. 

SSie  befinbet  ficf)  3^re  @emat)(in?  3e^t  befinbet  fte  fic^  gut.  ©ie 
fief)t  gut  aus.  @§  ift  jef)r  ^eife;  gel^n  tüir  tn§  g^eie  (all'  ap^rto). 
vscf)  (äffe  mic^  öon  ben  Unglürfsfaßen  nic^t  nieberfc^Iagen.  Xu  bletbft  nic^t 
einen  5lugenblicf  ru^ig.  öcute  ift  e§  nidjt  folt;  ic^  gtaube,  ha^  es  frf)neten 
lüirb.  Xcx  SBinter  ift  fe^r  ftreng  geioefen.  ©ine  Sc^lualbe  mac^t  feinen 
(=  nic^t)  ^rü^Iing ;  eine  Slume  mad^t  feinen  (=  nic^t)  äxan^.  SBir  machen 
jeben  Xag  einen  longen  Spaziergang.  Um  roieoiet  U^r  werben  tt)ir  auf= 
bred)en?  ^d)  fürd)te,  baB  morgen  fd)(ed)tc5  SSetter  fein  mirb.  @el^n  (=  geben) 
beine  ^enfter  auf  bie  ®offe?  ßtvci  ge^n  auf  bie  @affe;  bie  anberen  in  ben 
©arten.  (S§  finb  fünf  Stunben,  ha^  id)  fte^e,  unb  hod}  bin  id)  nod)  nic^t 
mübe.  ö<^ute  ift  e§  falt;  c§  fängt  3U  fc^neien  an.  25ie  @enjiffen§biffe  laffen 
i|n  nic^t  fc^Iafen.  2)u  ^aft  gut  geton,  baB  bu  auf  it)n  gemartet  l^aft  (auf 
i^n  ju  [a]  njarten).  i^eud)ten  Sie  mir !  bie  treppen  finb  fel^r  bunfet.  ©eben 
6ie  ouf  bog,  ma§  er  fagt,  nid)t  ac^t. 

dovere  muffen  ^röf.^nb.:  d^vo,*)d^vi,  d^ve,  dobbiamo,dovete,d^vono*) 

potere  fönnen     „        „     :  pQsso,  puQi,  puo,    possiamo,  potete,  pQssono 

volere  lüollen      „        „    :  vQglio,  vuQi,  vuQle,  vogliamo,  volete,  vQgliono 

^utur  (nad)  3.  90,  2)  dovrö,  potro,  Yorrö  (ftatt  volrö).    . 

solere  pflegen,  gelüol^nt  fein,  mirb  tt)ie  volere  fonjugiert;  nur  2.  Sing. 
suijli.  Solere  wirb  im  g^utur  nid)t  gebraudjt.  Statt  solere  aud^  ^ssere 
sglito  gemo^nt  fein.  S9lito  ift  aud)  Subftantio:  ©etoo^n^eit. 

»)  ==  tue  folgenbeg.  *)  Stu(^  d§bbo,  d^bbono. 
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5tuf  bicfc  9}?Dbn(t)cr6cn  fo(c|t  retner  ^iifinitio.  ©in  affisso  fnitn  ent= 
iüeber  öor  bcm  mobalen  ^crb  ftct)n  ober  bem  ^^nfinitio  angef)ängt  lucrben: 
Lo  vQglio  vedere  ober  v9glio  vederlo.  La  d^vo  tradurre  ober  d^vo 
tradurla.    Li  ho^potuto  l^ggere  ober  ho^potuto  l^ggerli. 

dovere  bebeutet  aucf)  ft^uIDctt.  Mi  d^ve  due  corone  er  jd)u(bet 
mir  3iüei  fronen.  La  gratitüdine  cli'  io  gli  d^vo  bie  ^ait!bar!eit,  bie 
ic^  i^m  fdjulbe. 

voler  b^ne  ad  uiio  jemanben  lieb  t)aben. 

dovere  unb  potere  tpcrben  im  ^mperotiö  ni^t  gebraud^t.  Volere 
f)at,  gumal  in  ber  9lebensart  voler  b^iie,  einen  ^mperatiö;  er  lautet: 
vQgli,  V9glia,  vogliamo,  vogliate,  v^gliano. 

SSie  dovere  „^flidjt",  fo  merben  volere  unb  potere  al§  (Subftantiöe 
gebraud)t:  „S33iIIe,  mad^t". 

potere  bejeirfjnet  5unad)|t  „!önnen",  sapere  „fennen" :  Pugi  venire 
domani?  Sai  11  francefe?  Sg^scrivere,  ma^non  pQsso  scrivere, 
perclie^noii  ho^lapis.  Quel  ragazzo  sa^l^ggere,  ma^non  pu9_l^ggere. 
perche  ha^male  agli  ^cclii.  Sn  einzelnen  fällen  laffen  fid)  htiht  Serben 
anroenben:  Non  pQsso  (sq)  compr^ndere  il  motivo  (@runb)  di  questo 
suo  viaggio. 

espofizione  /  5Iu§fteI(ung  |  metä  /.  ^älfte  |  dunque  atfo 

puntuale  ^ünfttid)  (-itä)  ]  descrivere  befct)reiben  ( descrizione  /.) 

impedire  f-isco)  Oerl^inbern  (impedimento) 

allontanare  entfernen  (allontanamento) 

empire  füllen;  adempire  erfüllen;  compire  erfüllen,  öollenben') 

97. 
Clii^vu^le  vada  e^chi^non  vuQle  mandi  (Prov^rbio).  Non 
vQglio  vederlo.  Non  t'  affliggere  tanto ;  noi  tutti  dobbiamo  aver 
coraggio  nella  fventura.  Non  p^sso  far  nulla  per  quel  vgstro 
raccomandato.  Dite  cbe^non  volete.  Dobbiamo  mangiare  per  vivere, 
non  vivere  per  mangiare.  Come^gli  vugl  b^ne  a^quel  figliQlo!  Non 
ha_clie_quello,  sai.  PuqI  copiarmi  queste  due  pagine?  Sono  a^tua 
dispofizione.  Non  credere  tutto  ciö^cbe^gli  altri  ti  dicono,  se^non 
vuqI  ^ssere  ingannato.  Ha^compiuto  gli  studi  ed  ora  vuQle  fare 
1'  ingegn^re.  Sgglio  ^)  fare  ogni  sera  una  br^ve  passeggiata.  Perche^la 
sera?   Sono  ancora  cosi^debole  cbe^non  pQsso  far  le   scale.   Vgglio 

^)  9lud)  ^mpiere,  adempiere.  compiere.  Iiemnarf)  ^arttsip  auf  -ito  unb  -uto. 
5)ie  ftammbetontctt  gönnen  beg  ^äfenS  lauten:  '^nbit  empio,  empi,  empie,  empiono; 
Sowjet.  6mpia,  ^mpiano.    ©benfo  compio.   Siebenformen  mit  -isc-  ftnb  jeltener. 

2)  ober  sono  SQÜto  di. 
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scrivergli  e^pregarlo  di  rimandarmi  1'  gpera  del  duca  degli  Abruzzi 
siil  suo  viaggio  al  P9I0.  GU  vgglio  b^ne,  perche^fa^s^mpre  il  suo 
dovere.  Nulla  puo  impedirci  d'  adempiere  i  nostri  doveri.  Non 
P9SS0  descriverti  la  mia  commozione.  Chi^non  pii9_fare  come^vu^le, 
faccia  come^puö.  Ha^mai  l^tto  „Volere  e^potere"  del  Lessona? 
Gran  b^l  (=  bellissimo )  libro !  Non  ne  pQSSO  piü,  vu^l  dire :  non 
resisto  piü.  Forse  non  vQgliono  accettare  tali  condizioni.  PuQ^darsi 
benissimo.  Che  ore  sono?  Potranno  ^ssere  le  quattro.  Correre 
a^piü^non  pQSSO,  vugl  dire :  con  tutte  le  forze.  Vu^i  accompagnarmi 
alla  caccia?  Clii_puö_l^ggere  nel  cuore  degli  uomini?  Non  giudicare, 
se^non  vugi  ^ssere  giudicato.  Siamo  riusciti  a^compire  1'  gpera. 
Qggi,  contro  il  suo  sQÜto,  e^stato  puntuale.  Yoglimi  b^ne  e_cre- 
dimi^)  tiio  sinc^ro  amico  Giäcomo. 

cioccolata  (2(f)ofoIabe 
ricevere  erholten,  empfangen,  orbinieten 
interrogare  (-^-)  befragen  (interrogazione  /.) 
sigillo  Siegel;  sigillare^)  ftegeln   |   busta  ^uöert 

98. 
SBir  »iffen,  n?ie  üiel  njir  biefcn  großmütigen  9)Zenfrf)en  fdiulben.  S^r 
müßt  an  bie  3iifii"ft  benfen  unb  nid)t  fo  öiet  &db  ausgeben,  äöir  merben 
hk  ganjc  ^lad}t  arbeiten  muffen,  miffen  Sie?  ©r  fcf)u(bct  mir  nid)t§  mefjr; 
er  t)at  mir  alles  ge^a^It.  3c^  will  einen  fc^bnen  Ü?at)men  faufen,  aber  ic^ 
!ann  nur  öier  Äronen  ausgeben.  Xü  mußt  mir  hk  2Bai)rf)eit  fogen.  SSenn 
lüir  3f)nen  nüfelid)  fein  fönnen,  fo  merben  mir  es  mit  mafirem  35ergnügen 
tun.  SBir  fte^n  (=  finbj  ^u  3t)rer  35erfügung.  ^^flegft  bu  3Sein  ju  trinfen? 
Söenn  ic^  3f)nen  bicnen  fann,  (fo)  t)aben  Sie  mir  nur  gu  bcfet)Ien.  ©r  ^offt 
in  einigen  Xagen  abreifen  5U  fönnen.  SSenn  bu  um  7  Ut)r  in  ^iefole  fein 
miüft,  fo  mußt  bu  fef)r  früfijeitig  abreifen,  ^ag  S3uc^  ber  3Jatur  ift  immer 
offen :  e§  genügt,  (es)  befragen  ( ju)  tonnen.  |)eute  merben  mir  nid)t  3U  feinem 
ißortrag  gc^n  fönnen;  unfer  Dnfel  tommt  mit  bem  Siebenutjr^ug  an.  ^Dicfes 
Äuocrt  ift  nidjt  öerfiegelt;  menn  Sie  moÜcn,   fönnen  Sie  ben  93rief  lefen. 

ufficio  telegräfico  2!elegrapt)enamt 

nnotare**)  frf)mimmen;  nu^to  Sdjluimmen;  a^nu^to  fc^mimmenb 
profittare  unb  approfittare  di  (^ebraud)  madjen,  bcnü^en 
divertire  (-^-)  unterfiatten ;  divertimento 


1)  cr6dere  ffitt  mten.  3ßan  beachte  ba^  artite(fofe  §lttribut  beö  DbiefteS. 

2)  sugg^llo,  suggellare  finb  in  ber  Umgan95fprad)e  weniger  üblid). 

^  3ll|o,  gegen  bie  Siegel,  uo  aud)  in  tonlofer  otlbe  (biefeö  tonloje  o  ift  felbft^ 
üerftänbüc^  geid)loffen). 

TOuffafia,  3toI.  Sproj^le^re.   27.  «ufl.  8 
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99. 

3cf)  Vftcflc  früf)  auö.^uqcfin.  SScnn  tu  c\Qad}kt  fein  millft,  (fo)  ad)te 
bic  anbercu.  Äönncn  3ic  mir  bic  Oinmen  ber  oor^üflUrfjftcn  ^^iM'f*^  2)cutid)= 
lanbS  fagcn?  3rf)  fonn  nicf)t  länger  bleiben;  e§  ift  9  Ut)r  öorüber.  3öir 
^aben  it)n  nid)t  übcrrcben  fönncn.  Xn  fnnnft  nid)t  (ein)  O^rcunb  aller  fein. 
r<d)  fnnn  t)cute  nid}t  innren,  ilijnnen  Sie  (uberl)auptj  tanken'?  SSoUen  Sie 
nid)t  bleiben,  um  mit  uns  eine  laffe  Sd)ofolabe  ju  ncl^men?  @ntid)ulbigen 
Sie,  aber  ^eutc  !ann  ic^  öon  3f)rer  @üte  feinen  ©ebraud)  mad)en;  id)  mu^ 
meine  Äinber  in  bie  5tu§ftcllung  führen,  'il^un  mot)l  (Ebbene),  gel)n  Sie 
nur;  id)  t)offe,  baß  Sie  mic^  ein  anbcres  Wal  mit  3^rer  ©cgenmart 
beehren  werben.  S)ie  (Sljre  wirb  auf  (da)  gieiner  Seite  fein.  @rüJ3en  Sie 
5f)re  ©attin.  2öir  pflegen  um  9  Ul)r  5U  frü^ftüden.  Unb  Sie  ?  äöollen 
Sie  bie  @üte  Ijoben,  mir  p  feigen,  mo  t)a§:  Xelegrap^enamt  ift,  ©§ 
tut  mir  leib,  S^nen  nid)t  bleuen  5U  fönnen;  aud)  id)  bin  ein  ^rember. 
Äannft  bu  nod)  fc^mimmen?  Unfere  Sflac^barn  pflegen  jeben  Xag  ju  un§  ju 
fommen.  ®iefe  SOiöbdjen  Üjnnen  ^ranjöfifd)  unb  ©nglifd);  je^t  lernen  fie 
aud)  illaöier  fpielen,  nur  (=  aber)  fod)en  fönncn  fie  nid)t.  Unb  nä^en? 
®a§  (=  jene§)  aud)  nid)t.  @r  l)at  mid)  nie  anl)ijren  mollen.  Sd)  will  meine 
3eit  nic^t  öerlieren.  äöenn  Sie  il)n  treffen  wollen,  muffen  Sie  pünftlic^ 
fein.    @r  orbiniert  5Wifcl)en  2  unb  3. 

colore  m.  3^arbe  }  sitiiazione  /.  Sage  |  catino  SSafdjbeden  I  gäbbia  Ääfig 
giüngere  (^art.  giunto)  anfommen ;   aggimigere  ^ingufügen ;  rag- 
giiingere  einl)olen;  aggiunta  ßufa^ 

100. 
Tq'  ula  spesso  per  voglio  quando  segue  un'  altra  par^la,  p.  e.  (per 
ef^mpio)  vQ'^vedere  di  contentarle.  Se^non  yuqi  venire,  e^tu^r^sta. 
Chi^non  VU9I  p^rdere,  non  giu9clii.  Chi  assai  vu^le,  assai  chi^da. 
L'  ^rba  ypglio,  ragazzo  mio,  non  cresce  neanche  in  Emboli  ^).  D^v'  ^ssere 
stato  lui  a^rompere  il  catino.  Perclie_pr9prio  lui  ?  Gli  dqvo  in  tutto 
una  settantina  di  lire.  A^qiiest'  ora  dev'  ^ssere  bell'  e  arrivato.^) 
Potremo  mandargli  un  telegramma  il  giorno  prima.  Cbe^vu^i  da^me? 
Quante  volte  d^vo  rip^tervi  che^non  vi  permetto  di  pr^ndere  i  miei 
colori?  Pu9i  scrivergli  e^pregarlo  di  aiutarti  nella  dolorosa  tua 
situazione.  Le  dico  queste  cgse,  percli^^Le  v9glio  bene  e^desidero 
di  vederLa  felice.  Credo  che  il  facchino  non  poträ^portare  questo 
baüle;  e^tr^ppo  pesante.  Aggiunga  questa  somma  alle  venti  lire 
che^Le  d^vo.  H  m^ritö  d^v'  ^ssere  ricompensato.  Se^non  vu^le  scri- 

1)  @itt  ^jrä^tigcr  ©arten  in  glo^^e^ä- 

2)  =  fc^on  angefommcn. 
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vergli  L^i,  lo  farö  io.  Se_vu9i  ^ssere  felice,  sii  mod^sto,  Chi  si  con- 
t^nta,  g9de.  Ha^pubblicato  una  nuQva  edizione  della  sua  gpera  con 
molte  aggiunte  e^correzioni.    Non  li  ho^potuto  raggiiingere. 

sc9po  ^iä  I  lecito  erlaubt;  illecito  unerlaubt  ]  croato  ^oate,  froatifrf) 
correre  (^art.  corso)  laufen;  corso  Sauf,  ^r§,  ^orfo 
soccorrere  (tranv)  Reifen,  unterftü^en  (soccorso ;  prestar  soccorso 

^ilfe  leiften);  accorrere  {)erbei(aufen 

ricorrere  (a)  jetne  ^ufluc^t  nef)men 

101. 
I  giövani  d^vono  ^ssere  mod^sti.  C]ie_c9sa  d^vo  dire  alla  si- 
gnora  Neri '?  Dobbiamo  copiare  an  che  il  tedesco  ?  N9,  basta  1'  ita- 
liano.  Quanto  ci  viiole  a^rispöndere  un  si  o  un  119  ?  Mettiti  ne'  miqi 
panni^)  e^lo  saprai.  Paziqnza!  Sarä^quel  che^Dio  vorrä !  Non  p9sso 
uscire,  perche  ho  ancora  alcuni  conti  da^fare.  Farö^quanto  potrö  per 
soccörrerLa.  Non  possiamo  accompagnarLa,  perche^dobbiamo  an- 
dare  alle  Cascine^).  I  giovani  d^vono  ascoltar  molto  e^parlar  p9co. 
Cercherö^di  contentarvi,  ma_non  p9Sso  assicurarvi  che^mi  riuscirä. 
Fa^quel  che^d^vi,  accada  quel  che_pu9.  Dobbiamo  o^non  parlare 
degli  ass^nti,  o^dir  s^mpre  b^ne  di  loro.  Chi_vu9l  giudicare  gli 
altri,  d^ve  prima  giudicare  se^stesso.  Fino  a^Lipsia  quanto  ci  vorrä  ? 
Secondo.  A^scrivere  un  dramma  come^quello  ci  VU9I  poco.  Con 
quella  voce  VU9I  dare  un  conc^rto?  Ci  VU9I  altro!^)  Che^vorrä^dire 
questo  suo  ritomo  improvvifo?  Che_vorrä_dire  ?  Che^non  ne  poteva 
piü*).  Son  qui  per  riscu9tere  la  somma  che^mi  d^ve.  Non  ricorrere 
a^m^^^i  illeciti  per  raggiüngere  il  tuo  sc9po.  Mi  soccorra  per  pietä. 

'üad}  Sterben  ber  S3ett)egung  folgt  gern  auf  di^tro  bie  ^räpofition  a : 
Corre  di^tro  agli  onori.  Statt  a  mit  bem  ^erfonolpronomen  tritt  \)a§> 
entfpred)cnbe  affisso  ein:  Mi  corre  di^tro  er  lauft  mir  narf). 

avvifare,  awertire  (-^-)  benad)rid)tigen ;  avvifo,  avvertimento 

102. 
3Serfaufe  bief en  Überrocf  nidjt ;  bu  fannft  tf)n  nod)  trogen.  Sßa§  moUt 
i^r  t)on  einem  (SO^enfdjen)  f)offcn,  ber  eud)  fo  oft  betrogen  f)at?   3d)  bin 
i^m  nachgelaufen,  ober   icf)  ^obc  i^n  nirf)t  einholen  tonnen.   3rf)  f)obc  i^n 


1)  i  panni  ^icr  bilbUd)  für  cafo,  situazione  etc. 

2)  "Iicr  Stabtparf  üon  ^f^orcnj. 

8)  =  SSoTum  tticf)t  gar!  C£igentlid):  gans  onbcre  SWtttel  gehören  baju! 
*)  58g(.  Übung  97,  S.  113. 

8* 
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noc^  nid)t  fcf)cn  !önnen.  SBarum  tüo((cn  ©ic  un§  bic  (Siniuitligung  nic^t 
flcbcn?  y^d)  laufe,  i^n  ,^u  bcnnd)ricf)tigcn,  t)a^  bic  beiben  33camtcn  an(jc= 
!oinmcn  fiub.  Dn  muJ3t  mir  bic  gnn^c  2i^a^rt)cit  feigen.  ©§  tut  mir  (eib, 
euc^  nid)t§  (=  nid)t)  met)r*)  anbieten  ju  fönnen.  3rf)  l)ahc  meine  Überfe^ung 
nicf)t  öotlcnbcn  f önnen ;  ic^  iuerbc  fie  ha^»  närfjftc  Tlai  bringen,  ilönnen  biefc 
|)erren  froatifd)'?  (Sl  gibt  SÜJäbcf^cn,  bic  beffer  tanken  alö  nä^en  fönncn.  (£r 
njill  näd)ften  8onntag  abreifen.  3ßol)in?  '^ilad)  SÜJejifo.  80  meit?  SBarum 
5a^Ift  bu  nirfjt  biefem  armen  ^anbiüer!cr,  tt)a§  bu  i^m  fc^ulbeft?  |)aft  bu 
ben  Mürfriiner  gefragt,  iüicoiel  mir  \t)m  fdjulben  ?  Sic  fönncn  nod)  ,^mci  Xage 
I)icr  bleiben.  ö§  mirb  nidjt  genügen.  Xk  9iad)Iäffigfeit  muB  beftraft  merben. 

dip^ndere  (^^dipeso^)  abl|öngen  |  IVegliare,  destare  mecfen 

103. 

(Sie  motlcn  immer  red)t  l^aben.  SBir  muffen  reben  mie  mir  ben!en; 
mer  tügt,  üerbient  üon  allen  oerac^tet  ju  merben.  3d)  fonn  t>k  STüre  nid)t 
aufmad)en,  mcil  ber  äöinb  gu  ftarf  ift.  Sd)  miß  mic^  il^reS  S[?ertrouen# 
nid)t  unmürbig  geigen.  Sie  mill  i^m  bie  Söal^r^eit  öerbergen.  2llte§  l)öngt 
öon  3l)nen  ah;  mit  einem  SSorte  fönnen  Sic  meine  ^amilic  glüdlid) 
machen  ^).  3d)  bin  il)m  ba§  i^eben  fdjulbig.  353ir  miffen  e§.  6d)ulbcft  bu 
il)m  nod)  etma^?  SSoIten  ©ie  mid)  bi§  nad)  ^Ibba^ia  begleiten?  3d)  bitte 
Sie,  mid)  ju  entfdjulbigcn,  aber  l)eute  fann  id)  (es)  nid)t,  mein  ®cfd)äftl= 
freunb  ermartet  mid);  ic^  Ijabc  il)m  öerfprodjen,  ben  9kd)mittag  mit  i^m 
zuzubringen.  *£ie  fönncn  nod)  fd)lafen;  menn  es  ^dt  fein  mirb  ab^urcifen, 
merbe  id)  @ie  mecfen.  (Sr  läuft  @efal)r,  in  biefem  Unternehmen  fein  gon^eS 
3Sermögen  p  oerlieren.  3d)  t)ah?:  i^m  !einc  öilfe  leiften  fönnen.  @r  mill  e§ 
nid)t  glauben,  ßr  mirb  feine  ©rünbe  l)aben,  e§  nidjt  5U  glauben. 

dolere*)  mel^  tun,  leib  tun        salire  fteigen 
valere  mert  fein,  nü^en  tenere  l)alten 

venire  fommen,  ^artijip  vennto;  venuta  Slnfunft 
porre  (au§  pön-ere)  fe^en,  legen,  ftellcn;  ftarf eC-  ^^art.  post-o 
rimanere  bleiben;  ftarfe§  ^art.  rimast-o 

3um  Stamme  biefer  Serben  tritt  üor  ben  ©nbungen  -o  unb  -a, 
-0110  unb  -ano  ein  g  fiinju. 


1)  di  piü. 

2)  ^tc  äufammengefe^ten  Betten  blcfc§  mt^^erfönltd^eit  SSerb§  ircrben  feiten  ge« 
braud)t. 

8)  Söenn  jum  ?lffufatiü  öon  faxe  ein  präbi!atiüe§  Slbjcftiii  fommt,  fo  wirb,  aufeer 
fare,  aud)  rindere  gebraucht. 

*)  Subjeft^Siifinitiü,  toit  bei  dispiace,  rein  ober  mit  di:  Mi  du9le  vedere  ober 
di  vedere  esi  tut  mir  leib  ju  feigen.  Mi  e^doluto. 
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d^lg-o/)  duQl-i,  dugl-e,  dogl-iamo,  dol-ete,  dQlg-ono 

valg-o,  val-i,  val-e,  vagl-iamo,  val-ete,  välg-ono 

salg-o,  sal-i,  sal-e,  sal-iamo,  sal-ite,  sälg-ono 

t^ng-o,')  tiqn-i,  tiqn-e,  ten-iamo,  ten-ete,  tqng-ono 

v^ng-o,^)  vi^n-i,  vi^n-e,  ven-iamo,  ven-ite,  v^ng-ono 

pong-o,  pon-i,  pon-e,  pon-iamo,  pon-ete,  pong-ono 

rimang-o,  riman-i,  riman-e,  riman-iamo,  riman-ete,  rimäng-ono 

^er  Sntperatio  irirb  auf  üblicf)e  SSeiie  gebraurf)t: 

2.  @ing.,  1.  2.  ^(ur.  =  2.  Sing.,  1.  2.  ^lur.  bes  Sßm).  Snbi!.; 

3.  (ging.  =  1.  «Sing.  ^rof.  ^itbif.  mit  ^nberung  öon  -o  ju  -a ; 

3.  ^lur.  =  3.  ^(ur.      „         „        „  „  „     -ono  p  -äno ; 

5.  33.  ti^ni,  t(^nga,  teniano,  tenete,  t^ngano. 

^Utur :  dorrö  (=  dolrö),  varrö  (=  valrö),  terro  (=  tenrö),  ri- 
marro  ( =  rimanrö)  nad)  ©,  90,  2 ;  OOTt  venire,  verrö  ;  öon  porre,  porrö. 

confer^nza  33ortrag    |    conv^nto  Älofter    |    a^propQfito  gelegen  (5lbt).) 
obbligare  (9-)  Oerpflic^ten,  öerbittbcn ;  ^bbligo  (obbligazione  /.) 
informare  benadjridjtigen,  anzeigen,  ntclben;  informazione  /. 

104. 
D'  onde  (Da^dove)  vi^ni  ?  Vqngo  dall'  Alfi^ri  (=  Teatro  Alii^ri) 
Clie^ti^ne  in^)  mano?  Viqni  tr9ppo  tardi;  la  confer^nza  e^giä^finita. 
Qh.  caro  signor  dottore,  Ella  vi^ne  a^propgfito.  Clie^c'  e  ?  Si  sqnte 
male?  Questo  119,  per  fortuna,  ma  ho  a^darle  una  bugna  notizia. 
E^venuto  dopo  di  te,  Mi  dii^le  la  t^sta  (il  capo).  Una  fventura  non 
vi^n  mai  sola,  pur  tr^ppo.  S^i  venuto  a^t^mpo.  E^venuto  trQppo 
per  t^mpo.  Quanto  vale  questa  moneta?  E^venuto  alle  cinque  ed 
e^rimasto  fino  alle  s^i  e^m^iggo.  Pongo  il  microsc^pio  sn^questo 
tavolino.  Non  toccarlo.  Dove^d^vo  porre  la  gäbbia?  La  ponga  sul 
cassettone.  I  pr^zzi  sälgono  di  giomo  in  giomo.  Non  salga  le  scale ; 
e^tr^ppa  stanco.  S^nto  qualcuno  che^sale  [le  scale].  Chi^sarä^mai ? 
A^clie^välgono  le  ricchezze  senza  la  salute'?  Ci  ti^ne  compagnia 
ogni  sera ;  vi^ne  alle  s^tte  e^rimane  fino  alle  ngve.  Dopo  la  pi9ggia 
vi^ne  il  bei  t^mpo.  Mi  dugle  vedervi  in  questo  stato.  Dopo  cena 
verrö_da_te.  Rimanga  ancora  un  pochino  con  noi.  Vqnga  domani 
sera  da^noi.  Sp^ro  che^verra  in  ngstro  soccorso.  Quanto  rimane? 
Rimängono  ancora  16  lire.  Mi  dglgono  i  d^nti.  Vi^n  qui,  figliu9lo 
mio.  V^ngo  colla  pref^nte^)  ad  informarvi  di  tutto  cio^cbe  e  acca- 

^)  9  luib  §  in  ber  1.  3tnfl.  unb  3.  ^^IJlur.  c\((\tn  uq,  i§  in  ber  2.  unb  3.  Sing., 
roeil  jroci  ftonfonanten  folgen  (ßergl.  !öorbcmcrtnngcn,  §  20). 

2)  O^ne  Strtifel;  aber  nella  mano  d^stra.  ^)  ©rgänje:  l^ttera. 
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duto  in  questa  provincia  dopo  la  venuta  del  nuQvo  pref^tto.  Chi 
ha^fatto  una  promessa  e  obbligato  a^mantenerla.  II  ngstro  gatto 
ci  vi^n  s^mpre  di«jtro  come  un  cagiiolino.  Ad^mpio  sempre  i  mi^i 
gbblighi.  Fai  b^ne.  lo  non  dico  i  fatti  (=  facc^nde,  affari)  mi^i  al 
primo  venuto. 

napoleone  Stopoteon  (Wm^c)  \  fiamma  flamme 

105. 
SBir  fommen  au§  bem  ©arten  bei  '^adjhax^.  ©te  !^ält  in  ber  .f)anb 
einen  S3(umenftrnu§.  SBem  gef)ört  ber  Sf^ing,  bcn  bu  am  (in)  Ringer  i^a^t? 
(Sin  ^^iapoleon  ift  20  g^ranf  luert.  3)ie  Äinber  !ommen  au§  ber  ®d)ule.  '^k 
flammen  fteigen  gegen  ben  |)intmel  (empor),  ^er  Dberft  !ommt  ju  ^^ferbe. 
®r  fagt,  iia^  if)m  ber  rc(i)te  Slrm  n)e^  tut.  klommen  Sie  nid)t  ju  fpöt. 
Stellen  Sie  fid)  t)iei)er.  3Sie  fe^r  fc^nier^t  es  mid),  Sie  üerlaffen  ^u  muffen ! 
3Benn  er  nad)  Xricnt  fommt,  mol)nt  er  immer  bei  un§.  !J)iefe  g^ebern  taugen 
nichts.  (Sr  ge^t  unl  immer  nad).  9^oc^  bem  SSinter  fommt  ber  ^rü^Iing. 
@r  bleibt  t)ier  nod)  öierjefjn  Xage.  D  ,f)err,  bein  ^JJame  fei  gefegnet,  ^u  (a) 
uns  fomme  bein  Üteid).  Sie  bleiben  jeben  Stbenb  mit  un§.  3Bir  finb  bei 
i^m  lange  geblieben.  S[t  jemanb  ^eute  frül^  5U  mir  gefommen?  @§  finb 
einige  Ferren  gefommen.  ^rofeffor  Solitro  mirb  mehrere  Xage  in  iJiffabon 
bleiben.    Sßa§  mac^t  fein  So^n?    ®r  ift  (fa)  ein  (il)  3^itung§üerfäufer. 

Äompofita  mit  tenere  iinb  porre: 
appartenere    gepren  ritenere       bef)alten 

contenere       enthalten,  f äffen  _^ ^^  f  tragen,  ertragen, 

trattenere       aufhalten 
ottenere         erlangen,  erreid)en 

mantenere  la  famiglia  bie  ^^öi^itic  erf)a(ten 
mantenere  la  parQla  äöort  ijalten 

disporre  di  oerfügen  über;  disposto  a  geneigt  p;  indisposto  unpä|= 
lid);  indispofizione /.  Un))ä^tid)feit;  dispofizione  Verfügung;  mettere  a 
(ot)ne  5lrtifel)  dispofizione  gur  S^erfiigung  ftellen 

proporre  oorfdjtagen;  proposta  ober  propofizione  ^orfdjlag 
supporre  bermuten;  suppofizione  SSermutung 
campo  ^-elb  legg^ro        leid)t 

conveniqnte  :paffenb,  fonoenierenb       probäbile     mat)rfd)einlid) 

poiche  nad)bem,  ta 
dinanzi  öor  (Drt§0erf)ältniffe)  meift  mit  a :  Dinanzi  alla  legge  (ober 
dinanzi  la  legge).    3Sor  ^^erfonalpronomen  dinanzi  di  ober  dinanzi  a; 
in  le^terem  ^alle  finbet   fid)  gern  ha5  betreffenbe  afiisso  ein:  E^venuto 
dinanzi  a^me ;  übli^er :  M'  e^venuto  dinanzi. 


sostenere  ,      ^  ^,        ^  ^ 

ergalten,  bel^aupten 
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106. 
A^clii  apparti^ne  (Di  chi  e)  questa  sacca.  A^L^i  (Sua)?  N9, 
ad  Andrqa  (Di  Andrea).  Spqro  clie^mi  riuscirä  d'  ottenere  il  posto 
clie^desidero.  Questi  campi  e^questi  prati  appart^ngono  a^lui  (sono 
suoi).  Col  frutto  delle  sue  fatiche  manti^ne  la  numerosa  sua  famiglia. 
L'  ha^fatto  senza  volere.  Non  ott^ngo  mai  nulla  da^te.  Ella  otti^ne 
tutto  ciö^clie^vuQle.  Spqro  che^questa  v^lta  manterrai  la  pargla. 
Disponga  di  me  in  tutto  ciö^che^p^sso.  Se^pgsso  sefvirti,  disponi 
di  me.  Poiche  Ella  ha^data  la  Sua  pargla,  la  mant^nga.  Sono 
s^mpre  disposto  ad  ubbidirvi.  Se^ci  proporrä  un  pr^zzo  conveniqnte, 
lo  accetteremo.  Stasera,  se JDio  vuole,  andremo  al  Valle  (=  Teatro 
Valle).  Disponete  di  tutte  le  c^se  mie.  üna  legg^ra  indispofizione 
non  mi  pennette  di  uscire.  Sost^ngono  che^tu^li  hai  ingannati.  Man- 
ti^ne  una  numerosa  famiglia,  tre^masclii  e^cinque  femmine.  Essi  l^g- 
gono  molto,  ma^non  ritqngono  ciö^clie^l^ggono.  Prottjgga  qu^st'  in- 
felice  che  ha^riposto  in  Lqi  ogni  sua  speranza.  Mi  propone  di 
accompagnarlo  a^Montecassino.  Se^yogliamo  (=  etgentlicf))  dovevi 
^ssere  te  il  primo  a^stqndergli  la  mano.  Non  dübito  cbe^riuscirai 
ad  ottenere  1'  impi^go  che  hai  domandato.  Gli  proponga  altre  con- 
dizioni,  ed  e^probäbile  che^le  accettera.  Prevedo  che^dovrö^rimanere 
ass^nte  a^lungo.  Quanto  t^mpo  rimarrä  a^Norimbqrga  ?  Come  gfi 
tu^venirmi  dinanzi?  Vada  pure;  non  voglio  trattenerLa.  Non  pgsso 
piü^sostenere  tante  spese.    C  e  un  signore  che^La  vuQle  (=  cerca). 

terreno  ©runbftücf,  93oben  1  milanese  moilänbifc^  |  segu^nte  folgenb 
peccare  (-^-)  fünbigcn;  peccato,  peccatore 
sosp^ndere  abfagen,  auff)cbeit,  untcrbred^en 

107. 
@r  behält  alleö,  tt)Q§  er  einmal  lieft.  (Sin  ß^renmonn  f)ält  immer 
jein  SSort.  5^ef)alten  ©ie  nid)t,  iüa§  3^nen  nidjt  gehört,  ^llle  t>k\c  @runb= 
ftücfc  gctjörcn  uns.  SJieine  53rübcr  fommen  nid)t ;  fie  finb  ein  wenig  unpä|= 
lirf).  3Sir  werben  biefen  35orfc^Iag  nid;t  annel)men.  ^d)  erlange  otte§  tt)a§ 
id)  njünfd^e.  ^a§  neue  X^eater  fa^t  3000  ^erfonen.  8ie  werben  bte  @r= 
laubniö  ab^urcijen  nic^t  erhalten,  i^erfprid)  nid)t,  wenn  bu  nid]t  fieser  bift, 
bein  Söort  t)alten  gu  fönnen.  ör  ift  je^r  geneigt,  vst)nen  gu  üer5eil)en.  i8er= 
fügen  ©ie  über  mein  ^aus  2)ie  heutige  ^^itung  enthält  nid)tö  3Birf)tigeö. 
5)iefer  Sßalait  gekürt  einer  alten  mailänbi)d)eu  Familie.  3)iefe  Ferren  fdilagen 
un§  üor,  it)r  Öut  3U  laufen.  ^JSir  t)aben  nid)t  bie  3(bfid)t,  i^ren  il^orjdjlag 
an^unetjmen.  5tu§  (per)  weld)em  ©runb?  5Iu§  [ben]  folgenben  (^rünben. 
(Sr  wirb  !i5er^eit)ung  nid)t  crljalten.  SBegen  (per)  Unpiifelidjteit  einer  Sängerin 
ift  bie  heutige  "i>orftcUung  abgefagt  worben  (=  gewefen). 


i'^<J 


scegliere,      ^artij.  scelto,      ttJÜlIcn;  scelta  SBaf)t 


C9gliere, 


cglto, 


acc9gliere, 

racc9gliere, 
tggliere,  • 
sciQgliere, 


pflücfcn ;  cggliere  1'  occafione  bie  ®e= 
legen^cit  ergreifen;  C9gliere  sul  fatto 
bei  ber  Xat  (auf  frifcf)er  %at)  ergreifen 

acc9lto,  Qufnet)men,  empfangen;  accogli^nza 
Stufna^me 

racc9lto,  fnmmeln;  racc9lta  ©ommlung,  ßrnte^) 

t9lto,       loegneiimen 

sci9lto,     löfen 

Sßor  -o,  -a,  -öno,  -äno  lautet  ber  Stamm  scelg-,  C9lg-,  t9lg-,  sci9lg-2) : 
^röf.Snb.:  scelg-o,  scegl-i,  scegli-e,  scegl-iamo-,  scegli-ete,  scelg-ono 
Smperatio:      —  „        scelg-a,  „  „         scelg-ano 

spegn-ere  aU5li3jd)en,  ^art.  spqnto.  ^Sox  -o  u.  -a  lautet  ber  "Stamm 
speng- : 

^r.  3nb.:  sp^ng-o,  spegn-i,  spegn-e,  spegn-iamo,  spegn-ete,  sp^ng-ono') 
Smper.:         —  „       spt^ng-a,  >,  „         sp^ng-ano 

3n  ben  ^mei  3.^erben  morire  fterben,  parere  fdjeinen,  gef)t  r  öor  -o 
unb  -a  3u  i  über. 

^räf.  5nb. :  inu9i-o,  mu9r-i,  inu9r-e,  mor-iamo,  mor-ite,  iiiu9i-ono 
Smperatiö :       —  „        mu9i-a,  „  „        niu9i-ano 

^räf. -vsnb.:  pai-o,      par-i,      par-e,      par-iamo,     par-ete,    päi-ono 

^arti^ip:  m9rto,  parso  (e^parso) 

^Utur:  morirö  unb  morrö,  parrö. 

3ur  S3ilbung  ber  einfachen  3^iten  be§  ^affios  bient  au^er  ^ssere 
(fein)  and)  venire:  venir  lodato  getobt  njerben,  v^ngo  amato  icf)  merbe 
geliebt;  aber  nur  ^ssere  stato  lodato,  sono  stato  amato. 

penn^llo  ^infel  I    inc^ndio        S3ranb 


spia  /.      Spion,  Singeber 
n9do         ilTtoten 


abbondante  reid)Iicf) 
maivagio       S3öfemic^t 


mente  /.  3]erftanb,  3Sernunft,  Sinn ;  a^mente  au§n»enbig 


*)  2tud)  racc9lto. 

2)  '^ie  urfprüngltrf)e  gönn  bes  3»finttio§  ift  scelg-ere,  cölg-ere  u.  f.  m.  (bo^er 
and)  nad)  S.  99  ba§  ^arttjip  scelt-o);  üor  e  unb  i  ge^t  lg  in  1  (gefd)riebcn  gli  oor  e, 
gl  Dor  i)  über. 

3)  "Jer  urjprünglic^e  3nfittitiD  ift  speng-ere  (batjtx  ba§  '^attiiip  sp^nt^o);  üor 
e,  i  %ti}t  ng  in  n  (gefcf)rieben  gn)  über.  9lud)  bei  ben  anbercn  SSerben,  beren  ©tamm 
mit  ng  cnbct,  !ann  biefelbe  SScränberung  öon  nge,  ngi  ju  gne,  gni  ftattfinben;  ftott 
piangi,  piange,  piangiamo,  piangete,  aud)  piagni,  piagne,  piagniamo,  piagnete; 
bod)  finb  bie  formen  mit  ng  gebräu(i)lid)er. 
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108. 
Scelgo  questo  penntjUo,  che^mi  pare  (sembra)  molto  bugno. 
Mi  permette  di  cQgliere  alcuni  di  questi  gargfani?  Scioglietemi,  vi 
pr^go,  questo  dübbio.  Gli  e^stato  tQlto  il  posto.  II  merito  d^ve  venir 
ricompensato.  Hai  fatto  una  scelta  pQco  felice.  Eb,  lo  sQ^da^me 
(felbft) !  Sciygli  questo  n^do.  Spegnete  il  faoco.  Tutte  le  Iqttere, 
cbe^mandiamo  ai  ngstri  corrispondqnti,  v^ngono  copiate  in  questo 
libro.  L'  äria  di  questo  paele  mi  t9glie  1'  appetito.  Fg^quel  che^mi 
pare  (=  tt»a§  mir  gut  bünft).  Ho^fatto  una  raccglta  di  poefie  un- 
gberesi.  Morrö^cont^nto,  quando  avrö^riveduto  i  miqi.  C^lgo  questa 
occafione  per  assicurarvi  della  mia  sinc^ra  amicizia.  Toglietegli  di 
mano  il  colt^llo.  MuQio  di  fame.  La  spia  vi^ne  fiiggita  da^tutti. 
Abbiamo  sci^lto  la  n9stra  societa.  Son  contqnto  dell'  accogliqnza 
che^m"  ha^fatta.  La  scelta  mi  riqsce  difficile.  I  calunniatori  v^ngono 
fuggiti  da^tutti.  Tqmo  di  non  venir  ascoltato.  Chi  ha^sp^nto  la 
candela  ?  Ambedue  i  mi^i  genitori  sono  giä^m^rti.  Ci  ba  acc9lti  con 
grande  bontä.  E^m^rta  di  tifi.  A^quant'  anni  ?  Verrete  informati 
di  tutto  ciö^che  accadrä.  Vi^ne  trattato  molto  b^ne  dal  suo  pa- 
drone.  Quest'  anno  il  raccglto  e^stato  molto  abbondante.  Non 
so_clie_colore  scegliere.  L'  abbiamo  cQlto  sul  fatto.  Non  e^potuto 
andarci^).    Non  son^)  potuti  venire.  Non  hanno^)  voluto  cqdere. 

farfalla  Schmetterling  ]  pompi^ri  m.  pl.  \iit  ^euertoe^r 
sogno  ^raurn;  sognare  träumen  |  seminare  (-e-)  jäen 
non  veder  1'  ora  di  (mit  Snf.)  etwas  ungebulbig  ermarten 

109. 
2)ie  ©imen  finb  noc^  nid)t  reif;  ^jflücfct  fie  nirf)t.  5)ie  Schüler,  W 
i^re  '>ßflid)t  erfüllen,  mcrben  getobt.  (Sr  empfängt  alle  g^remben  mit  großer 
^rcunblid)feit.  2lUe  ©laubiger  tocrben  bejalilt  »erben,  ör  ^at  un§  einen  fel)r 
fül)len  {=^  falten)  (Smpfang  bereitet  (fare;.  Xie  biesjäljrige  ßrnte  ( =  bie  ©rnte 
biefeö  Saures)  ift  fe^r  Teid)lid)  geloefen.  2)u  »irft  üon  i^m  belohnt  ttjerben.  vsd) 
fterbe  üor  Ungebulb  fie  (=  il^r)  ju  fprect)en.  @r  I)at  einige  feltene  ^flanjen  ge= 
fammelt.  Sie  ift  im  5l(ter  Don  56  3ol)ren  geftorben.  2Bir  toerben  biefen  iläfig 
mahlen.  SSer  nid)t  fät,  (ber)  erntet  nic^t.  vsd)  ac^te  alte,  metl  irf)  öon  allen 
gearf)tet  ju  merben  loünf c^e.  ißon  mem  ift  bir  bies  erlaubt  morben '?  vsd)  ^^^^ 
mid)  oon  jeber  i?erbinblid)feit  lo5gemad)t  (=  gelöft).  3cne,  tt)eld)e  für  bie 
5reil)eit  fterben,  finb  unferer  ^(c^tung  mürbig.  (Sr  fc^eint  gefunb,  ift  (es)  aber 


*)  ^ofii  öilföjeitroort  cor  bcm  ?Oiobale  richtet  fid)  nac^  bem  ©enuS  bc§  barauf* 
folgcnben  ^nfinitiosi. 
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liiert.  SBcnn  td)  fold)e  2)inge  i)örc,  fo  meine  id}  (=  jc^eint  e§  mir)  p  tröumen. 
Mt  befangenen  finb  in  ^rei^eit  gefegt  lüorben.  Scnü^et  hie  ©etegenöeit 
unb  foget  i^m  eure  3Hciniing.    3öir  werben  fie  (=  baoon)  benü^en. 

schiavo  ©tloOe   |   ins^tto  ^njeft   |   tomba  ©rab   ]   documento  Urfunbe 
conquistare  erobern  (conquista;  conquistatore  /.) 
dichiarare  erflären  (dichiarazione  /.) 
nominare  (-9-)  nennen,  ernennen  (n9mma) 
Omare  fcf)mü(fen  (ornamento) 
mettere  in  fuga  in  bie  ^(uc^t  fd)lagen 

110. 

Sßenn  bu  ftei^ig  fein  loirft,  lüirft  bu  bclot)nt  Werben.  (£r  i)at  nod) 
nid)t  alle  Urfunbcn  fommeln  fönncn.  ^cr  Singeber  wirb  öon  jebcm  oeroc^tet. 
^iefe  ©emiilbe  fc^eincn  mir  oon  9}Jid)etti.  3)er  Unge^orfam  wirb  beftraft 
Werben,  öin  Gröberer  oerbicnt  nid)t  bewunbert  5U  werben.  3d)  i)CLhc  eine 
fd;öne  3d)mettcrlingfammlung.  2Ber  nidjt  arbeitet,  wirb  nic^t  begafilt.  ^^eiht 
finb  unfdjulbig  erüärt  worben.  Dit  ^einbe  finb  in  bie  ^luc^t  gcfdjlagen 
worben.  S)er  Ärieg  wirb  im  fur^em  erÜärt  Werben.  Üiom  ift  nid)t  an  (in) 
einem  ^oge  gebaut  worben.  ©r  ift  (^um)  2)ire!tor  bes  ©tjmnafiums  ernannt 
worben.  SSir  pfüidcn  biefe  331umen,  um  t>a§>  &xab  unfcre§  unoerge^lic^en 
^ormunbes  3U  fd)müden.  ^er  S3ranb  ift  fdjon  gelöfdjt.  Söer  l^at  if)n  getöf d)f? 
2öeld)e  ^rage!  ^ie  ^cuerwetjr.  3Sann  wirb  biefcg  ©ebäube  beenbigt  fein? 
^aft  ganj  Slfien  ift  oon  Sdejanber  bcm  öro^en  erobert  worben.  SBir  Wätjlen 
biefes  ^i^^^^i^f  ^^il  ^ic  ?5enfter  auf  ben  .'pof  gefjn.  ^iefe  |)anbtungen 
terbienen  beftraft  ju  Werben. 

S)eutfd)eö  gc^tt  wirb,  fobalb  ein  3iif<iiii^^»^i^treffen  be§  Üicbenben  Unb 
be§  5(ngerebeten  aud)  nur  wat)rfc^einlid)  ift,  mit  venire  wiebergegeben: 

Andiamo    al    passeggio;    v^nga  3öir  get)n  f parieren;   ge^n  @ie  mit. 

anche  L^i. 

Vieni  an  che  tu^con  noi?  @e^ft  bu  aud)  mit  un§? 

E^le  tue  figligle  non  vengono?  2)eine  2öct)ter  gei)n  nic^t  mit? 

Asp^tti  un  momento;  vengo  con  Sparten    @ie    einen    Slugenblid;    id) 

Lqi.  getje  mit  vvt)ncn. 

befudjcn :  andare  (venire)  a^trovare,  a^vifitare,  a^far  vifita,  a^vedere : 

Perclie^non  vai  a^trovare  la  bälia?  Perche^non  vi^ni  a^tro- 
varci?  Quando  Tai  a^trovare  quel  tuo  amioo?  SSotint  ber  ^-reunb 
bei  bem  Otebenben,  fo:  Quando  vi^ni  a^trovare  il  tuo  amicoV 
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Idolen  (eine  oac^e)  andare  ober  venire  a^pr^ndere  (in  jebem  %clUc), 
a^comprare  (bto^  löcnn  öom  kaufen  bk  3(tcbe  ift): 

Ho^lasciato  i  mi^i  libri  dal  maestro,  Tado  a^prqnderli.  V^ngo 
a^pr^iidere  i  penn^lli,  che  ho_lasciati  da^voi.  Eug^nio  e  andato 
a^comprare  (a^pr^ndere)  delle  frägole  ((Srbbeeren). 

I)o(en  (eine  ^erfon)  andare  ober  venire  a^pr^ndere  (tt)enn  man  fic^ 
beftellt  ()Qt),  a^cliiamare  (Wenn  feine  ^eftellung  öoranging),  a^cer- 
care  (nur  ttjenn  bie  3bee  bes  S(ufiurf)en§  fjerüortritt;  ntel^r  ha§> 
beutfc^e  Qufiudjen  als  ^olen): 

Mia  nu^ra  e  al  teatro,  andate  a^pr^nderla.  Vgstra  nipote 
resfcerä  a^pran^o  da^noi,  yenite  a_pr^nderla  alle  otto.  Andate 
a^chiamare  il  medico,  Giuf^ppe  e  ammalato.  Se  accade  qual- 
che_c9sa  di  nu9vo,  yenite  a^chiamarmi. 

Ijolen  laffen  mandare  a^prqndere,  a^comprare  (una  cysa),  a^pr^ndere, 
a^chiamare  (una  persona),  ^c^  f)abe  burcf)  bie  S3ebienerin  iÖI 
Idolen  laffen  (=  id)  l)ahe  hk  S3ebienerin  gefcf)icft  ju  nehmen). 
Ho^mandato  la  s^rva  a^pr^ndere  ('ober  a_comprare)  dell'  ^lio. 
Srf)  i)abt  ben  Slrjt  t)o(en  laffen.  Ho^mandato  a^cliiamare  (a^cer- 
care)  il  medico. 

consigliqre  9?at,  9tat§|err     !     passo  «Schritt 

s^rva  S3ebieneTin  I     circo  3^1^^^ 

arma  SBaffe  volenti^ri     gern 

111. 

Yenite  a^pr^ndere  il  vgstro  fucile;  non  t^ngo  volenti^ri  in 
casa  mia  armi  da^fugco.  V9^dal  consigli^re;  verrai  a^pr^ndermi  alle 
nQve.  Perche^non  vi^ne  qualche^v^lta  a^trovarmi?  Perclie^t^mo 
d'  incomodarLa.  Se^non  si  s^nte  b^ne,  manderö  a^cliiamare  il 
mtjdico.  BuQn  giomo,  caro  Enrico;  ho^sentito  da^mia  nipote  ch.e_s^i 
indisposto  e^sono  venuto  subito  a^trovarti.  Ti  ringräzio  della  tua 
bontä.  La  rapprefentazione  durera^fino  alle  di^ci;  potete  venire 
a^pr^ndermi  alle  ngve  e^tre^quarti.  ß^sta  tu^qui,  e^la  cameri^ra 
vada  a^chiamare  il  magnano.  La  pr<jgo  d'  aspettarmi,  verrö  a^pr^n- 
derLa  fra^m*^^^'  ora.  Le  mie  sor^Ue  sono  al  ballo,  vado  a^pr^nderle. 
II  notaio  non  e  ancora  venuto ;  lo  manderö  a^chiamare.  Dove^sono 
i  Su9i  certificati?  Non  li  ho  ancora  potuto  trovare.  Li  ho_lasciati 
all'  ufficio,  andrö^dopo  pran^o  a^prqnderli.  Verrai  questa  sera  con 
noi  al  circo  ?  Vada  a^pr^ndere  dell'  inchi9stro  e^torni  subito.  La- 
scio qui  il  mio  manic9tto,  verro  a^pr^nderlo   dopo  definare.   Corro 
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a^chiamare  1'  avvocato.    VuQle  venir  meco   a^fare  quattro^)  passi? 
Dove^siqte  andati? 

112. 
^d}  bin  im  Xfjeoter;  i^x  fönnt  mic^  um  öiertet  elf  abholen.  3(^  fef)e 
fcf)on  tange  meinen  ^crfjtmeifter  nirfjt  (=  @§  i[t  \d)on  lange,  bo^  ic^  meinen 
^ed)tmci[tcr  nid)t  fc^C);  mcnn  id)  morgen  frei  fein  njerbe,  lüill  id)  if)n 
befud)en;  3d)  befucf)e  meine  i^erjuanbten  in  if)rem  Sanbt)aufe  ju  (di)  S3eUagio. 
SBann  merben  Sie  ^^xt  '^otm  Idolen  (offen?  Saffen  ®ie  onbere§  Rapier 
^olcn,  biefcö  ift  fe§r  fd)Ied)t.  SBenn  Sie  erlauben,  rt)erbe  id)  meine  Xafdje 
bier  laffen,  unb  meine  S3ebienerin  mirb  fie  beute  5lbenb§  t^okn.  33efuci)t  er 
©ie  oft?  örmartet  mid)  hi§^  fünf  U^r;  menn  ic^  ^dt  bobe,  t)oIe  id)  eud) 
ob.  SBorum  befud)en  6ie  mid)  nie?  Sefuc^en  @ie  fie.  @r  get)t  f polieren; 
gebn  ®ie  mit.  SBir  ge^n  fpojieren;  gebn  @ie  mit.  ©ie  mobnt  je^t  bei  uns; 
befud)e  fie  mand)ma(.  5d)  t}ahc  meinen  5(t(a§  hei  meinem  Korrepetitor  gelaffen; 
nod)  Xifd)")  merbe  id)  i^n  boten.  2öo  ift  ba^  @tubenmäbd)en  ?  Sc^  '^ahe  fie 
breimot  gerufen  unb  fie  fommt  nid)t.  ®r  ift  in  ten  Sleller  gegangen,  um  SSein 
^ü  boten.  .t)oIc  beincn  3?ettcr  nod)  nid)t  ob;  es  ift  p  früt).  2Bie  fpät  ift  c§? 
(Ss  ift  erft  breioiertet  od)t.  SSo§  ift  mit  (di)  Sofob?    ©r  befud)t  uns  nie. 


5(u§  Slbjeftiben  roerben  Slboerbien  boburd)  gcbilbct,  ha'^  man  bem  3^emi= 
ninum  beö  Slbjeftios  hk  ©nbung  -mente  onbängt,  3.  33.  allegro  allegra- 
mente;  dolce  dolcemente;  finbet  fid)  oor  bem  ®nb=e  be§  2(bjeftiü§  einfod)e§ 
1  ober  r  nod)  5?ofoI,  fo  entfällt  e  öor  -mente:  fäcile  facilmente ;  edlere 
celermente;  ber  ©nbüofal  entfällt  au§nabm§meife  oud)  hä  legg^ro  unb 
ben^volo,  beffen  SIböerbien  leggermente  unb  benevolmente  lauten. 

©benfo  au§  diligentissimo  diligentissimamente,  celerissimamente; 
mon  oermeibet  inbeffen  fo  longe  SSijrter  unb  gie^t  molto  diligentemente, 
molto  celermente,  öor: 

molto  b^ne,  benissimo  ober  ottimamente 
molto  male,  malissimo  ober  pessimamente. 

^a§  5lbtierb  mirb,  mie  im  ®eutfc^en,  oft  mittele  eine§  ©ubftantiof 
mit  ^räpofition  umf d)rieben :  lavorare  con  dilig^nza  (fleißig ),  con  grande 
dilig^nza  (febr  fleißig);  per  (di)  s9lito^)  gemöbnlic^. 

3(ud)  mittele  eine§  ^Ibjeftios  mit  ^röpofition:  nuovamente  unb  di 
nii^vo  mieber,  oon  neuem;  certamente  unb  per  c^rto  gemi^;  raro  ober 
rado  feiten,  ^Ibüerb  raramente  ober  di  raro,  di  rado. 

3umei(en  mirb  ba§  9}^o§fuIinum  bes  5lbje!tit)§  ftott  be§  5lböerb§  ge= 
brflud)t:  l^gge  cbiaro  (beutlid^);  parli  fgrte  (laut),  piano  (teife,  longfom). 

^)  „ein  paar,  einige".    So:  GH  dir9^quattro  par9le. 

2)  6§  ift  bic  SJia^ljeit  aitäugebeit:  dopo  colazione,  definare,  cena. 

8)  solitamente  wirb  nidjt  gebraud)t. 
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sp9fo^)  5}erIobter,'i)leut)crmäf)(tcr   camminare  (ho^camminato )  ge!^n^) 


amaro  bitter  (-ezza) 

operare  (9-)] 


.     ,  .      Jöanbcln 
agire  (-isco)j 


presto  (Slbü.)     l'djneU,  va\d} 
altrimenti  fonft,  onbers 

parimente  gleichfalls 


113. 

L^i  e  im  bugn  camminatore  ?  N9,  sa,  tutt'  altro.  Sa^dove^sta 
il  dottor  Turrini?  Non  lo  39,  ma_se_vu9le,  lo  domanderö  a^Gio- 
vanni,  che^c^rto  lo  saprä.  Perche^ci  scrive  cosi^di  rado?  Leg- 
giamo  di  nu9vo  „I  promessi  sp9si"  d'Alessandro  Man^oui.  Questa 
volta,  amico  mio,  non  s^i  stato  prud^nte.  Non  hai  operato  pru- 
dentemente.  Hanno  camminato  tutta  la  mattiua.  Egli  stiidia  molto 
düigentemente.  II  mio  caff^  e_tr9ppo  amaro.  Ora  piaiige  amara- 
mente  la  sua  imprud^nza;  ma  e^tr9ppo  tardi.  Questa  notizia  non 
e^vera.  E  una  voce  falsa.  Qiiesto  quadro  e^veramente  b^llo.  Di 
chi  e?  E^del  Segantini.  Non  vede?  Sa,  di  pittura  ne  s9_p9co. 
L^gga  a^voce  alta  e^cliiara.  Egli  parla  chiaro.  Hanno  difeso 
coraggiosamente  la  pätria.  Impieghi  utilmente  il  Siio  t^mpo.  Per- 
che^parla  cosi^piano?  (a^voce  cosi^bassa?)  Tu^scrivi  molto  presto, 
e^perciö^non  scrivi  b^ne.  E  arrivato  felicemente?  Chi^va^piano, 
va^sano  (Prov^rbio). 

pr9roga  5luffc^iib  j  lottere  /.  pl.      Literatur 

sillaba  (Silbe  i  profondo  tief  (-ita) 

continuo  beftänbig  1  onorato  ehrbar  (-ezza) 

infinit o  unenblid)  governare  (-^-)  regieren;  gov^rno  'jRegierung 

l^nto  langfam  (-ezza)  finalmente  enblic^ 

114. 

Questo  CU9C0  ha^servito  s^mpre  fedelmente  il  siio  padrone. 
S9ffra  pazientemente  le  fventure.  Le  sue  par9le  non  sono  sinc^re. 
Ho^scritto  nuovamente  al  mio  creditore  per  chi^dergli  una  pr9roga. 
Bu9n  appetito.    Grazie;   parimente.    Cena  presto,   e_p9i  va  a^chia- 


1)  3tt  ber  S3cbeutung  ^Serlobter"  roirb  gern  promesso  üoraugcftellt.  "Xie  „SScr» 
lobte"  Reifet  ouc^  fidaaizata;  bie  „SSerlobten"  i  fidanzati;  baS  SJiogf.  il  fidanzato  ift 
wenig  gebräu^Uc^.  Spofare  l^eiratcn:  Enrico  sp9fa  l'Emilia;  üer^^eiraten:  Ha^spofato 
la  figliu9la  ad  (aud)  con)  un  m^dico  francefe.  Ci  spoferemo  fra  9tto  giomi; 
auc^  itttraniitio:  spQfano  il  primo  del  venturo  (mese).  Spofalizio  ^od^jett:  Gio- 
vedi  ha^luQgo  (finbet  ftatt)  lo  spofaHzio  di  Carlo. 

2)  3m  Oinnc  üon  „fc^reitcn,  \iä)  fortbenjegcn" :  I  bambiui  a  un  anno  co- 
minciano  a^camminare.  Cammino  male,  perchfe  ho  un  dolore  al  pi^de.  Qggi 
lio^fatto  una  lunga  camminata  bin  Diel  gegangen.  Vado  a^fare  una  canuuinata  =^ 
una  passeggiata.    Sarä  un  lungo  cammino 
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mare  il  m^dico.  Ci  vado  subito,  cenerö^pgi.  Ma^dove^sta  ?  In 
piazza  Beccaria,  vicino  all'  Accad^mia.  Le  arti  e^le  lottere  v^ngono 
prot^tte  generosamente  da^quel  gov^rno.  Parli  lentamente,  io  non 
capisco  ciö^ch'  Ella  dice.  Ti  pr^go  di  rindere  al  padrone  di  casa 
le  chiavi  che^entilmente  ci  ha^prestate.  Mi  r^nda  linalmente  il 
denaro  clie^Le  ho^prestato.  Sp^ro  che  arriverä^felicemente.  Questo 
telegramma  m'  anniinzia  la  m^rte  del  mio  caro  Filippo ;  tale  notizia 
m'  affligge  profondamente.  Voi  disegnate  ottimamente.  Ci  acc^glie 
s^mpre  molto  cortefemente  (con  gran  cortefia).  Pronuncia  molto 
chiaro  tutte  le  sillabe.  Le  sue  par9le  mi  commu^vono  profonda- 
mente. Tali  imprese  ri(jscono  di  rado.  Vi  dico  sinceramente  la  mia 
opinione.  Pronimzia  pessimamente  1'  italiano.  Non  mu9vere  con- 
tinuamente  la  tävola.  Non  p^sso  accompagnarti,  perche^d^vo  andare 
da_Rod9lfo  che  e^gravemente  ammalato.  Ci  ha^trattati  gentilmente. 
Chi^corre  di^tro  agli  onori,  di  rado  li  raggiunge. 

quadtjmo  |)eft   |    crudqle  graufam  (crudeltä)   |   etqmo  elütg  (-itä) 
ordinärio  gctt)öi)nltc^ ;  straordinärio  au^ergett)öf)n(id),  au^erorbentlid) 
affezionato  Qnf)änglicf)  |  perfi^tto  öollfornmen;  perfezione/.  SBolIfommen^eit 
ristabilire  (-isco)  f)erftel(en 

115. 

^kicx  Wann  lebt  cf)rbar  öon  ber  ^rudit  feiner  Slrbeit.  2)er  Sortier 
f)at  ben  Äinbern  iricber  üerboteii,  in  bcn  ©arten  bc§  9^ad}6ar5  ein= 
ptretcn.  2)er  Kaufmann  ^at  in  biefem  ©efdjäftc  fclir  fing  ge^nubclt.  SDZeine 
@d)«)iegertod)ter  i[t  noc^  nid)t  öoIÜommcn  l^ergefteüt;  fagen  8ie  if)r  nic^t§ 
üon  bem  Xobe  @ugen§.  @r  l^at  mid)  nid)(o§  öerfeitmbet.  ^5rf)  lüerbe  i^r 
ctöig  banfbar  fein.  Bk  inirb  if)re  ^adjc  (cauraj  mutig  ocrteibigen.  StÜe 
beiüunbern  feine  ©ro^mut.  Sc^  finbe.  feiten  5ef)ter  in  feinen  öeften.  9J?eine 
®d)Jüägerin  ift  fd)tt)er  franf.  Seit  niann?  ^iö:)t§>  bauert  ett)ig.  Sprechen 
©ie  befd)eibcn  üon  ^5|ren  ^crbienften.  2)ie  SSa^r^eit  ift  enblid)  erfannt 
Würben,  ^d)  muB  bir  aufrid)tig  fagen,  ha^  biefe  §anb(ung  betner  nidjt 
lüürbig  ift.  (£r  ift  erft  (=  nur)  fünfje^n  So^rc  alt  unb  fonn  fc^on  brei 
®prad)en  ooUfontmen.  3Sir  ^aben  i^n  fe^r  ^öflic^  be^anbett.  Sic  fprid)t 
5U  leife.  ^Tie  3}?enfd)en  glauben  leicht,  iüa§  fie  t)offcn.  2;iefeö  33üd)Icin 
^anbelt  furj  t)on  ben  ^^flid)ten  ber  9)Zenfc{)en.  S^on  inent  ift  es  ?  S?on  Sitöio 
^eltico.  |)eute  ift  bo§  Sßetter  lüirflic^  fc^ön.  Sie  ertragen  gebulbig  feine 
©raufamfeit.  SSorum  (efen  Sie  nid)t  beutlic^?  ic^  Oerftefie  nirf)t§.  (S§  fdjneit 
ftarf.  ^u  fdjreibft  fe^r  fc^lec^t.  5c^  inerbe  biefe  Seite  aufmerffam  (efen. 
Um  mieöiet  U^r  gef)n  Sie  genjö^ntict)  ju  93ette?  Wad)m  Sie  fc^nelT. 
Unglücf(icf)ern)eife  (difgraziatamente)  ^at  fie  i^re  5lbreffe  nidjt  metjr. 


127 

Carissimo  Vittgrio! 

Ti  scrivo  queste  due  linee  per  annunciarti  clie^sono  arrivato 
felicemente  nel  mio  paef^Uo.  Non  m'  e^possibile  descriverti  la  grande 
gi^ia  che  ho^sentita,  quando  dopo  di^ci  anni  di  lontananza  lio^ri- 
veduto  i  mi^i  cari  genitori,  i  miqi  bu^ni  frat^Ui,  che  hanno  tanto 
affetto  per  me.  Parlo  loro  spesso  di  te  e^della  vera  amicizia,  che 
in  tante  occalioni  m'  hai  dimostrata.  Essi  tutti  desiderano  di  vederti 
e_di  conöscerti,  ed  io  ho^promesso  loro  che  il  pr^ssimo  autunno 
verrai  a^passare  alcuni  giomi  con  noi.  Ti  pr^go  di  volermi  b^ne 
e_di  credermi  sqmpre 

Belgirate,  5  decqmbre  1903.  tuo  affezionatissimo 

Gino. 

5)ie  Konjugation  ber  einfachen  ^dtm  ber  S^ieflejiDa  ( 5urü(f füfjtenbe 
^citiüörter)  ergibt  fic^  öon  ielbft: 

$räf.  '^ttb.:  mi  lavo,      ti  lavi,        si  lava,       ci  laviamo,     vi  lavate,      si  lavano 
2rutur:  mi  laverö,  ti  laverai.  si  laverä,  ci  laveremo,  vi  laverete,  si  laveranno 

Sm^jcrotio:         bejal^enb:  öerneinenb: 

lävati  non  ti  lavare  ober  non  lavarti 

si  lavi  non  si  lavi 

laviämoci  non  ci  laviamo 

lavätevi  non  vi  lavate 

si  lävino  non  si  lavino 

2)ie  guiammcngefe^ten  :^ntm  roerben  mittele  ^ssere  gebilbet: 

mi  sono  1  ci  siamo  | 

ti  sei         lavat-o,  -a  vi  si^te     <  lavat-i,  -e 
si  e         j  si  sono     j 

3n  5?crbinbung  mit  5J?oba(öerben  fnnn  "Oa^  9?eftcjtt)prDnomen  ent= 
roeber  gum  ^nfinitio  treten  ober  oor  bera  5(un(iare  ftefjn.  öni  erften  }^a\ic 
roirb  avere  gebraud)t  unb  ba^^  ^artijip  bes  ^Jiobole  bleibt  unoeränbcrt, 
im  ^weiten  roirb  ^ssere  gebraud)t  unb  i>a§>  ^artijip  ftimmt  mit  bem 
©ubjeft  überein:  Abbiamo  dovuto  prepararci  agli  elami  unb  Ci  siamo 
doviiti  preparare  agli  elami. 

5(urf)  roenn  bas  Üieflejiüpronomen  3!)otiD  ift,  roerben  bie  jujammcn^ 
gefegten  ßeitcn  mittele  ^ssere  gebilbet:  Ho^comprato  a_Päolo  un  libro 
unb  Mi  sono  comprato  un  libro.  ^^etreffs  be§  'ißartijipö  gilt  ber  bd 
ben  Xranfitioen  ^errfd)enbe  ©ebrauc^  (3.  28) :  Egli  s'  e^meritato  (ober  -a) 
la  stima  unb  la  stima  ch'egli  si  e^meritata.  ^)  Ü)?it  9Jiobn(öerbcn :  Non 

*)  Cg  fommt  aud)  Übcrcinftimmung  mit  bem  Subjeft  üor:  Questi  due  giövani 
si  sono  giurati  gdio  et^mo. 
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abbiamo  potuto  procurarci  queste  incifioni  unb  Non  ci  siamo  potuto 
procurare  queste  incifioni. 

corr^ggersi,  emendarsi  firf)  bcffern  I  ingannarsi  fid)  täujrf)en,  irren 
vergogna  @(f)ain,  Sd)anbe;  vergognarsi  di  fid)  jd)ämen 
allegro  frot);  rallegrare  erfreuen;  rallegrarsi  di  fid)  freuen  (über) 
rallegrarsi  con  uno  di 


premura 

9}hif)e 

procurare 

öerfdjaffen 

appar^nza 

(Schein 

vivace 

Iebt)Qft 

^  ,      .    ,  ,  ,  T  ,  beqlüdlöünfcben 

congratularsi  (-a-)   con    uno    di  J 

ricordarsi  (-Q-)  di  1  ..j.      .  ritirare  mrüdAieben 

^    ^ .   , .      [  ficb  erinnern  ^       "    ^ 

rammentarsi  di       |  | 

neben  dimenticare  mit  5(tfujatiü  aud)  dimenticarsi  di 
sedere^)  fi|en;  sedersi  ober  porsi  (mettersi)  a^sedere  fid)  fe^en 

vestire  (-^-)  onüeiben 
tramontare    untergef)n  (tk  Sonne) 
tramonto       «Sonnenuntergang 

pr^side  2)ireftor  einer  9)?ittelfd)ule,  S3orfi^enber 
südicio  fc^mu^ig;  insudiciare  (-Ü-)  bcicf)mu|en 
fbagliare  fid)  oerfcf)en,  irren;  fbaglio  Irrtum 
accomodarsi  (-9-)  fid)  bequem  mac^en^  fi^  fe^en 

116. 
Egli  s'  e  emendato ;  non  m^nte  piü.  Chi^vivrä,  vedrä.  lo  ci  credo 
P9C0,  io.  Non  s'  e^mai  voluto  corr^ggere  di  quel  viziaccio.  Ricor- 
dati  di  ciö^clie^d^vi  ai  tu^i  genitori.  Che^vergogna !  far  tanti  errori 
in  due  br^vi  pägine!  Perche^non  ti  s^i  lavato  (ober  -e)  le  mani? 
Non  ti  vergogni  d'  aver  s^mpre  le  mani  südicie?  va  a^lavarti  col 
sapone.  Mi  sono  giä^lavato  due  v^lte.  Ci  siamo  divertite  molto  b^ne. 
Mi  congrätulo  (Mi  rallegro)  con  L^i^del  posto  che  ba  ottenuto.  Ci 
siamo  rallegrati  di  questa  bu^na  nu9va.  S'  acc^modi.  Non  bo^voluto 
mostrarmi  (Non  mi  sono  voluto  mostrare)  indegno  della  bontä,_del 
pr^side.  Si  rammenti  di  queste  mie  pargle.  Quando  scrive  al 
Suo  signor  padre,  lo  ringrazi  della  j)remura  che^s'  e^data  per  me, 
e_lo  assicuri  della  mia  gratitüdine.  Non  basta  dire:  ho^fbagliato, 
dobbiamo  cercare  ancbe  di  emendarci  dei  ngstri  difi^tti.  Mi  div^rto 
a^raccontare  ai  mi^i  nipotini  qualche^stori^lla.  Abbiamo  voluto 
procurarci  (Ci  siamo  voluti  procurare)  il  piacere  di  annunciarvi 
noi  stessi   la  V9stra  n9mina.    Arrossisco  di  vergogna.  Si  siqda  qui. 

')  si§d-o,  -i,  -e,  -ono ;  ^mpn.  sied-i,  -a,  -ano ;   sediamo,  sedete,  gutur  (gegen 
S.  90,  2)  seder?.  (Sbenjo  possedere  beft^en. 
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Queste  ragazze  non  p^usano  che  ai  divertimenti.  Non  si  dimenticlii 
di  portar  seco  il  violino.  I  colori  vivaci  rallegrauo  1'  ^cchio.  S'  e^i- 
tirato  dagli  affari  ed  ora  vive  del  suo.  Lävati  e^v^stiti  presto; 
e^iä^molto  tardi.  Non  mi  ric9rdo  piü^di  lui.  Ci  lasciamo  spesso 
ingaunare  dalle  appar^nze,  Ci  rallegriamo  di  vedervi  in  bu9na 
Salute.  Hai  veduto  le  incifioni  che^ci  siamo  fatto  venire  da^Pefaro? 
Mi  permetta  di  vedere  il  suo  casino.  Si  s^rva  pure.  S'  e^meritata 
la  stima  d'  ognuno.  Ci  congratuliamo  con  voi  del  b^l  lavoro  clie 
avete  fatto.  Chi^parla  molto,  spesso  s'  inganna.  S'  e^vestito  da^dynna. 
Mi  porrö  (metterö)  a^sedere  qui,  pr^sso  la  fin^stra.  Fermätelo! 
m"  lia^rubato  1'  ori9lo.  Che^clie!  *)  non  gli  badate.  Non  1'  lia^mai  avuto. 

@inem  italienifrf)en  9?eflejiö  entfpric^t  me^rnmlö  im  3)eutic^en  ein 
Sntranfitio. 

spegnersi  erlöfc^en  fidarsi  di  trauen 

pentirsi  (-q-)  di  bereuen  fvegliarsi,  destarsi  ertüac^en 

avvezzare  geTOö^nen;  avvezzo  getüöl^nt 

stufa  Cfen  cordiale  ^cr^Iic^ 

giuramento         >S(f)tt)ur  pettinare  (-^-)      !ämmen 

m^todo  di  vita  Sebensujeife  risparmiare  (-ä-)  fparen  (rispärmio) 

biglietto  circolare  fRunbreifebitlett 

biglietto  d"  andata  e^ritorno  ^our=  unb  Üietourbißett 

pulire  (-isco)  reinigen;  pulito  reinlic^  (pulitezza,  pulizia) 

nettare  reinigen ;  netto  reinlicf)  (nettezza) 

far  adirare  argem  j  mendicare  betteln 

117. 

3cf)  ^abc  mtd)  lange  mit  (di  ob.  in)  biefer  Strbeit  bcfdiöftigt.  2öir 
^aben  uns  mit  (di)  tt)m  nic^t  beschäftigen  fönnen.  2)ie  Sampe  ertifdjt.  SSenn 
id)  nic^t  irre,  jo  l^aben  mir  t)eute  ben  21.  Sßergeffet  nic^t,  fie  im  9Zamen 
unserer  ganzen  ^omilie  ju  grüBeit.  3cf)  l^abc  fo  früti^eitig  nic^t  auffte^n 
motten.  §aben  Sie  fic^  ^ur  Steife  vorbereitet?  Sterben  3ie  ein  !JRunbrcife= 
biüett  nctimen  ?  ^iein,  ein  Üietourbittett.  ^ie  SDJenfrfjen  täufc^en  fid)  oft  in 
ifiren  Urteilen.  3c^  \)ahi  i^n  l^er^Iic^  beglücfmünfrf)t.  @r  ift  fe^r  fporfam: 
in  furjer  3<^it  ^at  er  ficf)  eine  Summe  oon  5000  Sire  erfpart.  ^er  @Iücf= 
lid)c!  3rf)  ijahc  mir  nid)t^  crfparen  fönnen.  3c^  muB  fieben  Äinber  crt)alten. 
vsrf)  f)abc  mid}  neben  if)n  gefegt,  öeute  frü^  bin  id)  um  9  U^r  crmarfit. 
33cjud)et  uns  t)eutc  abenbs;  mir  merben  un§  gut  unterl^alten.  6r  lebt  oon 
bem,  toai  er  fid)  in  feiner  Sugenb  erfpart  l^at.  ©r  §at  fi(^  on  bie  Drbnung 


*)  =-  SSarum  ni^t  gorl 
IRuffafia,  3tat.  Sprad)le^re.   27.  «uf(. 
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nie  geiubl^ncn  fbnnen.  brauen  Sie  i^nen.  !l)u  iuirft  e§  bereuen,  meinen  9?at= 
fdilögen  nid)t  gefolgt  ju  ^aben.  M)  tjdbi'  mir  oorgcnommcu,  i^m  nie  mcl^r 
äU  trauen.  @r  f)at  fid)  I)inter  ber  Xür  öer[tecft.  (£r  erinnert  fic^  nirf^t  met)r 
an  un§.  Sie  t)aben  fid)  öon  ber  5tufrid)tig!eit  if)rer  3lbfid)ten  überzeugt. 
3c^  fann  mic^  an  biefeS  tlima  nid)t  gett)öl)nen.  Sd)  erinnere  mid)  nid)t, 
il^n  je  geärgert  ju  ^aben.  ®er  ©piegel  ift  nod)  fc^mu^ig;  vvl^r  ^abt  öer= 
geffen  it)n  ju  pu^en.  SSarum  l^aben  ®ic  fid)  nod)  nid)t  gefämmt?  ^raue 
mir.  ©djämen  ©ie  fid)  ju  betteln.  (Erinnern  ©ie  fid)  on  S^ren  (2d)tt)ur? 
@i^en  Sie  nicf)t  beim  ^enfter.  ©emö^nen  ©ie  fic^  an  Drbnung^)  unb  an 
©parfamfeit').  Söenn  id)  nid)t  irre,  (fo)  ^ahc  ic^  bie  ®^re  ©ie  gu  fennen. 
©e|en  ©ie  fid)  neben  ben  Dfen. 

w!  (-^)]^^'  rlvrsil"*^"'  ""fs"^^"  ("""  ^"  ^'"""'> 

lodarsi  di  uno  fid)  über  jemanb  lobenb  au5fpred)en 

dglersi  di,   lagnarsi  di,    lamentarsi  di  flogen,   fid)  beflagen  über 

provarsi  (-9-)  a  (mit  Snfinitio)  0erfud)en  ^u 

risQlvere  (^artijip   risglto  ober  risoluto)  befc^Iie^en;    risQlversi  a 

(mit  Sttfinitiö  aud)  di)  fid)  entfd)Iie^en 

decidere  (^arti^ip   -ifo)   entfd)eiben,   befd)(ie^en;   decidersi  a  (mit 

Snfinitiü  aud)  di)  fid)  entfd)eiben,  fic^  entfd)Iie§en 
divenire,  diventare  (-^-)  tnerben^) 
chiamarsi  l^ei^en  |  compiacersi  di  "ök  @üte  l^aben 
rassegnarsi  a  fid^   barein  fd^iden;    rassegnato   ergeben  (rassegna- 
tramontare  unterge^n ;  tramonto  ©onnenuntergang  [zione  /.) 

fretta  ©de;  affrettarsi  fic^  beeilen;  frettoloso  eilig  |  ottava  ©tanje 

118. 
Fa^presto !  Che^fretta  c'  e  ?  Non  c'  e^fretta,  e^giusto,  ma^qui_ 
perdiamo  tempo,  ed  e^peccato.  A^che  ora  ti  s^i  levato?  Mi  sono 
levato  tardi.  D'  inv^mo  m'  alzo  alle  s^tte  e_d'  estate  alle  s^i. 
Come^si  chiama  questo  fiorellino?  Come^ti  chiami?  (Che^nome 
hai?)  Mi  chiamo  Ambrggio  (Ho^nome  Ambrggio).  Hanno  risoluto 
d'  accufarlo.  Si  sono  risoluti  a^(di)  pagare.  Non  hanno  potuto  ris^l- 
versi  (Non  si  sono  potuti  risglvere)  a^partire  senza  congedarsi 
da^l^i.  Ti  fidi  d'  un  u9mo  clie^t'  ingannera  come  lia  ingannati  tanti 

')  Staltcttifd)  mit  3lrtifcl. 

2)  Diventiamo   v^cchi   ober   Ci  facciamo  v§cchi.  E^diventato    ricco   ober 

S'fe^fatto  ricco.  ^\t  eigener  SBiUc  befonberg  tätig,  fo  farsi:  S'e^fatto   soldato,  mg- 

naco    (SDlön^),    nic^t    e^divenuto.    2lu{^    fouft:    Come^ti  s§i   fatto    grande!    unb 

Come^s^i  diventato  grande!     Si  fa^ngtte,  si  fa  oscuro,  nid)t  divi^ne. 
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altri  che^si  sono  fidati  di  lui.  Non  ci  siamo  mai  dimenticati  della 
vgstra  bontä.  Svegiia  (Desta)  i  ragazzi;  sono  giä^le  9tto  passate. 
Non  ha^mai  potuto  dimenticare  (ober  dimenticarsi  di)  quelle  sue 
par^le.  Neanch'  io,  sa.  Non  s'  e^mai  potuta  dimenticare  di  quest'  of- 
fesa.  M'affretto  a^scriverLe  tutto  ciö^che  e  accaduto.  Non  abbiamo 
ancora  ris9lto  nuUa  (ober  Non  ci  siamo  ancora  ris^lti  a^nulla).  Mi 
faccia  il  santo^)  piacere  di  chiiidere  la  fin^stra.  Provatevi  a^tra- 
durre  quest'  ottava.  Ha^dovuto  risglversi  (ober  S'  e  dovuto  risQlvere) 
a_,vendere  il  suo  palazzo.  M'  alzo  alle  s^i,  mi  lavo,  mi  v^sto,  mi 
p^ttino,  faccio  colazione  e^pgi  yq  a^scuQla.  Vi  dovete  rassegnare 
a^pagare.  Non  r^sta  altro.  Le  pare?  Questo  calcolo  e^molto  diffi- 
cile ;  mi  sono  provato  piü^volte  a^farlo  e^non  mi  riqsce.  Di  che^ti 
lamenti  (ti  du9li,  ti  lagni)  ?  Non  abbiamo  motivo  di  lodarci  di  lui.  La 
marchefa  s'  e^lodata  molto  dell'  accogli^nza  che^le  avete  fatta.  Giulia 
ha^dimenticato  (s'  e^dimenticata)  di  cM^dergli  il  suo  nome.  Non 
e^mai  cont^nta ;  si  lagna  continuamente.  Si  sono  pentite  della  loro 
imprud^nza.  Mia  nipote  s'  e^fatta  mgnaca.  Poverina!  A_clie  ora  si 
l^va  (s'  alza,  sorge,  spunta)  il  sole  e  a^clie  ora  tramonta  ? 

barbiere  93Qrbter  |  trattarsi  di  fi(^  l^anbeln 

imaginarsi  (-ä-),  figurarsi  ftcf)  Oorfteüen,  ftc^  einbilben 

mettersi  un  vestito,  il  capp^llo  aitjiel^en,  oufje|en 

levarsi,  cavarsi  il  sopräbito,  il  capp^Uo  auSjie^en,  n6ncf)meit 

spogliarsi  fid)  ausjietjen 

diritto  9?ec^t  [  tagliare  fdjtteiben  |  salvare  retten 

119. 

©ie  l^at  (es)  bereut,  ol^ne  bie  ©rlaubnis  i^rer  ®Itern  abgeretft  ^u 
l'cin.  SBer  bte  empfangenen  2Bof)Itaten  »ergibt,  ift  ein  Unbanfbarer.  5luguft 
unb  Älarrfjen  leben  nid)t  ntel^r  flammen ;  fie  ^aben  fid)  getrennt,  ^d)  l^abe 
mid)  über  i^n  bcftagen  muffen.  @§  ^onbelt  fid)  um  ha^  SSol^I  meiner  '^a= 
milic.  SSte  fiei^t  jener  .s5err,  bcr  uns  fo  artig  gegrüßt  f)at?  ^d}  erinnere 
mid)  nic^t  me^r  an  feinen  ^Jiamen.  3c^  \)ahc  meine  ^inber  o  er  (äffen  muffen; 
Sic  tonnen  fid)  Ieid)t  meinen  8d)mer^^  oorfteltcn.  3d)  ^abc  mir  nie  ein= 
gebilbct  ein  großer  Mnftler  ju  fein.  6r  ^at  fid)  in  bicfer  ©efellfc^aft 
nie  unterhalten  f önncn.  |)aft  bu  bein  35erfprcd)cn  oergeffen  ?  Sd)  inerbe  um 
fcd)ö  Uf)r  fommen;  id)  iüerbe  nid)t  auf  mid)  martcn  laffen.  .f)aft  bu  bid) 
bereits  ba^u  cntfd)Ioffen,  bein  ®ut  ju  öerfaufen?  3d)  mcrbe  nie  bie  fd)önen 
3tunben  üergcffcn,  bie  mir  jufammen  in  ^oüia  5ugebrad)t  f)abcn.  öd)  ^aht 

')  %aS  Jjlconafti^c^  gebraud)te  ©pit^cton  santo  (d^nli(^  benedetto  in  anbeten 
SBenbungen)  beutet  auf  einen  gereijten  2^on  !^in. 

9* 
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mir  bie  §aare  fdjitciben  laffen.  ©et  ioeirfjem  33arbier?  @e^en  Sie  Streit 
|)Ut  auf.  3ic^  t)nbcn  fein  9ted)t  fict)  5U  befinnen.  (S§  l^nnbelt  firfj  (barum) 
einen  Unfllücflicljcn  5U  retten.  SÜ^eine  ^rau  lüirb  fid)  gclui^  freuen  Sie  ju 
feigen,  äönrum  ^ie^en  @ie  ben  Söinterrod  nid)t  an,  UJenn  e§  Sie  fo  friert 
((Sie  fo  öiet  Äölte  l^aben)  ?  @eit  öorigem  3a^re  bift  bu  fel^r  grofe  geworben. 
@^  tt)irb  9?ad)t.  @^  iüirb  bunfel.  SSann  ^nben  @ie  biefc  9^ad)rid)t  crf)o(tcn? 
©eftern,  unb  Sie  fönncn  fid)  lüoI)l  ben  großen  6d)nterä  öorftcKen,  ben  ic^ 
barüber  füf)te.  ©r  l^at  fic^  nid)t  beeilt  i^r  ^u  antworten.  3d)  l^abe  mid) 
md)t  entfd)Iiefeen  fijnncn,  o^ne  i^n  ^injugefjn.  Um  rvimd  U^r  gefit  bie 
«Sonne  auf?  Um  lüieoiet  Ut)r  gef)t  fie  unter? 

curarsi  di  fid)  Üimmer  |  sparlare  di  S3öfe§  rebcn 

legno  ^af)rgelegenf)eit,  SSagen  ]  bestialitä  Unfinn 

burla  Spaft,  SdberA;  burlarsi  di        1   ^    r^  ,,       rw  .  r,.         . 
,    ro    ^    H  L     •  1    /v.    j.    r  öerföotten,  ficn  luftig  macben 

b^ffa  Spott;  farsi  b^ffe  dl    J         '^        /  1    ;      1   »        ; 

far  la  barba  rafieren  |  mandare  per  (mit  einem  Subft.)  Idolen  laffen 

120. 
Mi  fQja  barba  tre^vglte  la  settimana.  Stamane  iion  mi  sono 
fatto  la  barba.  Si  persuaderä  che  io  ho  agito  da  u^mo  on^sto. 
Perche^ti  fai  aspettare?  Perche^ti  s^i  fatto  aspettare?  Non  ho^vo- 
luto  farmi  (Non  mi  sono  voluto  far)  aspettare.  Non  ho^forse  [il] 
diritto  di  lamentarmi  della  sua  condotta?  Non  s'  e^mai  curato  dei 
pr9pri  affari..  Ella  si  fa^^ffe  di  me.  Non  vedo  Fora  di  l^ggere 
questo  tuo  roman^o.  Sara  una  grande  bestialitä!  Ci  dorremo  di  voi 
ai  (aud)  coi,  pr^sso  i)  vgstri  genitori.  Per  quäle  di  queste  due  stQffe 
vi  si^te  decifa?  Non  ho^potuto  decidermi  (Non  mi  sono  potuta  de- 
cidere)  ne^per  1'  una  ne^per  1'  altra.  Mi  sono  fatto  fare  un  man- 
t^llo  alla  veneziana.  Nessuno  puö^chiamarsi  (aud)  dirsi)  veramente 
felice.  Perche^non  ti  s^i  messo  1'  äbito  nero  e  il  capp^Uo  a^cilindro  ?  • 
Mi  p^ntp  d'  avergli  dato  pargla  di  venire.  Egli  sparla  di  voi.  Dica 
cio^che^gli  place;  non  mi  curo  di  lui.  Perche^corre  ?  C  e^t^mpo. 
Non  si  burli  (si  faccia  b^ffe)  di  me.  Cävati  il  capp^Uo.  Mi  sono 
messo  i  guanti  neri.  Fa^trgppo  caldo  in  questa  stanza;  si  l^vi  il 
mantqllo.  Non  vedrä^l'  ora  di  parlarle.  Figurati !  Non  ha^chiuso 
9cchio  dalle  quattro !  Ora  ha^mandato  per  un  legno. 


'getontes  '^erfonafpronomen. 

überall,  loo  un§  bisf)cr  bas  ^erfonatpronomcn  im  ®otio  ober  5lffufotio 
begegnete,  lag  barauf  fein  befonberer  9iod)brud  unb  e§  fomen  baf)er  \)\t 
tonlofen  formen  mi,  ti,  si  u.  f.  tt).  5ur  ^tnloenbung.   Soll  nun  bas  ^ro= 
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nomen  ^eroorgc^oben  trerben,  ]o  muffen  bie  betonten,  nac^  ^räpofitionen 
geltenben  formen  —  me,  te,  se  u.  f.  W.  —  gebraud)t  Serben,  u.  jtt}.  im 
^atiü  mit  üorgefe^tem  a,  im  ?(ffufotio  ol^ne  ^räpofition.  2)er  ©ebrauc^ 
bcr  ^erfonalpronomina  fteüt  ficf)  bemnacf)  mie  folgt  bar: 


9lomin. 

betonter  3Iff. 

betonter 'S;  at. 

nad)  ^o^jof. 

tonlofcr  lat. 

tonlojer  'ätt 

io 

me 

a_me 

di*)  me 

mi 

mi 

tu 

te 

a„te 

di  te 

ti 

ti 

noi 

noi 

a^noi 

di  noi 

ci 

ci 

voi 

voi 

a^voi 

di  voi 

vi 

vi 

egli 

lui 

a^lui 

di  lui 

gli 

lo 

ella 

l^i 

a^l^i 

di  l^i 

le 

la 

essi 

loro 

a^loro 

di  loro 

loro 

li 

esse 

loro 

a_loro 

di  loro 

loro 

le 

se 

a  se 

di  se 

si 

si 

2)te  ^äik,  in  benen  bte  betonten  tjollen  formen  im  S)atiö  nnb  5lf!u= 
fatit)  jur  5(nmenbung  fommen,  finb  namentlirf)  biefe: 

1.  3Senn  ber  gan^e  (elliptifc^e)  8a^  aus  bem  Pronomen  beftel^t.  So 
bei  ^(ntroorten  auf  O^rogen.  @r  I^at  mir  gegeben  =  Mi  lia^dato. 
?lber:  SScm  l^at  er  gegeben?  Wliv.  =^  A^clii  lia^dato.?  A^me. 
Si^nlicf)  hei  5Iusrufen:  3Jlir  eine  folc^e  33e(eibigung!  A^me  tale 
offesa ! 

2.  3n  Q^erbinbung  (gteicfjOiel  ob  biefelbe  ©letdjftetlung  ober  @egenfa| 
bebeutet)  mit  einem  anbem  Pronomen  ober  mit  einem  8ubftantio.  Mi 
conosce,  aber:  Conosce  nie  e_te.  M' ha^risposto,  aber:  Ha^risposto 
a^me  ed  a^mio  fratqllo.  ßbenfo:  Ho^scritto  a^te  e^non  a^tuo  fratello. 
Non  conosce  ne^L^i  ne_la  Sua  famiglia.  ü)?an(^mal  !ann  ber  ©egcnfa^ 
oerftecEt  fein:  2)iefe§  ©emälbe  fc^eint  mir  fc^ön  =  Questo  quadro  mi 
sembra  bqllo.  3Wlr  fcf)eint  es  frf)ön  (ben  anberen  möge  e§  immerl^in 
anbers  fc^einen)  =  A^me^sembra  b^llo.  Gli  d9_ragione,  unb:  Questa 
vglta  d^vo  dar  ragione  a^loi. 

3.  SScnn  jum  Pronomen  ein  5lbje!tiD  ober  ein  5(boerb  ^injutritt: 
M'lia^detto,  unb:  Ha^detto  a^me^stesso.  M'ha  offeso,  unb:  Ha  offeso 
anche  me.  Questo  Le  piace,  unb:  Non  piace  che  a^L^i.  T'ha^veduto, 
unb:  Non  ha^veduto  nemmeno  te.  $5ie  <2tette  be§  Slbje!tit)§  fann  ein 
rclatioer  Safe  einnef)men.  Ha  oifeso  me,  che^l'  ho')_s^mpre  amato 
eome^figliuQlo. 


')  di  als  SScrtreter  aller  ^rö^oftttonen. 

2)  ^j,f j  i,jj  i^ji  immer  geliebt  ^abe" ;  ba§  ^erfona^Dronomen  im  Stelatiofa^c  barf 
nid)t  überjcgt  werben. 
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busto  33üfte  |  benone  jel^r  gut  (Slbö.) 

121. 
Gigi  (Luigi)  e^cont^nto?  Altro!  Benone,  Cont^nto  lui,  content! 
tutti.  Mostra  a^tutti  il  suo  busto ;  1'  ha^mostrato  anche  a^te  ?  A^chi 
ha^scritto  Giovanni?  A^te  o  a^tuo  padre?  Ha^scritto  a^me  ed  a^mio 
padre.  Non  ha^scritto  che  a^me.  Quanto  cgsta  questa  seta?  Quin- 
dici  lire  il  m^tro.  Mi  par  tr^ppo  cara.  Cgsta  a^me^tredici  lire.  Questo 
libro  non  e^scritto  b^ne;  non  lo  l^ggere.  Scufi,  ma  a_me_pare 
scritto  benissimo.  A^me  il  mesti^re  del  soldato  mi  piace  pQco. 
Anche  a^me,  sa.  Ho^ricevuto  questa  settimana  una  l^ttera  dalla 
Paolina ;  saluta  te  e^la  tua  famiglia.  Ti  piace  questo  colore  ?  Se^piace 
a^te,  piace  anche  a^me.  Egli  non  ama  clie^se^stesso.  Andiamo  al 
ballo  della  baronessa  Denittis ;  ha  avuto  la  bontä  d'  invitare  me 
e_le  mie  sor^Ue.  Chi  non  ama  che^se^medefimo  non  e  (vi^ne)  amato 
da^nessuno.  Questi  francoboUi  non  apparti^ngono  a^L^i.  Non  ha  an- 
nunciato  1'  arrivo  della  sua  sp^fa  nemmeno  a^me.  Chi^non  ama  il 
lavoro  e  inütile  a^se  ed  alla  societä.  Questo  colore  non  piace  che 
a^te.  Hai  consegnato  la  cambiale  a^lui  stesso?  Non  crede  ne  a_me 
ne  a^nessuno.  E^tanto  diffid^nte! 

telegramma  m.  Telegramm  |  segretärio  @e!retär 
pregiudicare  (-Ü-),  nu^cere^)  frfjaben;  nocivo  f(i)öblic^ 
figurarsi  \\d)  benfen,  fid)  öorftellen 

122. 

SBarum  f)a[t  bu  biefe§  SSer!  if)m  gef(f)en!t,  ber  nie  etiuas  lieft,  unb 
nt(^t  feinem  S3ruber?  Siebe  beinen  9^äd)ften  tuic  hid)  jelbft.  ^a\)t  i^n  ein. 
Sabe  il^n  unb  feine  ©nfeün  ein.  Saben  @te  i^n  ein.  ßaben  Sie  njeber  if)n 
noc^  feinen  ©cfretär  ein.  ScJ)  glaube  njeber  S^nen  norf)  Sl^ren  @cfä!^tten. 
ä)hr  ^Qt  er  aud)  nic^t  gefd)rieben.  Unfer  Xetegramm  t)at  fie  aud)  nid)t  beant= 
ttjortet.  S)en!en  ©ie  fid) !  Sn  biefer  @tabt  fenne  id)  nur  Sie.  Scf)  ijaht  tt)m 
felbft  gefagt,  ba^  id)  mit  feiner  Stuffü^rung  nid)t  aufrieben  bin.  Söarum 
^oben  Sie  ben  ^otfter  ntrf)t  mil*  gefrf)enft.  @r  tjat  meinen  ß^ef  unb  mid) 
beteibigt.  Sie  t)aben  birf)  öerleumbet,  ber  (bu)  immer  öon  if)nen  gut  fpridjft. 
Sc^  ^ahe  it)r  bie  ^^ug^iffe  felbft  übergeben.  SSem  l^aft  bu  biefen  S3Iumen= 
topf  gef d)enft  ?  9Jär  ober  meiner  ©rf)mefter.  S)ir.  2öen  t)aben  ®ie  gerufen  ? 
Sf)n  ober  feine  ©emo^tin?  5)eine  SIuffüt)rung  fdjobet  3^nen  unb  S^rer 
gamilie.  ßr  f)at  fid)  gefd)abet.  tenne  hid)  felbft.  SSir  merben  biefe  ^arbe 
»ä^ten.  ©efällt  fie  S^nen  aud)?  3c|  siet)e  gelb  üor.  Sd)  nid)t. 

^)  n^ccio,  nu9ci,  nu9ce,  nociamo,  nocete,  nQcciono. 
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5IuBer  ben  bisfier  angcfüfirtcn  affissi  gibt  eö,  njie  fd^on  errt)äf)nt,*) 
brei  nnbcre  —  ne  unb  ci,  vi  —  bie  an  unb  für  ficf)  Drt§aboerbten  ftnb, 
5ugteic^  aber  at§  'jßronominalpartifeln  ^äufigc  Stnlücnbung  finbcit. 

SSä^renb  ci  ober  vi 2)  d§>  ^ronominalpartifeln  ben  Ort  bejeii^nen,  wo 
man  fid^  au|f)ölt  ober  njof)tn  man  ftdf)  begibt,  be^eid^net  ne  ben  Drt,  oon  bem 
man  fic^  trennt,  ben  man  öertö^t :  S^i  stato  all'  espofizione  ?  Ci  sono 
stato.  Ya  anclie  L^i  a^Montecatini.  Ci  andrö  ancli'  io.  Sqi  stato  in 
giardino?  Ne  qsco  in  questo  momento. 

ne  öertritt  ein  (Sact)fubftantio  ober  ein  neutrale^  Pronomen  mit  ben 
^räpofitionen  di,  da ;  ci  öertritt  basfelbe  Pronomen  mit  ber  ^röpofition  a : 

Chi  e_l'  autore  di  questo  libro  ?  Io  ne  sono  1'  autore  (=  1'  autore 
del  libro). 

Che^dici  di  questa  notizia?   Che^ne  dici? 

Avvertirö^Giülio  della  mia  part^nza.  Ne  avvertirö^Giiilio 
(=  avvertirö^Giulio  di  ciö). 

S^i  contqnto  di  ciö^che  hai?  Ne  sono  cont^nto  (=  sono  con- 
t^nto  di  ciö). 

Mio  fratqllo  e  innoc^nte.  Ne  sono  persuafo  (=  sono  persuafo 
di  ciö,  di  questo). 

Siamo  lontani  da^Mestre?  Ne  siamo  lontani  due  cliil9metri 
(=  siamo  lontani  di  lä). 

Aveva  pensato  a^rispöndergli  ?  Ci  (=  alla  c^sa)  avevo  pensato. 

(la)  g^nte  bie  Seute  |  gar^fano  9lel!e  [  discreto  befc^eiben^) 
sapore  ©ejdjmacf*);  saporito  fc^macf^aft 
proprieta  Eigentum;  proprietärio  Eigentümer 
sodisfare^)  juf riebenftellen ;  sodisfatto  jufrieben 

123. 

Hai  pensato  anclie  a^suo  frat^Uo?  A^lui  e  alla  sua  bambina. 
Ha  pensato  a^questa  cgsa?  Ci  ho^pensato.  Noi  tutti  dobbiamo 
amare  la   libertä    ed    qssere   pronti  a^dare  per  essa  la  ngstra  vita. 

*)  SSgt.  Seite  17.  -)  ci  mirb  :^äufiger  alS  vi  gebraucht. 

^)  S3on  greifen,  (^orbcruugen :  Siate  discreto  e^contentatevi  d'  un  on^sto 
guadagno. 

*)  II  colore  di  questo  vino  e^bugno,  ma  il  sapore  e^cattivo. 

^)  2tud^  soddisfare.  ©g  tft  ein  Äompofitum  Oon  fare  unb  toirb  jum  Xtiit  wie 
biefeö  fonjugiert.  ^räfeng  S^i^ifatiö  sodisfo  ober  sodisfaccio  (jelten  sodisf9),  sodisfi 
(sodisfai),  sodisfa  (sodisfä)  sodisfacciamo,  sodisfate,  sodisfano  (sodisfanno).  '^VX' 
peratiü :  sodisfa,  sodisfaccia,  sodisfacciano.  Sodisfac§nt«  befrtebigenb.  Sodisfazione 
33efrtcbigung,  3ufrieben^ett:  L'abbiamo  ascoltato  con  vera  sodisfazione.  „0euug= 
tuung" :  Sono  pronto  a^darLe  ogni  sodisfazione  che^mi  chiederö,. 
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Sono  stato  nel  suo  orfcic^llo  e^vi  ho^veduto  molte  b^lle  plante. 
Ho^comprato  alcune  comm^die  e^ne  ho^prestate  diie  a^VittQrio.  Si^te 
c^rto  di  ciö^che^dite?  Ne  sono  certissimo.  Non  ne  dübito  punto.  Non 
ne  siamo  persuafe.  Abbiamo  ancora  vino  in  cantina?  Ne  abbiamo 
ancora  s^i  bottiglie.  Se^ne  desidera,  mandero  la  s^rva  a^com- 
prame.  Che^cbe !  Ci  vado  io  stesso.  Vado  e^v^ngo. ')  Arrivederci. 
E  ancor  molto  lontano  il  Suo  casino?  Nossignore,  sp^ro  cbe^vi 
saremo  alle  s^tte  e^mqg^o.  Dunque  un'oretta  di  cammino  ancora? 
Press'  a^pQco.  Cbe^b^l  parco  !  Chi^ne  e  il  proprietärio  ?  Mi  permette 
di  prqndere  uno  di  questi  gargfani  ?  Ne  pr^nda  quanti  vu9le.  Tutti 
i  cittadini  V  ämano  e^lo  stimano,  ed  egli  n'  e^ben  degno.  Qiiesto 
libriccino  e^molto  istruttivo.  Chi  ne  e_l'  autore  ?  C  e  im  signore 
in  anticämera.  Ne  avvertiro^t^sto  lo  zio.  Ha  avuto  parte  in  questa 
impresa?  Sono  b^n  li^to  di  non  averci  avuto  parte.  Quanta  g^nte 
stasera  al  teatro !  Non  ne  ho^mai  veduta  tanta.  Se  vugle  accomo- 
darsi,  qui  c'  e  ancora  un  pQco  di  posto.  Queste  mele  sono  molto 
saporite;  ne  assaggi  una.  II  Suo  signor  fratqllo  e  ancora  in  villa? 
Si,  ha^r  intenzione  di  restarvi  fino  ai  venti  di  nov^mbre.  Beato  lui ! 
Vi  e^stato  anche  L^i?  Non  vi  sono  stato  che  i  due  mesi  di 
luglio  e_d'  agosto.  Mi  p^nto  di  ^sservi  stato  cosi^^^ve  t^mpo. 
Questo  non  e  afiar  mio ;  ci  p^nsi  Lqi.  Ci  p^nsi  chi^ci  ha^da^pen- 
sare !  Che  alb^rgo  mi  consiglia  ?  Vada  al  Leon  d'  gro  e^ne  ri- 
marrä^pienamente  sodisfatto ;  ci  troverä^stanze  grandi  ed  ariose, 
^ttima  cucina,  servizio  pronto  e^pr^zzi  discretissimi.  Ne  parli  a_mio 
padre.    P9SS0  (barf  id))  entrare?    Entri  pure. 


iQtto      ßotterie  |     pipa    pfeife 

fattore  SSirtfc^aftcr  |     sidro  Cbftlüein 


quintale  m.     ^^"tncr 
äcido  foucr 


124. 

|)Qft  bu  noc^  bog  Qodh,  i>a§:  bir  bein  S^ormunb  gegeben  tjot?  Sc^ 
f^ahe  f^on  bie  ^ölfte  baöon  ausgegeben.  2)er  Slrme  t)at  ttjenig  ^reunbe ;  ber 
Unglücflic^e  f)at  beren  feinen.  @r  f)at  24.000  fronen  in  (a)  ber  Sotterte 
getüonnen,  er  mufe  ober  bie  .'pölfte  bnöon  einem  feiner  ©löubiger  geben. 
3)ieie  ©rjätilung  gefällt  mir  fei)r,  id)  lefe  fie  jebe§  Sof)r  lieber  iinb  immer 
entbedfe  id)  barin  neue  @d)ön^eiten.  ®r  ^ot  e§  bereut,  l^ingegangen  gu  fein. 
,^aft  bu  get)ört,  \va§>  beinem  SSirtf rfjofter  f)eute  frü^  gefd)et)en  ift  ?  3a,  unb 
id)  \)abi  barüber  fiersltd)  gelad)t.  3c^  tjabe:  ju  üiel  ©rbäpfel;  ic^  merbe 
einige  3eutner  baöon  öerfaufen.  Sd)  bin  in  ber  Unit}erfit(it§=S3ibIiot^e!  ge= 
Joefen,  t)abe   ober  euren  8d)mtegerfo^n   bort  nic^t  gefeiten.   §abt  i§r  biefe 


1)  =  ic^  bin  gleich  tuiebcr  ba. 
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|)anblc^rift  frfjon  gelejen?  Um  bk  SSn^r^eit  ju  fagen,  id)  l^obe  nur  einige 
Seiten  gelefcn.  3d)  fiabt  fo  üie(e  (Sinfaufe  machen  muffen,  ba%  mir  nur 
wenig  @elb  geblieben  ift;  irf)  ^offe  aber  burc^  (con)  hk  heutige  ^oft  tt)etc^e§ 
5U  bcfommen.  ^aft  bu  f rf)on  öon  bicfem  Dbftlüein  getrun!en  ?  S(^  i^abe  fd^on 
ein  falbes  @(a§  getrunfen;  aber  er  fd)mecft  mir  nic^t,  er  ift  ju  fauer.  (£r= 
röten  Sic  nid)t  barüber?  @g  bleiben  mir  20  Sire  öon  100,  bie  Sie  mir 
gefd)i(ft  f)aben;  ma§  foll  icE|  bomit  tun?  2)arf  ic^  borüber  öerfügen? 

liquore  m.  Siför  rinunciare  a        üer^i(i)ten 

sigaro  3^9<^^^^       i     moderare^)  (-9)  mäßigen 

ufare^)  gebrourfjen;  ufo**)  ©ebrauc^  |  teste  foeben 

fumare  raucf)en;  fumo  9iaud) 

bifogno*)  9iot,  S3ebürfni§;  aver  bifogno  di  bebürfen;  c' e^(ober 
fajbilbgno^)  di  es  ift  nötig 

125. 
E  a^casa  il  padrone?  No^signore,  non  c'  e.  Se  alcuno  domanda 
di  me,  digli  cbe^iion  ci  sono.  Che^cgsa  desidera,  signore?  Ho^i- 
fogno  d'  un  palt9.  Ne  abbiamo  di  tutti  i  pr^zzi.  Ci  p^nsi  bqne 
e^domani  mi  darä^la  risposta.  II  ministro  m'  ha  off«^rto  un  posto ; 
ma  bo^dovuto  rinunciarvi.  Non  ne  v^glio  sapere ;  lasciätemi  in  pace. 
Questo  tbe  e  eccellqnte;  ne  vugi  una  tazza  anche  tu?  Vada  al 
teatro  e^vi  conduca  ancbe  le  Sue  bambine.  Ho^fatto  il  possibile 
per  persuaderlo ;  se^non  ci  sono  riuscito  (non  mi  e^riuscito),  non 
e^colpa  mia.  Sa_clie_Federico  e^mgrto?  Lo  sq,  e^ne  sono  pro- 
fondamente  afflitto.  Ci  vuQle^)  pazi^nza.  Quanto  ci  vu^le  da_qui 
a^Mestre  ?  A^piedi  ci  vorrä^m^gg'  ora.  E  in  bicicletta  ?  Diqci  minuti 
tutt'  al  piü.  Quanti  m^tri  di  panno  ci  vggliono  per  un  mant^Uo  ? 
Ci  VU9I  tanto  a_(ober  per)  scrivere  una  l^ttera?  Desidera  un  pyco 
di  liquore?  Grazie  mille;  non  ne  pr^ndo  mai.  Quanto  domanda 
di  questa  collana?  Ne  domando  trenta  mila  lire.  Questa  tela  mi 
piace;  ne  comprerö^due  pqzze.  Portate  un  lume;  non  ci  vedo  piü. 

1)  M9deri  le  Sue  par9le.  D§vi  moderare  le  spese.  Moderätevi.  Ho  ammi- 
rato  la  tua  moderazione  (SJläßigung).  Moderato  wirb  al^  9(bieftiO  gebraucht:  „mäfeig": 
Calore  moderato.  Vive  moderatamente  ober  con  moderatezza  (SRäfeigfeit), 

2)  Ufa  b§ne  le  ricchezze.  Non  ufare  con  nessuno  pargle  scortefi.  Vestito, 
capp^Uo,  guanti  ufati  gebraurfjte,  abgenü^tc.  9tuc^  „gewohnt"  jcin:  Ufa  (=  sugle) 
scrivermi  a^capo  d'  anno  (^Jeuja^r).  Non  ufo  dire  i  fatti  mi§i  a^nessuno. 

3)  „©etüo'^n^eit" :  In  questa  cittä^c'  e^l'  ufo  di  definare  molto  tardi.  Ufo 
ift  aud)  3(bjcftio  „gewöhnt".  Non  sono  ufo  di  dire  =  Non  ufo  dire. 

*)  Nel  bifogno  conosciamo  1'  amico.  Ha^trgppi  bifogni. 

*)  Non  c'  e^bifogno  di  tante  scufe.  Non  mi  fa^bifogno  d'  altro. 

*)  @in  3tatianigmu« :  „ift  nötig,  man  mug  l^aben". 
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Non  ci  s^nto  b^ne.  Dali'  orecchio  sinistro  cl  s^nto  pQco.  Avete 
veduto  il  pQvero  Giiilio  ?  Ng ;  clie_c9sa  gli  e  accaduto  ?  GH  e^m9rto 
il  padre.  Quando  ne  ha  avuto  la  notizia?  Teste.  E  stato  al  coii- 
c^rto?  Ne  vtjngo  in  questo  istante.  E^riuscito  b^ne?  Non  ne  sono 
rimasto  molto  sodisfatto.  Sii  degno  di  avere  degli  amici  e^ne  avrai. 
Egli  ci  onora  della  sua  amicizia  e^noi  non  ne  abbiamo  mai  abu- 
fato.  Non  le  proibisco  di  bere  vino ;  le  raccomando  di  farne  ufo 
moderato.  Hai  c9lto  delle  vi^le?  Non  ne  lio^potuto  trovare  (Non 
bo^potuto  trovame).  Questi  sigari  sono  bugni  e^legg^ri;  ne  fumo 
cinque  o^sqi  al  giomo.  lo  invece  ho^fmesso  di  fumare. 

giomali^ro  Xnglö^ncr,  Änec^t  |  botänico  botonijd) 
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§abet  i^r  etnja§  öom  Kriege  get)ört?  Sc^  Ijahe  nicf)t§  baöon  geprt. 
5ttte  fprec^en  boöon.  3c^  bitte  eud),  meiner  ©ro^mutter  nid)t5  baöon  ^u 
jagen.  3d)  töerbe  3t)nen  biefe  ä)kfd;ine  auf  (per)  einige  Xage  Ieii)en,  trenn 
Sie  mir  t)erfpred)en,  gro^e  ©orgfalt  barauf  gu  öermenben  (i)aben).  @ei)n 
ttjir  in  (a)  ben  botanif d)cn  ©arten ;  mir  merbcn  barin  oiele  ^flansen  feigen, 
bie  mir  gemi^  nid)t  fennen.  @eib  i^r  je  in  ber  SJiarfusürdje  gemefen?  Sa, 
id^  bin  oft  barin  gemefen  unb  i)obc  it)rc  (=  bercn)  ®d)önt)eit  immer  be= 
munbert.  (gr  ^at  nid)t  bie  5lbfid)t  gehabt  if)n  ju  frönfen,  er  t)at  bk\c§>  SSort 
gejagt  o^ne  baran  (ju)  ben!en.  9iaud)en  (Sie?  ^iein,  id)  bin  baran  nid)t 
gemof)nt.  ®e^n  <5ie  i)eute  m§>  Xl^eater;  aud)  id)  mcrbe  bort  '{^in.  SSenn 
St)r  Kaffee  nic^t  jü^  genug  ift,  fo  geben  (mettere)  (Sie  nod)  ein  menig 
3u(fer  l^inein.  ^aben  Sie  öiele  Sefannte  in  S^lürnbcrg?  3cl)  ^aht  feine. 
®r  ift  ein  mot)Ieräogener  junger  Mann;  jeber  fpridjt  gut  oon  i^m.  |)abet 
it)r  oiele  Äned)te  ?  Sd)  ^ciht  bereu  oier.  Um  mieüiel  Ut)r  finb  Sie  in  Sem= 
berg  angcfommen?  Sd)  bin  nac^  fünf  Uf)r  früf)  bort  angefommen. 

Ci  unb  vi  mit  einer  g^orm  öon  ^ssere  bejeidjuen  eine  altgemeine, 
unbeftimmte  Örtlid^feit :  Ci  sono  degli  U9mini  cbe^v^gliono  s^mpre 
aver  ragione;  gleid)fam:  „@§  finb  [auf  ber  Söelt]  SOknfc^en;  e§  gibt 
3)Jenfd)en".  C  e^t^mpo  e§  t)at  ßcit-  Slber  oud)  menn  bie  Örtlid)!eit  an= 
gegeben  ift,  merben  (mie  mir  e§  fd)on  me^rfad)  fa^en)  ci  unb  vi  pleonaftifd) 
gebrandet:  A^questo  mondo  ci  sono  degli  u^mini  che  u.  f.  m.  Sbenfo: 
In  quest-a  fäbbrica  vi  sono  molti  operai.  C'e')  ancora  vino  nella 
bottiglia  ? 


1)  C  h,  v'  e  fönueu   aud)  unperföulic^  öor  cmem  mc^rf a^en  ©ubjefte  gcbrauct)t 
iDcrben. 


id^a  ©ebanfe  |  girasole  m.  Sonnenblume  i  imbuto  Xrid)ter 

127. 
Accons^nte  alla  part^nza  di  Suo  frat^llo?  Noii  vi  acconsen- 
tirö^mai.  Rido  della  risposta  che^questo  contadino  ha^dato  al  giii- 
dice,  ed  e  impossibile  non  rideme.  Ygglio  comprare  un  tappeto 
nuQvo ;  ne  ho^grande  bifogno.  All'  universitä^di  Yi^nna  ci  sono 
molti  studqnti.  Quanti  saranno?  Ne  parlerö  al  signor  Valqrio, 
ma^tqmo  che^non  vi  acconsentira.  Yolete  ancora  di  questo  risQtto  ? 
No,  gräzie ;  ne  bo^giä^preso  abbastanza.  Quante  miglia  ci  sono 
da^qui  ad  Aquila  ?  Quest'  anno  c'  e^stato  molto  vino.  A^questo 
mondo  c'  e  ancora  delle  persone  onqste.  C  e^ni^nte  di  nuQvo  ?  In 
questa  stagione  non  vi  sono  girasoli.  Perclie  bai  prestato  ad  Alberto 
r  imbuto,  se  n' bai  bilbgno  tu^stesso?  Clii^vu9le  awezzarsi  all' id^a 
della  mQrte  d^ve  pensarci  spesso.  Vi  sarä_qualcbe_rim^dio,  ma  io 
non  lo  conosco.  C  e_stata  molta  g^nte  al  concqrto  ?  Vi  sono  molti 
che^lo  desiderano.  Ancbe  L^i,  non  e^vero?  Secondo. 

rusc^Uo  f8aä)  \  vaUe  /.  %a[  \  guardare  anje^en,  anjd)auen,  lauten  ^) 

128. 
Vu^le  deir  altra  (=  noc^)  farina  ?  Gräzie,  non  n'  bo^bifogno.  II 
Suo  cocchifjre  non  e^piü  in  giardino ;  ne  e  uscito  in  quest'  istante. 
Domandate  alla  s^rva  se^c'  e  ancor  legna  in  cantina.  C  e^t^mpo, 
non  sono  ancora  le  s^i.  Come^va  il  tuo  lavoro  ?  Non  c'  e^male,  sp^ro 
di  poterlo  finire  fra_tre  o^quattro  giomi.  Amici  miei,  non  c'  e^t^mpo 
da^p^rdere.  In  questo  paefe  vi  sono  monti  e^valli,  fiumi,  rusc^lli 
e^lagbi.  Hai  comprato  la  pol^nta?  Ne  bo^comprato  cinque  cbili. 
Guardi  se^c'  e  ancora  fu^co  nella  stufa.  Queste  pere  sono  molto 
saporite ;  ne  prenderö  ancor  una.  Ha^veduto  il  Lago  Maggiore  ?  Si, 
vi  siamo  stati  quest'  anno.  II  signor  consigli^re  e  in  viUa,  e^vi 
rimarrä^tutta  1'  estate.  Non  s^nto  compassione  di  lui.  N'  e  indegno. 
A^cbe  ora  andrä  al  bagno  ?  Ci  andrö  alle  di^ci  ejoa^Zf^o.  M'  e^stato 
detto  che^vu9l  vendere  il  Suo  automgbile.  E  una  voce  che^corre,*) 
lo  SQ,  ma^non  ci  ho^^ai  pensato.  Giannetto  non  stüdia  il  latino 
ebenda  un  anno  e^ne  sa^piü^di  te. 


*)  Gruarda  che^b^l  quadro !  Quando  si  tratta  dell'  educazione  dei  mi§i 
figliu9li,  non  guardo  (ober  non  bado)  a^spese.  Dobbiamo  guardare  i  giovinetti 
dalle  compagnie  dei  cattivi.  Mi  sono  s^mpre  guardato  dalle  cattive  compagnie. 
Dio  ci  guardi  da^quella  g§nte!  Dio  guardi!  ©Ott  behüte! 

2)  corre  voce  tS  ge^t  bog  ©erüc^t. 
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Sig^  Giäcomo  B^lli.  Udine. 

Lubiana,  25  gennaio  1904. 
Abbiamo  ricevuto  la  pregiata  vQstra  [l^ttera]  del  quindici  di 
questo  mese.  Vi  manderemo  le  m^rci  che^ci  ordinale  e^fra^pgcbi 
giomi  ne  riceverete  una  parte.  Speriamo  eherne  sarete  cont^nto 
e^che^ci  onorerete  spesso  di  V9stre  commissioni.  Qui  accbiufa  tro- 
verete  la  fattura,  cbe  ammonta  a^cor.  1654,  22  cent^fimi.  Quando 
javrete  ricevuto  le  m^rci,  vi  pregheremo  di  spedirci  questa  somma 
o  in  contanti  o^con  una  sicura  cambiale  su^ questa  piazza. 

Vi  salutiamo  di  cu9re  B.  N.  &  Comp. 

coll^ga        ÄoIIege  giardino  popolare  S3otf§gQrtcn 

bargmetro  Sarometer    :    r^spo      ^röte 
rana  i^tofd)  |    scadere  fällig  fein 

129. 

tiefer  3Berf)feI  tft  am  27.  bc§  näd)ften  9J?onat§  fädig.  2)a§  (=  e§) 
tüiffen  lüir.  Verfügt  if)r  über  bic  nötigen  9)httcl?  {Xa§>  ift)  unfcre  Baö^t. 
&t^n  ®ie  auf  bie  ^oft.  @§  ift  noc^  gu  frü^,  id)  ttjerbe  um  fed)^  U^r 
l^ingef)n.  ®inb  @ie  mit  ben  em^jfangencn  Söaren  aufrieben?  '^dn,  id) 
bin  bamit  gar  nic^t  aufrieben.  SSirft  bu  aud)  in§  Äonjert  ge^n  ?  ^d)  ttjerbe 
nid)t  f)ingel)n;  benn  id)  l^abe  einem  meiner  ÄoKegen  öerfpro^cn,  i^n  ju 
befud)en.  ^aben  fie  im  Spiele  geUJonnen?  Sd)  ^obe  breiunbjlranjig  geller 
geft)onnen.  3d)  n)i(t  einen  S3orDmeter  !aufen,  ober  id^  tann  nur  10  5lronen 
ausgeben.  Sd)  glaube  nic^t,  bo§  3t)r  einen  guten  um  biefen  ^rei§  merbet 
!aufen  fönnen.  ^einrid)  f)at  einen  gefouft,  ber  nid)t  fel^r  gut  ift,  unb 
l^ot  14  fronen  jatiten  müffeit.  Sd)  faufe  immer  ßndn  unb  Kaffee  hei 
biefem  ^ouf manne,  er  üerfauft')  t)ortrcffIid)cn.  SBir  fönnen  nid)t  ben  ganzen 
Stbenb  ftei)n.  Sdj  aud)  nid)t.  SOJorgen  tuirb  ein  gro^c§  ^eft  im  S?oI!§= 
garten  fein.  @§  gibt  Xiere,  bte  ouf  ber  (=  in)  @rbe  unb  im  (=  in)  SSaffer 
leben,  5.  33.  ber  ^rofcf)  unb  bie  Sltöte.  @§  gibt  feinen  (Sd)nee  me^r  auf  ben 
Sergen.    (Sie  5at)Ien  immer  bar.    Xic  @tüdlid)en! 


@§  fann  fic^  ber  g^att  ergeben,  ha%  jmei  ^erfonatpronomina  ha  finb 
unb  Uiht  aU  affissi  3U  gebraud^en  finb^).  ^ie  übtid)ften  S!5erbinbungen 
finb  folgenbe: 


^)  SSor  bcnt  SScrb  mu^  man  ba§  f^ürroort  ne  unb  öor  bcm  folgenben  Slbjefti» 
partitiücS  di  [te^n.    Sgl.  S.  144,  9tnm.  3  unb  S.  62. 

2)  '^afi  nur  ein  Ißronomen  in  ber  affisso^gorm  auftritt,  finbct  in  folgenben 
Sroei  2fßttftt  ftatt:  aj  einc§  ber  Pronomina  ift  loro:  l'lio^dato  a^loro,  ditelo  loro; 
b)  auf  einem  ber  ^onomina  liegt  ber  SJac^brucf:  l'ho^dato  a^voi;  ditelo  a^me. 
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1.  mi,  ti,  ci,  vi,  si  al§  3)atiöe  öor  lo,  la,  li,  le,  al§  5)atit)e  ober 
?l!fuiatioe  oor  ne;  ba^  (Siib=i  bcr  erfteren  ivixh  ha  ju  -e').  33eibe  affissi 
iücrben  bem  Snfinitio  unb  ben  befannten  formen  be§  3inperatiö§  angehängt : 
me  lo  dice,  te  la  prqsto,  ce  li  manda,  ve  le  regala,  se  lo  compra; 
dirmelo,  prestärtela,  mandärceli,  regalärvele;  dimmelo,  compratelo, 
compriämoceli;  me  ne  manda,  mandärmene,  mändamene;  se  ne 
rallegra,  per  rallegrärmene,  rallegratene. 

2.  gli  unb  le  öor  lo,  la,  li,  le,  ne.  3)ag  -i  öon  gli  (p^onetifd^  li) 
tüirb  3U  -e;  olfo  (pfjonetifd^  le.  gefd^rteben)  glie.  Sn  biefer  ^erbiitbung 
gilt  gli  für  beibe  @ejd)led)ter  unb  —  in  bcr  tosfanifdien  Umgangsjprac^e  — 
felbft  für  ben  2)atiü  Sßl:  gli  dico  ic^  fage  i^m,  le  dico  i(J)  fage  i^r, 
glielo  dico  id)  fage  e§  i^m  unb  ic^  fage  e§  tf)r;  Le  mando  id)  fdjirfe 
Sinnen;  Glielo  mando  iä}  fc^tcEe  e§  3f)nen;  Gliene  mando  id}  fc^icfe 
S^nen  baöon;  io  non  gliene  dico  nuUa  id}  fage  i^nen  nic^tl  baOon. 

3.  ne  oor  lo,  la,  li,  le:  ne  lo  pr^go,  per  pregämelo ;  pr^ganelo. 
Me  ne  vado  =  vado  via.  Me  ne  sto,  Me  ne  vivo  l^aben  gleid)e 

S^ebeutung  njie  st^,  vfvo. 

tQsto  fog(ei(^  |  vantare  rühmen 
awedersi,  accgrgersi,  ^^artij.  accQrto^),  bemerfen,  genjal^r  loerben 

130. 
Mi  promette  di  venire  da^me  la  prQssima  domenica?  Non 
P9SS0  prometterglielo.  Yerrö,  se^potrö.  L'  Adelina  verrä^senza  düb- 
bio ;  me  1'  ha^promesso.  L'  ba^promesso  a^me  ed  a^mio  frat^llo. 
L'  imperatore  tomerä^domani  dalla  Boqmia.  Cbi^te  1'  ba^detto  ? 
Io  non  P9SS0  crederlo.  Un  cameri^re  della  ngstra  trattoria  me 
1'  ba^raccontato.  Ha^comprato  dei  bellissimi  disegni ;  m'  ba^promesso 
di  prestärmene  alcuni.  Ora  d^vo  andärmene,  continueremo  domani 
a^parlare  di  quest' affare.  Percbe^te  ne  vai  cosi^pr^sto?  A^l^i  non 
glielo  dico.*)   Percbe^mai?    Percbe^non  sa^tacere.   Ma  a^me^me  lo 

*)  Stud^  Dor  gli,  le  i^r:  me  gli  awicino  id)  nähere  mtd)  i^m;  me  Le 
raccomando  ic^  empfehle  mic^  Sonett  (=-^  id)  bitte  um  ^ijvt  ötlfe).  'äu^ex  se  gli 
avvicina,  se  le  awicina  auc^  gli  si  awicina,  le  si  awicina.  ©bcnjo  ^äufig  ^cißt 
e§  inbellen:  mi  awicino  a^lui,  mi  raccomando  a^L§i,  si  avvicina  a^lui,  roemt 
aud)  auf  bem  ^attöpronomen  fein  9Za(^brud  liegt.  3lodf  feltener  Derbtnbeu  fic^  unter» 
cinanber  mi,  ti,  ci,  vi,  si:  mi  ti  raccomando,  'häufiger:  mi  raccomando  a^te;  egli 
ci  si  awicina  unb  si  avvicina  a^noi. 

8)  Accgrto  ift  auc^  Slbieftiü:  „oorfic^tig,  um|i(^tig,  flug;  jd)iau":  E  un  ugmo 
molto  accQrto.  In  quest'  occafione  hai  agito  molto  accortamente  ober  con  grande 
accortezza  (e^er  „Sd)Iau^eit"),  con  grande  accorgünento  (e^er  „Umfielt"). 

3)  '2)a  bas  Cbjeft  aj^i  am  Stnfang  beö  3a§eö  fte^t,  wirb  eö  üot  bem  8Jerb 
burd)  ein  tonloieö  gürroott  (gli  =  le)  wiebergolt. 
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dici?  Neanche  a^te,  sai.  0  che^non  ti  fidi  di  me?  Ne^di  te, 
ne^di  nessuno.  Ho^copiato  alcune  poefie  spagnugle;  ve  ne  leggerö 
una,  clie  a^me^sembra  bellissima.  Gli  lio^domandato  un  franco, 
ma^non  ha^voluto  därmelo.  Vi  pr^go  di  scufärmene.  Me  ne  sono 
lagnato.  Te  ne  rammenti?  Sparla  di  me,  ma  io  non  me  ne  curo. 
L'  ho^detto  e^me  ne  vanto.  Non  hai  nessun  motivo  di  vantärtene. 
Me  ne  ba^detto  qualcQsa,  ma  io  non  ci  ho^fatto  attenzione.  Egli 
86  n'  e^t9sto  acc9rto.  Ce  ne  stiamo  tranquilli  nella  ngstra  stanza. 
Se  ne  vive  ritirato   dagli  affari  in   iina  piccola   citta^di    provincia. 


cavallo  da^tiro       ß^SPf^^^ 
occhialaio,  ottico  Optüer 


^aino         ©d^ultnjc^c,  Xomifter 
fattorino  2)icn[tmann 


cQlla  Äleifter 

131. 

2)u  ^aft  ein  guteg  ^ebermeffer,  id)  bitte  bid)  el  mir  p  (eifien.  9J?eine 
@d)ultaj(f)e  i[t  frf)Dn  ait;  mein  ^ata  ^ot  mir  öcrfprod)en,  mir  gu  (a)  Dftern 
eine  neue  ^u  foufen.  @s  i[t  mir  nid)t  erlaubt,  c§  bir  ^u  jagen.  (Sr  l^at 
nid)t  ben  ^lut,  e§  uns  ^u  geftel^n.  Sc^  ^nbe  it)m  üiele  2)ien[te  ermiefen,  er 
i[t  aber  unbillig  unb  »erlangt  beren  immer  neue  öön  mir.  tiefer  §err  miß 
meine  beiben  ^ugpferbe  laufen,  er  ^at  mir  900  Sire  bafür  angeboten.  Wli6) 
foften  [ie  me^r.  @r  l)at  au§  @üb=5lmerifa  einige  fe^r  jeltene  ^flan^en  be= 
fommen,  er  l)at  mir  öerfproc^en,  mir  einige  baöon  ju  fd)enfen.  (@§)  ^at 
fid^  mir  eine  gute  Gelegenheit  bargeboten,  il)m  meine  9)?einung  ju  jagen. 
Unb  l^aben  Sie  fie  (aud))  benü^t?  D^atürlid)!  @r  mirb  e§  bir  nic^t  geftel^n 
motlen.  Sei)  \)ahe  oergeffen  eure  Srillc  beim  (a)  D^tifer  ju  beftellen,  id) 
bitte  eud),  mid)  be^^alb  ju  entjdjulbigen.  Sßarum  gel)n  ©ie  fo  jd)netl  fort? 
5^r  !önnt  bie  leeren  ^lafc^en  ^ier  laffen,  ic^  merbe  fie  @ud)  morgen 
burd^  (per  meg^o  di)  einen  ^ienftmann  fd)iden.  ^^ielleidjt  bringe  id)  fie 
@uc^  fetbft.  @r  ift  fd)on  fortgegongen.  SSenn  bu  @elb  braudjen  mirft, 
werbe  id)  bir  metd)e§  teilten.    @d)ämen  @ie  fic^  beffen  nid^t? 

pällido  bla§  1  restituire  (-isco)  jurüdgeben  (restituzione  /.) 

132. 
Quando  mi  pagherete  le  venti  lire  clie^mi  dovete  ?  Ma  io  non 
SQ^di  dovervi  nuUa.  0  questa  ricevuta  qui^clie^o^s'  e  ?  E^prgprio 
mia,  non  c'  e^clae^dire.  Carta  canta  e^villan  d^rme^),  mio  bu^n 
signore.  Va^bqne,  ve  le  manderö^la  settimana  pr9ssima.  Mi  pr^sti 
questa  cgUa  per  pgche  ore.  Se  ne  s^rva.  Quest'  inchi^stro  e^tr^ppo 
päUido ;    ve    ne   porterö^delP  altro.    Ve   ne   ringräzio.     Se^desideri 

1)  ein  Spri(^n)ort,  ctroa:  2)cr  S3aucr  ijt  feiner  'Bad^t  fi^er  (f(^Iäft  ru^ig),  erft 
loenn  er  ettooS  ©djriftlid^eg  in  ber  §anb  ijot.    Canta  !^ier  foüiel  wie  ^pviüit  bctttlti^. 
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copiare  qiiesto  diälogo,  te  lo  presto  il  libriccino.  Non  t'  ha^raccon- 
tato  ciö^clie^in'  e  accaduto  questa  mattina  ?  Non  me  n'  laa^detto 
niilla.  Ci  lia  il  sub  recäpito  ?  Ce  1'  ho^qui.  Aspqtti.  Eccolo.  Corso 
Mazzini,  76,  int^mo  ^)  9.  L'  ho^pregato  di  non  andärsene  ancora. 
Egli  non  9sa  prefentarsi  a^voi.  Non  ha^voluto  comprärselo  (se 
r  e^volnto  comprare).  B  Suo  capp^llo  e^giä^v^cchio ;  se  ne  comperi 
nn  altro.  Ma,  scufi,  clie^c' entra  L^i^)?  Te  ne  pentirai.  Segua  i 
mi^i  consigli;  Ella  non  avra  a^pentirsene.  Scrivigli  qualclie^volta, 
te  ne  prego.  Ho  avuto  piü^v9lte  occafione  di  pentirmene.  Mia  sor^lla 
s"  e^promessa  spgfa.  Me  ne  rallegro  di  tutto  cu^re.  E  il  nome  del 
fidanzato,  se  e^lecito?  me  lo  dice?  E^l' ingegn^re  Sormanni.  II 
suo  babbo,  non  e^proprietario  di  quella  carti^ra  pr^sso  .  .  .  m'  aiuti 
a^dire  .  .  .  Pr^sso  Bi^lla.  ]^cco.   Giä,  prQprio  quello. 

133. 

SSir  loarten  nod)  immer  auf  unfere  Kleiber;  lüarum  f)aben  3ie  fie 
uns  noc^  ntc^t  gcfcfiicft  ?  öriituerft  bu  bid)  noc^  an  biefe  Siegel?  Sc^  erinnere 
mid}  nic^t  me^r  baran;  ic^  tuiH  ^out  erjud^en,  fie  mir  tüieber  ju  erRören. 
%U(i)  er  erinnert  fic^  nic^t  mel^r  baran.  kennen  Bk  bie  @efc^id)te  öon  ben  brei 
Usingen  ?  "^flcin,  er^ä^Ien  Sie  fie  mir.  Zsd)  iüerbe  ha§:  SD?ögIid)fte  (=  9J?öglic^e) 
tun,  um  ju  fommen,  fann  e§  3f)nen  aber  nic^t  mit  ©etuipeit  oerfprecf)en. 
Sd^  rote  3f)nen,  fid)  barüber  nic^t  ju  fe^r  gu  betrüben.  SBorum  njotit  i^r 
fo  fcfjnell  fortgef)n?  Ö5e^n  8ie  nocf)  nic^t  fort;  ic^  ^abc  nod^  mit  vsf)nen 
5U  reben.  @r  mu§  mir  barüber  9ied)enfcf)aft  geben.  §eute  frü^  ift  ein  ^err 
gefommen,  3^nen  biefe  3cf)acf)tel  gu  bringen.  §at  er  3^nen  feinen  9Zamen 
gefagt?  ^a,  id)  erinnere  mid)  aber  ni^t  mef)r  baran.  SSie  oft  i\ahc  ic^  Sie 
erfud^t,  bie  3^amcn  jener  aufjufc^reiben,  bie  nad)  mir  fragen  ober  mir  etmaS 
bringen?  SBenn  bas  @elb,  ha^  Sie  ^aben,  Seinen  nid)t  genügt,  fo  mill  id^ 
Sinnen  todd)c^  geben. 

lastra  platte  [  venturo  fünftig,  fommenb  |  scordarsi  (-9-)  öergeffen 

134. 

Gliel'  ho^detto,  ma  egli  non  ha^voluto  crederlo.  Ne  1'  ho^pre- 
gato  tanto,  clie^finalmente  m'  ha^promesso  di  farlo.  Hai  mandato 
il  cal^sse  alla  stazione?  Per  questi  pQchi  passi!  Ti  pare?  E^con 
questo  t^mpo !  Suo  cugino  giuQca  tutto  il  giomo ;  perche^non  glielo 
proibisce  ?  Ha^restituito  alla  Ter^sa  il  suo  fermaglio  d'  arg^nto  ? 
Gliel'  ho^restituito  questa  mattina.  Ne  1'  ha  ringraziata  ?  Quando 
mi  pagberete   i  trenta  marcbi    che^mi   dovete?    Abbiate  pazi^nza. 

')  —  nümero  int^mo  (Xümummer).        *)  =  äBaS  gel^t  ®ie  boS  an? 


Non  e^la  pazi^nza  che^mi  manca,  ma^di  quel  deiiaro  lio^i^ogno 
estr^mo.  Ve  li  pagheremo  la  settimana  Ventura.  Ho^comprato  delle 
lastre  fotogräfiche.  Anche  mio  zio  m'  ha  ordinato  di  comprärgliene 
alcune,  ma  s'  e^dimenticato  di  mandarmi  il  denaro.  P^sso  (barf) 
offrirvene  io?  Hai  dato  dell'  uva  a^questa  fanciullina?  Glieiie 
lio^dato  (ober  data)  e^l'  ha^^H'  e^maugiata  (=^  giä^mangiata).  Hai 
detto  al  portinaio  di  portare  le  ga^^ette '?  Si,  gliel'  ho^detto  tre^vglte, 
eppure  se  n'  ^^scordato.  E^partito  senza  avvertircene.  Segno 
clie  e  in  cQÜera.  Anche  noi  siamo  partiti  senza  avvertime  lui. 
I  ragazzi  giu^cano  col  vgstro  schiyppo;  chi^lo  ha^dato  loro 
(chi^glielo  ha^dato)? 

esperiqnza  ©rfa^rung    |    assai^)  fe^r    |    frattanto  inbcffeit 
guastare  öerberkn;  guasto  öerborben,  faul  (oon  3^^^^^)^) 

135. 

Questo  panno  non  e  abbastanza  fino ;  me  ne  mostri  qualche 
altra  p^zza.  Gliene  mostrerö  una,  che^per  c^rto  La  contenterä.  In 
veritä^sembra  molto  bu9no.  Me  ne  tagli  s^i  m^tri  e^me  lo  mandi 
a^casa.  Non  dimentichi  di  mandare  anche  il  conto ;  mio  marito 
verra^domani  a^pagärglielo.  Se^desidera,  Le  mostrerö^le  stampe 
(incifioni)  che  ho^comperate  a^Pisa;  ne  vedrä  alcune  che^certamente 
Le  piaceranno  assai.  Anche  mio  padre  desidera  comprarne  alcune, 
ma  in  questa  cittä^non  ne  troviamo  di^)  b^lle.  Se^vu^le,  scriverö 
ad  un  mio  conosc^nte  di  Pisa  di  comprärmene  alcune  e^di  man- 
därmele.  Vu^le?  Grazie  tante.  Ne  parlerö  al  babbo,  e^domani  Le 
porterö^la  risposta;  frattanto  La  ringräzio  della  Sua  gentilezza. 
Le  ho^giä^detto  che  a^me^non  piäcciono  le  cerimgnie.  Se  in 
■qualche^cQsa  p^sso  servirLa,  La  pr^go  di  comandarmi  liberamente; 
disponga  pure  di  me;  sarä^per  me^s^mpre  un  vero  piacere  di 
poterLe  dimostrare  la  stima  e^l'  aff^tto  che  ho^per  Lqi  e^per  la  Sua 
famiglia.  Ne  sono  persuafo  e^Gliene  sono  grato  assai.  Tommafo 
VU9I  riavere  i  sugi  pattini,  r^ndiglieli.  M'  ha^domandato  del  denaro. 
Non  gliene  pr^sti ;  e  un  vizioso.  Lo  creda  a^me,  che^pur  trgppo  ne 

1)  assai  bebeutet  eigentUd)  „in  au§reid)euber  SJlenge";  bann  aud)  „fe^r".  (S§ 
Dertritt  aud)  abjehioifdjes  molto:  assai  g^nte,  in  assai  occalioni. 

2)  Gli  ho^prestato  la  mia  bicicletta  e^me  1'  ha^guastata.  Mi  sono  guastato 
lo  st^maco  (SJiagen).    Questo  vino  e^guasto. 

3)  SBenn  ne  beim  SSerb  fte^t,  |o  toixb  meift  Dor  beut,  bem  SSerb  folgenben 
Slbieftlti  ))artitiüe§  di  mit  ober  o^uc  Strttfel  gebraud^t:  Ho^bu9n  vino  uub  Ho^del 
bu9n  vino  (S.  62),  aber  ne  ho^del  buguo.  Ho^b^i  quadri  uub  Ho^dei  b§i  quadri, 
aber  ne  bo^di  bellissimi. 
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ho^fatto  la  dolorosa  esperi^nza.  Che^cgsa  l^gge  di  b^llo?  Un  ro- 
maii^etto,  clie^in'  ha_regalato  il  mio  maestro  di  tedesco.  Se^vuQl 
legg^rlo  auche  L^i,  La  pr^go  di  servirsene.  Ne  La  ringräzio  (Gliene 
rqndo  gräzie)  e^poiche^me  lo  pennette,  lo  prenderö^meco  e^fra^due 
o^tre^giomi  Glielo  rimandero.  Quanti  alb^rghi  ci  sono  in  questa 
cittä"?  Ce  ne  sono  quattro,  e^tutti  eccell^nti,  a^quanto  (nad)  bem 
lüa§)  sqnto. 

S)te  Drtöpartifetn  ci,  vi  lüerben  tetl§  t)or,  teilö  naö)  bem  Pronomen 
gcftellt : 

mi  ci,  mi  yi:  mi  ci  sono  awezzato 

ti     ci,  yi    ti :  ti  ci  s^i  awezzato,  aber  vi  ti  s^i  awezzato 

ci    si,   yi    si :  egli  ci  si  e  awezzato 

vi    ci:  noi  vi  ci  siamo  awezzati 

vi    ci:  voi  vi  ci  siqte  awezzati 

ce  1-0,  -a,  -i,  -e:  io  ce  lo  condurrö 

ve  1-0,  -a,  -i,  -e:  io  ve  le  ho^condotte 

agoraio  9iabelbüc^)e  conservare  (-^-)    belüal^ren 

sev^ro  (-itä)  ftreng  comunicare  (-Ü-)  mitteilen 

cravatta  ßralratte 

136. 
Öcibcn  Sie  i^m  bieje  9?arf)rid)t  mitgeteilt?  3cf)  ^abc  fie  i^m  nod)  nic^t 
mitgeteilt.  SBir  f)nben  ifjiten  nirf)ts  baöon  gejagt,  (äs  ift  uns  nic^t  gelungen, 
i^n  boju  äu  Überreben.  5)er  Slrgt  l^at  e§  il^m  [treng  tjerboten.  @r  ^at  e§ 
tf)m  3n)an3igmal  mieberl^olt.  ^d)  f)abt  unter  bem  Xifdje  hk  9labelbüc^fe  ber 
^2Imalie  gefunben;  id)  bitte  bid),  fie  ii)x  p  geben.  3c^  gef)e  in  hit  S3ibIiotf)e!; 
miflft  bu  mirf)  bortt)in  begleiten?  2Öo  ^aft  bu  fo  jd)öne  Äromatten  gefauft? 
älieine  2d)miegermutter  !^at  mir  ein  ^albe§  S)u^enb  au§  9^eapet  gejc^irft. 
3c^  merbe  i^r  frfjreiben,  um  i^r  bafür  3u  bonfen  unb  merbe  [ie  bitten,  löenn 
bu  lüillft,  nod)  ein  ^^aar  für  hidj  [ha'oon]  ju  fd)icfen.  3e^t  braud)e  id)  einen 
SBagen.  SOJorie,  f)oben  ©ie  hk  @üte,  mir  einen  SSagen  ju  ^olen.  @§  ift 
nid)t  nötig,  lieber  ^i^eunb,  benü^en  Sie  ben  meinigen,  vvd)  ftcHe  il^n  3f)nen 
für  ben  ganzen  9?ad)mittag  ^ur  Verfügung,  ^d}  haute  3f)nen.  (Sr  f)at  )id) 
fd)on  ba^u  oorbcreitet.  3d}  i^ahe  inid)  baran  nie  gemö^nen  fönnen.  Stus  meldjem 
©runb  ?  Söos  ift  mit  (di)  Sl^rem  !öerf predjen  ?  ^ahm  Sie  baran  gebac^t  ? 

spirito  ©eift  |  brutto  ^öBürf),  gcirftig  |  bilancia  SSage 

137. 

Sßerbiete  es  if)m.   fiei^e  e§  i^m  nic^t.    Srmeifen  Sie  mir  biefe  @e= 
fätligfeit;  id)  mcrbe  5^nen  bafür  emig  banfbar  fein.  SBenn  ein  ^reunb  üon 

9R  u  f  f  Q  f  i  a ,  3tal.  Sprae^U^re.  27.  «uff.  10 
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bir  einen  2)ien[t  nerlangt,  fo  fd)(age  i^n  if)m  nid)t  ah.  Se  nncf)  bcm  (=  se- 
condo  il)  2)ien[t,  mein  i^icbcr.  2Benn  Sic  3t)rc  SSn^c  benötigen,  fo  tt)erbe 
id)  fie  S^nen  äurüdjd)idcn.  3d)  bin  gefommen  Sie  öor  meiner  Slbreije  gu 
grüben.  SSie!  ttjotlen  Sie  un§  fd)on  öerlaffen?  Sc^  f)offe,  ba^  ic^  balb  boS 
33ergnügen  f)aben  tücrbe  Sie  mieberjufe^en.  SSenn  Sie  es  mir  erlauben, 
loerbc  idj  meine  Äoffer  ^ier  laffen  unb  Sie  merben  bie  @üte  f)aben  jie  mir 
ju  jd)iden.  Sd)  joll  fie  5^nen  fd)iden?  @ntjd)ulbigen  Sie.  Saffen  Sie  fie 
bod)  (=  ma)  Idolen !  S^iun,  gut  (=  va^b^ne).  Sei)  ttjerbe  eö  tun.  Sc^ 
get)e  in  ein  garftige§  ßanb,  ic^  fürd}te,  ba^  id^  mic^  bort  fc^r  langmeilcn 
merbe.  ©in  Wann  üon  ©eift,  mie  Sie,  fann  fid)  nirgenbs  langmeilen.  ^JBann 
Werben  Sie  jurüdfommen?  3d)  fann  e§  S^nen  nic^t  genau  fagen,  e§  Jüirb 
Don  ben  @efd)äften  abf)ängen,  bie  icf)  bort  finben  iüerbe.  3d)  \)aht  get)ört, 
bo^  Sie  fe^r  fd)öne  SOJomentaufnal^men  gemacht  i)aben;  geigen  Sie  fie  mir 
gefälligft.    9led)t  (b^n)  gern.    SSas  fagen  Sie  bagu?    Sd)ön! 

amabile*)  Iieben§mürbig  |  legare  binben  |  t^sto  che  fobolb  al§ 

Gustavo.  Ella  m' ha^promesso  di  prestarmi  le  poefie  del 
Giusti;  quando  me  le  porterä? 

Päolo.  Gliele  porterö,  tQsto  clie  i  mi^i  cugini  me  le  avranno 
restituite. 

G.  Dica  loro  che  le  ha^promesse  giä^da^liingo  a^me. 

P.  Gliel'  ho^detto  (1'  ho^detto  loro) ;  e_m'  hanno  pregato 
d'  avere  pazi^nza  ancora  alcuni  giomi,  perche^non  hanno  iinito  di 
l^gerle.  C  ^^pQi  Cecchino  che^manda  a^mem^ria  il  Sant' AmbrQ- 
gio,  come^Qii  sa,  il  capolavoro  del  Giusti. 

G.  Ma,  se^non  m'  inganno,  Lei  ha  un'  altra  cgpia  di  quelle 
poefie. 

P.  Si,  ne  ho  ancor  una,  ma^non  e^legata;  e  il  mio  babbo 
non  mi  permette   di  prestare  i  libri   che^non   sono   ancora   legati. 

G.  Non  ha  tQrto;  si  sciiipano  molto  facilmente. 


;^cco  (ögl.  S.  84)  entfpridjt  einem  SSerb  im  Smperatiü ;  ba^er  mit 
angel^ängtem  affisso: 

1.  2)a§  affisso  ift  Stffuf atiö :  ]^ccomi  ba  bin  icf);  l^ccolo  ba  ift  er; 
l^ccoLa  finalmente  ba  finb  Sie  enblic^. 

2.  2)a§  affisso  ift  3)atiö:  :^ccoti  l'acqua  ha  ^aft  bu  ba§  SBaffcr; 
;^ccoLe  la  Sua  borsa  ha  f)aben  Sie  Si^re  Xofcf)e. 


^)  2lu§  SScrbcn  roerben  mittels  ber  ©nbungett  -äbile,  -ibile  unb  -evole  Stbjeftiüa 
gcbilbet  mit  bcr  Sebeutung  „*iuert,  ^lüürbig":  rispettabile  ac^tungstüert,  lodevole 
lobensiücrt.  SKit  ctwaS  oerid)iebener  Sebeutuug:  leggibile  lesbar,  giovevole  nü^Iic^, 
piacövole  angenehm,  gcföHig. 
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3.  9}?it  ne:  Avete  carta?    Si,  ^ccone  due  fQgli. 

4.  3^ei  affissi:  Dov' e^la  bämbola?  ^^ccotela  ha  l^aft  bu  fie; 
Mi  regala  una  rQla?   ^^ccogliene  due  ba  f)abcn  ©ie  (beten)  §tt»ei. 

intero  ganj,   öollftanbig  [  scaffale  tn.  i8ücf)erfaften  |  c^dere  abtreten 

138. 

SSo  ift  ffranj?  ^a  hin  id);  tt)a§  ttiillft  bu?  5)a  ftnb  toir  enblic^ 
angef ommcn ;  in  meinem  Seben  bin  id)  nidjt  jo  oiel  gegongen.  §aben  8ie 
gute  ^f^fi^infffc^?  So^  otcin  |)err;  njir  f)aben  fel§r  gute;  ha  i\t  eine§,  bo§ 
(Sie  gelüiB  sufricbcnftellcn  tuirb.  öabt  3^r  ein  ^oor  8ta^Ifebem?  2)a 
^aben  Sie  ein  gante'S  !Du^enb.  öaben  Sie  (pZ.^  meine  Scfjere  gefe^en? 
^Q  ift  fie  auf  bem  Xifc^e.  93ef(^äftige  bic^  mit  etwas;  ha  t)aft  bu  Rapier 
unb  ^ebern;  f(i)reibe  mir  biefe  Seite  ab.  ®a  §aben  Sie  jtüanjig  9J?eter 
Seinn^anb;  mad)en  Sie  mir  barau§  ein  5^u|enb  ^emben.  3}a  ^aben  Sie 
einen  Srief  3i^re§  ß^efs;  lefen  Sie  it)n  unb  fagen  Sie  mir,  mas  er  3^nen 
fd)reibt.  ®a  ift  ber  ßug;  ttjieoiele  Seute!  ^a§  ift^)  eine  fc^öne  @)elegenl^eit, 
Spanien  ju  fe^en.  3c^  njerbe  meinen  9.^ater  bitten,  mir  einen  33üc^erfaften 
ju  faufen.  2)a  l^aben  Sie  ben  meinigen,  ^5d)  !ann  i§n  S^nen  abtreten.  3e^t 
brauchen  mir  i^n  nid)t.  Sie  fönnen  it)n  bet)alten  fotange  Sie  lüünfdien.  S)a 
t)aft  ein  neue§  |)eft;  ic^  bitte  hid),  e§  nic^t  gu  befd)mu^en. 


J^omparation. 

(S5ergteid)Uttg.) 

^ie  Komparation  im  f)ö^eren  @rabc  mirb  burd)  piü,  bie  im  minberen 
@rabe  burc^  meno  fmeniger)  ausgcbrürft.  Piü  le^nt  fid^  an  ha§>  barauf= 
folgenbc  Sßort  an.  ®rft  Diejeö  mirb  t)erüorget)oben,  5.  33.:  piü^cara,  piü^di 
c^nto,  piü^di  l^i. 

1;ie  ftonH)aration  im  ^öfteren  ®rabe  roirb  im  '!£eutfc^en  bei  Stbicttioen  unb 
3tböerbicn  burc^  eine  eigene  ©nbung  au^gebrücft:  ®r  i)"t  fleißiger  e^piü^dilig§nt« ;  fie 
jd)reibt  f (^netter  scrive  piü^pr§sto. 

SSenn  jttjei  im  ^fiominatit)  ober  §l!fufatit)  ftefienbe  Subftantiöe  ober 
^erfonalpronomina  miteinanbcr  tjerglid^en  tocrbcn  unb  piü  imeno)  bem 
crftcn  Subftantiö  (JPerfonalpronomen)  folgt,  fo  loirb  oor  'jpcrfonalpronomen 
di,  oor  Subftantiö  che  ober  di  gefegt  ^). 

*)  3tuc^  ^icr  (ftatt:  Questa  fe)  J^cco  una  b§ll'  occafione. 

")  Söenn  bem  SubftantiD  ein  So'^toort  öorange^t,  fo  ift  di  bei  weitem  übli6)tt 
alg  che:  Ha^guadagnato  piü^di  venti  lire;  ho^speso  meno  di  cinque  marchi. 
Ho  aspettato  piü^di  m^gg' ora.  Sei  ju  etgänsenbem  ©ubftantio:  Hai  comprato 
qualche^sigaro  ?  Ne  ho^comprati  piü^di  c§nto. 

10* 
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aber  nur  di  lui 


Tu^s^i  piü^generoso  di  Carlo  ober  clie^Carlo 

Tujavori  piü^di  Carlo  ober  che^Carlo 

Tu^stiidii  piü  assiduamente  di  Carlo  ober  clie^Carlo 
Tu^possi^di  piü  esperi^nza  di  Carlo  ober  clie^Carlo 
La  carne  mi  piace  piü^del  pesce       ober  che  il  pesce 
Arno  la  salute^piü^delle  ricchezze     ober  che^le  ricchezze. 

3n  allen  anberen  glätten  njirb  nur  che  angelocnbet^): 
Arno  piü^la  salute  che^le  ricchezze  \  ba   piü   bem   erftcn   ©liebe 
Mi  piace  piü^la  came  che  il  pesce   j  Ooran(^ef)t^) 

P^nsa   alla    sua   famiglia   piü^che   a^se^stesso   (ein   anberer   ^afuS 

al§>  !}iominatiö  ober  2l!fujatio) 
Spende  piü^che^guadagna  (S^erbum) 
Ha  agito   con  piü  accortezza  che  onestä  (5lbüerbium;  jugleid^  piü 

oor  bem  erften  ©liebe). 


mi^le  m.  §ontg 

diamante  m.    Diamant 
robusto  !räfttg  (-ezza) 


aio  §ofmet[ter 

t^nero    Weid),  ^art  (-ezza)') 

astuto     ]ä)iau  (astüzia) 


139. 

Sqi  piü^dilig^nte  dei  tugi  frat^lli.  E^piü^cortefe  del  suo  aio. 
Avete  lavorato  piü^di  tutti  gli  altri.  Maurizio  e^piü^ricco  dei  sugi 
frat^Ui,  perche  ha  ereditato  tutta  la  sostanza  d'  una  zia  materna, 
cencinquanta  mila  lire.  Scufate  se  e^pgco !  Ho  aspettato  invano 
piü^di  ni^55'  ora.  La  Francia  produce  piü^vino  che^l'Austria.  Ella 
^^meno  dilig^nte  di  sua  cugina.  Le  prugne  sono  piü^dolci  delle 
pasche.  II  color  rosso  mi  piace  piü^che  il  (del)  verde.  Mio  padre 
e^piü^v^cchio  del  tuo.  Di  quant'  anni?  lo  ho^cinque  anni  piü^di 
te.  I  t^mi,  che^traduciamo  noi,  sono  molto  piü^difficüi  di  quelli 
che^traducete  voi.    Non  mi  pare.    Ora  e^piü^dilig^nte  che^mai.    11 


^)  SSor  einjctttcn  5tb»erbien  ber  ^tit  tft  di  geftattet:  Qggi  piQve  piü^che  i§ri 
ober  di  i^ri;  e^piü^goffa  (Jjlump)  che^prima  ober  di  prima  (öor^er). 

2)  '3)ie  ©telluug  üon  piü  (meno)  oor  bem  erften  ©ubftantio  fontmt  oft  ber 
^cutlid)feit  ju  ftatten:  Arno  Piatone,  ma  piü^di  (ober  che)  Piatone  amo  la  veritä 
tft  burd)  ben  Qufammcn'^atxg  !lar;  blo^eS  Amo  la  veritä  piü^di  Piatone  (ober 
che^Platone)  loäre  gioeibeutig,  ba  Piatone  aud)  al§  9loininatto  aufgefaßt  toerben 
fönnte;  beutUc!^cr  tft:  Amo  piü^la  veritä  che^Platone.  Amo  la  pätria  piü^di  te 
„ntctjr  at§  bu"  ober  „mt^x  alü  bid)";  Amo  piü^la  patria  eheste  nur  „me^r  mit  bid)". 
^afe  Arno  te^piü^di  lui  „ic^  üebe  bt^  tnei^r  alä  ü^n"  bebeutet,  tft  loegen  ber  betouten 
gomt  te  ätemlic^  ftor;  nod)  beutUd)er  tft:  Amo  piü^te^chejui. 

3)  carne,  pasta  (2eig)  t^nera;  un  fanciullo  in  t§nera  etä.  S^nto  una  gran 
tenerezza  (^ärtlic^felt)  per  i  mi^i  nipotini.    Ti  bacio  e^t'  abbraccio  teneramente. 
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mittle  e^piü^dolce  dello  züccliero.  Quest'  artigiano  e^piü  astuto  di  te. 
NuUa  e^piü^difficile  che^conöscere  se^stesso.  Ho^perduto  al  giugco 
piü^di  venti  franchi.  Le  sta^b^ne^).  Non  giuQclii.  I  contadini  sono 
piü^saiii  e^piü^robusti  che^li  abitanti  delle  cittä^).  Camminiamo  im 
P9C0  piu^pr^sto ;  fa^ngtte.  H  diamante  e^piü^duro  dell'  acciaio  e^del 
f^rro.  In  questo  bicchiqre  [c']  e^piü  acqua  cbe^vino.  Questa  came 
e^trgppo  dura;  me  ne  dia  della  piü^t^nera.  Assaggi  questa.  P^ggio 
dell'  altra.  L'  onore  m'  e_piu_caro  della  vita.  Quel  figli^lo  mi  diviqne 
ogni  giomo  piü^caro. 

vescovo  Sijc^of  favorevole,  propizio  günfttg 

arcivescovo  ©täbifc^of         regolare  regelmäßig 

t 

140. 

^ö)  bin  jüttgcr  als  mein  ^reunb.  2)ie  ®rbe  ift  größer  a\§>  ber  SDZonb, 
aber  öiel  fleincr  al§  bie  >2onne.  3^r  33ctter  ift  öiel  ortiger  aU  8ie.  @§ 
ge{)ört  (volere)  nid^t  öiel  ba^u.  S)a§  @oIb  unb  ha§>  Silber  finb  meniger 
nü^Iirf)  als  bos  Sifen.  ^d)  bin  ärmer,  aber  ^ufriebener  als  3f)r.  ^fJiemanb 
ift  unglücflidjcr,  als  lüer  fid)  felbft  üerarfjtet.  3ie  fönnen  i^m  tüenigcr  aU 
10  granf  nid)t  geben,  ^u  bift  nod^  geiäiger  ai§>  unfer  ^Jadibar.  2)ie  9^ofe 
ift  frfjöner  als  bie  dldk.  2)eine  S3raut  tüirb  jeben  Xag  frfjöner.  ^ari§  ift 
größer  oIs  3Bien.  öeute  ift  bas  SSetter  fc^öner  als  geftern.  2)iefe§  Sc!^laf= 
jimmer  ift  breiter  ai§>  lang.  2)as  meine  ift  ein  menig  länger.  Sd)  f^abc 
auf  biefer  9^eife  me§r  als  800  fronen  ausgegeben.  5)ie  heutigen  5lufgaben 
finb  fc^lüierigcr  als  Uc  gefttigen.  2)u  mirft  feine  günftigere  Gelegenheit  finben. 
Sn  2)eutid)Ianb  ift  ber  SScin  teurer  als  in  Italien.  3d)  bitte  Sie  fcljneller 
5U  ge^n.  Xurin  ift  regelmäßiger  gebaut  al§  9)?ailanb.  ©elüö^nlid)  finb  hk 
jungen  fieute  tüeniger  flug  al§  bie  alten.  ®er  Xiger  ift  graufamer  als  ber 
Söme.  5)ie  Äunft  fommt  oft  ber^  !:)iatur*  ju  (in)i  ^ilfe'*;  hit  9?otur  ift 
aber  bod)  (pur)  immer  fcf)öner  als  hk  Älunft.  S)iefer  Sanfier  ^at  einen 
^alaft,  (ber)  fd)öner  (ift)  al§  ber  be§  örjbifd^of^.  2)er  g^riebc  ber  Seele 
ift  !oftborer  al§  alle  9f?eirf)tümer.  5)a§  grüne  Xucf)  gefällt  mir  mcniger  al§ 
ba§  blaue.    S^nen  auc^?   3)hr  nic^t.  3cf)  äie^e  baö  blaue  oor. 

quanto  piü  (meno)  .  .  .  tanto  piü  (meno),  ober:  piü  (meno)  .  .  . 
e^piü  (meno)  je  mel^r  (tüeniger)  .  .  .  befto  me^r  (toeniger):  Quanto  piü 
alti  sono  i  monti,  tanto  piü^profonde  sono  le  valli;  ober:  Piü  alti 
sono  i  monti,  e^piü^profonde  sono  le  valli. 

prima  di  früher  alö,  Dor  (in  ^eitlirfjer  Sebcutung):  prima  di  voi 
oor  cud),  prima  deUe  9tto  üor  ac^t  U^r 

piutt^sto  e^er,  lieber;  piuttgsto  che  e^er,  lieber  alö 

*)  =  flejt^ie^t  Selten  rec^t.  ')  degli .  .  .  delle  njürbe  übel  Hingen. 
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volto       5lntl{|  I     timido  furd)tjam         volare  fliegen 

oggetto  ©egenftanb     j     dgcile    gelef)rig  distrüggere  ^erftören 

spregiare  (-^)  =  disprezzare  öerod^ten;  spregevole  öeräc^tlid) 

141. 
Prtjnda  questa  penna  d'  Qca.  Ma  io  con  le  penne  d'  9ca  non 
sg^scrivere.  Mi  dia  piuttQsto  un  pennino.  !^ccole  il  pennino.  Vugl 
altro?  Grazie,  nient'altro.  II  ngstro  teatro  dell'Qpera  conti^ne  piü^di 
duemila  persone.  Per  avvezzarsi  ad  una  bugna  pronuncia,  non 
c'  e  efercizio  piü  utile  che^l^ggere  ad  alta  voce.  Piü_studio  questa 
lingua,  e^piü^mi  piace.  Tu^parli  piü^spesso  di  l^i  che^di  tua  madre. 
Le  fanciuUe  sono  ordinariamente  piü^dgcili  e^piü  ubbidi^nti  dei 
ragazzi.  Ho^piü^sonno  che^fame  io.  L^i^p^nsa  piü^spesso  ai  Sugi 
piaceri  cbe  ai  Sugi  doveri.  L'  äquila  vola  piü  alto  d'  ogni  altro 
ucctjllo.  Quanto  piü  amorosi  sono  i  genitori,  tanto  piü^spregevoli 
sono  i  iigli  clie^non  si  ricgrdano  di  loro.  II  pane  e^piü^necessärio 
dello  zücchero.  Non  ho^mai  l^tto  racconti  j^iü^noiosi  di  questi.  Nes- 
suno ha^perdonato  ai  sugi  nemici  piü^generosamente  di  Cristo.  Egli 
e^piü^coraggioso  (ober  ha^piü^coraggio)  di  suo  frat^llo.  Ci  vu^l  pgco. 
I  monti  della  Svizzera  sono  piü  alti  di  quelli  della  Germania.  H 
ngstro  paefe  produce  piü^grano  che  qUo.  E_piü_fäcile  tradurre 
dair  italiano  in  tedesco  cbe^dal  tedesco  in  italiano.  Stimo  piü^la 
bellezza  del  cugre  cbe^quella  del  volto.  II  campanile  di  San  (Santo) 
Stefano  e^piü  alto  della  torre  del  comune  (münicipio).  E^piü^facile 
distrüggere  cbe^fabbricare.  Paria  piü^lentamente  di  te.  Quanto 
piü^lontani  sono  da^noi  gli  ogg^tti,  tanto  piü^piccoli  ci  sembrano. 
Non  v'  e  animale  piü^timido  della  l^pre.  II  Vgstro  calessino  e  piü 
elegante  di  questa  nostra  carrgzza. 

uva  s. /.  SBeintrauben  |  vino  da^pasto  Xifc^toein 

büssola  Äompa^  :  eloquente  berebct,  ötetfagenb 

cQrvo  'Stabe  l  coricarsi  (-9-)  fid)  nicberlegen 

vgglia  Su[t  | 

142. 
©ine  ^oftfartc  ift  getüöf)nlid)  fürser  ate  ein  ^rtef.  Xn  ^aft  me^r 
bem  ^aut  al§  bem  ^t)iltpp  gegeben.  §euer  (=  bicfe§  ^a\)x)  ift  ber  SSein 
öiel  teurer  a(§  bk  oorangegangenen  3at)re.  5lmatic  ift  iüeniger  befd)eiben 
all  it)re  33afe.  ^e  reifer  bte  Xrauben,  befto  fü^er  finb  fie.  9Jennen  Sie 
mir  einen  SSogel,  (ber)  fditüär^er  (löäre)  at§  ber  9tobe.  3d)  ^ahe  nie  (einen) 
©arten  gefefien,  (ber)  fd)öner  (tt)äre)  olö  biefer.  3e  mei)r  er  ©panifd)  lernt, 
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befto  me^r  gefällt  es  if)m.  5^ie  ^titttport  ift  ntc^t  iüentger^)  fül^n  at§  öiel= 
iagcnb.  3e  mel^r  bcr  3!}?cnicf)  f)at,  befto  me^r  lüünic^t  er.  3cf)  t)abe  me^r 
^'uft  mic^  nicberjulegcn  als  ju  effen.  2!iefer  Soben  bringt  met)r  Äom 
t)eroor  al§  ber  unfrige.  3!)ieier  SSein  ift  ^u  fauer,  bringen  ©ie  un§  jü^eren. 
i8ieneicf)t 'iDJarf ala  ?  Slber  nein,  einen  Xifdpein.  (Ss  ift  leidster  bie  onberen, 
aU  fic^  fclbft  5U  bcffcrn.  i)ict)men  Sie  biefen  Üioman;  er  ift  3f)rcm  5t(ter 
me^r  angcmcffen,  als  ber,  lüeldjen  Sie  je^t  lefen.  3m  (di)  SSinter  finb  hk 
%aQc  fürjer  al§  bie  9Md^te.  Unfere  3^at)rfarte  !oftet  fec^§  fronen  me^r  aU 
Sure.  5rf)  »iß  einen  größeren  Äompa^,  als  ber  meinet  33ruber§,  faufen. 
2Bir  t)abcn  mc^r  als  siüan^ig  ©inlabungcn  gefc^rieben.  ^^x  öou§  ift  ent= 
femter  öon  bcr  Stabt  al§  ba^  unfere.  2)ie  italienifc^e  Stusfprac^e  ift 
ic^iöierigcr  für  einen  ^eutfcfien  ot§  für  einen  ©laöen. 

Um  ben  ^ijc^ften  ober  gcringftcn  @rab  einer  (Sigenfc^aft  (Superlatio) 
3U  bcjeidinen,  mirb  üor  ben  Äomparatio  bes  SIbjeftiös  ber  5lrti!el  gefegt: 
il  piü^diligf^nte.  la  piü  alta;  i  meuo  ricchi^). 

3m  'Seutjc^ctt  befielt  au(^  für  ben  Oitperlatio  eine  eigene  ©iibmtg:  iicr  flügge, 
bie  ^öi^fite. 

2^em  barauffolgenbcn  Subftantiö  njirb  di  ober,  loenn  e§  im  ^^(urat 
ftef)t,  aud)  fra  öorangeftellt:  H  piü^diligente  della  scugla;  il  piü^giovine 
dei  frat^lli;  il  piü  utile  fra  i  metalli. 

gentilu9mo  Sbelmann  bibita       ^eträn! 

striizzo         Strauß  C^ogel)       c^lebre     berühmt 
Vendetta  Ütad)e;  vendicarsi  fid)  rächen;  vendicativo  rac^füd^tig 
temperare')  (-^-)  mäßigen,  milbern;  temperanza  3)JäBig!eit  (intemperanza) 

143. 
Ada  e^la  piü  intelligente  di  tutte  le  mie  aUi^ve,  Margberita 
la  piü^studiosa,  Questo  m^dico  e  il  piü^valqnte  della  cittä.  Le  sue 
vifite  c9stano  un  gccbio.  Chi  e  il  negoziante  piü^ricco  al  vQstro  paefe 
(=lu9go)?  I  mi^i  sono  i  t^mi  piü^difficili.  Non  tr9va  ancbe  L^i?  Quäle 
e  il  piü  alto  monte  d'  EurQpa  ?  H  Monte  Bianco  cbe  ha^4810  m^tri 
d'  altezza.  Lo  struzzo  e  il  piü^grande  di  tutti  gli  uccqlli.  In  Itälia 
ho^veduto  le  piü^b^lle  chi^fe.  Londra  e^la  citta  piü^rande  e^piü^po- 

*)  "Site  SBcnbung  nidttS  toeniger  oI8  . . .  ift  im  3toli«"f^en  nic^t  gebraudjUc^. 
Sie  ift  nic^tä  tncniger  ais  icf)ön  ^^  Non  e^punto  b^Ua  ober  non  e  affatto  b^lla. 

*)  Sni  3talient)(^en  gibt  c5  bemnac^  für  ftonniaratio  mit  3trtifel  „bcr  flügere" 
uttb  Si4)erlatiü  „bcr  flügfte"  nur  einen  Slusbrucf:  il  piü^prud^nt«.  ßbcnjo  „bcr 
Weniger  rcid^e"  unb  „ber  am  ttjcnigftcn  reiche"  -=  il  meno  ricco. 

2)  t-emperare  ü  vino  roöffem;  temperare  la  penna,  il  lapis  fc^neiben  (barauS 
temperino).  Bifogna  temperarsi  e^non  lasciarsi  vincere  dalle  passioni  (£eiben= 
f(^aft).    Clima  temperato. 
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polata*)  d' Eur9pa.  L' ugmo  piü^ricco  non  e^s(jmpre  il  piü^felice. 
II  leone  e  il  piü^coraggioso  fra^gli  animali.  Hanno  avuto  a^com- 
bättere  con  le  piü^randi  difficoltä.  I  Chinesi  credono  d'  ^ssere  il 
p9polo  piü^colto  del  mondo.  E  il  meno  attqnto  della  scu^la.  L'  9ro 
e  il  piü^pesante  dei  metalli.  II  perdono  e^la  piü^nQbile  Vendetta. 
Qual  e^la  bibita  piü^sana  ?  II  T^vere  e  il  piü^c^lebre  fiume  d'  Itälia. 
Tu^m'  hai  resa  la  piü^felice  delle  madri.  L'  intemperanza  e^l'  gzio 
sono  i  piü^pericolosi  nemici  della  vita.  Qual  e^la  stanza  piü^spa- 
ziosa  del  loro  quartierino  ?  Qual  e^la  cima  piü  alta  dell'Appennino  ? 

baco  da^seta  (Scibcnlüurm   |   armonia  2öof)tf(Qng  (-oso)   |   fävola  ^abd 
impermeäbile  m.  loaffcrbidjter  9?egenmantct  ]  n9zze  /.  pl.  ^oc^jeit 
niQda  9J?obe;   mod^mo  mobertt;  lingua  mod^rna  neuere  ©prodje 
freno  3üget;  frenare,  raffrenare  gügeln,  jöiiinen,  bejQtjmen^) 
vittgria  Sieg;     riportare  la  vittgria  bcn  @ieg  boöontragen 

144. 

©eine  ^rau  ift  bie  fd^onfte  bcr  öier  @d)rt)eftcrn.  ®a§  9tatf)au§  ift 
ha^  jd)ön[te  ©ebäube  ber  Stabt.  3flu|Ianb  ift  ha^  größte  Sanb  in  Europa. 
äRein  ^od)^diUaQ  (=  jener  [Xag]  meiner  ^odj^eit)  ift  ber  glü(flirf)fte  Xog 
meinet  Seben§  gen^efen.  SScr  ift  ber  jüngfte  unter  un§  ?  Sofob  ober  ^uif e  ? 
SSeber  ber  eine  nod)  bie  anbere.  3)er  jüngfte  finb  ©ie.  SBirflid)?  SSeIc^e§ 
ift  bie  fd)önfte  (Stnbt  in  9iorbitaIien?  Xk  Statur,  bie  Qdt  unb  hk  @e= 
bulb  finb  bie  gefc^tcfteften  ^rjte  auf  (di)  biefer  SBelt.  ^a§  ift  hk  reidjfte 
^amilie  in  ber  Stabt.  SSie  t)ciBt  Sie?  ^er  (Seibemourm  ift  etne§  ber 
nü^Iidjften  Snfeften.  S)ie  ©efunb^eit  ber  Seele  unb  bie  be0  ilörper§  finb 
bie  ätuei  foftborften  (Süter  be§  Seben§.  SBeldjeS  ift  ha§>  fd)ttjerfte  Tldall? 
®u  bift  ber  am  luenigften  ^^ei^ige  öon  allen.  Stauen  ift  bog  fd)önfte 
Sanb  in  ©uropa.  Xa§>  ift  eine§  ber  fd}önften  Sonette  oon  Petrarca.  ®ie 
SO^onate  Sönner  unb  ^ebruar  finb  bie  fälteften  be§  3a!^re§.  2)a§  Sd)of  ift 
ba§  gebulbigfte  ber  Xiere.  Unter  ben  neueren  Spradjen  ift  bie  italienifd)e 
bie  mot)I!Iingcnbfte.  3Ber  feine  i^eib enfc^aften  ^u  bejäijmen  mei§,  trägt  ben 
fc^önften  Sieg  baüon. 

piü3n9no  ober  migliore  beffer;  il  piü_bu9no  ober  il  migliore 
ber  befte 

piü^cattivo  ober  peggiore  fd)red)ter;  il  piü^cattivo  ober  il  peg- 
giore  ber  frf)Ied)tefte 

*)  SKan  f)iitt  ftc^  üor  bcr  SSieberl^olung  beg  2lrtifel§.  La  cittä^la  piü^popolata 
ift  ein  ®alli§l§ntu§. 

2)  Questo  cavallo  non  si  lascia  frenare.  ^n  figürlichem  ©iiine:  Dobbiamo 
frenare  le  ngstre  passioni.  Quando  vedo  c§rte  cgse,  non  pgsso  frenarmi.  Tenere 
in  freno  i  giövani.  Porre  freno  alla  cgllera  (3om). 
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Migliore  unb  peggiore  ttjerben  !aum  gebraucht  um  fittli(f)e  @üte 
3U  bejcidjnen.  Questa  tela  e^migliore  di  quella,  unb  Mio  fratqllo 
e^piü  buQUO  del  tuo.  SSof)(  jagt  man  il  mio  miglior  amico;  bamit 
mirb  aber  bie  ftttlic^  gute  @igenfrf)aft  be§  ^reunbe^  nic^t  bejeic^net. 
ßbenfo :  il  migliore  dei  miqi  Scolari. 

pi^ga    ^alte,  S5?enbung         migliorare  befjern 


cenno    SBin! 

efatto    genau  (-ezza) 


peggiorare  (-q-)^)  öerl'djlimmern 
accennare  anbeuten 


145. 
Questo  vino  e^peggiore  del  ngstro.  E^Chianti?  Giä.  Non  mi 
pare.  Segno  che^non  se  int^nde.  E  il  migliore  che  abbiamo.  Ce 
ne  p9rti  del  migliore.  La  temperanza  e  il  miglior  medico  ed  il 
lav^oro  il  miglior  cuqco.  Tu^s^i  piii_bu9no  di  lui.  Lo  studio  e^la 
miglior  consolazione  nella  IVentura.  E  uno  dei  mi^i  migliori  amici. 
Questa  birra  e^peggiore  di  quella  che  abbiamo  bevuta  dallo  zio. 
Non  e^c^rto  birra  di  Monaco.  Cömperi  quest'  impermeäbile ;  L'  as- 
sicuro  io  che  in  tutta  la  cittä^non  ne  troverä^di  migliori.  Ognuno 
desidera  di  migliorare  la  prQpria  condizione.  Lo  stato  dell'  amma- 
lato  p^ggiora,  pur  trgppo.  Non  e^dunque  fugri  di  pericolo  ?  Tutt'  altro. 
La  malattia  accenna  (fdjeint)  a^pr^ndere  una  brutta  pi^ga.  Aspet- 
tiamo  tqmpi  migliori.  Desidero  d'  avere  una  stanza  migliore.  Ho^la- 
sciato  a^mio  fratqllo  il  miglior  l^tto.  Comprate  della  carta  migliore. 
Ha^sprecato  in  cgse  inütili  la  giovinezza,  che  e^la  parte  migliore 
della  vita.  E  il  piü^cattivo  ugmo  che^mai  abbiamo  conosciuto. 
Questo  tabacco  e  Qttimo ;  dove J'  ha^comprato  ?  Ngstro  gqnero  ce 
r  ha^mandato  in  regalo;  ce  ne  manderä^fra^r^ve  dell'  altro,  che^sarä 
ancor  migliore,  scrive.  Io  non  conosco  ugmo  piü^buono  di  lui. 
Guido  e  il  migliore  dei  mi^i  Scolari.  Un  prov^rbio  italiano  dice 
che  il  rispannio  e  il  miglior  guadagno. 

passato  35ergangenf)eit  1  aratro  ^flug,  arare 

146. 

^ie  fd)önften  grüdjte  finb  nic^t  immer  bie  beften.  Unfer  9tac§bor  ift 

ber  befte  Wlann  biejer  SBelt.  2)iefe§  93ier  ift  nic^t  ]o  ftar!  tt)ie  ha^  unfere, 

aber  es  ift  üiel  beffer.  tiefer  öinofter*)  ift  norf)  fc^Icrfiter  alö  ber  geftrige 

(=  jener  öon  gefternj.  Sie  2J2äBigfeit  ift  ba§  befte  SDüttel,  \>k  GJejunbljeit 


1)  Invece  di  migliorare  il  suo  lavoro,   1'  ha^peggiorato.    3(uc^   inttanfitiü 
,ftd)  Dcrfdjlimntem" :  Le  condizioni  del  n^stro  paefe  p^ggiorano  d'anno  in  anno. 
')  93to6  burc^  comm^dia  ober  commedigla  ju  überje^en. 
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gu  beiuafiren.  Xa&  l^eutige  SBetter  ift  frf)(erf)ter  nl0  bag  geftrige.  3)ie  Übung 
ift  ber  bcfte  Se^rcr.  1)a§  bcftc  30?ittcl,  fie  id)ti)cigeu  ,^u  innd)en,  ift,  i^r  nie 
eine  Slntlüort  gu  geben.  5luct)  bns  nü^t  nict)t  immer.  Xk  Übung  ift  bos 
befte  SUiittel,  um  eine  frembe  Sprache  gu  lernen.  SD^eine  5trbeit  öerbient 
(eine)  beffere  S3eIo]^nung.  3d)  freue  midt),  Sie  bei  befferer  @efunbl)cit  ju 
fe^en.  ."pier  ioerben  3ie  boä  befte  Dbft  finben.  @r  t)at  bie  befte  Slicinung 
öon  fid).  Sie  fef)en  fet)r  gut  au§.  Sie  fe^en  beffer  au$  alö  öor  jloei  9JJo^ 
naten.  55ie  S3ergangent)eit  unb  bie  3ufunft  fdjeinen  un§  immer  beffer  als 
bie  CSiegeniüart.  O^ie  9f{eblif^!eit  ift  bie  befte  ßift.  3)iefel  .^cihnittel  ift 
fd)Ied)ter  al§  ba§  Übel.  Äönnt  3f)r  mir  einen  ^flug  leiten?  3a,  mein 
^err;  i)ier  ^aben  Sie  bereu  gmei;  nehmen  Sie  ben,  meld)er  3t)nen  beffer 
fd^eint.  2)a§  befte  öifen  fommt  au§  Sdjiüeben. 

3lu^er  piü^grande  oud)  maggiore  größer;  il  maggiore  ber  größte. 

„      piü^piccolo    „    minore   geringer;  il  minore  ber  üeinfte,  geringfte. 

Maggiore  unb  minore  begeii^nen  bilblidje,  ni(^t  materielle  @rö^e. 
I  sugi  m^riti  sono  piü^grandi  ober  maggiori  dei  miqi;  ober  nur:  Questo 
albero  e^piü^graiide  di  quello.  lo  sono  maggiore  di  te  =:  3d)  bin 
älter  als  bu.  Sono  piü^grande  di  te  =  id)  bin  (an  ©eftalt)  öVÖfecr 
aU  bu.  2)a;^er:  il  frat^llo  maggiore  =  ber  ältere  93ruber;  la  sor^Ua 
minore  =  bie  jüngere  Sd^tuefter.  II  frate^llo  minore  pu^  ^ssere 
piü^grande  del  maggiore. 

5Iu^er  il  maggiore,  il  minore  auc^  il  mässimo,  il  m^nomo 
(minimo) :  Ti^ne  le  cose  nel  piü^grande  ördine,  nel  maggior  ördine, 
nel  mässimo  ördine.  Non  soppQrta  la  piii^piccola  offesa,  la  m^noma 
offesa. 

^ux  il  maggiore  Dcv  ältcftc;  nie  il  mässimo.  I  maggiori  bie  5l^nen; 
il  maggiore  9}?ajor. 

infanteria  Infanterie  reggimento     Siegiment 

astro  (SJeftirn  mifero  elcnb  (mif^ria) 

simpätico  f^mpatt)ifd)  superare  (sü-)  übcrlüinben 

etä,  t^mpo  Zeitalter  |      piegare  (-^-)  biegen 

147. 
11  ngstro  vicino  lia^due  figli:  il  minore  e^piü^simpätico  del 
maggiore.  Questo  e  il  piü^grande  soldato  del  reggimento.  Egli  m^- 
rita  la  maggior  Igde.  II  m^nomo  vento  pi^ga  la  canna.  Una  bu^na 
educazione  e  il  maggiore  dei  benefizi.  Egli  lavora  colla  maggior 
(mässima)  dilig^nza.  Ho^pregato  Ugo  d'  avere  maggior  (piü)  cura 
della    sua   persona.    Ha^fatto   b^ne.      Gliel'  lio^detto    anch'  io  tante 
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vglte,  ma^non  s^rve.  La  maggior  parte  degli  ugmini  desidera*)  gli 
onori.  Hanno^passato  in  Sardegna  la  maggior  parte  della  loro  vita. 
L'  ostäcolo  1'  iianno  superato,  ma^con  la  mässima  difficoltä.  Insom- 
ma  ci  sono  arrivati.  *)  Questo  si,  per  fortuna.  Risp^tta  quelli  che^sono 
maggiori  di  te  in  etä  ed  in  sapere.  Aspettiamo  questa  notizia  colla 
mässima  impazi^nza.  lo  sono  di  (um)  tre  anni  maggiore  di  mio 
cugino.  Quanto  minore  e^la  speranza,  tanto  maggiore  e  il  desidqrio. 
l!^oi  ammiriamo  le  virtü^dei  ngstri  maggiori.  Un  suo  zio  pat^mo 
e^maggiore  in  un  reggimento  d'  infanteria.  Ella  e^tra^le  altre  dQnne 
come^la  r9ra  tra  i  minori  fiori,  come  il  sole  tra^gli  astri  minori. 
Nessun  maggior  dolore  che^ricordarsi  del  t^mpo  felice  nella  mif^ria.*) 

cautela  )  g,    ..  ,  India  occidentale  SSeftinbien 

precauzione  f.    \  ^  I  militare  StRilitär,  mitttärifd^ 

istitiito  Sef)ranftatt       '  disperare  (-q-)  di  öerjiüeifeln  an 

scuola  industriale  ©etüerbeic^ute  ;  sentire,  appr^ndere  öeme^men 

148. 

S3eim  (a)  geringften  ÖJeräufc^  luac^t  fie  auf.  ^a§  größte  ©ut  ift 
eine  gefunbe  33ernunft  in  einem  gejunben  Äörper.  SSo  ift  3l^r  älterer 
93ruber?  3n  (ber)  Xürfei.  SSir  njerben  mit  bem  größten  ^lei^e  arbeiten, 
©tauben  Sie  e§?  SSir  ujerben  fc^en.  2)er  %x^t  \)at  jJüei  8öf)ne:  ber 
ättere  ftubiert  an  ber  Unioerfität  ju  Sßien;  ber  jüngere  befudjt  eine  @e= 
tt)erbejc^u(e.  2)ie  fc^njierigfte  ber  2öiffenfd)aften  ift,  fic^  fetbft  ju  !ennen. 
©r  ift  ber  größte  2)id)ter  unfere§  3^itölter§.  3d^  l^abe  mit  bem  größten 
Sdimerje  bie  dlad}xi(i)t  Don  bem  ^obe  3t)rer  ScfjUjiegermutter  öemommen. 
@r  ^at  uns  mit  ber  größten  3trtig!eit  be^anbelt.  allein  größter  SSunjc^ 
ift,  meine  gute  9)?ama  glücflid)  ju  fet)en.  2)er  ältefte  ber  brei  S3rüber 
ift  ber  befte  meiner  8ct)üler.  @ie  muffen  mit  i^m  bie  größte  3?orfi(^t  ge= 
braud)en.  3ct)  mei^  fcf)on  (=  Ujo^I).  5ßon  jmei  Übeln  3ie^e  id)  ha^  geringere 
üor.  3lu5  SSeftinbien  fommt  un§  Ütotjrjucfer,  iiaffee,  ^abaf  unb  onbere 
SSaren  oon  nic^t  geringer  28ic^tig!eit.  2)ie  Snbuftrie  ift  ber  größte  9?eid)= 
tum  eine§  ßonbe^. 

m^glio  beffer  (a(§  5tböerb);  p^ggio  fcf)Ierf)ter  (a(§  Stbüerb) 

il  m^glio  (im  neutralen  Sinne)  bo§  S3effere,  bas  ^efte 

il  p^ggio  (  „  „  „     )  ha^  2d)led)tere,  bog  Sd)(ed)tefte 


1)  9(ud)  desiderano  wegen  beg  foHeftiücn  33egrtffei  »on  la  maggior  parte  unb 
barauffolgenben  partittten  (Senitioel  degli  ugmini. 

2)  =..   e§  ij't  t^nen  gelungen. 

8)  9tu§   Xante.  Xa^  SJcrb  bleibt  unauögcbcürft:  Nessun  maggior  dolore  = 
Non  c'  &^m.aggior  dolore. 


1Ö6 

alla  m^glio  fo  gut  eg  nur  rnöglid)  ift;  alla  p^ggio  im  fd)limm= 
ftcn  gaüe 

del  mio,  tuo,  suo  u.  f.  lü.  (immer  mit  bcm  i8erb  fare)  ha§>  3J?ög= 
lic^e  tun 

amar  m^glio  (=preferire)  öorjiefien;  bie  folgenbcn  Snfinitiöe  ot)ne 
^rö^ofition.  3Iuc^  auf  e^m^glio  (ögl  76)  folgt  reiner  Snfinitio. 

seno  @c()0^,  S3uJ!en     |     boccone  m.  Siffen 

dom^stico  (-ci)    2)iener  |      scarso  förglic^ 

149. 
Sarä^mqglio  fare  cosi.  II  m^glio  lo  ti^ne  per  se  ed  il  p^ggio  lo 
da  agli  altri.  Ho^fatto  alla  m^glio.  Non  basta.  M'  e  accaduto  qual- 
CQsa  di  peggio.  Che^mai?  State  a^sentire.  Non  andiamo  mai  a^pran^o 
prima  delle  cinque  e^m^^go.  Qggi  stg^m^glio  di  iqri.  Farö^del  mio 
m^glio.  Dove^pugi  star  m^glio  che^nel  seno  della  tua  famiglia? 
M^glio  soli  clie^male  accompagnati  (Prov^rbio).  Ci  vu^i  andare? 
tanto  peggio  per  te.  Ho^fatto  del  mio  m^glio  per  persuaderlo, 
ma^non  vi  sono  riuscito.  Mi  tratta  peggio  d'  un  dom^stico.  S9  il 
francefe  meglio  cbe^l'  italiano.  Non  ci  vu^l  molto.  II  peggio  [si] 
e^che^quest'  anno  il  racc9lto  e^stato  molto  scarso.  In  questa  cittä 
il  comm^rcio  va^di  male  in  peggio^).  II  meglio  e^nemico  del  b^ne. 
Ha^cominciato  male  ed  ha^finito  peggio.  Le  cQse  sue  vanno  di 
b^ne  in  meglio  ^).  Queste  son  cgse  dolorose;  ma^c'  e^di  peggio. 
PrQprio?  E^stato  s^mpre  molto  coscienzoso.  Tanto  meglio  per  lui. 
Scrive  pqggio  di  prima.  Alla  peggio  un  boccon  di  pane  mi  ri- 
marrä^s^mpre.  Ride  b^ne,  chi^ride  1'  ultimo  (Prov^rbio.) 

3^er  ©uperlatib  ber  5tböerbien  ift  im  Stalienifdjen  fef)r  feiten;  man 
tt)ä{)It  anbere  SSenbungen.  ^öufig  fe^t  man  ben  ©uperlatio  be§  Stbjcftiös: 


Tu^s^i  il  piü^ravo. 

Quäle  signora  ^ra  la  meglio  vestita  ? 


Xn  bift  am  tüc^ttgften. 

SSe(ct)e  Same  wax  am  beftengefleibet? 


Ober  man  öerttjanbelt  hen  ®a^  in  einen  f omparatiöen ; 


Ha^scritto    meglio     (peggio)    di 

tutti  gli  altri  alunni. 
Ha^ricevuto  menodi  tutti  gli  altri. 
In  questo  mese  1'  uva  e^piü^sapo- 

rita  che  mai. 


@r  !^at  am  beften  (am  fd)Ie(^teften) 
unter  oKen  ßöglingen  gefc^rieben. 

(Sr  t)at  am  menigften  befommen. 

3n  biefem  3J?onote  finb  bie  Xrauben 
am  fcf)ma(f^afteften. 


0  immer  [(]^Ied)tcr. 


2)  immer  beffer. 
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©nblfd)  lotrb  in  Sfletatiöfä^en  ber  ^omparatio  mit  ber  $8ebeutung 
bes  Superlatiüs  gebraud)t: 

Quello  che^piü^mi  dispiace  [si]  e  j   3öa§   mir  nm  mciftcn  leib  tut   i[t, 

il  vedere  che  .  .  . 
La  scolara  che^m^glio  scriverä  i 

8119!  t^mi  .  .  . 
Adqsso  clie^ho^piü  biTogno  di  de- 

nari,  nessuno  me  n'  Qffre.  ^) 


5U  je^en,  ba^  .  .  . 
S)ie   Schülerin,    hk   i^re   ^lufgoben 

am  ÖeftCtt  fdjreibeit  tuirb  .  .  . 
Se|t,  mo  icf)  am  nötigiten  @elb  be= 

barf,  bietet  mir  niemanb  n)eld)e#. 


al  piü^tardi,  tutt'  al  piü^tardi  fpöteftenö    ,   al  piü,  tutt'  al  piü  f)öc^ften§ 
almeno     loenigftenS  |  per  lo  piü  meiften^ 

ombra  (Sd^atten  '   contradire^     lüiberfpredjen 

vendicare  (-e-)  räct)en  al  contrario     im  ©egettteil 

danese  2)äne,  bänijc^  1 

150. 

3rf)  !ann  einen  fo  fd)Ied)t  geid)riebenen  93rief  nirf)t  fortjd^irfen,  fcf)reiben 
©ie  il^n  ah  unb  tradf)ten  @ie  beffer  5U  jc^reiben.  ©§  ift  beffer  arm  (^u) 
fein  unb  ein  ruf)ige5  ©emiit  ju  l^oben,  aU  gro^e  9ieid)tümer  3U  befi^en 
unb  öon  ©eiuifjensbiffen  gequält  ^u  fein.  SBenn  ®ie  tüoKen,  ]o  rt)erbe  id) 
felbft  f)ingef)n.  3a,  es  lüirb  tueit  beffer  fein.  Sei)  im  Gegenteil  glaube,  ha^ 
es  fcf)Ied)ter  fein  tüirb.  (Sie  mirb  fo  fc^nell  oI§  möglief)  fommen').  @g 
gibt  33öumc,  hk  im  Schatten  beffer  gebeit)en  (=  !ommen)  at§  in  (a)  ber 
@onne.  ^ie  reid)ften  ä)?enf(^cn  finb  oft  om  ungtüdlic^ften.  Sn  biefem  9)?d= 
nate  finb  bie  '^äd^tt  am  fürjeften.  6eine  Slinber  finb  bie  am  beften  er= 
jogenen  in  ber  Stobt.  2öer  5u(e|t  ladjt,  lac^t  om  beften.  (S§  ift  beffer  5U 
öerjei^en  oIs  fic^  3U  rödien.  5lntmorten  Bit  if)m,  ber  Sie  om  beften 
bänifc^  fpred)en.  SDbrgen  ttjerbe  id)  troditen,  biefen  2)io(og,  fo  gut  e§ 
get)n  mirb,  p  überfe^en.  Keffer  f)eute  aU  morgen.  S)cr  ©lep^ont  fonn 
beffer  fd)lt)immen  oIs  ba§  ^fcrb.  SSenn  jemonb  cttöo§  beffer  loei^  oI§  bu, 
fo  tüiberfprid)  i^m  nid)t.  3d)  l^obe  meine  5Irbcit  früt)cr  oIs  Sie  beenbigt. 
S3effer  fpät  al§  nie.  @rü§en  Sie  mir  beften^  (cordialmente)  S^ren  §erm 
(Sd^roiegerooter.  3c^  merbe  i^m  t)öd)ften§  ,^e^n  ilronen  geben.  S^m  trouc 
id)  om  menigften  (=  meniger  oIs  bcn  onbcrcn).  ßr  fommt  meiftcn§  um 
fcd)ö  U§r.  Sie  fc^reiben  meniger  fd)ön  (gut)  oIs  3§r  ÜÜJitfdnder.  5tud)  feine 


^)  Steuer  gehören  auc^  5tu§brüdc  wie  verrö  piü^pr^sto  che^potrö;  farö^meglio 
che^sapr6. 

2)  rotrb  foroo^t  tranfiti»  al^  intronfitio  mit  ber  ^ßrävofition  a  angeiücnbet:  Non 
lo  contradire  unb  Non  gli  contradire.    Contradizione  /.  SBiberjpruc^. 


löö 


Zeichnungen  gefallen  mir  beffer  (mcl^r)  aU  bie  ö^rigen.  5)iefc  ^f)otograpt)ie 
gefällt  mir  am  bcften.  Hefter  (=  fef)r  guter)  ^reunb!  Sei  nidjt  fo  be= 
trübt.  Xeucrfte  Sdjiuefter!  (Erinnere  bid)  mondjmal  meiner,  ^er  Äönig 
mirb  gegen  oier  U^r,  jmei  ©tunben  öor  ber  Königin,  eintreffen.  2Bät)Ien 
®ie  bie  ^^arbe,  bie  3^nen  om  beften  gefällt. 


Um  eine  ^anblung  ouSjubrüden,  bereu  Urheber  nic^t  nä|er  ^u  be= 
3eid)nen  ift,  gebraud)t  man  im  ^eutfd)en  ba§  unbeftimmte  ^ürmort  itton. 
3m  Stalienifd)en  beftel^t  aud)  eine  2trt  unbeftimmten  ©ubjefte§,  inbem  man 
bie  3.  ^^erf on  ^^lurat  ot)nc  5ßronomen  gebraudjt.  Dicono  (=  man  f  a  g  t, 
gleicht  am  hit  Seute  jagen)  che  il  pir^scafo  arriverä^domani  sera. 
Ci  scrivono  da^Milano  che  i  pr^zzi  della  seta  sono  molto  alti.  Ober 
ha§  S3erb  mirb  reftejio :  Si  dice  che  il  nugvo  teatro  verrä  apqrto  il 
venti  del  pr^ssimo  mese  man  fagt,  halß  ...(==  e§  fagt  fic^,  ba^  .  .  .). 
©in  ©ubftantit)  al§  5l!fuf atin  mirb  ^ii^  @ubje!te :  Si  ama  1'  arte  unb 
Si  ämano  le  arti.  Si  l9daiio  i  dilig^nti,  si  puniscono  i  neglig^nti.  *) 
2)arau§  ergibt  fid),  ha%  menu  ber  5I!fufatio  ein  ^erfonal^ronomen  ift 
(3.  33.  ,,man  ftef)tmid)"),  biefe  Slonftru!tion  nic^t  anmenbbar  ift. 2)  Wan  greift 
ju  anberen  SBenbungen:  Se^mi  vedono  in  questo  luQgo,  chi^sa^che^cgsa 
diranno  ?  Gli  u^mini  s'  ingännano  spesso  nei  loro  giiidizi.  Noi  c'  in- 
ganniamo  spesso  nei  n^stri  giudizi  =  man  täufd)t  fid)  oft  in  feinen 
Urteilen.  Spesso  desideriamo  cQse  a^noi  nocive  =  man  münfc^t  oft 
Sad^en,  bie  fd)äblid)  ftub.^) 


>)  Wan  bead)te  bie  ©tettung  bcg  ©ubftantiül,  ba§,  tro^bcnt  eä  Subjeft  ift,  mei[t 
bem  SSerb  folgt:  I  diligenti  si  iQdano  tt)äre  e^er  „bie  j^lci^igen  loben  fid)  (fe(bft)". 
Stur  wenn  ber  ©inn  febe  Bl^eibeutigfeit  au§f(f)lie^t,  lä^t  fic^  ba§  ©ubfeft  Doranftellett: 
Queste  statuine  si  vendono  a^pr§zzi  favolosi. 

2)  2lu§  bem  Umfe^ett  be§  5lffufatiü§  in  ben  5Rominatiü  lüürbe  fi^  nämlic^  io 
nii  vedo  ergeben,  it)a§  nur  „xd)  fefje  nti(^"  bebeuten  fann.  %uxd:)  bm  ^ufigen  @e= 
brauch  fü{)lt  man  inbcffen  immer  me^r  auc^  italienifd)e§  si  al§  unbeftimmteS  ©ubfeft 
unb  gebraucht  ba§  ^erfonal^ronomen  aB  Stffufatio:  lo  si  Igda  man  lobt  if)n.  Keffer 
ift  e§,  biefe  fef)ler^ftc  SSenbung  ju  öermeiben.  SSenn  ba§  ^erfonal))ronomen  im  2)atiü 
fielet,  fo  ift  ber  ©ebraud)  Don  si  an  fi^  unbcbenl(id) :  gli  si  gfeono  c§nto  fi-ancM; 
inbeffen  jie^t  man  auc^  in  biefem  t^alle,  befonberS  wenn  bas  f^ürwort  jur  1.  ober  2. 
^crfon  gehört,  anbere  SBenbungen  üor:  nn  si  racconta  ift  grammatifalifd)  richtig,  aber 
ungcbräud)lid),  man  fagt:  mi  raccontano,  mi  vi§ne  raccontato  u.  f.  m. 

3)  3(m  em))finbU(^ften  ift  ba^  geilen  eine§  unbeftimmten  ©ubjefteg  bei  9ieflejiüen. 
3n  biefer  Stabt  langlDeilt  man  fid^  läfet  fic^  tocber  burd)  bie  3.  ^lural,  noc^ 
bur^  gli  ugmini  ober  noi  lüiebergeben;  unb  SSenbungen  wie  1'  uomo  s'  anngia, 
uno  s'armgia  finb  nid)t  gerabe  üblid);  alfo  etwa:  si  mugre  di  ngia  ober  bcrgteic^en. 
'änä)  SSenbungen  mie  ci  si  anngia,  ci  si  div§rte  finb  üblid). 
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^te  rcflejiöc  Äonftru!tion  niirb  auc^  mit  Sntranfttiöen  gebraucht: 
A^Parigi  si  vive  b^ne.  In  quest"  alb^rgo  si  sta^malissimo ;  Ogl.  im 
^eutjc^cn  „CS  IcBt  fic^  gut",  „e§  UJofint  fic^  fdjlec^t".  Selbft  mit  ^ssere: 
Quando  si  e^stanclii^),  non  si  puQ^camminare  presto. 

Si  deve  ober  bifogna,  convi^ne  (aus  convenire,  le^teres  mit 
milberer  33cbcutung,  me^r:  es  ^iemt  fic^j  =  man  mu^,  man  fott: 
BiTogna  ubbidire  alle  leggi.    Convi^ne  aver  pazi^nza. 

mazza        Stocf         avversitä  9}Zif;geirf)ic! 

cima  (3\pid       coniugare  (-9-)     fonjugieren 

prog^tto    ^lan         int^ndersi  (di)      fic^  ouf  ettt)a§  öerfte^n 

151. 
A^caval  donato  non  si  guarda  in  bocca  (Provqrbio).  Non  si 
crede  a  un  bugiardo,  neppure  quando  dice  la  veritä.  Si  dimentica 
facilmente  una  lingua.  quando  non  s'  ba  occafione  di  parlarla.  Tutto 
ci^^cbe^si  fa^volont^ri  ri^sce  fäcile.  Come^si  dice  questo  in  polacco  ? 
La  domenica  di  pasqua  si  sugnano  tutte  le  campane.  Quando  si 
sono  superate  le  prime  difficoltä,  lo  studio  d'  una  lingua  strani^ra 
si  fa  interessante.  Dalla  cima  di  questo  monte  si  vedono  cinque 
lagbi.  Quali?  Si  puö^fare  questo  viaggio  in  di^ci  ore?  Come^si 
CQniuga  il  v^rbo  s apere?  Si  tratta  del  bqne  del  paefe.  Sai 
ciQ^cb'  e  accaduto  questa  mattina  al  cafie^Biffi?  Me  n'  e^stato^detto 
qualcbe^cQsa,  ma^non  ci  bo^fatto  attenzione  (^badatoj.  Su9nano; 
va  a^vedere  chi  e.  Sappiamo  benissimo  che^non  basta;  ma^si 
fa^quel  cbe^si  pug.  In  questa  trattoria  si  mangia  molto  b^ne. 
A^questo  mondo  si  trgvano  molte  persone,  cbe^non  vggliono  cre- 
dere  a_nulla,  e  altre  cbe^fingono  di  credere  a^tutto.  Lo  zücchero 
si  vende  a^chilo.  Si  racc^ntano  tante  C9se  cbe^non  sono  vere. 
A^Näpoli  si  fäbbricano  ora  molte  case  nu9ve.  M'  banno  rubato 
{jn'  e^stata  rubata)  la  mazza.  Cbe_c9sa  Le  scrivono  da^Gin^vra  ? 
Converrä  aspettare  altri  diqci  o^dödici  giomi.  S'  e^parlato  del 
v9stro  prog^tto  di  partire  per  1' Argentina.  Tutto  si  pu9,  quando 
si  vu9le,  caro  mio.  E  un  bugiardo ;  non  si  pu9_credere  una  par9la 
di  quello  cbe^dice.  Bifogna  sopportare  con  paziqnza  le  avversitä. 
Mi  dica  di  gräzia;  per  dove^si  va  alla  p9sta?  Si  dice  cbe  il  suo 
principale  ritomerä^fra_p9clii  giomi  dalla  Bavi^ra.  Da_M9naco? 
Giä.  M'  9l!rono  una  grande  somma  per  questo  quadro.  Cbi  e^quel- 


^)  "iJag  ^robifatiöe   Subi'tantiD  ober  9(biehio  im  Plural,    ©benfo:  Quando  si 
e^ragazzi,  non  si  p^nsa  a^nuUa.  M?glio  soli  che^male  accompagnati  (Prov^rbio). 


capanna 

ptte 

bisca 

@pie(f)ö^Ie 

mosca 

fliege 

IGO 

1'  imbecille  eheste  1'  ^fire?  lo  non  ti  d9^venti  lire.  Che^ne  sai  tu^di 
quadri  ?  Me  n'  int^ndo  quanto  basta.  In  una  carrQzza  si  sta^piü^cg- 
modi  che  in  un  cal^sse. 

profitto  Sßorteil,  9^u^en 
cr^dulo   Ici^tgläubtg  (-itä) 
recare^)  bringen,  öcrurfnrf)cn 

152. 
Wan  fennt  ben  Saum  an  (a)  ber  5rurf)t.  Sei)  äiel^e  eine  |)ütte,  wo 
man  \ad)t,  einem  ^alnfte  öor,  tuo  man  iüeint.  3n  biefer  @tabt  finbet  man 
feinen  guten  ©ffig.  xsm  Unglücfc  erfennt  man  bie  maf)rcn  ^reunbe.  Man 
^at  mir  er^äl^It,  ha^  bu  beine  ÜJäin^enfammlung  öerfauft  i)aft.  9Kan  öer= 
fprid)t  fid)  oft  großen  SCorteil  öon  @ad)en,  i>u  bann  nur  ®d)aben  bringen. 
Man  freut  fic^  meniger  über  ba§,  mo§  man  erlangt,  al§  über  ba§,  ma§ 
mon  t)offt.  SSenn  man  (=  tt)er)  ^u  leidjtgliiubig  ift,  fo  taufest  man  fid) 
oft.  3Kan  fpric^t  nid)t  me^r  baoon.  9)kn  ^at  bid)  in  jener  ©pielf)5^le 
gefeiten.  SD?an  mu^  nic^t  altes  glauben,  ma§  crjätilt  njirb.  Oft  bilbet  man 
fic^  S)inge  ein,  hk  gan^  unmögtid)  finb.  3c^  merbe  biefe  @ebid)te  lefen; 
mon  lobt  fie  fe^r.  Wan  fängt  (pr^ndere)  mef)r  J^tiegen  mit  bem  |)onig 
als  mit  bem  (Sffig.  2öann  mirb  ber  Söürgermeifter  äurüd!et)ren  ?  Man  er= 
lüartet  il^n  öon  (di)  lag  gu  (in)  Xag.  Wan  !ann  fagcn,  ba|  er  metjr  für 
bie  anberen  ai§>  für  fid)  felbft  arbeitet.  Xrage  hk  @äcfe  nod)  nidjt  auf  bie 
S3al^n;  e§  ift  ju  frü^,  njei^t  bu?  äJ^on  mirb  fie  nid)t  annet)men.  Man 
erinnert  fic^  immer  gern  an  feine  Sugenbfreunbe.  Man  bereut  oft,  bie  "SiaU 
fd)Iäge  feiner  ^orgefe^ten  nid)t  befolgt  ju  ^aben.  Sn  biefer  (gtabt  ftirbt  man 
üor''*)  fiangmeite.  3e  met)r  mon  mei^,  befto  mef)r  fie^t  man,  bo^  mon  nic^t§ 
ftjei^.  Man  ^ot  un§  oiele  SSorfd)Iäge  gemod)t;  mir  l^oben  ober  feinen  an= 
genommen.  Man  f)ört  bie  Serd)en  fingen.  Man  folt  feine  (i  pr^pri)^) 
^flid)ten  fet)r  genau  erfüllen.  Man  l^ot  meinen  SSorten  feinen  ©tauben 
fd)enfen  mollen.  ^em  S^iödiften  mu^  man  Reifen.  §aben  8ie  fc^on  einen 
:2ef)rer  für  ^l^re  Itinber?  Man  \)at  mir  bereu  mel)rere  anem^fot)ten ;  btl 
je|t  ober  'i^ahc  id)  feinen  (Sntfc^Iu^  gefaxt  (=^  genommen).  äBa§  ex^ät)\t 
man  ^Jeues?  Sn  jener  g^omilie  gibt  man  oiel  ous.  Sie  fönnen  nid^t 
fd)meigen;  ©ie  er^ö^ten  olleS,  tt)a§  man  Sf)nen  onoertrout.  Sn  S)eutf erlaub 
lernt  (studiare)  man  met)r  bo§  @ng(ifd)e  al§  ha§>  ^tolienifc^e.  dJlan 
mieber^olt  f oId)e  SSorte  nic^t.  (3\U  e§  fieute  (X^eater=)^orftenung  ?  So  lüo^t. 
SSoS  mirb  aufgefüf)rt  (gibt  man)?    „9flomeo  unb  Sulio"*). 

*)  j.  93.  danno,  vantaggio,  ngia  u.  f.  \v.     Recarsi  fid)  (loo^in)  begeben. 
2)  di  ober  dalla.  3)  93ci  imbcftimmtem  Subjeft  wirb  fein   bur(^  proprio 

wiebergegeben.  *)  „Grivüietta  e^Rom^o". 
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'glefatippronomen. 

(Sejie^enbeg  (^ürroort.) 

che  i[t  i)iominattii  unb  ^Ifhifatiö;  ai§>  ^Iffufatio  QU(f)  cui;  nac^ 
^^räpofitioncn  nur  cui. 

L'  u9mo  che^sa. 
L'  ugmo  che^vedi. 
L'  u9mo  di  cui  parli. 
L'  u9mo  a^cui  ^)  dai. 
L'  ugmo  con  cui  u.  f.  ft). 

Statt  che  au(f)  il  quäle,  la  quäle,  i  quali,  le  quali^).  3!)iej'e  formen 
ntüiien  angelrcnbct  incrbcn,  tücnn  burc^  ben  ©ebrauc^  bes  che  unb  cui 
3roeibcuttgfcit  entftc^n  fönntc.  II  frat^Uo  della  cantante  che^parte 
bcftimmt  ntc^t  beutlid)  hie  '!)3erjon,  lueldje  abreift;  burd)  Stnttjenbung  üon 
il  quäle  ober  la  quäle  toixh  hk^  fogleic^  erfic^tti^. 

st9rico  (-ci)         @ej(^id)tid)reiber '  sospirare  feuf^en  (sospiro) 

circondare  umgeben  '  inventare  (-^-)  erfinben  (invenzione/.) 

Stare  in  griardia  auf  ber  öut  fein    nutrire  (-tro)    nähren  (nutrimento) 

153. 

lo  non  conosco  la  persona,  di  cui  parla.  Questo  e  il  giovane, 
[a]  cui  ho^prestato  quelle  quindici  lire.  Di  chi  e^l'  9rto,  dal  quäle 
L'  ho^veduta  uscire  ?  Ecco  il  tiglio,  sotto  il  quäle  abbiamo  passato 
tante  b^lle  ore  insi^me.  Se  ne  rammenta?  H  fattore,  di  cui  Ella 
tanto  si  fida,  e  un  ladro.  0  come^fa  a^saperlo?  So^quel  che^dico. 
Stia  in  guärdia.  Parlo  per  il  Suo  m^glio.  E^cgsa  prudqnte  conö- 
scere  le  persone,  con  cui  si  vive.  Vg  a^trovare  la  figlia  del  m^dico, 
la  quäle  parte  questa  sera.  Le  hanno  risposto  i  signori,  cui  ha^scritto  ? 
Ha  inventato  una  mäcchina,  con  cui  in  un'  ora  si  p^ssono  fare 
piü^migliaia  di  aghi.  Non  vedo  piü  il  condiscepolo,  da^cui  ho^com- 
prato  quest'  atlante.  Sono  t^mpi  in  cui^)  ognuno  fa^ciö^che^vu9le. 
La  sor^lla  d'  Eug^nio,  la  quäle  ritoma  questa  sera  (che  e^ritomata 
questa  mattina)  dalla  cittä,  mi  porterä_,(ha_portato)  dei  dolci. 
I  monti,  da  cui  e^circondata  la  Bo^mia,  sono  molto  alti.  Alla  regata 
di  cui  parla  c'  eravamo  anche  noi.  Ve  ne  rammentate? 


^)  3)16  ^röpofition  a  fann  ou(^  wcggelaffcn  werben. 

2)  3Rit  Sejug  auf  Sachen  mcnbct  mau  uac^  ^tä^jofitiouen  l^aufiger  il  quäle 
u.  l  TD.  al§  cui  an. 

3)  'iSlaä)  Subi'tantiüen,  bie  eine  3«it  bejeic^nen,  toirb  ^äufig  [tatt  in  cui  bloß  che 
gebraud)t.  L'  anno  che^son  partito  dall'  Egitto.  II  giomo  che^partirä  il  babbo. 

iRuffafia,  3tal.  Spra(f)Ieöre.  27.  ?lufl.  11 
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rapprefentante  Sßertrctcr 
principio  ©runbja^ 

pregiato  lücrt 


ümido  fcurf)t  (-itä) 

colraare  di  übcrfjäufcn  mit 
incaricare     beauftragen 


respingere  ablef)nen 

154. 

2)q§  ift  ha^'  ßimmn,  lucfür  Sie  monatlich)  30  fronen  jatjtcn?  lln)er 
9?a(^bar  I)at  ein  ^ferb,  mit  bem  er  nid)t  pfricben  ift.  Zsd)  tüerbe  St)nen 
je^t  fur<^  ben  ©runb  erflären,  lüarum  id)  3^rem  Vertreter  unb  nic^t  3t)nen 
gefd)rieben  i}ahc.  3d)  \)ahe  5f)ren  ttjerten  (33rief)  befommen,  in  bem  Sie 
mic^  beauftragen,  \>k  SSoren  ab^ule^ncn.  2)ic  Ö5efo§r,  in  ber  mir  un§ 
befinben,  ift  grofe.  vsd)  merbe  immer  bie  ©runbfä^e  öerteibigen,  öon  bcnen 
idj  überzeugt  bin.  ^as  ift  ein  93ud),  ou§  welchem  if)r  nic^t  öiel  lernen 
merbet.  ©lüdlid)  ber  3}Jenfd),  ber  einen  ^reunb  f)at,  bem  er  fo  mie  fid)  fclbft 
trauen  fann!  S)a§  ^ii^in^'^^r  ^^  ^f^"  ^^^  f<i)^oft,  ift  feud)t.  ^ie  SBunben, 
momit  feine  93ruft  bebedt  ift,  bezeugen  feinen  SÖJut.  Sd)  !ann  nid)t  an  eine 
foldje  Unbanfbarfeit  oon  «Seite  eines  jungen  3)?onne5  glauben,  für  ben  id) 
fo  öiele  Dpfer  gebradjt  (=  gemad)t)  {)obe.  3d)  merbe  mid)  immer  an  bie 
SSof)Itaten  erinnern,  momit  er  meine  Familie  überf)äuft  f)at.  2)a§  .^aus,  mo 
mir  mo^nen,  ift  fe^r  alt  SSir  lieben  bie  Crte,  mo  mir  hk  fc^ijne  3fit  ber 
Sugenb  jugebradjt  |)aben.   @§  finb  3^iten,  mo')  jebcr  tut  ma§  er  miü. 

L'u^mo,  la  bonta^di   cui   ber  3)2ann,   öeffctt  ^Ütc  =  öic  öJÜtC 

U3e((Qc§.  2)a§  di  roirb  gemi3{)n(icf)  meggetoffen  unb  bann  tritt  cui  5mifci)en 

9(rtitet  unb  ©ubftantiü:  la   cui  bontä.    ßbenfo:   della   cui  bontä,   alla 

cui  bonta  u.  f.  m. 

Quanti   erQi  (erQe  ^elb),   del   cui  nome   uon   ci  e^rimasta  me- 

mQria,  hanna  versato  (öcrgoffen)  il  loro  sangue  per  la  libertä! 
E^mgrto  1'  uymo,  al  cui  coraggio  io  d^vo  la  vita, 
II  signore,  nella  cui  casa  abitiamo,  e^francefe. 

ape  /.        93iene  i     pentimento  Steue 

falso  faifcf)  (-ita)   j     domanda      ?^tage 

pübbiico  ^ublifum;  (als  3lbj.)  öffentticf);  pubblicare  (-ii-)  öeröffenttic^en 

155. 
Sprieß  nic^t  öon  Sachen,  öon  benen  bu  nid)t  gut  unterrichtet  bift. 
3)ie  5)ame,  ber  biefer  'j^arf  ge{)ört,  f)at  if)n  bem  ^ublifum  geöffnet.  2)a§ 
ift  eine  SSo^ttat  für  hk  armen  (Seute),  bie  im  8ommer  t)iet)er  fommen,  um 
fpajieren  ^u  gel^n  unb  ein  menig  frifc^e  Suft  p  fd)öpfen  (respirare).  'Man 
öer^eitjt  benjenigen,  bereu  9?eue  aufricf)tig  ift.    Sias  ift  ein  SSerf,  in  bem  ic^ 

1)  %a  dove  nur  ein  Drt^öer^ältttig  augbrüdt,  fo  in  cui,  nei  quali  ober  na6) 
©.  161,  5tnm.  3. 
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immer  neue  Scf)ön^citcn  cntbccfc;  je  öfter  ic^  es  Ie)e,  befto  me^r  gefällt  es 
mir.  SSic  fannft  bu  einem  SOJenfdien  trauen,  oon  beffen  ^Q^fc^l^it  bu  fo 
Diele  ^emeife  crf)alten  (=  gef)abt)  t)aft?  SSo  ^aft  bu  ba^  Ü)Jeffer  l^ingclegt, 
mit  bcm  bu  bic  Kartoffeln  gefcf)nitten  l^aft?  8ie  ^at  feine  Sefanntfc^aft  hd 
einem  Äaufmanne  gcmacf)t,  in  beffen  ©aus  fie  faft  jeben  lag  ge^t.  ßs  gibt 
Diele  3ad)en,  an  melcf)c  8ie  fict)  gettJö^nen  muffen,  menn  Sie  in  biefem 
£'anbe  rul)ig  leben  njoUen.  ®ie  t)oben  mir  eine  ?^rage  gefteHt  (=  gemacht), 
auf  hk  id)  nicf)t  tDei%  tt)o§  (irf))  antttjorten  (foll). 


Jcilen  bei  "^ex^an^mffcit. 

^em  beutfcf)en  Sntperfeft  (ober  Präteritum)  entfprec^en  im  3talienifc^cn 
gmei  3^iten  ber  3!?ergongent)eit :  bos  imperf^tto  unb  bas  definito  (ober 
^ftorifctjes  ^^erfeft).    Se^teres  foII  juerft  bcfproct)cn  werben. 

«formen  5eö  definito. 

I.  am-ai,    -asti,  -q,  -ammo,  -aste,  -ärono 

n.  tem-ei,  -esti,  -e,  -emmo,  -este,  -erono 

m.  fin-ii,     -isti,    -i,    -immo,    -iste,    -irono 

1.  ^ie  1.  unb  3.  Singular  unb  bie  3.  ^lurat  ber  n.  Konjugation 
^aben  oucf)  bie  Snbungen  -^tti,  -^tte,  -^ttero:  temei  unb  tem^tti,  teme 
unb  tem^tte,  temerono  unb  tem^ttero. 

2.  5)as  Xefinito  öon  qssere  lautet:  fui,  fosti,  fu,  fiimino,  foste. 
fürono.^) 

Definito  MtlD  indeflnito. 

5)o§  definito  berüt)rt  ftd)  üielfac^  mit  bem  mittele  be§  |)ilfsoerb§ 
avere  ober  ^ssere  unb  bem  ^artijip  gebitbctcn  ^erfeft,  bos  im  3tatienifd)en 
Indefinito  genannt  lüirb:  amai  unb  lio  amato,  partii  unb  sono  partito. 

2)as  2;efinito  ftellt  eine  §anblung  ober  einen  ^uf^^i^^  ö(§  gönjlic^ 
abgefc^Ioffen,  ot)nc  S3e3ief)ung  auf  bie  ©egenttjart,  bar:  Nel  1860  vifitai 
la  Francia  e_r  Tnghilt^rra.  Un  italiano,  di  nome  Antgnio  Meucci, 
inveiit9  il  tel^fono.  Yitt^rio  Emanu^le  regn^  (t)errfd)te,  mar  Ätönig) 
dal  1849  al  1878.  (S§  mirb  oorpgsmeife  bann  angetoenbet,  menn  eine 
'Hieitic  oon  aufeinanberfolgenben  @efc^cf)niffen  erjä^lt  loirb. 

Xa§>  xsnbefinito  gibt  eine  ^anblung  ober  einen  ßuftanb  an,  bie  in 
bie  ©egenlöart   t)incinreid)en.*)    Sono   venuto   a^vedere   come  Ella  sta 

*)  ^fOttnübungen. 

")  Strenge  ©rammattfer  forbern  ju  i§ri,  il  mese  (l'anno)  passato  ba§  3^efinito; 
5U  9ggi,  stamane,  questo  mese,  quest'  anno  baö  Snbefinito.  l^od)  Wirb  biefcr  Unter- 
jd)ieb  in  ber  Umgangsfprad)e  nid)t  genau  beobachtet;  l'ho^veduto  i§r  l'altro  (Dor= 
geftem)  ift  burdjaug  forrett.  • 

11* 
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(irf)  bin  gefommen  =  id^  bin  ba).  Finora  non  ho^mai  avuto  motivo 
di  lagiiarmi  di  lui.  Li  vita  mia  nou  ho^veduto  un  cosi^b^l  qnadro. 
ö$  fann  inbcffen  nurf)  bnnn  pr  5lnlücnbung  fommcn,  hjenn  e§  gilt,  ein 
clnjclneö  bcr  i8crgangenl)eit  gcf)i)riges  @efd)et)nig  mitjuteitcn,  jumal  wenn 
eö  in  irgenb  einer  SSejic^ung  ^ur  Ö5egentt)art  ftef)t.  ©o  liefee  firf)  in  ben 
5lüei  erften  ber  oben  hei  bcm  5)efinito  angefüf)rtcn  oä^cn  aud)  ho_vi- 
sitato*),  ha  inventato^)  fagen;  im  britten  ®a^e  jcbod),  bcr  über  ein  rein 
t)iftorild)e§  g^aftum  beridjtet,  tüürbe  ha^regnato  nic^t  am  ^ta|e  fein. 

compiuto  üollftänbig  [  all'  improvvifo  unöermutet 

156. 

Fui  molto  liqto  di  vederlo.  Parlasti  al  maestro  ?  Si,  e^lo  pregai 
di  non  venire  domani.  Preparaste  le  cämere  per  i  foresti^ri?  Mi 
pregö^)_di  prestargli  qualche  lira  fino  a^lunedi.  Partimmo  il 
25  giugno  per  Tri^ste.  Col  pir^scafo?  Ng,  col  dir^tto  delle  8  e  15. 
Quei  signori  ci  mosträrono  i  loro  cavalli ;  sono  veramente  bellissimi. 
Lo  aspettammo  fino  alle  s^i.  Andai  a^pr^ndere  i  mi^i  certificati. 
Dove^dormirono  loro?  Mandö^tuo  cognato  il  denaro  a^Päolo?  Tro- 
vasti  l'attrice  a^casa?  Egli  arrivo^col  batt^Uo  a^vapore.  Da^dove? 
Dal  Mqssico.  Quanto  pagaste  di  questi  quadri?  Mi  raccontö^mille 
C9se,  ma  io  non  gli  credo  tutto.  Cercaste  la  mia  späzzola?  La  cer- 
cai  da^per  tutto,  ma^non  mi  riusci^di  trovarla  (non  riiiscii  a^tro- 
varla).  Percbe^battesti  questo  cane?  Sqi  m^tri  non  bastärono  per 
due  camice.  Riportammo  compiuta  vittgria  sui  n^stri  nemici.  Quando 
ritornö^tuo  zio  dal  suo  viaggio?  Chi^portö^queste  s^die?  Quanto 
costärono  ?  Accompagnammo  n9stra  madre  al  muf^o,  pQi  andammo 
al  caff^  e^giocammo  un'  oretta  al  bigliardo.  Mi  regalö  a^Natale  un 
b^l  vafo  di  fiori.  Lo  aspettai  piü  di  niqg^'  ora  nel  cortile.  C  in- 
gannö.  Tutti  i  su^i  creditori  fiirono  interamente  pagati.  Dovemmo 
rassegnarci  a^rimanere.  Cercammo  ogni  occafione  d'  qssergli  litili. 
Egli  continuö  il  suo  viaggio  per  1'  Ingbilt^rra.  T'  ingannasti.  Grli 
raccomandai  di  non  venire  trgppo  tardi.  Gli  domandammo  la  sua 
carrQzza  ed  egli  ce  la  ricufö.  Fece  benissimo.  O  che^non  potete 
andar    a^piqdi,    come^me,    per    ef^mpio?     Copiärono    tutte    queste 


^)  ^tc  Sejic^ung  jur  ©egcnroart  liegt  in  ber  ^erjon  bt§  9tebenbeit. 

2)  „"2)a§  ^uloer  ift  eine  ©rfinbung."  ßbeitio:  Crist^foro  Colombo  ha^sco- 
p§rto  1' America  unb  im  ^affiü:  L' America  fu  ober  e^stata  scop^rta  da^Crist9foro 
Colombo. 

8)  %it  offene  9lu§f|3rac^e  be§  o  biefer  ©nbung  foE  üou  nun  an  nic^t  me:^r 
beäeid)net  ttjerben.         • 
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lottere  in  due  ore  e^m^^go.  L'  amtammo.  Yende^CVend^tte)  tutte 
le  sue  case  per  pagare  i  suQi  dqbiti.  Perclae  abbandonasti  lo  studio 
della  medicina?  Giocärono  la  ngtte  intera.  Fummo  c^lti  airimprov- 
vifo  dalla  pi9ggia.   Non  potemmo  venire  ad  una  conclufione. 

157. 

S5?arum  ttjaren  Sie  ttic^t  fleißiger?  kennen  3te  bcn  öcrnt,  ber  im 
geftrigen  Äonjcrte  )o  gut  fang?  58(icb  3^nen  nod)  biel  @elb?  @5  blieben 
mir  nur  fünf  9)Zar!.  SSarum  gingen  Sic  ju  i^nen?  3^r  tuaret  unbanfbar 
gegen  mic^.  3d)  fdjämte  mic^,  @elb  oon  if)m  anjune^men.  ^d)  Derfaufte  i^m 
mein  5(utomobi(.  Sie  fauften  fefjr  feines  %nd)  um  12  Äronen  ben  SDJeter.  Sie 
baten  bid),  ein  menig  ©ebulb  ju  f)aben.  @r  fonnte  nic^t  laufen.  SBarum 
grüBteft  bu  it)n  nic^t  ?  2Sie  f erlief en  Sie  in  ber  neuen  2öof)nung  ?  3c^  i(^lief 
tjortrefflic^;  irf)  ging  geftern  abenbs  .^e^n  U^r  ju  Seite  unb  ftanb  ^eute  frü^ 
erft  um  breioiertel  adjt  auf.  ^d)  freute  mid),  alle  meine  Kollegen  in  befter 
@efunb^eit  ju  treffen.  2öir  bereiteten  uns  jnjei  9)Zonate  ((ang)  auf  bk 
^^rüfungen  oor.  SSarum  marteten  Sie  nid)t  auf  mic^?  |)oft  bu  fc^on 
gefpeift?  Sei  mem?  SSir  maren  S^onnerstag  jufammen  im  3^rfu§;  mir 
untert)ielten  uns  fe^r  gut.  Sie  mußten  abreifen,  o^ne  öon  uns  5lbfd)ieb  5U 
net)men.    Sie  magten  nid)t,  fic^  über  un§  ju  befc^meren. 

3üa§  5;!efinito  öieter  Serbo,  ^umaf  ber  n.  Konjugation,  ift  in  ber 
1.  unb  3.  Singular  unb  in  ber  3.  ^lural  unregelmäBig.  2)er  Stamm  ift 
tterfd)iebcn  oon  bem  beö  ^nfinitios;  ber  ^^on  föllt  nic^t  mie  beim  rege(= 
niäBtgen  2)efinito  auf  bk  Snbung  (tem-ei,  tem-e,  tem-erono),  fonbem 
auf  ben  Stomm: 

l<^gg-ere  ^at  l^ss-i,  legg-esti,  l^ss-e,  legg-emmo,  legg-este,  l^ss-ero 

2)ie  formen  be§  2)efinito  mit  eigenem  betonten  Stamme  nennt  man 
ftttrfc;  ogl.  S.  38,  5rnm.  4. 

2^ie  ftarfen  formen  be§  ^efinito  finb  bei  bcn  meiften  Serben  au§ 
jenen  bes  ftarfen  ^^arti3ips  Ieid)t  3U  erfd)(ieBen. 

SSenn  ber  Stamm  be§  ^orti^ips  mit  s  ober  ss  enbct,  fo  ^at  bas 
Xefinito  bcn  gleid)cn  Stamm: 

ridere,      ^arti3ip:  ris-o,     5!^efinito:  ris-i^) 

pr^ndere,       „         pres-o,         „         pres-i 

mu9vere,        „         niQss-o,       „         m^ss-i 

5Iusnaf)mc:  mettere,  beffen  ^artijip  messo  lautet,  fjot  im  5)efinito  mifi. 


*)  9lad)  ber  1.  Sing,  bilbet  man  bie  3.  Sing,  unb  bie  3.  $Iur.  burc^  änberung 
oon  -i  ju  -e,  -Sro:  risi,  rise,  risero. 


166 


Sin  ©teile  be§    t  be§  ^artijipS  ^at  bQ§  2)cfinito    s 

n  t,  n      ^^      n  it  n  n  u  ^^ 

tt  ir  It       ^^       ff  "  ff  "  ff 

piängere,  ^arti^ip:  piant-o,  ^eftnito:  pians-i 

aprire,  „  ap^rt-o,         „  ap^rs-i*) 

affliggere,        „         afflitt-o,         „  affliss-i 

chi^dere,  „  chi^st-o,        „  chi^s-i^) 

!u  §  n  a  f)  ui  e  n : 

dire,  ^artijip:  detto,        S)efinito:  dissi») 

condurre,  „  condotto,        „  condussi^) 

vivere,  „  vissuto,  „  vissi 

fare,  „  fatto,  „  feci*) 

römpere  bredjen,       „  rotto,  „  ruppi 

morire,  „  mgrto  ift  im  2)efin.  regelmä^ifl :  morii. 


cagione/.  UrfacE)e 
eiF^tto        SSirfung 
f^bbre  /.     g^ieber 


eccitare  (^-)  anetfem  (eccitamento) 

porsi  ober  mettersi  a  mit  Snfin.  =  cominciare 

non  . . .  grau  fatto  =  non  . . .  molto  nic^t . . .  gar  je!f)r 


158. 
Perche  non  chiudesti  la  p^rta?  Questa  notizia  afiiisse  tutta 
la  ngstra  famiglia.  Ci  fece  un'  gttima  accogliqnza.  Che  C9sa  deci- 
deste?  Fino  a^cbe  ora  rimaneste  al  caff^?  Non  vi  rimasi  cbe^fino 
alle  di^ci.  Lo  raggiungemmo  alla  pgrta  del  cast^Uo.  Chi^sp^nse  il 
lume?  Dante  Alighieri  visse  dal  1265  al  1321.  Lo  persuademmo 
della  nQstra  innoc^nza.  Mi  promife  di  farlo,  ma_non  mi  fido  gran 
fatto  di  lui.  Antgnio  l^sse  al  pgpolo  romano  il  testamento  di  C^fare 
per  eccitarlo  alla  Vendetta.  G-li  fece  segno  col  fazzoletto.  Mi  feci 
fare  un  vestito  nu^vo.  Le  cbi^se  perdono.  Mi  scrisse  piü^v^lte,  ma 

^)  aprire,  coprire,  offrire,  soifrire  ^ahtn  aud)  ein  rcgcImäfetgeS  ^eftnlto: 
aprii,  coprii,  offri,  soffrirono. 

2)  ^aä)  obigen  eingaben  ift  ba§  ^erfe!t  folgenbcr  bi^^er  üorgefommenen  SSerben 
mit  ftarfem  ^artiji^  ju  bilben:  accgrgersi,  chiudere,  CQgliere,  cörrere,  corr§ggere, 
decidere,  dif^ndere,  dividere,  giüngere,  in9rdere,  nascondere,  off^ndere,  per- 
cu^tere,  persuadere,  porre,  prot§ggere,  rindere,  rimanere,  risglvere  (narf)  bent 
^artiji^  risQlto),  rispöndere,  scögliere,  sci9gliere,  scr/vere,  spögnere,  sp§ndere, 
t§ndere,  t9gliere,  vincere. 

8)  9ii(^t  dessi,  condossi.  'Dem  tt  im  ^artijtp  entfptic^t  lüie  fonft  ss  im 
"SJcfinito;  Ic^tercS  bcroa'^rt  jebod^  ben  SSofal  be§  ^nftnitioS,  ber  im  ^arttjtp  oeränbert 
erjc^eint 

*)  "Die  regelmäßigen  formen  üon  dire,  -dürre  unb  fare  weifen  btn  ©tamm  auf, 
ber  im  ^äfenS  crfdieint:  dicesti,  dicemmo,  diceste;  conducesti,  conduceniino, 
conduceste;  facesti,  facemmo,  faceste. 
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io  non  gli  risposi  mai,  Si  difesero  valorosamente.  Gli  proposi  d'  ac- 
compagnarlo.  Si  pose  (mife)  a^leggere  ad  alta  voce.  Imprese  un 
viaggio  per  il  Braille.  Eguali  cagioni  non  prodüssero  s^mpre  eguali 
effetti.  Chi^ruppe  il  mio  biccki^re?  Acclufi  nella  tua  l^ttera  un 
biglietto  per  Silvia.  Divifi  gli  Scolari  in  tre^corsi.  Ci  accorgemmo 
t^sto  del  nostro  en'ore.  Rimasi  soddistatto  delle  sue  parQle.  Le  sue 
pargle  non  mi  soddisfecero. 

prescrivere  öorfc^reiben,  öerorbnen  (prescrizione /.) 
sottoscrivere  unterfc^reiben  (sottoscrizione  /.) 

159. 

3öir  beidjloffen  noc^  nid)t§.  3c^  fi^agtc  tf)n  um  feine  9}?einung.  3c^ 
naf)m  if)n  beim  (in)  SSorte.  SSir  nahmen  i^n  beim  (per  il)  Slrme  unb 
begleiteten  if)n  bi§  nac^  öoufe.  @ie  antwortete  mir  nod)  nic^t.  SSieöiel  gabft 
bu  auf  (in)  biefer  Steife  au§?  2)a§  ift  meine  ^ad)t.  2)er  3lnblicf  fo  öielen 
@Ienb§  betrübte  un§.  3d)  Ia§  nie  (ein)  Söerf,  (ha§>)  lehrreicher  ttiie  biefe§ 
(gemefen  märe),  ^d)  tarn,  in  GJenua  ben  fünften  bes  öergongenen  SOionates 
an.  SSir  polten  fie  aße  beim  Stabttor  ein.  SSer  machte  hk  Im  ^u? 
SSir  unterfdjrieben  ben  53rief  noc^  nicf)t.  SSo^in  ftellten  8ie  meine  3ogb= 
flinte?  2Ba5  öerfc^ricben  itir  hk  Ür5te?  3öarum  löfdjteft  bu  ha^  Sid)t 
aü§>  ?  (S§  bot  fid)  mir  eine  gute  Gelegenheit,  i^m  meine  SOJeinung  ju  f agen. 
®r  bemerfte  ben  betrug.  Um  mie  öiet  U^r  ftarb  hk  5lrme?  ^d)  miber= 
fprod)  i^m  nie.  3öir  gemannen  hk  SSette.  Sie  gaben  i^r  gan^eg  3?crmögen 
am.  ©eftern  legte  id)  ju  %ü^  met)r  als  jel^n  Äiilometer  jurüd  (=  madjte 
ic^).  SSir  taten  otte§  3Kög(ic^e,  um  tt)n  5U  retten.   Umfonft. 

in-  ober  raf-freddatura  1  Grfältung,    !     uditore       ^örer 
raffreddore  m.  j  Schnupfen    j     demente     milb  (clem^nza) 

parete  /.  SSanb  | 

160. 
Non  compresi  bqne  le  rigole  che  il  maestro  ci  spiego  iqri. 
Rünanemmo  sodisfati  delle  condizioni.  Questa  notizia  mi  sorprese. 
Quella  descrizione  comm^sse  tutti  gli  uditori.  Chi^si  permile  di 
farlo?  Chi^corrqsse  i  tuQi  tqmi?  Perc9sse  senza  pietä  quel  pQvero 
fanciullo.  Chi  invent6_,la  telegrafia  senza  fili  ?  Egli  sciQlse  ogni  mio 
diibbio.  Scrisse  col  carbone  alcune  pargle  suUa  parete.  Non  soffqrsi 
(soffrii)  mai  tanto  quanto  quest'  invqmo.  II  cane  delF  ortolano 
morse  un  fanciullo.  Non  presi  ancora  nessuna  risoluzione.  Le  sue 
pargle  mi  resero  felice.  Non  si  ris9lsero  ancora  a^nulla.  Che^cQsa 
ti  rispösero  ?  GIi  t^lsi  di  mano  il  coltqllo.  Egli  corse  grave  pericolo. 
Rimasi  due  ore  in  giardino  senza  cappqllo  e^presi  un'  infreddatura. 
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Le  sue  pargle  non  mi  persuäfero  (convinsero).  Ci  persuafe,  ma^on 
ci  convinse.  Perche^non  vi  difese?  Ci  nascondemmo  di^tro  un 
älbero.  PromiCe  di  soccörrerci.  Perche^non  gli  chiedesti  il  suo  in- 
dirizzo?  La  cogliemmo  sul  fat'to.  Gli  rendemmo  molti  servigi.  Ap^rsi 
(Aprii)  la  l^ttera.   M'  accglse  con  molta  cortefia. 

märtire  äKört^rer 

161. 
2)icjer  Schüler  erntete  bic  ^ruc^t  jeineS  5^ci^e§.  Sn  tucld)em  3af)re 
[torb  5)antc?  (Sr  frf)rieb  ein  @ebicf)t  in  reimlosen  S^erfen.  Unfer  £anb 
brachte  nie  fo  öiel  £)I,  wie  hk]z^  Sal^r,  tjeröor.  2öir  fagten  if)m  unjcre 
aWeinung.  @r  rüljrte  firf)  nic^t  öon  feinem  ^lo^e.  Sie  fämpften  für  i^r 
95aterlanb  unb  fiegten.  öin  8f(aöe  entbcdte  bie  ööupter  bcr  S^erfdjlöörung. 
<Scf)iIIer  fc^rieb  hk  @efrf)ic^te  be§  brei^igjö^rigen  Äriegeg.  ®r  lebte  mct)r 
als  neunzig  3af)re.  3rf)  fc^tug  if)m  öor,  mid)  nad)  Slgrom  ju  begleiten. 
SBas  cntfcfiloffet  i^r  eud)  ^u  tun?  ©r  ftorb  in  ber  (sul)  Stute  ber  3at)re. 
2)er  Sdimerj  ber  armen  SBitttje  rüt)rte  uns.  günft)unbert  Solbaten  blieben 
tot.  ©eine  SBorte  öffneten  mir  bie  Slugen.  @^ren  tDix  ha^  ?lnbcnfen  jener, 
hk  für  bie  g^rei^eit  ftarben.  @r  bebedte  ben  Änaben  mit  feinem  9)iantel. 
Sc^  fd)enfte  (fare  douo  di)  il)m  eine  Ul)r.  SSar  er  bamit  gufrieben?  ®r 
leiftete  un§  ®efellfd)aft  bis  elf  U^r. 

ripr^ndere  loieber  nehmen,  au§fd)elten;  riprensione/.  Xabel 
arr^ndersi  fic^  ergeben;  resa  Übergabe 
cont^ndere  ftreiten;  contesa 
est^ndere  ausbcl)nen ;  estensione  /. 
pret^ndere  Slnfprüd)e  machen,  beljoupten;  pretesa 
st^ndere  ftreden;  dist^ndere  ausftreden 
congiiingere  üerbinben;  congiunto  S^ermanbtcr 
sopraggiüngere  bapfommen  (unermartet) 
soggiüngere  (in  ber  9f?ebe)  Ijin^ufügen 
addurre  anfüljren  (einen  ©runb) 
indurre  ju  etma^  beiregen,  öerleiten 
introdurre  einfüt)rcn;  introduzione /.  S?orrebe 
bagno^)       S3ab  1     sent^nza    Urteil 

c^rda  (Seil  '     del  tutto  gänslid) 

decreto        5)e!ret  i 

attrav^rso  quer  burd);  attraversare  quer  burd)ge^n,  burdjfreujen 
traversata  Überfalirt 


*)  bagnare  no§  mad)Ctt:  Bada  che^tu^mi  bagni.  Bagnarsi  na%  Werben: 
Pr^ndi  l'ombr^Uo;  se^nQ,  ti  bagnerai.  Mi  sono  bagnato  fiBO  alla  p§lle;  baben: 
Ci  bagnammo  nel  lago. 
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162. 
Dopo  br^ve  rip9so  riprese  la  lettiu-a.  Ci  arrendemmo  alle  ra- 
gioni  che_ci  addiissero.  Tese  il  dito  v^rso  la  casa.  Se^fbaglio,  mi 
ripr^nda.  Le  sue  cognizioni  sono  non  meno  profonde  che  estese. 
Stese  le  braccia  v^rso  i  sugi  figliu^li.  Le  ragioni,  ch'  egli  addusse 
per  difi^ndersi,  non  ci  persuäfero.  Lo  riprese  de'  suyi  errori.  Tesero 
nna  corda  attrav^rso  la  via.  II  servizio  müitare  e  ora  esteso  a^tutte 
le  classi  di  cittadini.  Pret^nde  d'  avere  la  metä^del  guadagno. 
E  lia_tutte  le  ragioni ;  ha^lavorato  quanto  te.  L'  abbiamo  introdotto 
in  alcune  delle  migliori  famiglie.  Durante  tutta  la  sua  vita  non 
sottoscrisse  mai  una  sent^nza  di  mgrte.  La  sue  pretese  sono  del 
tiitto  ingiuste.  Soppraggiunse  un  calb  straordinärio.  Va^benissimo, 
soggiunsi  io,  ma^chi^nii  assicura  della  sinceritä^deUe  sue  intenzioni? 
Ci  introdüssero  in  una  grande  sala.  Lidusse  il  carceri^re  ad  aprirgli 
le  pgrte  del  cärcere.  II  mqdico  mi  prescrisse  i  bagni  di  mare. 
L'  ef^rcito  si  arrese  ed  il  generale  fa^fatto  prigioni^ro.  II  decreto 
e_giä_pronto ;  non  manca  che^la  sottoscrizione  del  ministro.  Eiscosse 
una  f^rte  somma.  Molti  ostäcoli  ci  attraversarono  la  via,  ma^noi 
li  vincemmo  tutti. 

el^ggere  lüä^Ien ;  elezione  /.  iBaE)( 

comporre  juiommenfeßen,  öerf äffen;  compofizione/.,  compofitore 
espon-e  auöeinanberfe^cn,  ausfegen,  aueftellen;  espofizione /. 
imporre  befet)Ien,  auferlegen;  imposta  5(uflage,  3teuer 
opporre  entgegenfe^en,  n)ibcrfe^en;  oppofizione/. 
ammettere  juloffen ;  ammissione  /. 
omettere  lüeglaffen;  omissione  /. 
sottomettere,  sottoporre  unterlüerfen,  unterbieten 
accörrere  fjerbcilaufcn 

concörrere    3ufammenlaufen,    fic^    beroerben,    beitragen;    concorso 
Semerbung,  ß^^iiuf   |   percorrere  burrfilaufen 

incörrere  (nello  fdegnoM,  in  una  punizione)  ficf)  ^u^iel^en 
corrömpere  oerberben,  beftec^en ;  corruzione  /. 
inteiTÖmpere  untcrbrec()en;  interruzione  /. 

cättedra  Äot^ebcr,  ßefjrfanjet  I  rigore  m.  Strenge  (-oso) 

delitto  3.?erge^n  j  nQbile  ebel;  nobiltä  Slbel 

energia  ßncrgie,  Xathoft      i  ostinato  f)artnäcfig  (-atezza,  -azione^) 

fil9fofo  ^4-^t)ikifopf)  (filolbfia) ,  appQsta  obfidjtlid),  mit  Sebac^t 

qualitä/.  (Sigenfcf)aft  i 

*)  3orn,  Unnjtüen;  fdegnarsi  unroitttg  rccrbcii,  fid)  ärgern.  *)  ostmarsi 

^artttädig  beharren,  fi(^  ftcifen;  Quando  s'ostina  in  un'id§a  non  vi  rinuncia  mai. 
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volonte  SBiKe;  volontärio  freilüitlig  (involontärio) 
sfacciato  unücrfd)ämt;  sfacciatäggine  /.  Unöerjd)ömtf)eit 
girare  t)crumflcf)n;  giro  liRunbe 
gridare  jd)reien;  grido  {pl.  le  grida)  ©d^rei,  @efd)i*ei 

163. 
Compose  un'  gpera  in  müfica,  che  in  br^ve  t^mpo  fece  il  giro 
del  mondo.  Ti  esponesti  ad  un  grave  pericolo.  Imponemmo  sil^n- 
zio  a^quello  sfacciato.  Commife  un  delitto.  Si  sottopösero  (sotto- 
misero)  a  un  efame  rigoroso.  Trovärono  una  fyrte  oppofizione; 
ma^riusci^loro  di  vincerla.  Quest'  anno  ci  sarä  una  grande  espofizione 
a^Torino.  Gli  esposi  sinceramente  la  dolorosa  mia  situazione.  Le 
piü  opposte  qualitä  si  riuniscono  in  lui.  Lo  eleggemmo  [a]  n^stro 
presid^nte.  Non  lo  ammettemmo  nella  n9stra  societä.  Per  te^si 
sottopone  ad  ogni  fatica.  Commettesti  una  grave  imprud^nza.  Non 
r  ho  fatto  apposta ;  e^stata  un'  omissione  involontaria.  Gl'  imposi 
di  tacere.  Noi  tutti  concorremmo  alla  nobile  impresa.  Alle  sue 
lezioni  [c']  e^gran  concorso  di  stud^nti.  Quanto  pagate  d'  imposta 
per  questo  podere?  Non  ne  sono  persuafo,  ma^per  non  parere 
ostinato  mi  sottometto.  Si  oppösero  coUa  piü^grande  energia.  Con- 
corse  al  posto  di  segretario.  Dicono  che^si  aprirä  il  concorso  alla 
cättedra  di  filofofia.  Incorse  nello  fdegno  dei  suQi  superiori.  Siamo, 
senza  volerlo,  incorsi  in  grave  errore.  A  quelle  grida  accorremmo 
e^lo  salvammo  dal  pericolo.  Percorse  tutta  la  Francia  e_la  Spagna. 


costumi  pl.,  m.   Sitten 
guamigione  /.     Söefnfeung 
vile  feig;  vilta 


sQlido      feft 

fondare  grünben  (-azione) 

liquido    flüjftg 


stupire  (-isco)  ]  .,  f  stupore  m. 

^    .  ;.      /     ftounen;  ■  ^■ 

meraviguarsi    J  |  meraviglia 

164. 

Srf)  iprorf)  nie,  fügte  er  ^tnju,  tueber  öon  t^m  nocl)  öon  ben  Seinigen. 
(Sr  wiU  fid)  ben  Prüfungen  nic^t  unter^iefien.  (E§  ift  (für)  un§  unmöglich, 
fo  fd)rt)ere  Stuflagen  gu  be^a^ilen.  3d)  tüiberfe^e  mid)  nie  bem  SSillen  meiner 
©Item.  Sd)  ru{)te  einige  Slugenblirfe  an^,  bann  fing  td)  lieber  an  3U 
fpred^en.  3ft  bte§  ber  Sßeg,  ber  nad)  Sdffari  fü^rt?  9Zein,  mein  §err; 
Sie  t)aben  einen  ganj  entgegengefe^ten  2öeg  eingejc^Iagen  (=  pr^ndere). 
2)ie  STeile,  ou§  benen  ber  menfd)Iid)e  Äörper  jufammengefe^t  ift,  finb  teilg 
flüffig,  teils  feft.  ©ntfdjulbigen  Sie,  ttjenn  ic^  Sie  unterbreche.  Sie  festen 
ung  bie  ©rünbe  i^rer  §anblung  au§einanber.  ©r  beftad)  ben  Äerfermeifter 
unb   e§   gelong    ii)m    gu   entfliei)en.    §ier    t)at   fie  ein   3Sort  ausgelaffen. 
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SSarum  unterbrad^ft  bu  mid)?  3)ie  Sitten  biefer  Stabt  finb  fef)r  öer= 
borben.  (Sr  fd)alt  if)!t  liegen  (di)  feiner  9Zad)Iäffigfeit  au§.  Sd)  liebe  bie 
©treitigfeitcn  nidjt.  S)ie  S3efa^ung  ergab  fid)  feig  bem  g^einbe.  @r  iüiber= 
fe^te  fid)  ben  ©efe^en.  @r  be^nte  feine  @efd)äfte  in  einer  SBeife  au§,  hk 
"Staunen  erregte  (mettere). 

^olgenbe  Serben  bilben  it)r  ftarfeg  2)efinito  unb  ^arti^ip  in  ber 
üblid)en  SSeife:  -nd-  ju  -s-;  -g-  ju  -s-  unb  -t-. 

acc^ndere  anjünben;    acc^ndersi  d'  amore,   di  fdegno  entbrennen 

asc^ndere  auffteigen,  f)inauffteigen  *) ;  fidj  belaufen 

scendere,  discendere  abfteigen,  I)inabfteigen ;  abftammen 

condiscqndere,  accondisc^ndere  a  auf  etrt)a§  eingel^n,  UJÜIfa^ren^) 

dipingere-^)  malen;  pittore  9)?ater;  pittura  9J?aIerei 

fingere  (mit  di  u.  ^nfinitiö)^)  fid)  ftellen  alg  ob*);  (mit  Stffuf.  ^eud^etn'^) 

pgrgere  reid)en;    porgere  aiiito,   soccorso  §ilfe  leiften;    pgrgere 

orecchio  Qk^öx  geben;  sp9rgere  l^eroorragen 
sc^rgere  feigen,  bemerfen 
sörgere   fid)    er!£)eben,    aufge^n   (öon    ber  Sonne);   risörgere    auf= 

erftc^n*),  tt)ieberaufblüt)en 

vQlgere,  riv^lgere  njcnben 

stringere^)  brüden,  preffen,  fd)nürcn;  ^efin.  strinsi:  ^artij.  stretto; 
stringere  amicizia  3^reunbfd)aft  fd)lie^en;  costringere  a'')  jUJingen 

spärgere  au§ftreuen,  üergiefeen;  disp^rdere  jerftreuen,  au§einanber= 
treiben  l^obcn  2)efin.  -si,  ^arti^.  sparso 

balcoiie  m.  93aIfon  ;   spalla  Sd)Ulter 

f^lla  9J?cnge^),  ©ebriinge      tribimale  m.  @crid}t§f)of 

l9ggia  93ogengang 


*)  Öäufigcr  gebräu(^lid)  finb  salire  unb  montare:  montare  a^cavallo,  in 
carr9zza.    Möntino  (gebräud)lid)er:  in  vettura!),   signori;  ü  treno  sta^per  partire. 

2)  Per  condisc^ndere  al  Suo  desid^rio,  Le  farö  un  ribasso  (^eiStabatt) 
di  di^ci  lire.    Condiscend§nte  roittfä^rig,  uad^gicbig;  condiscend^nza. 

3)  S3ot  -e,  -i  wirb  [tatt  ng-  au^  gu-  gebraucht  (Oergl.  3.  120,  Stnnt.  3)  dipi- 
gnere,  figni,  strigniamo. 

*)  5luci)  far  finta:  Faceva  finta  di  dormire. 

^)  Finge  amore  per  te,  ma  in  cu^r  suo  6^pi§no  d'  invidia.  —  Fiori  finti 
ftutiftblumen;  capelli  finti  falfd)e  §aarc;  battaglia  finta  (Sd)eingefec^t.  —  Finzione 
SJerftettung,  C£rbid)tung. 

«)  risurrezione   5Iufcrftc^ung.  '')  sono   costretto  „id)  Werbe  gcäwungcu" 

nur  mit  a;  „irf)  bin  geätüungen"  e:^er  mit  di  ol§  mit  a. 

8)  3u«äd)ft  Bon  Seutcn,  bann  auc^ :  Ho  una  f^lla  d'  afi'ari.  II  circo  (^ir^iö) 
§ra  afiollato  di  gente.  Sono  s§mpre  aftbllato  d'  occupazioni.  Mille  pensi^ri  mi 
si  affollävano  aUa  mente. 
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ammonire  (-isco)  ermahnen ;  ammonizione 
fondo  ©runb,  Xicfe,  Untcrgrunb 
allora  bnmalS;  allorche  =  quando 

165. 

Allorche  lo  udii  sparlare  di  quel  galantu^mo,  gli  dissi  il 
fatto*)  mio.  Le  spese  delle  ngzze  ascesero  a^piü^di  di^ci  mila  lire. 
Condiscese  al  mio  desid^rio.  Chi^dipinse  le  l9gge  del  Vaticano? 
Bruto,  per  evitare  la  mgrte,  si  finse  pazzo.  Finge  di  non  co- 
nöscermi.  Mi  pQrse  cordialmente  la  mano.  P^rgimi  la  bottiglia. 
Fui  costretto  di  ricorrere  ai  tribunali.  Gli  porgemmo  soccorso.  P^rgi 
orecchio  alle  ammonizioni  dei  tu^i  genitori.  Strinsi  amicizia  con  un 
Inglese.  Dalla  facciata  di  quel  palazzo  spQrge  un  grande  balcone. 
Sc9rgi  lä  in  fondo  quel  campanile  ?  Mi  V9lse  le  spalle  senza  rispon- 
dermi.  Non  sg^da^che^parte  rivglgermi.  II  v^cchio  si  strinse  al  seno 
gli  amati  nipoti.  Quando  lo  udi^parlare  delle  sue  fventure,  sparse 
lägrime  di  compassione.  Caino  sparse  il  sangue  del  frat^llo.  La 
notizia  si  sparse  da^per  tutto  con  grande  celeritä.  Alla  vista  dei 
soldati  la  folla  si  disperse.  In  tutti  i  Sugi  bifogni  si  rivglga  a^me. 
StQ^fresco.^)    Mascberina^),  ti  conosco. 

lirico  (-ci)  S^rifer  |  innoc^nte  uni(f)itlbig  (^nza)  |  ricamo  ©tirferei 

166. 

2lm  (A)  gu^e  be§  S3erge§  ftiegen  lüir  öom  SSagen  ob.  3ünben  (Sie 
bie  Sampe  an.  SBir  ftellten  un§,  als  ob  lüir  nichts  geprt  Ratten.  @ef)n  Sie 
über  biefen  po^  unb  bann  ttjenben  Sie  ftrf)  Itnf§.  5(n  bem  ©tabttore  an= 
gelangt,  [tieg  ber  ^erjog  öom  (di)  ^ferbe  ab.  @r  [teilte  firf),  a(§  ob  er 
ung  nirfjt  fennte.  @r  gab  meinen  9latid)Iägen  fein  @cpr.  SSas  malen 
Sie  benn?  Sflafael  mar  ber  berül^mtefte  9Jt'aIer  Italiens.  SBenben  Sie 
fic^  an  il^n;  er  mirb  Sie  gnt  bebienen.  @ie  jmong  mic^  ab^ureifen.  @r 
üergo^  ha^  93(ut  öteler  llnfcf)ulbigcn.  SSte  oft  finb  mir  ge^mungen,  @nt= 
frf)lüfie  3U  faffen,  (bie)  unseren  ©runbfä^en  entgegcngefe^t  (finb).  3Sir 
fdjioffen  mit  niemanbem  greunbfd)aft.  @ie  manbte  fic^  bem  ©tubium  ber 
^JJebi^in  ju.  Sm  5(nfange  (Sülle  prime)  ftellte  er  fid),  alg  ob  er  nic^tö 
mü^te,  mir  ^mangen  i^n  ober,  al(e§*)  ju  gefte^n.  9?eid)en  ©ie  bem  @e= 
fallenen  bie  §anb.  ^d)  menbete  mid)  an  ben  Stboofaten  3^1.,  um  mic^  über 
ben  ©tonb  ber  5lngelegenf)eit  gu  er!nnbtgen.  @r  fonnte  mir  aud)  ntd)t§  fagen. 


1)  =  9Keittung.         2)  ^  ^  ^j^  |£jjjj„  5jan.        3)  =  ma§k,  falfc^er  Wmid). 
*)  ©tatt  neutxoIe§  tutto  gebrau(f)t  man  aud)  ogni  C9sa. 
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^olgenbe  Sterben  mit  regelmäßigem  ^artijip  l^aben  ein  ftar!e§  2)efinito : 


dolere,    2)efin.  d^ls-i 
valere  *), 


volere, 

tenere, 

venire, 

sapere, 

avere, 

bevere, 

pi9vere, 


vals-i 

VQll-i 

teiin-i 

venn-i 

s^pp-i 

^bb-i 

bew-i 

pigvv-e 


cadere, 

conöscere, 

crescere, 

vedere, 

giacere, 
piacere, 
tacere, 
nuQcere, 


3)efin.  cadd-i 

„  conobb-i 

„  crebb-i 

„  vid-i 

„  giacqu-i 

„  piacqu-i 

„  tacqu-i 

„  ngcqu-i 


näscere  geboren  merben,  ^efin.  nacqui,  ^artij.  nato^ 
Sn  ber  X  Konjugation  finb  nur  dare  uub  stare  ju  t)er3eirf)nen : 
diqdi,  desti,    di^de,    demmo,    deste,    di^dero 
st^tti,  stesti,  statte,  stemmo,  steste,  st^ttero 

multa        @e(b[trafe  indicare  (i-)     bejeic^nen,  angeben 

r^ddito      (Sin!ommen  far  parte  di     mitteilen 

condannare  öerurteiten,  oerbammen^);  condanna 


167. 
Venne  condannato  a^di^ci  franchi  di  miilta  (ober:  ad  una  multa 
di  diqci  francbi).  Accadde  qualche^cgsa  di  nugvo  durante  la  loro  as- 
s^nza?  II  suo  nome  pervenne  alle  oreccliie  del  re.  Divenne  F  oggqtto 
deir  anunirazione  generale.  Non  vglle  giammai  perdonarmi.  Ci  ve- 
demmo  abbandonati  da^tutti.  C^fare,  per  indicare  la  celeritä^della  sua 
vitt9ria,  ne  fece  parte  al  senato  con  queste  tre^sole  par^le:  venni, 
vidi,  vinsi.  Quelle  parQle  le  ngcquero  assai.  Egli  non  mi  di^de  mai 
motivo  di  dolermi.  St^tti  ad  aspettarlo*)  piü^di  due  ore.  j^bbi  il 
piacere  di  fare  la  sua  conosc^nza.  Come  vi  piacque  la  nu9va  9pera 
del  Puccini  ?  Stemmo  in  pi^di  tutta  la  mattina.  Quelli  che^näcquero 
ci^chi  sono  meno  infelici  di  quelli  clie^perdqttero  1'  ufo  della  vista. 
Giuf^ppe  riconobbe  tgsto  i  su9i  fratqlli.  Napoleone  nacque  ad  Aiaccio 
nell'  ilola  di  Cgrsica.  Gli  rincrebbe  assai  di  non  avervi  trovato 
a^casa.  E^Danese  di  näscita.  Gli  e^nato  un  figliuQlo.  Aveste  la 
bontä  di  consegnargli  la  mia  siipplica?  La  sua  propofizione  non 
mi  dispiacque.    Vglli,  s^mpre  v^Ui,  fortissimamente  v9lli,  scrisse  di 


1)  valuto  gcfoftct;  jon)t  valso.        *)  näscita  öeburt. 
*)  Non  condannare  nessuuo  senza  averlo  udito. 
*)  =  1'  aspettai. 
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se  J'  Alfi^ri.  I  signori  Savini  ^bbero  la  fventura  di  p^rdere  in  ima 
settimana  ambedue  i  loro  figliu^li.  Quanto  mi  dQlse  di  non  averlo 
trovato !  II  suo  r^ddito  s'  accrebbe  di  molte  migliaia  di  lire. 

bevanda  ©etrönf  i  prevedere  t)ort)eriet)en 

iidi^nza  3tubien5  I   provvedere  di  öerfe^cn  mW) 

arrogante  nnmafeenb  (-anza)  astenersi  (da)  firf)  cntf)altcn 

.  .  I  geiftrcid),  wi^ig^),  ;   avvenire  gefc^eijen 

spiri    s  j      geiftig'')  prevenire*)  giiöorfontmen 


rinfrescare     erfrifdjen 


sovvenire^)        Reifen 


168. 


©eftern  fiel  mein  üeiner  SBruber  nu§  bem  Sette.  (gr  tarn  un§  juDor. 
SBir  tranfen  ein  »enig  SSaffer  mit  ^iticon,  um  un§  ju  erfrijrf)en.  Sd)  faf) 
i^n  nirgenb§.  @r  f)ielt  nicf)t  Söort.  SBer  tronf  au0  meinem  ©(aje?  2öir 
folgen  bie  @efat)r  öorau§.  8ie  tnurben  ju  ^mölf  Sahiren  fdjmercn  (duro) 
Werfers  oerurteitt.  (£nbltd)  erlangte  er  eine  Stubienj  beim  9Jänifter.  SSiele 
©olboten  fielen  in  bie  §önbe  ber  j^einbe.  SBal  gefdja:^  benn  (mai)?  @r 
l^atte  ta^:  Ungtüc!,  eine  Srieftnfdje  mit  2000  i^ire  ju  öertieren.  @§  regnete 
ben  gangen  Sommer.  2)er  triebe  mürbe  gejd)(ojfen.  SSann  fam  bie  0^euer= 
mel^r  ?  @r  ^alf  feinem  (5d)lDicgcrjot)n  bei  (inj  jeber  Gelegenheit,  ^c^  enthielt 
mic^  immer  be§  S3Seine§  unb  anberer  (ber  onberen)  geiftigen  @eträn!e.  (£r 
erinnerte  fid)  nid)t  meiner.  SSie  öiele  läge  Rieften  Sie  fid)  in  i^onbon  anf  ? 
^ir  oerfa^en  uns  mit  guten  SSaffen.  3n  ben  brei  SBodjen,  bie  id)  in 
ßonbon  jubrac^te,  fai)  id)  nie  bk  Sonne.  5lIIe§  ma§  geboren  mirb,  mu^ 
fterben.  3n  biefer  Scf){orf)t  fielen  on  (circa)  3000  9)tann.  ^JJad)  gefin  Sai^ten 
ber  Xrennung  fa^en  mir  unfere  ^omilie  mieber.  Seine  5lnma^ung  fd^abete 
if)m  fei^r.  2)ie  Stidereien,  bie  bu  i^r  geigteft,  gefielen  if)r  fet)r.  2öa§ 
fagten  fie,  o(§  Sie  öon  i^nen  ülecfjenfdjoft  über  i^r  S3enei)men  oerlongten? 
^fJidjts;  fie  fd)miegen.  5d)  mor  oerfloffene  3Sod)e  in  einer  ©efellfdjoft,  mo 
id)  bie  @elegenf)eit  ^atte,  bie  33efanntfd)aft  oon  jmei  fef)r  liebensmürbigen 
g^räulein  gu  madjen.  Petrarca,  ber  größte  ber  itolienifd)en  St)ri!er,  mürbe  ^ 
1304  5U  3lre§50  geboren  unb  ftorb  1374  ju  5lrquä  bei  ^abua. 


1)  Mi  di§de  una  risposta  molto  spiritosa.  Carlino  e  im  ragazzo  spiritoso. 

2)  Bevanda  spiritosa 

2)  provvedere  a  forgeit  für:  Egli  ha^proweduto  (ober  provvisto)  ad 
ogni  cgsa. 

*)  Xxan\im:  Lo  prevenni  id)  fam  ilim  juDor. 

5)  StranfitiD:  Lo  sovv^ngo  quando  pgsso.  3tl§  un^jerfönUc^eg  SSerb  „fid)  er^ 
inncru:  Mi  sovvi^ne  d' averlo  veduto.  Stud),  bo^  nic^t  gang  forreft:  Mi  sow^ngo. 
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Imperf^tto. 

^a§  Imperf^tto  Jüirb  baburd)  gebitbet,  boB  man  -re  bei  3nfinttio§ 
p  -va,  -vi,  -va,  -vamo  -vate,  -väno  änbert. 

I.  am-ava,     -avi,  -ava,  -avamo,  -avate,  -avano 

n.  ved-eva,    -evi,  -eva,  -evamo,  -evate,  -evano 

m.  fin-iva,      -ivi,   -iva,    -ivamo,   -ivate,   -ivano 

1.  Xk  1.  Singular  ge^t  in  ber  Umgangeiprac^e  auö)  auf  -o  aus: 
amavo,  vedevo,  finivo.  ^^iefe  Snbung  bietet  ben  5>orteiI,  ha^  hd  Untere 
brücfung  bes  ^erfonaI)jrononien5  io  feine  3iöeibeutig!eit  mit  ber  3.  ^erfon 
entftef)n  fann. 

2.  Xa5  Imperf^tto  töirb  aus  ber  urfprüngüc^en  ^orm  be§  3nfinitio§ 
gebilbet:  fare  (facere),  faceva;  dire  (dicere),  diceva;  condurre  (con- 
dücere),    conduceva;   porre  (ponere),  poneva. 

3.  bos  3ntperfeft  üon  essere  lautet :  qra  (er9),  ^ri,  ^ra,  eravamo, 
eravate,  ^rano'). 

Definito  unb  Iinperf^tto 

al»  Sßicbcrgabc  bt§  beutfc^en  Smpcrfefts. 

1.  SSä^renb  ba^  Definito  ettt)a§  ©efrfje^eneg  in  feiner  ©efamt^eit, 
o^ne  SRürfficfit  auf  bie  einzelnen  5D?omente,  er^ä^It,  fteKt  has  Imperf^tto 
bie  ."panblung  ober  ben  3uftii"ö  i"  feiner  5)auer  bar;  es  bient  ba^er  jur 
Se^cidmung  öon  rt)ieber^olt  öor  fi^  ge^enben  aätigfeiten,  gibt  Sitten  unb 
@ett)of)nt)eiten^)  an,  bient  ju  Sefc^reibungen  unb  Srfjilberungen:  Egli  aveva 
il  vizio  di  mentire.  Da_(al$)  fanciullo  ero  sqmpre  malato.'^) 

2.  93efonbcrs  ju  bearf)tcn  ift  bas  einen  temporaten  9^ebenfa^  ent= 
^altenbe  Sa^gefüge:  Quand'^ro  giovine,  facevo  lunglii  viaggi  unb 
Quando  lo  vidi,  piansi  dalla  gi9ia.  ')Rad)  mentre  (lüäfjrenb*)  tt)irb  meift 
Imperft^tto  gebraucf)t:  Mentre  egli  mi  raccontava  le  sue  IVenture,  io 
non  poteva  nascöndere  la  mia  commozione  unb  Quando  lo  vidi  in 
quello  stato,  non  potei  nascöndere  la  mia  commozione.  SSirb  eine 
^anblung  burd)  ba§  Eintreten  einer  anbern  unterbrodien,  fo  fommt  bie 
unterbrodjenc  ins  Imperf(^tto,  bie  untcrbred)enbe  ins  Definito  (aUenfatls 
auc^  ins  Indefinite):  Io  scriveva  allorcli' egli  entrö.  §ie^er  gehört: 
Ella  vi^ne  a^propgfito ;  si  parlava  appunto  (gerabe)  di  L^i  (allorche 


*)  goraiübungen. 

2)  solere  f)at  baf)cr  feine  onbere  3«it  ^^^  SSergangen^eit  als  ba^  Imp^rfetto: 
C^fare  soleva  dire  ober,  ba  ba^  Imperf^tto  an  unb  für  ftc^  bie  getDo^n^eit»mäBigc 
Jättgfeit  auc'brüdt:  C^fare  diceva. 

3)  3n  mand)cm  3a^e  fann  bem  bcutfc^en  JnUjerfeft  fowo^t  bai  Definito  aK  bai 
Imperf^tto  entjpred)en:  Egli  fu  unb  Egli  §ra  un  principe  saggio  e^virtuoso. 

*)  „roä^renb"  Dor  SubftantiD:  durante;  Dor  83erb:  mentre. 
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Ella  entrö  ober  e  entrata).  (Sbenfo:  Volevo  partire,  ma^non  potei. 
Ayevo  1'  intenzione  d'  andare  al  ballo,  ma  il  mqdico  me  lo  proibi 
(ober  r  ha^proibito),  ((Sin  lange  gehegter  ©cbanfe  luirb  burd)  eine  cnt= 
gegemnirfenbe  ^onblung  unterbrod)en,  öerettelt.) 

3.  2)ag  Imperftjtto  lüedjjelt  in  ber  ßr^ä^fung  mit  bem  Definito  ab, 
um  bie  burd)  le^tcre  3cittt>rm  öorgcfüf)rten  g^aften  burd)  33eid)reibungen  unb 
(Sc^ilberungen  einzuleiten  ober  ju  benjelben  9iebenum[tänbe  beö  örunbes, 
ber  Qdi,  be§  Ortes  u  j.  m.  l^injupfügen;  C'^ra  una  vglta  un  re,  clie 
aveva  due  figliugli.  ün  gionio  egli  disse  al  maggiore  u.  f.  lo.  Perdei 
ima  borsa,  che^conteneTa  c^nto  fiorini.  Non^partimmo,  perche 
avevamo  ancora  alcuni  affari^). 

tavola  Xafel  |  div^rso  öerfdjieben  (-ita) 
•    dil^tto  95ergnügen;   dilettare  (-^-)   ergoßen,   erfreuen;   (in,  di  oor 
©ubftantiö;  a,  di  oor  Snfin.)  Vergnügen  finben^) 

trasciirare  Oernad)Iäifigen;  trascurato  nadjläffig  (-ezza) 

villeggiare  feinen  ©ommeraufentl^alt  f)oben^);  villeggiatura  £Qnb= 
aufentl^alt 

indi^tro,  addi^tro  jurürf;  per  l'addi^tro  oormolS 

169.*) 
Questa  famiglia  ^ra  una  vglta  molto  felice.  II  padre  ^ra  un 
galantuymo  e_la  madre  un'  ^ttima  donna  modqsta  e^laboriosa. 
I  loro  figli  ^rano  bugni  e^dilig^nti.  Tutti  quelli  clie^li  conoscevano 
li  amävano,  e^lodävano  la  conc^rdia  che^regnava  fra^loro.  Dalla 
mgrte  del  padre  tutto  s'  e^mutato,  Quando  i  n^stri  genitori  vive- 
vano  ancora,  noi  eravamo  felici.  Egli  aveva  tre^figllugli,  il  mag- 
giore dei  quali  si  chiamava  Lodovico.  Dov'  e  ora  quel  signore, 
che^diceva   cosi_b^ii6  le  poefie    del   Carducci  ?    Quand'  ^ra   ancora 

^)  '^a§  über  ba§  ehtfad^e  Imperf§tto  unb  Definito  (^efagte  gilt  für  Imper- 
f^tto  unb  Definito  ber  §tlf§Dexbett  jamt  ^artigil)  (^ßlugquamperfeft  I:  avevo  amato, 
§ro  partito;  5]ß(u§quant)3erfeft  II:  §bbi  amato,  fui  partito):  Quando  egli  entrö^nella 
stanza,  io  aveva  giä^finito  di  sonare.  ^^ro  giä^partito,  quando  venne  il  tele- 
gramma.  Chi  aveva  lavorato  con  dilig^nza,  otteneva  il  pr^mio  (^rci§).  Quando 
1'  §bbi  riconosciuto,  gli  gettai  le  braccia  al  C9II0. 

2)  Lo  studio  che^piü^mi  dil^tta  ö^quello  delle  lingue. 

^  Dove^vai  a^vüleggiare  quest'  anno  ? 

*)  2)ie  Übungen  169  unb  170  entf)alten  augifdiliegli^  ©ä^e  mit  Imperf^tto. 
3n  btn  Sä^en  ber  Übungen  171—174  fommen  beibe  3^cmpora  jur  2(nn)enbung.  2;afe 
\o  Diele  itolienifc^e  ^Belege  gegeben  werben,  geid)ie^t  mit  ^öebac^t;  fte  foüen  ben  ©cbraud) 
ber  sroei  2:em^?ora,  jotüeit  bic§  bei  cinjehten  ©ä^en  unb  fur§cn  ^erioben  möglich  ift, 
t)eranjd)outtc[)en.  Stufmerfiame  Seftüre  üon  jufammen^ängcnben  Stücfcn  —  junial  öon 
©rjä^lungen  —  ift  ba§  befte  SJiittei,  über  biefen  id)iüicrigen  ^unft  ber  itaiienijc^en 
©rommatif  ©ic^er^ett  p  erlangen. 


177 

sano,  veniva  spesso  da^noi.  Quand'  ^ro  fanciullo,  sapevo  nuotare 
benissimo.  Per  F  addi^tro  lavoravi  con  maggior  diligqnza.  H  mio 
maggior  dil^tto  ^ra  di  trovarmi  in  compagnia  di  p9clii  ma^fedeli 
amici.  Quand'  ^ri  a_ Yen^zia,  scrivevi  spesso  alla  tua  f amiglia ;  perclie 
s^i  ora  cosi^trascurato?  Quand'  eravamo  in  cittä,  ci  divertivamo 
molto  m^glio:  questa  vüleggiatura  e^noiosissima.  Ma^sQ  che  una 
volta  la  solitüdine  ti  piaceva.  I  costumi  dei  pQpoli  antichi  qrano 
div^rsi  dai  nQstri.  La  societä,  di  cui  parlavamo  i^ri,  s'  e^sci9lta. 
Tu^non  le  dicevi  mai  la  veritä.  Ad^sso  lio^poclii  libri  da^l^ggere, 
perche^quel  signore,  che^me  ne  dava  cosi^spesso,  non  e^piü  in 
questa  cittä.  Quand' ^ro  giövine,  mi  dilettavo  molto  nella  müfica 
e^nel  disegno ;  ora  i  molti  affari  m'  impediscono  del  tutto  d'  occu- 
pännene.  Gli  anticlii  scrivevano  su^tävole  di  cera.  Sono  costretto 
ad  abbandonare  questa  cittä,  che^m'  qra  divenuta  cosi^cara. 

cQlle  m.,  collina      Öügel  I  ( dom^stico  ^au^orbeit 

macellaio,  beccaio  5Ietirf)f)aucr  \  scolästico    3(^u(arbeit 

170. 

^er  ^irf)ter  lebte  in  ÖJenua  in  großem  SIenb.  5t(§  icf)  üon  ber  Söelt 
unb  if)ren  !i8ergnügungen  entfernt  lebte,  \vai  iö)  üiel  jufriebener.  SKein 
armer  fteiner  33ruber  war  norf)  geftcrn  ha§>  33tlb  bes  Sebens  unb  ber  @e= 
funbbeit,  unb  f)eute  lebt  er  nic^t  niefir.  (Sr  Iie§  immer  bte  %üx  offen. 
Xk)cx  Änabe  fc^Iief  lüäf)renb  ber  Seftion.  3Sä!^renb  ber  -ßefjrer  hk  3luf= 
gaben  ausbeffcrte,  fc^Iief  biefer  Änobe.  21I§  meine  @n!eltn  in  Berlin  ttjar, 
fc^icfte  ic^  if)r  monatlich  100  SDiarf.  5llö  ic^  noc^  ein  Äinb  war,  war  ic^ 
fo  fcf)Wad),  boB  ic^  jeben  5lugenblicf  fiel.  Sie  lebten  in  Uneintg!eit.  SSir 
l^atten  bte  5tbfirf)t,  geftern  abenbs  ab^ureifen,  aber  (es)  ift  un§  unmöglid^ 
gerocfen,  alle  @efrf)äfte,  bie  wir  in  biefcr  2tabt  t)atten,  ju  beenbigen.  23ir 
!aufen  ba^  ?^Ieifc^  nic^t  me^r  hei  biefem  ^Ieifcf)^auer;  wir  Waren  mit  il^m 
nicfjt  jufrieben,  benn  er  fc^irfte  un§  immer  bas  fc^led^tefte  ^^leifrf),  bas  er 
^atte.  yid)  icf)rieb  i^m  jebe  Söoc^e,  aber  er  antwortete 'mir  nie.  3?ietteid^t 
fonnte  er  nic^t  fcf)reiben.  Sr  ^afjlte  nie  feine  Srfjulben.  SBarum  bift  bu  mit 
bcinem  öousle^rer  nic^t  ausgegangen?  SSeil  icf)  mit  ber  franjöftfc^en  |)au§= 
arbeit  nod)  nid^t  fertig  War.  Sr  machte  nie  hie  Xür  ^u.  ©I  war  fc^on 
l^alb  ad)t  Ut)r,  als  bu  anfamft.  3(m  önbe  ber  2öoc^e  tos  ber  Set)rer  bte 
^f^amen  berjenigen,  bie  am  flei^igften  gewefen  waren,  Dor.  S)u  lie^eft  immer 
auf  bic^  Warten.  ^a§  ^^^f^^i^  ^^^^  ^^^^  geöffnet.  Sein  Sanb^auö  lag ')  am 
^u|e  eines  fdjönen  ^ügetS  längs  beS  (lungo  il)  5^iiff^^- 

^)  „Ueflen"  ift  nur  in  ber  cigentü(]^en  Sebeutung  mit  giacere  ju  überfe^en. 
Öier  essere  posto,  §ssere  situato.  'Jic  Sc^lüifel  liegen  auf  bem  Iif(^e  Le  chiavi 
sono  sulla  tavola.  Xicö  liegt  mir  am  ^erjen  mi  sta  a^cugre. 

IKuffafta,  3ta(  Sprachlehre.   27.  »ufl.  12 
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pugno 

dispaccio 
süddito 


flgtta  g^Iotte  terribile  fur(f)tbar 

^auft  arricchire  (-isco)      bcrctd)crn 

3^aiiftfrf)ag       elercitare  (ef^r-)      üben 
2)cpefd)c  tardare,  ritardare   jögern,  ftd)  öerfpQten^) 

Untertan         talvglta  mand)mnl 

geografia  ©eograp^ie;  carta  geogräfica  Sanbfarte  |  perciö  besf)atb 
fvenire  in  SDl^nmadjt  fallen;  fvenimento  Dt)nmad)t  |  arpa  .^arfc 

171. 
I^ri  incontrai  il  tuo  babbo.  Non  lo  vedevo  da  un  pqzzo ; 
qiiando  abitavo  (stavo)  in  cittä,  lo  incontravo  qiiafi  ogni  giorno. 
Compraste  le  carte  geogräfiche,  che  il  libraio  ci  moströ  i^ri?  Volevo 
comprarle,  ma^non  avevo  denaro.  II  maestro  lodö^la  tua  dilig^nza. 
^ra  (Faceva)  cosi  oscuro,  che^non  potevamo  vederci.  Griocavamo 
in  giardino,  allorche  arrivö  il  suo  dispaccio.  Durante  la  lezione 
i  fanciulli  tacevano  ed  ascoltävano  attentamente  ciö^che  il  maestro 
spiegava  loro.  Allora  veniva  spesso  a^trovarci  e_si  passava  insi^me 
la  sera.  TalvQlta  leggevamo  libri  francesi  o_spagnu9li,  talv^lta 
efeguivamo  della  bugna  müfica;  egli  sonava  il  flauto  ed  io  il 
violino.  Chi  sonö  l'arpa  al  conc^rto  di  itjri?  Lui.  Eravamo  giä^stan- 
clii  e^perciö^ci  ponemmo  a^sedere  all'  ombra  d'  im  tiglio.  Non 
tardai  ad  acc9rgermi  che^voleva  burlarsi  di  lui.  Chiudeva  s^mpre 
a^chiave  tutti  gli  armadi.  !^ra  tanto  diffid^nte!  Parlava  cosi^piano, 
che^non  potei  compr^ndere  nulla.  Lo  tenevo  per  on^st'  ugmo ; 
ma^vedo  con  dispiacere  che^m'  ingannavo.  II  calzolaio  qra  venuto, 
ma_gli  dissero  di  ritomare.  La  cittä^di  Ven^zia  ^ra  una  vglta 
la  regina  del  mare  Adriätico.  Un  esteso  comm^rcio  arricchiva  i 
sugi  abitanti,  ed  una  grande  fl^tta  ed  un  ef^rcito  valoroso  la  di- 
fendevano  contro  i  suQi  nemici.  II  suo  defunto  babbo  lo  diceva 
s^mpre:  quel  figliu^lo  finirä^male!  Quanti  anni  avevi  alla  mgrte 
di  tuo  padre  ?  Non  avevo  cbe^ngve  anni.  Quand'  io  entrai  nella 
stanza,  egli  giaceva  a^t^rra  fvenuto.  Allorche  udi^la  terribile  no- 
tizia,  Tvenne.    Poverina! 


zecchino     3^^^^^ 
cocchi^re    ^utjd)er 


preparativo  3!?orbereitung 
distante         entfernt  (-anza) 
radunare  öereintgen,  öerfommeln  (-anza) 
inc^ndio  33ranb;  incendiare  (-^-)  in  ^ranb  fteden 


*)  Scuü  se  ho^tardato  tanto  a^rispönderLe.  Tardö  a^venire  er  tarn  f^ät. 
Non  tardö  a^venire  er  lam  baib.  9(ucf):  Non  statte  molto  a^venire.  Eitardo 
SSerfpätmtg:    II  tr^no   k  in  ritardo  di  due  ore;  jögern;   Mi  rispose  senza  ritardo. 
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172. 

II  suo  lavoro  non  bastava  a^mantenere  la  numerosa  sua  fa- 
miglia.  Avevamo  1'  intenzione  di  partire  domani,  ma^ricevemmo 
una  lettera  da_Viqnna  che^ci  ^bbliga  a^restare  qui  ancora  alcuni 
giomi.  Mqglio  per  noi.  Tr9ppo  gentile.  Non  si  fidärono  di  liii. 
Egli  non  si  fidava  mai  di  me.  Archimqde  aveva  inventato  uno 
sp^cchio,  con  cui  a^parecchie  (piü)  ore  di  distanza  si  poteva  in- 
cendiare  una  nave.  Aveva  giä^fatto  tutti  i  preparativi  per  la  fuga, 
quando  un  suo  s^rvo  lo  tradi.  Non  meritava  d'  ^ssere  trattato  cosi. 
Dovetti  restare  tre^giomi  a^M^dena.  II  signore,  che  aspettavamo, 
non  e^venuto.  II  ciqlo  ^ra  sereno,  ej'  äria  pura  e^fresca.  Non  mi 
fu^possibile  di  trovare  tuo  frat^llo  in  nessun  luQgo.  Non  scriveva 
mai,  perche  i  sugi  ^cchi  ^rano  trQppo  deboli.  Pose  sulla  tävola  una 
borsa,  che^conteneva  duemila  zecchini.  Sedevo  pr^sso  alla  finestra 
quando  improvvifamente  udii  gridare:  Soccorso!  soccorso!  NuUa 
gli  välsero  le  raccomandazioni  che^s'  qra  procurate.  Fecero  tutto 
ciö^cli'  io  aveva  loro  ordinato.  Si  vendicö^di  quelli  che  lo  avevano 
beffato.  Vi  spedii  cinquanta  p^zze  di  tela  della  miglior  qualitä,  e 
sp^ro  che^questa  v^lta  ne  resterete^)  cont^nto.  Chi^ti  presto^questa 
canna?  Non  me  la  prestö^nessuno,  la  comperai  io  per  cinque 
corone.  Dove  sta^la  baronessa?  L'anno  passato  stava  in  cittä  al 
no.  567,  ma  sQ^clie  ha_mutato  [di]  casa.  Con  chi^parlavi,  quand'io 
entrai?  Quand'^ro  piü^giövine,  sapevo  mqglio  l'italiano.  Perche^non 
accettasti  1'  invito  ?  Egli  non  vi  acconsenti.  Non  potevamo  in- 
t^nderci,  perche^lui  non  sapeva  1'  italiano  ed  io  non  sapeva  il 
tedesco.  Una  scala  a^chiycciola  (=  a^lumaca)  conduceva  al  secondo 
piano.  Proibii  al  vetturino  di  bättere  i  cavalli.  Volevo  dare  al  men- 
dico  due  sgldi;  ma  avevo  dimenticato  la  borsa.  Stavo  per  scri- 
vergli,  quado  mi  giunse  il  suo  telegramma. 

fronte  f.  Stirne        i      castaldo  S5ertt)nlter 


temporale  m.  ©ctüitter 
grano  ©etreibe 


cagionare         üerurfad)cn 
esportare  (-9-)  ausfüf)ren 


173. 

Appena  s^ppi^)  ch'  egli  ^ra  arrivato,  corsi  ad  abbracciarlo. 
Non  voleva  persuadersi  della  verita.  Io  gli  diceva  sqmpre  di  non 
fidarsi   del  cameri^re.    Speravo   di  trovare  qui  il  mio  fattore.    Alla 

1)  restare  ftatt  §ssere. 

2)  „crfu'^r  id)".  2tud)  venire  a^sapere,  jumal  njenn  e§  fid)  um  äufäUigeg 
(Srfa^rcn  ^cmbelt:  Se^tuo  padre  vi§ne  a^saperlo,  p^vero  te! 

12* 
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pgrta  ^ra  un  s^rvo,  che  non  lasciava  entrare  quelli  che  non 
avevano  biglietto  d'  invito.  Non  continuärono  il  lavoro  con  lo 
stesso  5^1o  che  1'  avevano  incominciato.  L^i  c'  invitava  s^mpre. 
Chi^mangio^tiitto  il  formaggio  ch'^ra  in  tävola?  Quand'io  arrivai, 
egli  ^ra  giä^mQrto.  Vend^tte  tutto  ciö^che  aveva.  Le  leggi  del 
ngstro  paese  proibivano  d'  esportare  il  grano.  Speravo  d'  ottenere 
finalmente  un  piccolo  impi^o,  ma^pur  trQppo  anche  questa  v9lta 
m'  ingannai.  I  CiclQpi  non  avevano  che  un  gcchio  nel  m^^^o  della 
fronte.  II  signor  Bassi  non  c'  invitö  al  ballo.  II  temporale,  ch'  avemmo 
gtto  giorni  fa,  cagionö^gravi  danni.  Questa  non  fu  azione  da  u^mo 
on^sto.  II  generale,  che^s'  ^ra  allontanato  dal  suo  ef^rcito,  si  trovö 
improwifamente  circondato  dai  nemici.  Mi  moströ  alcuni  quadri, 
fra  i  quali  ^ra  il  ritratto  di  Tiziano  dipinto  da^lui  stesso.  lo  non 
aveva  che^tredici  anni,  quando  mi  separai  dai  mi^i  cari  genitori, 
ch'io  non  doveva  piü^rivedere.  Faceva  cosi  oscuro,  che  aUe  tre^do- 
vemmo  acc^ndere  i  lumi.  Volevano  opporsi,  ma^noi  colle  armi  in 
mano  li  costringemmo  ad  arr^ndersi.  Ci  fu^tglto  tutto  ciö^che 
avevamo.  Vincemmo  tutti  gli  ostäcoli,  che  ci  attraversävano  la  via. 
I^ri  mattina  ^ro  ancora  a^l^tto,  quando  venne  Mario  e^mi  pro- 
pose  d'  accompagnarlo  a^Tivoli,  ove^si  recava  a^vifitare  il  suo 
vqcchio  castaldo.  La  mattina  qra  bellissima;  non  avevo  nulla 
da^fare ;  accettai.  Sonävano  le  di^ci,  quando  montammo  in  bi- 
cicletta;  prima  di  m^^godi  eravamo  arrivati. 

ballerina  Xänjeriit  |  nascondiglio  SSerfterf 
pastore     |)trt  p^rdita  S^erluft 

tondo        Xeller  |     zQppo  Ial)m 

treccia  ^Ud)it',  intrecciare  fled^ten 

scoppiare  |)ta|en,  au§bred)en 

174. 

Söift  bu  t^m  nod)  etn)a§  fc^ulbig?  9^ein,  mein  5ßater  jaulte  it)m 
alles,  n)a§  icf)  t{)m  fd)ulbete.  ScE)  l^atte  e§  mir  gebac^t  (imaginäre).  Sd) 
ernjartete  mir  iiirf)t  eine  folrf)e  Stntmort  öon  3f)nen.  ®er  Xifdjlerftret!  hxaä) 
gcftern  frü^  quo.  ©r  öerriet  feinen  ^reunb,  ber  if)m  fo  üiele  S^ienfte  er= 
miefen  t)atte.  ^ie  (Stabt  Sparta  n)ar  ntd)t  mit  SOJauern  umgeben.  @r  mar 
an  (di)  einem  ^u§e  lol^m.  ©rinnern  Sie  ftd)  be§  §errn,  ber  öorigeS  Sal^r 
lo  oft  5U  un§  !am?  ©te  tröfteten  ftc^  Balb.  SBir  tankten  nic^t,  meit  mir 
feine  Xänjerinnen  !^atten.  ©r  jerbrad)  alle  Xeller,  bie  in  ber  Äüc^e  moren. 
SSieüiel  foften  biefe  Äirfd)en?  S)rei^ig  öeller  ba§  Mo.  (Sie  finb  ju  teuer; 
öorigc  2öod)e  !ofteten  jie  nur  smeiunb^manjig  fetter.  Seber  !ennt  bie  Siebe, 
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bie  er  für  feine  ^inber  liegte  (=  nutrirei.  SSarum  fc^rtcbft  bu  i^m  nid^t 
ju  (per)  feinem  i)Jamen5tag  ?  SScil  ic^  öie(  ju  tun  ^atte.  ^d)  l^atte  nid)t 
ben  SD'Jut,  tl^m  ha^  ^u  fagen,  töa^  ic^  bacf)te.  @r  bef)anbelte  mirf)  tttS 
Wahrer  ^reunb.  8ie  fprod)en  ju  mir  mit  großer  :Oiebe.  S((ö  icf)  in  ben 
©aal  ^ineintrat,  ^ie(t  ber  SOiinifter  meine  33ittfd)rift  in  ber  §anb.  @r  looUte 
immer  red)t  ^aben.  2(n  ber  Ziix  bc5  Wartens  ftanb  (=  mar)  eine  gro^e 
Sic^e.  SQ3ät)renb  mit  mit  bem  Sefirer  fprarf)en,  fpielten  bie  Äinber  im  na^en 
3immer.  ®ie  ©ried^en  ftroften  öffentlich  hk  Unbanfbarfeit  unb  ben  SDJüBig= 
gang.  Sie  faufte  feine  Äot)(en,  meil  fie  feine  brandete.  5d)  i^abc  mid)  nie 
an  benjenigen  gerädjt,  oon  benen  ic^  beleibigt  morben  mar.  -SBarum  gabft 
bu  if)m  nid)t  ba§  @elb,  ha^  auf  bem  Xifc^e  lag?  SBeil  jene§  @elb  miv 
gehörte.  5Ile  bie  Solbaten  fid)  entfernt  l^atten,  traten  bie  Äinber  au§  if)rem 
3?erftede  ^eroor  (uscire).  5l(s  ©olumbus  feine  erfte  9ieife  untenralim,  t)atte 
er  nur  brei  8c^iffe.  2öie  l^ie^en  fie?  3d)  erreid^te  bas  S^d,  ha§>  id)  mir 
öorgeftedt  ('proporrej  l^atte.  '^Man  na^m  uns  alles  meg,  mas  mir  Ratten, 
^ie  Stiebe,  meiere  mußten,  baB  ber  Kaufmann  mehrere  'laufenb  ein= 
genommen  fjatte,  oerftedten  fic^  in  bem  SSalbe. 


Una  pQvera  fanciulla  raccoglieva  delle  mämmole  ^)  pr^sso  ima 
si^pe*)  e_ne  faceva  un  mazzolino.  Passö^frattanto  un  giövane  e^le 
disse:  „Dammi  quel  mazzolino,  e^ti  dg  un  soldo>  —  „Non  p9sso," 
rispose  la  bimba,^)  „lo  f9_per  la  mamma,  die*)  Qggi  e^la  sua 
f^sta«*).  —  „Ti  d9^due  s^ldi."  —  „N9!"  —  „Te  ne  dQ^tre."  — 
„L'  ho^destinato^)  alla  mamma,  e^non  lo  d9  per  un  napoleone."  — 
H  giövine,  comm9sso  dall"  aff^tto  di  quella  bu9na  figliu9la  per  la 
sua  mamma,  le  donö^mq^^a  lira,  e^le  lasciö  il  mazzolino  deUe 
mämmole.  

3n  fotgenber  Sr^ä^Iung  finb  bk  ^urfit)  gebrudten  ^nfinitiöe  in  ba§ 
Imperfqtto  ober  Definito  ju  fe|en. 

Non  sa^dare  chi^tarda  a^dare. 

Frettoloso  io  avere  giä  attaccato')  il  cavallo  al  barroccio*) 
(cosi^mi  raccontare  un  mio  amico),  ejstare  per  salirvi,  allorclie  entrare 
nella  corte  la  Ter^fa,  e^mi  dire:  „Sigrior  Em^sto,  ml  perdoni  il 
disturbo.  La  mia  p9vera  madre  La  pr^ga  di  favorirle  un  fiasclietto^) 
di  vin  v^cchio.  Si  s^nte  cosi^sfinita^")  di  f9rze!  e^pregherä^per  L^i." 


^)  88eil(^en.  ^)  öede.  *)  =  bambina  Heiner  9)töbcf)en.  *)  =  perchö. 
*»)  IRamenötag.  «)  beftitnmen.  '')  attaccare  anbinben,  Qnhtü|)feit;  ^ier:  anf^jannen. 
8)  carrozzino  a^due  ru^te.        »)  fiasco  %ia\&)t.  •*)  matt,  jc^njod). 
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La  mädre  della  Ter^fa  avere  un  p^zzo  ^)  servito  in  casa  n9stra, 
ed  io  mi  credere  in  dovere^)  di  soccörrerla  nella  sua  vecchiaia^), 
tanto  piü  allora,  che^si  sentire  aggravata*)  dalla  malattia.  Ma  ora 
avere  giä  il  pi^de  sul  predellino^);  essere  inv^lto*)  nel  mant^llo;  mi 
rincrescere  cavar  i  guanti,  tomar  indi^tro,  andare  fino  in  cantina 
e^p^rder  t^mpo;  onde')  dire  alla  Tertia:  „Vado  solo  fino  a^^on^a, 
e^tomo  prima  di  sera.    Allora  vi  darö^quanto  volete." 

Io  ravvisare^)  sul  volto")  della  Ter^fa  un'  äria  malinc9nica'*') 
e^mortificata^^),  che^mi  andare  al  cugre.  Pure  me  ne  partire; 
spacciare^^)  di  fretta  e^füria^^)  i  mi^i  negQzi^*),  e  alle  cinque  pssere 
gia^di  ritomo^*).  Smontato  appena,  cörrere  in  cantina,  pr^idere  due 
fiaschetti  del  migliore,  e  andare  alla  casa  della  v^cchia.  Sulla  sgglia^^) 
trovare  la  Tertia,  che^col  capo  suUe  giuQcchia  pidngere.  „Qh,  Ter^fa, 
come^sta^la  mamma?" 

Ella  singhiozzare^''),  e^senza  rispondere  mi  additare^^)  la  cämera. 
Y^  entrare,  Qjvedere  sua  madre,  clie  e^ssere  si)irata^^)  p^chi  minuti 
prima.  Sul  vifo  della  mQrta  mi  ]}arere  l^ggere  un  sev^ro  rim- 
prQvero^"). 

Da^quel  giorno  ogni  V9lta  clie^mi  vi^ne  dinanzi  una  pgvera 
v^cckia,  io  s^nto  un  profondo  rim9rso. 


(® e g e n »ü ä r t i ij e  '^t'M  b e r  d c r b i u b c u b e n  %xi.) 

I.  n.  in.  gjebenform. 

am-i  cred-a  d^rm-a  fin-isc-a 

am-i  cred-a  dQrm-a  fin-isc-a 

am- 


cred-a  dgrui-a  fin-isc-a 

cred-iamo  dorm-iamo  fin       -ia 

cred-iate  dorm-iate  fin       -ia 

äm-ino  cred-ano  dgrm-ano  fin-isc-ano 


am-iamo  cred-iamo  dorm-iamo  fin       -iamo 

am-iate  cred-iate  dorm-iate  fin       -iate 


^)  l^ier:  SSeik.  ^)  cr4d.ersi  in  dovere  fid)  für  üer))f[ic^tet  ^Iten;  ^ssere 
in  dovere  öer^jflic^tet  jein.  ^)  Slltcr.  ■*)  Don  grave;  bejc^iüert,  niebergebrüdt. 
ö)  Trittbrett.  6)  invglgere  umiüidettt.  ')  m^CiVo.  »)  bemerfen.  »)  Srntli^, 
@cfid)t.  '0)  melan(^oliid)ett  3^8-  ")  gehäuft.  ^^)  obrotdeln,  ju  (5nbe  führen. 
13)  füria  28ut;  in  SSerbinbnng  mit  fr§tta  „öaft".  »*)  öcfc^äft.  i^)  di  ritorno  = 
ritornato.  i6)  ©^lucEe.  i^)  jc^tu^sen.  ^^)  ßon  dito;  mit  bcm  ginger  äeigen. 
*^)  bcn  (Seift  aufgeben.  20)  SSotWurf;  rimproverare  (-9-):  Lo  rimproverai  della 
sua  ingratitüdine ;  aud):  Gli  rimproverai  la  sua  ingratitudine. 
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Xie  brei  ^erjoncn  bcs  Singulars  ^aben  biefelbe  ^orm  unb  hk]^  ift 
mit  ber  3.  bes  ^mperatios  gleidjiQUteub.  2!ie  1.  ^lural  ift  mit  ber  bes 
3nbifatio§  unb  bes  ^mperotiDs  ibentijc^.*) 

Öicr  gu  erlüät)nen  finb  noc^  bie  Joi'ii^^n  ^^^  Äonjunftio§  ber  Sßerben, 
bie  feinen  Smpcratio  ^abcn : 

potere  !^Qt  Sing.  jjQssa;     ^lur.  possiamo,    possiate,    pQssano 
dovere    „        „       d^bba^);    „       dobbiamo,  dobbiate,  d^bbano^) 
solere     „        „      sgglia;        „       sogliamo,    sogliate,    s9gliano 

3mperfe!t  be§  Äonjun!tiö§. 

(Ss  mirb  gebilbet  bur^  änberung  t)on  -re  ju  -ssi,  -ssi,  -sse,  -ssimo, 
-sie,  -ssöro : 

am  -assi,  -assi,  -asse,  -assimo,  -aste,  -ässero 
tem-essi,  -essi,  -esse,  -essimo,  -este,  -essero 
fin  -issi,   -issi,   -isse,   -issimo,    -iste,   -issero 

1.  ^as  3mperfe!t  be^  ^onjunftios  irirb,  mie  jene§  bes  onbifatit)s 
(3.  175,  2),  aus  ber  urfprünglicf)en  ^yorm  bes  Snfinitio^  gebilbet:  fare, 
facessi;  dire,  dicessi;  condurre,  conducessi;  porre,  ponessi. 

2.  dare  ^at  dessi,    dessi,    desse,    dessimo,    deste,    dessero^) 
Stare    „     stessi,  stessi,  stesse,  stessimo,  steste,  stessero 

©cbrauc^  be§  5loniun!tit)§. 

Sn  ^auptfaijen  wirb  ber  Äonjunftit)  —  ebenfo  ttjie  im  3)eutj(^en  — 
hn  SBünid)en  (geraöt)nlidi  mit  einleitenbem  che)  gebraucht:  Che_tu_p9ssa 
guarire!  3)a5  Subjeft  löirb  gern  nadjgefe^t:  Ygglia  iin  fato  benigne 
prot^ggere  il  ngstro  paefe!  Pgssa  tu  ^ssere  s^mpre  felice!  —  3(uc^ 
mit  Omperfeft:  Fosse  egli  giä  arrivato!  3n  biefem  g^alle  bient  se  jur 
Einleitung :  Se^tu^fossi  qui^meco !  Se  i  miqi  genitori  vivessero  ancora ! 

^ie  ^äufigfte  Sl^ermenbung  finbet  ber  Äonjunftit)  im  9lcbcnftt^e.  2)ie 
gmei  8prQd)en  ftimmen  ha  nic^t  immer  überein.  @s  erleidjtert  hk  Über= 
fic^t,  bie  öerfc^iebencn  Sa^arten  einzeln  ju  betrad)ten. 

Ä)  @ubje!t=  unb  Dbjeftfä^e. 
1.  2)er  Äonjun!tio  wirb  gebraud)t,  menn  ber  Sn^olt  be§  S^ebenfa^es 
entmeber  als  nid)t  öor^anben  ober  alö  nur  möglidjermeife  eintreffenb  bar= 


*)  'Jer  Schüler  foll  na(^  biefen  eingaben  ben  ftonjunftio  folgenber  Serben  bitben: 
andare,  dare,  stare ;  piacere,  volere,  dolere,  rimanere,  teuere,  parere ;  fare, 
dire,  condurre.  porre,  sc^gliere,  C9gliere,  scipgliere,  tggliere,  spögnere;  udire, 
uscire,  venire,  morire. 

2)  Seltener  d§va,  d§vano.  »)  3tt  ber  Umgangeipradje  auc^  dassi  2C. 
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geftettt  toirb:  Non  e^vero  che  egli  abbia  detto  ciö.  (Sbcnfo  nnd^:  sembra, 
e^probäbile,  e^possibile,  accade  (avvi^ne)  spesso  ober  di  rado  u.  f.  tt). 

ßeitfolge:  5tuf  ^räfen§  unb  j^utur  folgt  ^röfeitS  Slonjunftio,  nuf 
ein  Xempu§  ber  S?ergongenI)eit  folgt  Smpcrfeh  ÄonjunÜio. 

simile  ä^nlid);  somigliare,  rassomigliare  (-mi-)  Qijnlid^  fein 
angnimo  anont)m    [    telescgpio  ^ernrofir 

175. 
Potessi  vederlo  ancora  una  v^lta!  Dica  quel  clie^vu^le,  non 
me  ne  curo  punto.  Mi  paghi,  e^lo  lascerö^tranquillo.  Mi  pare 
che^picchino  all'  uscio.  E^probabile  che  io  rimanga ')  tutto  1'  anno 
a^Parigi.  Sembra  che^vgglia  pigvere.  Pare  che  i^ri  ngtte  äbbia 
(ober  sia)  piovuto.  Non  e^s^mpre  vero  che^la  m^rte  sia  il  peggiore 
di  tutti  i  mali.  E^fäcile^)  che^la  Dufe  arrivi  domani  e^cominci 
le  sue  r^cite  doman  1'  altro.  Sarä^fäcile  che^quesfco  mese  io  vada 
a^Näpoli.  Non  e^difficile^)  che  io  mi  ris9lva  a^comprare  questo 
villino.  Non  e^probäbile  che^accqttino  la  sua  proposta.  Possibile^) 
che  al  principio  del  s^colo  vent^fimo  accädano  simili  fatti !  Accade 
spesso  che^gli  u^mini  desiderino  cQse  a^loro  nocive.  Egli  non  efe- 
guisce  ciö^che  il  m^dico  gli  prescrive;  e  impossibile  che^guarisca. 
Awi^ne  qualche^vQlta  che^la  pQsta  ritardi  di  due  o^tre  ore. 

176. 
9Köge  er  mit  un§  3JJitIeib  ^abm\  könnte  id)  nur  einige  Stunben 
fc^Iafen!  @ö  ift  burd)au5  nic^t  ttja^r,  ha^  feine  Ernennung  fdjon  erfolgt 
ift.  @g  fc^eint  un§,  al§  ob  (=  ha^)  er  bie  Slbfidjt  t)abe,  un§  ^u  täufd)en. 
@#  fdjien  un§,  al§  ob  e§  (an  ber)  3^it  Wäxt,  einen  @ntfrf)Iu§  ^u  faffen.  ®§ 
ift  nid)t  lüa^rfd)einlirf),  "Da^  er  einmiüige.  (Sollte  es)  möglich  (fein),  ha^ 
er  bie  SSatjr^eit  noc^  nid)t  er!ennen  ioolle?  ©s  gefc^ief)t  feiten,  ba'^  bk 
9)Zenfd)en  mit  i^rem  (3d)i(Jfat«  aufrieben  finb.  (S§  ift  inenig  n)at)rfc^einlict), 
ba^  it)m  biefe§  Unternet)mcn  gelingt.  @5  loar  unmöglid),  boB  er  fein  3^^^ 
erreidjte.    @§  ift  nict)t  geioiB,  ba%  ber  triebe  fd^on  gefd)Ioffen  worben  ift. 

2.  S)er  ^onjunftiö  finbet  fic^  im  9lebcnfa^e,  loenn  ber  übergeorbnete 
(ber  regierenbe)  @a^*)  ein  SSiffen,  ©rfennen,  3J?einen  n.  f.  ft).  auSbrücEt,  ba^ 

^)  S3cjic'^t  fic^  auf  ^u^uwft;  tro^bem  ^^räfen^  SonjunftiD,  ba  ein  gutur  be§ 
ÄottiunftioS  im  ^talienifc^cn  nic^t  üor^nbett  ift.  SSgl.  übrigens  au(i^  im  ^auptfage: 
Arriva  domani  =  An-iverä^domani. 

2)  3n  ber  SBebeutung  e^probabile. 

3)  'l)a!5  SSerb  e  ift  ju  ergäujcn. 

*)  %it\tx  ift  meift  ein  6aii))tfa^,  fann  aber  feinerfeit§  ein  SZcbcnfafe  fein. 
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a)  öerneint  mirb :  Non  m'  e^n9to  (be!annt)  ober  M'  e  igiiQto 
ch'  egli  äbbia  detto  ciö. 

h)  m  3ttJetfet  gejogen,  al§  fuBjefttüe  ^Inftc^t  u.  f.  Xo.  bargeftellt  trirb : 
Diibito  che^säppia  b^ne  1'  italiano. 

'^Q^tx  na&j  cr^dere,  je  nac^  bcr  S3cbeutung  biefeg  SScrb^,  cnttDcber  Sttbifatiü 
ober  ftonjunfttü.  9iiir:  Credo  che  e^lm  (fcfter  (^ia.\x\)t)\  aber  neben  Credo  che^sia 
innoc^nte  (e§  i)'t  meine  5tniid)t)  aud)  Credo  ch'  e  innoc^nte  (id)  glaube  an  feine 
Unfd^ulb).  3ft  credere  üerncint  [ogl.  a>]  ober  auc^  nur  fragenb,  bann  i'tet»  Sonjunftiü: 
Xon  credo  che^sia  innoc^nte.  Credi  tu^che^sia  colpevole?  33ejie^t  fic^  haä  ©tauben, 
SSermuten  u.  f.  xo.  auf  etroal  3itfüuftige§,  fo  in  ber  9tege(  gutur:  Credo  che^questa 
impresa  riuscirä  ottimamente.  9ia^c  3ufunft  läßt  fid)  aber  aud)  burc^  haä  ^räfenä 
ftonjunttio  ousbrüden:  Credo  che  arrivi  domani. 

ingiuriare  (-Ü-)  fcfiimpfen,  fd^mä^en;  ingiüria  Sd^mäl^ung 
sospettare  (-^-)  S^erbodjt  ^aben,  ^egen;  sosp^tto  ^jierbodjt^) 
stampare   brurfen;    stampa   2)ru(f,   ©epräge,   ^reffe;    stampatore, 
tip9grafo  33urf)bru(f er ;  stamperia,  tipografia  93uc^bru(feret 

177. 

Suppongo  ch'  egli  lo  säppia.  Non  credo  ch'  egli  parli  b^ne 
r  ungherese.  Non  mi  rammento  ch'  Ella  me  n'  äbbia  mai  parlato. 
Non  sono  persualb  che^voi  gli  vogliate  bqne.  E  un  errore  credere 
che^tutti  i  ricchi  sieno  cont^nti.  Non  sapevo  che^ciö^fosse  proi- 
bito*).  Non  pQsso  credere  ch'  essi  äbbiano  avuto  1'  intenzione  di 
off^nderla.  Non  sapevamo  che^le  c^se  fossero  arrivate  a^tal  punto^). 
Non  ^ro  c^rto  che  il  palazzo  fosse  suo.  M'  asp^tto  che  un  giomo 
0^1'  altro  rinunzi  al  posto  e^se  ne  vada.  Ne  e^capace,  sa.  St^nto 
a^credere  ch'  egli  sia  capace  di  sparlare  di  noi.  Dübito  che^dieno 
il  pr^mio  a^lui*).  H  pensi^ro  che^mio  frat^llo  manchi^)  del  neces- 
särio  mi  tormenta  continuamente.  Come^sta  Enrico?  Credo  che^stia 
p^gio  di  i^ri.  Credi  tu^ch'  io  pQssa  soffrire  una  tale  ingiüria  ? 
Suppongo  che^r  gpera  sia  stata  stampata  a^Milano.  Da^chi?  Dal 
Cogliati.  Non  Le  farö^l'  ingiüria  di  credere  ch'  Ella  äbbia  commesso 
una  tale  azione.  Supponiamo  ch'  egli  non  dica  il  vero.  Sosp^tto  che 
il  ladro  sia  lui.  M'  ^ra  venuto  (au^ :  entrato)  il  sosp^tto  che^la 
l^ttera  angnima  fosse  sua.  Supponiamo  ch'  egli  Le  dia  una  risposta 
negativa;  che  farä  in  questo  cafo? 

1)  avere  ober  nutrire  [il]  sosp§tto  —    sospettare. 

*)  "JJod):  Non  sapevate  che^ciö  ^^proibito?  SBufetet  i^r  nic^t?  =  i^r  töifet 
bod)  roo^I.  8)  =  ^jo  (peit  gebieten." 

*)  9Iud):  Non  c'^^dübbio  ch' egli  m§riti  il  pr^mio  neben  Iogifd)erent: 
ch'  egli  m^rita. 

ö)  „büß  mein  Sruber  möglic^ermeiie  3Jiange(  leibet";  wäre  mir  bic  latfac^e 
unjmeifel^aft,  fo  müßte  id)  fagen:  che^inio  frat^llo  manca  del  necess&rio. 
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fävola  i^dbd  \  ipgcrita  ^eudjler;  ipQcrifia  ^eu^elei 

178. 
ü)?einft  bu,  ic^  lüill  bcin  ^?ertraucn  mipraurf)en  ?  Sd)  ^lüciffe  (baran), 
ha^  er  fo  öiel  @clb  l)at,  um  biefes  5(utomobil  5U  (da)  faufeit.  SSir  tjlnubcn 
nic^t,  ha^  er  unferem  ^ü^rer  eüüa§  gefagt  t)at.  ©lauben  Sie,  er  fei  ge= 
neigt,  if)r  ju  l^elfen?  ©inigc  ©djriftfteller  finb  ber^)  SD^cinung,  ta'^  nlle 
3)inge,  bie  man  öon  ©emiramig  er^ä^It,  g^abeln  feien  unb  feinen  ©louben 
öerbienen.  Sd)  oermute,  ha^  fie  fd)on  abgereift  ift.  9J?an  glaubt,  er  fei  im 
Sllter  oon  50  Sauren  geftorben.  Sd)  glaubte,  ba^  biefer  2öeg  nad)  ©irgenti 
fül^rt.  23ir  fonnten  nid)t  glauben,  ha^  biefe  'iJJadjridjt  U)al)r  fei.  2Bir  lüerben 
nid)t  mct)r  fo  töridjt  fein  5U  (da)  glauben,  bo^  biefer  |)eudjler  ©(auben 
öerbiene.  Sd)  l^ege  ben  33erbad)t,  ba^  er  hk  3lbftd)t  ^at,  meinen  ^Dienft  5U 
öerlaffen,  ol^ne  mid^  öorl^er  baöon  5U  benad)rid)tigen. 

3.  2)er  Äonjunftiü  finbet  fid)  ferner  im  9Zebenfa|e,  ttjenn  ber  über= 
georbnete  @a^  fotgenbe  ^Begriffe  auöbrüdt: 

a)  93efet)I,  Verbot,  S3itte,  (Srlaubni^,  ^ug^ftönbniö :  Comandö^che^ 
tutto  fosse  messo  in  ordine.  Permette  ch'  io  pr^nda  una  di  queste 
cartoline  ? 

SBenii  ba§  ©ubjeft  be§  ^Jebeitfa^cS  ol§  Dbjeft  bt§  regterenbcn  SSerb§  erfc^eint,  fo 
ift  SSerfür5Ui:g  burc^  ben  S^finitiü  üblic^^):  GH  comandai  di  rimanere.  Le  ho^per- 
messo  di  uscire.    Lo  pregai  d'  aver  compassione  dei  mi§i  figliu9li. 

b)  SBille,  SBunfd):  Voleva  ch' io  gli  mostrassi  il  suo  ritratto. 
Desidero  che  impariate  il  russo. 

c)  Xrac^ten,  Streben,  fid)  gefaxt  mad)en:  Procurerö^che^tutti  sieno 
cont^nti.  Fate  che  il  prango  sia  pronto  per  le  sqi.  Sarä^mia  cura 
che^nessuno  äbbia  a^lagnarsi  di  noi. 

d)  Slffeft:  Sono  li^to  ch'Ella  äbbia  ricuperata  (tt)ieber  erlongt) 
la  Salute.  Ggdo^)  che^facciate  progr^ssi  (^ortfd)ritte)  negli  studi. 
Mi  dispiace  che^Lqi  äbbia  di  mentale  opiiiione.  T^mo*)  che^le 
cQse  vädano  male.  Sp^ro*)  che^sia^rimasto  contqnto  di  me.  Speravo 
che^  non  mi  avesse  inteso. 


1)  58loBe§  di,  o^ne  3trtifel. 

2)  ßbenfo  im  ^cutfc^en;  nur  ift  btc  SScrfüräung  im  ^taüenifc^en  bei  weitem 
:^äufiger. 

3)  godere  fic^  freuen.  &Qd.o  al  pensi§ro  di  rivedere  i  mi§i.  %[§  tranfitiü 
„ji^  erfreuen,  genießen":  Ggde  bugna  salute.  Me  ne  stg^qui  a^godere  la  b§lla 
vista  del  lago. 

*)  2(uf  3ii^w»ft  bejogen,  i^'Utur:  T§mo  che^non  arriverä  a^t^mpo.  Sp^ro 
che^d'  ora  in  pgi  (öon  nun  an)  sarete  piü^cauti.  '^od)  ift  aud}  ^räfen§  ftott= 
junftio  geftattet:  T§mo  che^non  arrivi  a^t§mpo.  Chi^desidera  una  CQsa,  facümente 
sp§ra  ch'  essa  aw§nga. 
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ej  SBerbienen,  lüert  fein:  Non  meritate  ch' io  p^nsi  a^voi.  Non 
mette  conto  (Non  m^rita  il  conto)  ^)  ch'  Ella  s'  affatichi  (ft(^  Qbmüt)en) 
tanto  per  im  lavoro  di  cosi^pgca  importanza. 

SSenn  bei  b)—e)  beibc  SSerben  glcic^c^  Subjeh  ^^obeit,  fo  ftets  SJcrfürjung  bur^ 
bell  S^finitiD^)*  Desidero  vederlo.  Procurate  di  contentarlo.  Fate  di  venire 
puntualmente.  Sono  li^to  di  rivederLa.  Ggdo  di  trovarti  in  bucjna  salute.  Egli 
m^rita  d'  §ssere  amato  da^tutti.  ßbenfo :  Mi  dispiace  (=  Sono  dol^nte,  Sono 
afflitto)  di  non  averla  veduta.    Sarä^nüa  cura  (==  Procurerö)  di  contentarli. 

prigioni  /.  pL,  prigionia  Serferl^oft 

commestibili  m.  pl.  ö^loaren 

ufiicio  5Imt  i  sfaggire  entflief)en,  entge^n 

aver  giudizio  begonnen,  flug  jein  * 

dir  b^ne  di  imo  fic^  über  jemanben'  lobenb  ausjpred)en 

m'  impQrta  (di  öor  3ub)t.)  c§  liegt  mir  baran 

179. 
Volete  che^vi  dica  la  veritä?  Stupisco  che^tu^sia  ritomato 
cosi  presto.  Voleva  ch'  io  gli  leggessi  la  l^ttera  di  Tonino.  Licurgo 
comandö^che^r  educazione  dei  fanciuUi  fosse  pübblica.  Vugle  ch'  io 
gli  dia  il  mio  bicchiqre.  II  generale  ördina  che^tutti  i  soldati  sieno 
pronti  alla  battaglia  (ober:  ördina  a^tutti  i  soldati  d'^ssere  pronti  alla 
battaglia).  ViiQle  ch'  io  mandi  al  tel^grafo  qualcuno  ?  Non  isperare 
ch'  io  ti  corr^gga  ogni  giomo  i  t^mi.  Tqmo  che^si  sia  fmarrito  nel 
bQsco.  I  m^dici  Io  consigliärono  che  andasse  a^passare  1'  invqmo 
in  Sicilia^)  Lasciätemi  parlare.  II  pgpolo  voleva  ch'  egli  venisse 
punito.  Se^vuQle  ch'  io  Le  mandi  la  mia  carrgzza,  Ella  non  hasche 
a^comandare*).  Di'  ^)  ad  Enrico  che^v^nga  stasera  da^noi.  Gli 
scriva^)  che^si  prepari  a^partire  fra^quindici  giomi.  Due  anni  fa 
aveva  un  negQzio  di  commestibili  in  Via  Santa  Chiara.  Ora  non 
so^che^sia  di  lui.  Giudizio  non  ne  ha^mai  avuto.  Asp^tto  che^mi 
facciate  voi  una  proposta,  e^se^mi  converrä,  1' accetterö.  T^mo 
che^la  bu9na  occafione  mi  sftigga.  Permetta  ch'  io  Le  dica  sin- 
ceramente  la  mia  opinione.  Procura  che^tutti  sieno  cont^nti  di  te. 
Ho^bilbgno  ch'  Ella  mi  dia  un  consiglio.  Le  leggi  romane  proibivano 
che^lo  stesso  cittadino  fosse  el^tto  due  V9lte  a^c^rti  uffici.  Mi  con- 

*)  „ti  ift  nic^t  ber.9Kü^e  toert."   Non  vale  la  pena  ift  ein  ©allisiemus. 

2)  'Uni)  im  Xeutfc^cn,  wenn  aud^  feincsraegS  ftreng  erforbcrlic^. 

^)  9Rit  3nfinitiD:  Gli  consigliärono  di  pa«sai-e  ober  Lo  consigliärono  a^(di) 
passare. 

*)  'Deutfc^:  „Sie  b&rfen  nur  befet)lcn." 

5)  dire  unb  scrivere  finb  l^iet  ni^t  SSerben  ber  Stußjage  (übet  bie{e  fie^  Dor 
Übung  187),  Jonbern  be^  93efe^le§. 
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gratulo  con  L^i  ch'  Ella  äbbia  fatto  [una]  cosi^b^Qna  scelta.  Mi 
dii9le  (Mi  rincresce,  Mi  dispiace)  clie  abbiate  aspetfcato  cosi  a^lungo. 
P9C0  m'  impgrta  ch'  egli  vi  accons^nta  o_n9. 

180. 

Sei)  töün)d)c,  ha^  i^r  eud)  gut  unterl^attet.  ^d)  luiH,  ha^  er  fic^ 
oon  tiefen  fdjlec^ten  ©efäl^rten  entferne,  ^d)  bin  fro^,  ba§  er  abgereift  ift. 
SBie  lüollen  Sie,  bo^  id)  mid)  über  i^n  (obenb  ausfprec^e?  2)ie  Sef)rer 
)üünfdien,  ha^  bu  beinc  ^flid)ten  genauer  erfüllen  mögeft^).  @§  tut  mir 
leib,  ha^  bcine  Srüber  bie  ©intobung  nid)t  ongenommcn  tjaben.  Sd)  bin 
übcrrafdjt,  ha^  er  meine  O^ragen  fo  gut  beantntortet  i)at  @§  ift  ju  (da) 
münfd^en,  ba^  hk  Bürger  in  @intrad)t  (eben.  Xradjte,  ha^  bein  '^oiax  nid)t§ 
baöon  erfaf)re.  (Sr  münfd^te,  ha^  wix  h^i  i^m  blieben.  S3ittet  i§n,  er  möge 
fd)meigcn.^)  (£§  tut  mir  leib,  bo§  @ie  it)x  SBort  nid)t  gel^olten  |aben. 
^aben  @ie  bie  @üte  S£)rem  35etter  ^u  fagen,  er  möge  mir  ^ellicos  „9J?eine 
Ä'er!ert)aft"  3Urüdfd)iden.  Sd)  bin  fro^,  ba^  id)  meine  DIoten  enblid)  er= 
fjotten  f)abc.  2Öir  merben  nie  erlauben,  ha'^  Sie  biefe;!  SScr!  lefen.  (£§  ift 
nidjt  5U  ^offen,  ba^  er  je  genefe.  Sie  erinnerte  fic^  nid)t  (baran),  ba^  fie 
e§  gefagt  l^ötte.  SSenn  §err  9^.  nad)  mir  fragen  foltte,  fo  bitte  id)  Sie, 
il^m  ju  fogen,  er  möge  auf  mid)  hi§>  fed)§  U^r  märten.  ®§  tut  mir  leib, 
ba^  id)  St)nen  nic^t  bienen  !ann.  ^d)  merbe  nie  bulben,  ba^  ein  Unfc^ul- 
biger  beftraft  mcrbe.  @r  beflagt  fic§  (barüber),  ba^  Sie  feinen  SSorten 
feinen  ©tauben  f)aben  fd)en!en  mollen.  Saget  bem  Sd)neiber,  er  foße  '"Jlad)- 
mittag  mieberfommen.  öd)  münfdje,  ba^  man  mid)  gut  betjanbte^).  (Sr  milt, 
boB  man  i§n  öon  allem  unterrid)te.  @r  bat  mid),  ba^  id)  it)m  ba§  5al§r= 
rab  nod)  einige  2age  laffen  möchte.  (£r  bat  mid),  ba^  id)  i^m  erlauben 
möd)te  au§5uget)n.  ©riauben  Sie  3^rem  S^Jeffen,  bo^  er  mit  mir  auf  ben 
93aü  gel^e?  y^d)  bin  fet)r  frof),  ba%  i^r  gufammen  mol^net.  3d)  fürchte,  it)r 
möd)tet  öergeffen,  ma§  i^r  i^m  fd)u(big  feib.  @r  moüte,  ha^  id)  bort  bleiben 
foüte.  Sd)  mottte,  ba^  id)  il^n  nie  gefe^en  t)ätte.  ^fJobert  bulbet  ntd)t,  ba§ 
man  i^m  miberf^red)e.^) 

4.  ^er  ^onjunftiö  finbet  fid)  enblid)  im  Subje!tfa^e  nad)  äat)lreid)en 
unperföntid)en  Sterben,  jumal  nad)   folc^en,   bie,   au§   ^ssere  unb    einem 

*)  ^cr  Äonjunfttü  wirb  im  'Seutid)«!  oft  mittels  ber  SKobatia  „mögen,  foüen" 
umfd)rieben;  im  ^tttlic^tifdlfn  ift  ba  etnfad)er  Soniunfttü  (beäie^ungSlücife  SSerfürjung 
burd)  3«finittö)  anjurocttben. 

^)  "JJa  che^ini  si  tratti  unübü(^  ift  (ügl.  @.  158,  Slnm.  2),  fo  Umfe^ung  be§ 
SSerb§  be§  9iebenfa§e§  in  bie  ipafftoe  f^orm  unb  bann,  ba  bie  Subjeftc  gletd^  ftnb, 
SSerfürjung  mittete  be§  3«fi'iitio§:  Desidero  di  §ssere  trattato. 

3)  che^gli  si  contradica  ober  (ba  contradire  aud)  ttanfttiö  ift)  di  §ssere 
contradetto. 


189 

©ubftantio  ober  Stbjeftit)  gebilbet,  ein  Urteil  au^fpredjen.  Basta  ch'  Ella 
gli  scriva  due  linee.  E^iusto  che^clii  ha^lavorato  vqnga  ricom- 
pensato. 

fortima  @(ürf  ]  naturale  natürlich  ;  suffici^nte  genügenb 
discörrere  fpred^en,  reben^);  discorso  9(?ebe,  Unterrebung 

181. 

Se^non  mi  lascia  parlare,  e  inütile  clie^nii  faccia  delle  do- 
mande.  Peccato  Chemie  0936  sieno  andate  cosi.  E  una  vera 
difgräzia  ch"  egli  passi  nell'  gzio  i  piü^b^gli  anrd  della  sua  gioventü. 
Convi^ne  che  äbbiano  pazi^nza.  E  inütile  che^mi  parliate  male  di 
lui;  ho  avuto  suf&ci^nti  prgve  della  sua  amicizia.  E^naturale 
che^nessuno  gli  pr^sti  fede.  E^tempo  che^ce  n'  andiamo.  Dip^nde 
da^te^ch'  egli  ott^nga  ciö^che^desidera.  Peccato  che^tante  Qpere 
di  antichi  scrittori  sieno  andate  perdute.  Sarä^m^glio  che^ci  vada 
io  stesso.  Non  e^necessärio  ch'  Ella  si  distui'bi ;  basta  che^mandi  la 
cameri^ra.  E^m^lio  che^poniamo  fine  a^questo  discorso.  E  affatto 
inütile  che^se  ne  lagni;  non  Le  daranno  ascolto.  Che^fortuna 
che^non  siate  venuto  iqri!  Sarä^necessärio  che^tu^vada  a^Näpoli. 
Per  me,  io  ci  yq. 

B)  ^Iböerbialjä^e. 

35er  ßonjunftiö  finbet  ftd): 

1.  3n  fonjefftöen  Sä^en,  aljo  nad)  ben  Äonjunftionen  benche,  quan- 
tunque,  sebb^ne  (obttJoI)!),  quando  pure  (jelbft  iüenn)  u.  \.  W.  Per  quanto 
ober  per.  .  .  che  fo  .  .  .  auc^:  Per  quanto  ricchi  sieno  ober  per  ricchi 
che^sieno  fo  reid)  fie  aurf)  ieien.  Per  quanto  io  ne  F  abbia  pregato,  non 
vglle  acconsentire  jo  fet)r  ic^  i^n  aud)  barum  bat  u.  \.  tt).  Per  quant-o, 
-a,  -e,  -i  fotjiel  aud):  Per  qaante  ragioni  äbbiano  jo  oiele  ©rünbe 
(toel^e  Öirünbe  auc^)  fie  f)aben  mögen.  —  Dovunque  xoo  immer. 

2.  3n  ßcitiä^e.  yia6)  prima  che  (beöor):  Ye  Io  renderö  prima 
che^partiate.  Sei  gleidien  Subjeften  S^erfürjung:  Prima  di  partire  ve 
Io  renderö  beoor  i^  Cihxz\\z,  roerbe  id^  es  eud)  jurüdgeben.  —  Einehe 
(ober  fino  a^che)  bi§.^) 

3.  3n  ^inaljä^en.  ^Jodj  affinche,  acciocche  (bamit):  Ve  Io  dico 
affinche^vediate.  ^^erfür^ung:  Dice  questo  affine  di  (l^äufiger  per) 
scoprire. 

*)  Abbiamo  discorso  a^lungo  di  quest'  affare. 

2)  9iac^  finche  „jolange",  3«l>i'atiö:  Finch^^vivrö  (ober  vivo)  io,  non  ti 
mancherä^nulla.  „SJiö"  fann  butd)  „jolanßc  nic^t"  crje^t  rocrbcn:  Non  gli  la- 
scerö^pace,  finche^non  mi  paga.  Fino  a^che^non  arriva  il  mio  ragioni^re,  non 
P9SSO  decidere  nulla. 
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4.  3n  3)?oba(fä^en.  ^ad)  senza  che  (ol^ne  bo^):  Fätelo  senza 
che^vQstro  fratqllo  lo  v^nga  a^sapere.  3?er!ür3ung:  Fätelo  senza  do- 
mandame  permesso  a^nessimo.  —  Purche  (lüenit  nur):  Vi  pre- 
sterö^quesfco  libro,  purche^mi  promettiate  di  r^ndermelo  la  settimana 
Ventura.  —  Come^se  (a(g  ob):  Paria  s^mpre  della  sua  coltura, 
come^se  a^questo  mondo   nessuno  fosse  piü^colto  di  lui. 

5.  3n  33ebiugung§fä^en.  Se^vi  chiedesse  il  mio  nome,  diteglielo. 
Nel  (Qurf):  In)  cafo  che  (fall§)  abbiate  1' intenzione  di  venire  a^tro- 
varmi,  fätemelo  sapere  un  giomo  prima. 

acquistare  crloerben  (acquisto) 

efaminare  (-ä-)     prüfen 
narrare  erjä^len  (-azione  /.) 

fmarrirsi  firf)  Oerirren 

non  di  meno^)  nid^t^beftottjeniger 


ala  (3)?e!^r5.  ali)  ^lüget 

insegnamento  |  „  ^ 
dottrina            J 

omaggio  ^ulbigung 


182. 
Perd^ttero  la  battaglia,  sebb^ne  avessero  combattuto  da^leoni. 
Non  partirö^prima  che^mio  su^cero  sia  ritomato  (prima  del  ritomo 
di  mio  suQcero).  Quantunque  io  äbbia  molti  motivi  di  lagnarmi  di 
lui,  cercherö^di  giovargli  in  tutto  ciö^che^mi  sarä^possibile.  Accom- 
pagnätelo  voi,  affinche  non  si  fmarrisca.  Non  partirö^prima  d'  aver 
salutato  i  mi^i  parenti.  Egli  vend^tte  casa  e^giardino,  senza  che^nes- 
suno  de'  suQi  lo  sapesse.  Nel  caso  che^non  lo  trovasse,  La  pr^go 
di  lasciare  questa  l^ttera  sul  suo  tavolino.  Per  quante  cognizioni 
tu  äbbia  acquistate,  sii  mod^sto.  Ha^comperato  quattro  do^^ine 
d'gstriche.  E^son  costate?  Una  lira  e^venticinque  la  do^gina.  Non 
c'  e^male.  Purche^sian  fresche !  L'  ipocrifia,  per  odiosa  che^sia, 
e^non  di  meno  un  omaggio  reso  alla  virtü.  Gli  darö^quanto  gli 
ho^promesso,  purche  anch'  egli  mant^nga  la  sua  pargla.  C^gli 
1'  occafione,  prima  che^ti  sfugga.  Vi  narrerö  una  nov^lla,  che,  seb- 
b^ne  molto  br^ve,  vi  piacerä  assai.  Non  avrö^qui^te,  finch'  io  veda 
(finch'  io  non  veda)  assicurata  la  s^rte  de'  miei  figliu^li.  Io  non 
1'  incontro  mai  cli'  egli  non  mi  domandi  notizie  della  vQstra  salute*). 
Non  passa  giomo  ch'  egli  non  mi  dia  prgve  della  sua  bontä. 
Asp^tto  che**)  abbiate  finito  il  vgstro  lavoro.  Prima  che^la  cgsa 
non  sia  decifa  e  inütile  dar  principio    ai   lavori.    Sono    anch'  io    di 

*)  STud^  in  einem  SBorte:  nondimeno. 

2)  SBenn  ber  öauptfa§  öemeinenb  ift,  |o  fann  [tatt  senza  che  ober  senza  mit 
Stifinitio  aud)  che  .  .  .  non  angctücttbet  tüerben:  Nessuno  ride  ch'  altri  non  pianga, 
Non  rivedo   mai   questi  lugghi  che  non^mi  ricgrdi  del  mio  p9vero   Giannetto. 

3)  ^  finchfe. 
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quest'  awifo.  Non  uscire  di  casa  senza  domandame  permesso  al 
m^dico.  Vi  consiglio  di  non  accettare  tutte  le  dottrine  esposte 
in  questo  libro,  prima  di  averle  elaminate  con  molta  caut^la.  Par- 
tiamo  prima  che^faccia  notte. 


orologiaio  Ulrmac^er 


raccomodare   f-cg-)  1        ,,  „  appassire  f-isco)! 

,  )  .       \  ausbell ern  ^^.    .      ; .      M  öeriuelfen 

raemustare  (-u-)       )  awizzire  f-isco)  j 


consegu^nza  ^olge 


awizzire  (-isco) 


183. 

@^t(fen  8te  hk  Uf)r  ^um  U^rmadjer,  bamit  er  fie  ausbeffere.  @e^et 
fort,  beoor  e§  ju  regnen  anfängt.  33eoor  Sie  ctnjas  tun,  benfen  @ie  on  bic 
folgen.  2öir  werben  »arten,  hi^  ber  Se^rer  fertig  tft').  SBorum  ^aft  bu 
bas  ©efuc^  fortgefdjicft,  beoor  id)  e§  gelefen  \)aht?  SSenn  Sie  nur  Slusbauer 
t)aben,  fo  merben  Sie  geniiB  alle  S(f)tt)ierigfeiten  überroinben.  Sr  oeränbert 
nirf)t  (feine)  5luffü^rung,  obwohl  i^n  hk  5?orgefe^ten  oft  ermol^nt  l^aben. 
^^flücfe  bk  9fiofen,  beoor  fie  oertt)eI!en.  ^d)  werbe  nic^t  au§gel^n,  beoor  e§ 
mir  ber  5lr3t  erlaubt  f)at.  3c^  weiß  rec^t  gut  alle  biefe  2)inge,  otjne  ba§ 
Sie  fie  mir  fagen.  @r  bet)anbelt  un§,  at§  ob  wir  feine  2)iener  wären.  Üh- 
wo^I  arm,  gibt  fie  (bennoc^)  i!^ren  Äinbern  eine  oortrefftic^e  (Sr^iefiung. 
SJ)e  er  !Dmmt,  werbe  id)  abgereift  fein.  Steifet  gleich  ah,  bamit  i^r  jur 
3eit  anfommet.  Erinnert  eud),  ba^  eud)  tk  ^latui  (barum)  ^wei  C^ren 
unb  einen  Ü)Junb  gegeben  ^at,  bamit  i^r  oiel  ^ören  unb  wenig  fprec^en 
foKt.  Cbfcf)on  er  mirf)  gefränft  ^at,  werbe  iä)  it)m  üer^eifjen.  ^d)  werbe 
bic^  gern  ins  Xt)eater  fütjren.  Wofern  es  bein  i8ater  erlaubt.  So  retd)  bu 
auc^  fein  mögeft,  fei  nidjt  ftol^  barüber-).  3Barte  in  biefem  3iöittier,  bi^ 
id)  5urücffomme. 

sil^nzio  StiIIfd)Weigen 

184. 

So  gut  unb  liebenswürbig  fie  auc^  ift,  [fo]  l^at  fie  bennoc^  ii)xt  g^etjler. 
Siebet  bie  SSatjr^eit,  fo  gro§  aud)  bie  Jßorteile  fein  mögen,  bk  mdj  hk 
2üQc  oerfprid)t.  3d)  fann  nid)t  (ben)  einen  loben,  ot)ne  ha^  id)  oöe  anberen 
lobe,  ©rlauben  Sie  mir,  ha^  id)  bti  S^nen  bleibe,  bi§  ber  Wiener  bie 
^Intwort  bringt.  ®r  fc^reibt  mir  nie,  ol^ne  ha^  er  mir  feine  beiben  Sö^ne 
empfiehlt.  5lIIe  5)inge,  hk  man  gern  tut,  fo  fc^wer  fie  fdjeinen  mögen,  ge= 
lingen  gut.  2Bie  wagteft  bu  (es),  biefe  Äinber  ju  beftrafen,  o^ne  baB  bu 
ba§  Siecht  baju  f)atteft!  3c^  werbe  md)t  e^er  obreifen,  al§  bi^  id)  bie  6t= 


^)  =  geenbtgt  ^abc. 

*)  Statt  non  ^ssere  sup^rbo  fann  man  aud)  non  andare  sup^rbo  fagen. 
©bcnfo:  gli  TQ^debitore  della  vita  ftatt  gli  sono  debitore  della  vita  ober  gli  d§vo 
la  vita. 
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laubniS  ba^u  befommcn  l^oBe.  9'?ad)bem  er  alle  feine  @(äu6iger  h^ai}ii 
l^atte'),  teiftc  er  nad)  Stmcrifn  ah.  33cOür  i^r  abreift,  t)erjel)et  eud)  mit 
allem  i)Zötigen.  93coor  iö^  mi^  ber  SBaffeu  bebicnte,  lüoüte  id)  fie  oer= 
fuc^en.  93eoor  er  ftorb,  oerteilte  er  jeine  .'pobe^)  unter  bie  Firmen.  2ö)ii)e  ha§> 
g^euer  au§,  beoor  bu  p  Sette  ge^ft.  93et)or  mon  fprid)t,  mu^  man  benfen. 
^c^  fdircibe  3i)nen  lieber  al§  ba^^)  id)  3i)ncn  burd)  mein  Stillfdjmcigcn 
unnü^c  .^Öffnungen  lafjen  follte.  9iad)bem  er  einen  Slugenbtid  gerui)t  i)otte, 
fe^te  er  feine  9tebe  fort.  8ie  fc^rten  jurüd,  nad)bem  fie  i^n  öergeblid) 
gefud)t  fiatten.  @§  öcrge^t  feine  SDänute,  o()ne  bo^  ein  9JJenfd)  ftirbt  unb 
ein  9J?enfd)  geboren  toirb. 

CJ  gflelatiofä^e. 
Sn  9*ie(atit)fä^en  finbet  fid)  ber  Äonjunftio: 

1.  SBenn  ber  regierenbe  8a^  oerneinenb,  fragenb  ober  bebingenb  ift: 
Qual  e_r  119^10  che^sia  senza  dif^tti?  Non  c'  e  ugmo  che^sia  senza 
dif^tti*).  Se^mi  chiederä_[alcunä]  C9sa,  clie^dip^iida  da^me,  farö 
il  possibile  per  contentarlo. 

2llö  SScrneinung  tt)trb  auä)  pgco  aufgefaßt.  Yi  sono  pgchi  uQmini  che^sieno 
cont^nti  del  loro  stato.  ^iac^  oerneiueubem  3nit>eratiü  ift  ber  ^ubifatiü  ju  gebrauchen: 
Non  parlare  di  CQSe  che^tu^non  hai  b§ne  imparate. 

2.  SBenn  burc^  ben  regierenben  @a|  ha§  ©ubftontio,  ouf  meld)e§ 
ha§>  9?e(atio  fid^  bejie^t,  al§  tatfäc^lid)  nod)  nid)t  öortjanben  borgeftetlt 
njirb:  cerco  un  giovane  che^säppia  1' italiano  ed  il  francefe.  5lber: 
Ho^trovato  un  giovane  che^sa^l'  italiano  ed  il  firancefe. 

3.  '^Raä)  bem  Superlatio  unb  nad)  ben  Slusbrüd en :  il  primo,  1'  ul- 
timo, 1'  ünico  (ber  einzige),  il  solo.  E  il  miglior  amico  ch'  io  äbbia. 
Egli  e  il  solo  ch'abbia  ofato  contradire  al  principe.  Quest' e^l' linica 
inem9ria  che^mi  sia  di  lui  rimasta.  II  primo  cbe  introducesse  questo 
ufo  fu^lui. 

9lad)  primo  unb  ultimo  ftei)t  l^äufiger  ftatt  be§  relotioen  @a|e§  ber 
Snfinitio  mit  a:  H  primo  ad  introdurre  quest' ufo  fü^lui. 

^)  2lud)  ^Ithtni'd^t,  beren  SSerb  int  ^nfinittü  ftc^t,  iDcrbeu  bei  @lei(^l^eit  ber 
©ubjefte  mittels  ^nfittttiüS  abgcüirjt:  Fu^punito  per  aver  diCubbidito  ai  superiori. 
Parti^dopo  aver  fbrigato  i  su^i  affari. 

2)  avere;  Sttfinitio  ai§  ©ubftantiö  gebraud)t. 

3)  piuttgsto  di  (ober  che)  mit  ^nfinitiü. 

*)  ^n  fold)ett  6ä§en  finbet  fic^  im  '^eutfc^cu  ^äufig  baei  3m))erfeft  bc§  Äon» 
junftiüS,  im  Stalienifd^en  aber,  megen  ber  9iegel  ber  Zeitfolge,  bes  $räfen§:  Non  c' e 
uQmo  che^sia  senza  dif§tti  =  (Si  gibt  feinen  SJlenfc^cn,  ber  o^ne  t^e^ler  wäre,  ßbenfo 
in  Äoniefutiüjä^en:  Nessuno  e^cgsi  istrutto  che^non  abbia  ancora  molte  CQse  da 
imparare  =^  9iiemonb  ift  fo  gelehrt,  ba§  er  nic^t  nod)  oieles  ju  lernen  ^tte.  (SnbUd) 
aud)  im  @infd)altung«ja^«:  bo^  i(^  toü^te,  5.  58.:  Nessuno,  ch'io  [mi]  säppia, 
ha^finora  fatto  quest'  osservazione  (Semerfung). 


9)?it  2.  i^i  gu  öergteic^en  hk  ^onftruftion  ber  Äonfefutiöfä^e,  bie  mit 
cosi^che,  in  modo  che,  in  mani^ra  cke  2C.  eingeleitet  tuerben.  5(uc^  bei 
biefen  folgt  nad)  einem  bericf)tenben  öauptfa^e  ber  Snbifatio,  nad) 
einem  öauptfa^e,  ber  eine  ^bfirf)t  ousbrücft,  ber  ftonjunftiö:  Le  cgse 
andärono  cosi^^ii^?  che  in  meno  di  due  mesi  potemmo  avere  i 
ngstri  denari  unb:  Ordinate  le  cQse  in  rngdo  che  entro  (innerhalb) 
due  mesi  possiate  avere  i  vgstri  denari. 

Sei  0lei(^^cit  ber  Subjcfte  fantt  SJerfüräung  mittel^  3nfinitiD§  ftattfinbcn:  Parlö 
iu  mgdo  da^persuadere  ognuno  della  sua  innoc^nza. 

9Jät  3.  ift  ju  Oergleic^en  ber  ©ebrauc^  be§  Äonjun!tiD§  beim  ^meiten 
58erb  einel  SBergleic^ungsia^eS.  2)a5U  fommt  aber  immer  hk  ^artifel  uon: 
Egli  parla  piü^che^on  lavori.  Ricev^tte  piü^che^non  avesse  meritato. 

obiezione  /.    @intt)anb  provenzale  proöenjatifc^ 

solitüdine  /.    ßinfamfeit        persegnitare  (-se-)  öerfolgen 

185. 
Non  c'  e^nessuno  che_v9glia  accettare  qiieste  condizioni.  In 
questa  cittä^vi  sono  p^chi  che^säppiano  1'  italiano  e^molti  che^cre- 
dono  di  saperlo.  Egli  desidera  un  impi^go  che^gli  r^chi  onori 
e^denari  nello  stesso  t^mpo.  Mosträtemi  una  via  che  conduca 
a^San  Marino.  Yi  son  pQchi  principi  che^säppiano  ricompensare  il 
vero  m^rito.  Se^v'  e  alcuno  che^vQglia  fare  qualche  obiezione,  parli 
liberamente.  Non  vedo  nessuno  che^mi  voglia  e  mi  p9ssa  aiutare. 
Cerca  un  allgggio,  ove^tu  pgssa  studiare  con  qui^te.  E  il  meno 
che^possiate  fare  per  lui.  Tu^s^i  s^mpre  1'  ultimo  a^venire  ed  il 
primo  ad  andärtene.  L'  uQmo  e  il  solo  animale  che^säppia  di  dover 
morire.  H  sävio  non  dice  mai  cQsa,  di  cui  non  sia  persuafo.  Qpera 
cosi^che^la  tua  cosciqnza  non  äbbia  a^farti  rimprQveri.  E^F  linico 
vero  amico  ch'  io  [m']  abbia.  II  saggio  non  dice  tutto  queUo  che^fa, 
ma^non  fa^nulla  che^non  pgssa  venir  detto.  Parlö^cosi^chiaro, 
che^tutti  poterono  compr^nderlo.  Paria  cosi,  che^tutti  pgssano 
compr^nderti.  Andiamo  in  qualche_lu9go  all'  ap^rto  ^),  dove^si  pgssa 
parlare  con  cQmodo^).  Vi  sono  p9chi  U9mini  che^sieno  capaci  di 
sopportare  la  solitüdine.  C  e^nessuno  fra^voi,  che^säppia  il  pro- 
venzale '? 

monarca  SDJonard)        '     ufficiale      Dffisier 

concittadino      ÜJZitbürger     ;     faticoso      anftrengenb 


*)  iitS  grreie ;  1'  aria  ap^rta  bie  freie  Suft 

*)  c^modo  roirb  aud^  alS  (Subflantiö  gebraucht  =  cQmoditä:  Faccia  il  Suo 
CQmodo.  Non  c'  e^fretta ;  lavori  con  tutto  il  c9modo.  Qggi  non  ho^t^mpo ;  tomi 
domani,  e^ne  parleremo  con  piü^cgmodo. 

■äKuffofta,  gtal.  Sproi^Ie^e.  -27.  «uft.  13 
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liberale,  illuminato  nufcjcÜärt  |  diportarsi  (-9-)  ficf)  auffüf)rcn 
aspirare  a  firf)  bewerben  um,  [treben  nnrf) 

186. 

@§  gibt  niemanbcn,  bcr  an  biefer  SS^n^r^cit  jtüeifelte.  «Saget  nid)t§, 
lüa§  i^n  betrüben  fönnte.  Zsd)  fenne  ntcmnnben,  ber  (fo)  rt)ie  bu')  bie 
2ld)tunci  jciner  9J^itbürtjcr  ücrbiente.  Sc^  ftrebe  norf)  einer  Stelle,  bie  iuenig 
anftrenflenb  i[t.  @§  gibt  nicl)t$,  \m^  htn  9Jienfd)en  fo  öeräd)tlicl)  moc^t,  al§ 
bie  2nc\c.  9'Jennet  mir  einen  9J^ann,  ber  nieijer  nnb  tugenbljafter  al§  Sofrate§ 
gewefen  rtäre !  @§  gibt  feine  ä)?utter,  bie  i^re  ilinber  nic^t  liebte.  31)r  feib 
nicljt  fo  fc^wacl),  ba§  i^r  biefen  furjen  3®eg  nirfjt  mad}en  fönntet.  @s  gibt 
fein  \o  gro^e§  .^inberni§,  bo§  burd)  Slusbauer  nict)t  übertnunben  iüerben 
fönnte.  Xa5  ift  ber  einzige  3)^enid),  ben  \d)  in  äöien  fenne.  ^a§  finb  bie 
einzigen  ©ebanfen,  iromit  er  fid)  befdjäftigt.  Sie  lüerbcn  niemanben  finben, 
ber  e§  töte.  2)u  ntu^t  einen  Wiener  fud)en,  ber  id)on  einige  Sa^re  im  (al) 
5)ienfte  eines  Dffi^ierS  geftanben  ift.  3d)  bitte  Sie,  mir  irgenb  einen  ^ouf= 
mann  p  bejeidjnen,  bem  id)  gon^  üertrauen  fann.  (Sr  ift  ber  le^te  g'^eunb, 
ber  mir  geblieben  ift.  Xa§>  ift  bie  einzige  Erinnerung,  bie  id)  nod)  öon 
meinem  guten  33oter  )^ahe.  ^üliret  euc^  fo  auf,  bafe  il)r  eud)  bie  Sichtung 
aller  reditfdjaffenen  Seute  ertnerbet.  Sofef  n.  niar  einer  ber  aufgcflärteftcn 
9}ionarcl)en,  hk  je  gelebt  l)abcn.  (So  gibt  feine  Scibenfcf)aft,  bie  me^r  fd)abete 
al§  ber  ^o^"- 

9)Jobu§  in  ber  inbireften  Siebe. 

3n  ber  inbireften  Siebe  Ujirb  hd  bejaljenber  unb  beftimmter  5Iu§fage 
ber  Snbifatiö,  fonft  ber  Äonjunftiö  gebraud)t:  Dico  che^Piqtro  e  inno- 
c^nte  id)  fage  ^eter  fei  unfd)Ulbig,  unb:  Non  dico  che^Pi^tro  sia  inno- 
c^nte.  Si  dice  clie^Piqtro  sia  imiocqnte.^)  ^af)er  nad)  iiegare  (leugnen) 
ber  Sionjunftio:  Nego  clie^questa  cQsa  sia  vera. 

SSerfüräung  mittel?  be§  ^ttfinitiüS  bei  ®Icid)f)ett  be§  ©ubieftcä  ift  auc^  f)ier 
mögüd):  Dichiarö^che  accettava  la  proposta  unb  Dicliiarö^d' accettare  la  pro- 
posta.  Conf^sso  che^non  compr§ndo  b^ne  unb  Conf^sso  di  non  compr^ndere 
bene.  —  9Jacf)  accufare  „beid)ulbtgen",  bcjfett  Slffufatio  Subjeft  be§  ^lebenfafeeS  ift, 
ift  ^erfüräung  geboten:  L' accüfano  d'aver  tradito  il  segreto;  im  ^afftü:  Fu  ac- 
cufato  d'  aver  tradito  il  segreto. 


1)  come  Je.   SSgl.  ©.  24. 

2)  ^aS  2:em)5U§  bei  SSerb§  im  9Jebenfa6e  richtet  fic^  nac^  ber  33ebeutung.  Si 
dice  cheje  röndini  pgrtano  (ober,  ha  bie  Stusfage  tti^t  beftimmt  ift:  pgrtino)  for- 
ttina  man  jagt,  bie  Schwalben  brächten  0[üd.  Eispose  che  aveva  giä^presa  la  sua 
risoluzione  er  antmortete,  er  l^obc  feinen  (£ntfd)(uB  bereit?  gefofet.  Snbeffen  fann  fetbft 
eine  ber  ©egenwart  ge{)örige  öanblung,  faü?  '2)efinito  ober  Ißerfeft  üorangc^t,  mittel? 
be?  Smperfetto  ausgebrücft  werben:  Mi  scrisse  (M'  ha^scritto)  cbe^non  pu9  ancora 
partire  unb  che^non  poteva  ancora  partire. 
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consumare  öerbraudicn,  oerjefiren^)  (consumo) 
accordare  (-9)  gelüätjren ;  accordarsi  einig  lüerbcn 
provare  (-0-)  belüeifen,  oerfurfjen^) 

187. 
Rispösero  loro  che^sapevo  benissimo  quello  che^dovevo  fare 
e^che^non  avevo  bifogno  de'  loro  consigli.  Gli  dicemmo  ch'  egli  non 
aveva  il  diritto  di  giudicare  di  C9se  clie  gli  ^rano  del  tutto  igngte. 
Le  dichiarai  clie^non  mi  ^ra  possibile  di  accordarle  ciö^ch'  ella  mi 
chiedeva.  M"  ha  assicurato  cbe^ngstra  madre  non  ne  sa^nulla.  Si  dice 
che^questa  sia  stata  iina  siia  invenzione.  Non  sostqngo  che^ciö^sia 
vero.  Nego  ch'  Ella  m'  äbbia  reso  alcun  servigio.  Ciö^non  prgva 
ch'  egli  sia  un  on^st'  u9mo.  S'  qra  sparsa  la  voce  che  Enrico  fosse 
stato  messo  in  prigione.  M'  assicura  che^fra^br^ve  sarä  in  istato  di 
pagarmi  quel  debituccio.  Tito  soleva  dire,  che  il  giomo,  in  cni  non 
aveva  fatto  qnalche^bu^na  azione,  qra  per  lui  un  giomo  perduto. 
Mi  raccontö^che  aveva  giä^fatto  tutti  i  preparativi  per  la  rapprelen- 
tazione.  Ci  recö^la  dolorosa  notizia,  che  il  villaggio  era  stato  in- 
teramente  consumato  dalle  fiamme.  II  signor  B^ni  ci  ha^scritto  che 
ha^rinunziato  al  progetto  di  rifabbricare  la  sua  palazzina.  Ho  udito 
da_tua  suQcera  che  non  ti  sqnti  bqne  e^sono  venuto  tosto  a^farti 
un  p9'^di  compagnia.  Negherö^s^mpre  che^sia  utile  insegnare  c^rte 
C9se  ai  giovinetti  delle  scu9le  popolari. 


coUana  ^nt^fette 

messo,    messagg^ro  93ote 

s9cio      ©efelljc^after 


dettare  biftieren 

ragioni^re     Sudj^alter 
aut9grafo     Slutograp^ 


188. 

@r  ^at  mir  erjä^It,  bu  feieft  geftem  mit  i^m  in  ber  3lusfteIIung  gc= 
gangen.  SSir  t)a6en  gef)ört,  ber  ^cx^oq  fei  in  9^om  angefommen.  2)er  33ote 
melbete'j,  bic  ^^inbc  Ratten  bie  Srücfe  fc^on  überjc^ritten.  @r  fc^rieb  un§, 
er  fönne  nidjt  foinmcn,  t)a  er  Äopfiüef)  ijabc.  Sie  i)at  mir  geantwortet,  eö 
l'ei  i^r  unmöglid)  mic^  ^u  bejahten.  (Sinige  ^^^i(o)op^en  bei)au^ten,  ber 
Sd)mer5  fei  fein  (=  nic^t  ein;  Übel  @r  f)at  mir  Derfic^ert,  ha^  unfer  @ro^= 
öater  nichts  baöon  lüiffe.  ßr  oerfid)ert,  er  tjabc  alle  if)re  5d)ulben  be^atjlt. 


*)  Questo  paefe  consuma  molto  vino.  In  pQchi  anni  ha^consumato  una 
ricca  ereditä.  Facciamo  grau  consumo  di  caflf§. 

2)  SBon  Spcijc  unb  Jtanf:  assaggiare;  fonft:  provare.  Assaggi  questo  viuo. 
Prgvi  questo  penn^Uo,  questi  calzoni. 

8)  melbcn  annunziare,  far  sapere;  im  militärijd)ett  Sinuc,  roic  ^iet:  riferire 
(-isco). 

13* 
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©r  cr5ät)tte,  er  I)abe  lüäijrenb .  bcr  Überfahrt  immer  jrf)öne§  SBetter  gefiabt. 
Sd)  n^iiiiöte,  er  loäre  franf;  aber  fein  (^efeüfd^oftcr  f)at  mir  erjä^lt,  er 
gel^e  jcbeit  Xng  au^.  i)iicmanb  ^at  je  gefagt,  baö  Älima  unjere§  Sanbeg 
fei  ungejunb.  3c^  ^abt  if)r  erflärt,  bafe  id)  bieg  nic^t  tun  !önnc.  (Sr  fagt, 
fein  S3ud)t)nlter  fei  ttlt  (di)  allem  ®d)ulb.  @r  erflärte,  er  fei  mit  bcr  er= 
l^altenen  Summe  jufrieben.  8d)iUer  fagt,  ber  Übel  grö^teg  fei  bie  (Sdjutb. 
@ie  fd)reiben,  er  molle  fid)  öon  ben  @efd)äften  jurüdjie^en.  Sie  üerfidjerte 
mir,  bie  ©ac^e  fei  wa^r.  3d)  fann  3^nen  nic^t  öerfic^ern,  bo§  hk  ©od)e 
hja^r  fei.  9}?on  fann  fagen,  er  l^abe  mel^r  für  hie  anberen  aU  für  fid) 
gelebt.  Man  erjä^lt,  ©äfar  \)ahc  oft  fünf  33riefe  auf  einmal  bittiert^).  9JJein 
Dnfel  fd)reibt  mir,  er  i^aht  auf  feine  ©teile  öer^idjtet.  @r  l^at  nie  gefte^n 
njoUen,  ba^  er  hk  ^alSfette  geftof)Ien  l^abe. 

9)Zobu§  im  abt)öngigen  5ragefa|c. 
a)  WS  Einleitung  bient  se:  ber  regelred)te  9J?obu§  ift  Äonjunftiö^); 
h)  al§  ©inteitung  bienen  ^ragemörter  (Pronomina,  Slboerbia):  beibe 
9)iobi  finb  öermenbbar^). 


scultore  93ilb^auer 

originale  m.    Original 


umanitä        SOJenfdj^eit 
scostumato  fittenloS  (-ezza) 


spaventare  (-^-)  erfc^reden;  spav^nto  |  donde  Ujol^er 

189. 
Non  sapevamo  se^cio^fosse  vero.  Non  compr^ndo  come  Ella 
p9ssa  prot^ggere  un  giovine  cosi^scostumato.  Non  sappiamo  per 
che^motivo  egli  si  sia  allontanato  da^noi.  Le  clii^si  che^c^sa  cer- 
casse.  Mi  domandö^se^volessi  accompagnarla  a^Sp^zia.  Dimmi  con 
chi^vai  e^ti  dirö^chi^s^i  (Prov^rbio).  Non  SQ^chi^tu^sia.  VQglio 
sapere  chi  abbia  detto  tale  men^ogna.  Si  tratta  di  sapere,  quäle 
di  queste  due  scop^rte  sia  -stata  piü  utile  all'  umanitä.  Domandate 
a^quel  contadino  quanto  ci  vugle  fino  a^Prato.  Non  si  sa^di  cbe^ma- 
lattia  sia  mQrto.  Non  dimenticlii  con  cbi  Ella  parla.  Ditemi  percbe^non 
mi  avete  risposto.  Non  vi  so^dire  quanto  io  1'  ami.  Dallo  spav^nto 
non  sapeva  clie^[si]  dicesse.  Fu^costretto  a^dire  donde  venisse. 
Potete   imaginäre   quanto  grande    sia   il   mio    dolore,    ^^cco    com'  e 


^)  „f^aht  .  .  .  biftiert"  ift  mit  ^ntperfetto  tütcberäugeben. 

2)  JBcjie^t  fid)  ba§  SSerb  auf  bie  ^i^^u^ftr  fo  »üirb  gutur  gebraucht:  Non 
S9^se^potr6^partire.  Sn  anbeten  brauen  ift  SnbifatiD  na^  se  jtuar  möglich,  aber  im 
gangen  unüblid). 

8)  3n  ben  ju  b)  gel^örigcn  ©ä^en  bcr  Übungen  189  unb  190,  in  todö^m  ^lu 
bifattü  erfc^cint,  ift  nur  biejer  SKobuS  anmenbbar;  in  jenen,  bie  Äoniunftiü  auftueifen, 
lä§t  fid^  au^  Snbifatio  Dertüenben. 
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andata  a^finire  la  facc^nda.  Chi^si  all'  albergatore  se  avesse  una 
Camera  con  due  l^tti.  Infonnätevi  clii^sia  quel  signore,  che  att^nde 
al  canc^llo  dell'  9rto.  Quando  vedo  un  ritratto,  io  non  cki^do 
se^sia  bqllo,  ma^se^rassomigli  aU'  originale.  GH  clii^si,  se^fosse 
pittore  o^scultore. 

capitolo    Kapitel  ambizioso    e^rgeiäig  (ambizione  /.) 

recäpito    Slbreffe     |      consistere    befte^n^) 
significare  (-gni-)  bcbeuten;  significato  S3ebeutiing 

190. 
Vi  pr^go  di  dirmi  sinceramente,  che  opinione  voi  abbiate  di 
me.  E_n9to  a^ciascuno  quanti  sagrifici  io  äbbia  fatto  per  lui.  Non 
mi  ricgrdo  piü^chi  egli  sia.  Non  sQ^che^dire*).  Non  sapeva  quäl 
risoluzione  pr^ndere.  Non  e^difficile  prevedere  che^cQsa  accadra. 
Nessuno  m^glio  di  me  sa^quanto  mi  manchi  per  ^ssere  un  bravo 
maestro.  Ditemi  in  cbe  io  vi  pgssa  servire.  ^^cco  a^cbe^sqrve 
1'  ambizione !  i^cco  di  che^si  tratta.  Non  sg^quando  potrö^partire. 
Se^tu^sapessi  quanto  la  tua  condotta  m'  affligge !  Non  sQ^se^riu- 
sciro.  Non  s^^come^con  uno  stipqndio  cosi  scarso  pgssa  mantenere 
s^tte  figliQÜ.  Proprio  s^tte  ?  Non  c'  e^da^fbagUare :  tre^mascbi 
e^quattro  femmine.  Abbia  la  bontä  di  spiegarci  quäle  sia  il  signi- 
ficato di  questa  par9la  qui.  Avevo  gran  desid^rio  di  chiqdergli 
cbi^li  avesse  indicato  il  mio  nome  ed  il  mio  recäpito.  Sai  dirmi 
chi  äbbia  inventata  1'  arte  della  stampa  ?  Gli  domandai  perche^non 
avesse  seguito  il  consiglio  dei  su9i  coUegbi.  Tutti  gli  ugmini  cer- 
cano  una  via  che^li  conduca  alla  felicitä,  ma_pocliissimi  sanno  in 
che  essa  veramente  consista. 


Condizionale 

(xti\  mtt,  irt)  tuüvöc  ^abcn). 

Xk  formen  bicfcr  ^^it  crf)ält  mon  aus  bcncn  bes  ^uturs  baburd), 
baB  man  an  3tcUe  bei*  Snblaute 

-6, .  -ai       -ä  -emo       -ete     -anno 

bie  Sollte  -^i,  -esti,  -^bbe,  -^mmo,  -este,  -^bbero  je^t. 

1)  Unregelm.  ^art.  consistito.  —  Assistere,  intrani'.  „beiroo^nen":  Ho  assi- 
stito  alla  confer^nza;  tronj.  „beifte^n,  Reifen":  II  m^dico  assiste  i  malati.  Non 
ho^mai  negato  a^nessiino  la  mia  assist^nza.  Non  Io  pgsso  lasciar  solo;  ha^bi- 
Ibgno  di  contmiia  assist^nza.  Assist^nte  d'  un  professore,  d'  un  m^dico.  — 
Elistere  ba  jciii,  Dor^anben  fein:  Efistono  ancora  molti  monumenti  (^lenhnäler) 
dell'  antica  grandezza.  *)  SSgl.  ©.  109,  31nm.  3. 


I.,  n.  unb  m.  ^onjuc^ntion : 

am-er^i,  am-eresti,  am-er^bbe,  am-eremmo,  am-ereste,  am-er^bbero 

rid-er^i,  rid-eresti,  rid-er^bbe,  rid-eremmo,  rid-ereste,  rid-er^bbero 

fin-ir^i,    fin-iresti,    fin-ir^bbe,    fin-iremmo,    fin-ereste,  fin-irqbbero 

Me  5lbH)cid)ungcn,  bic  beim  j^utur  öorfommcn,  toicbcrfiolcn  fic^  beim 
Äonbi^ionak^).  

@e brauch  be§  Äonbijionale. 

S)a§  ßonbi^ionate  lüirb  jumeift  im  .^auptfo^e  öermenbet,  in  35er= 
binbung  mit  einem  bebingenben  9icbenfn^e,  beffen  isßerb  im  Smperfcft  Äon^ 
junftiö  [tel^t:  Se  avessi  un  amico  fedele,  sar^i  felice^).  '^k  33ebingung 
!ann  aud)  onber§  al§>  burd)  einen  S^iebenja^  auSgcbrüdt  merben:  A^tali 
condizioni  (=se^mi  proponessero  tali  condizioni,)  non  accetter^i  il 
posto.  Faresti  b^ne  ad  accettare  (=  se  accettassi).  Senza  il  mio  aiuto 
(=  se^non  t'  aiutassi  io,)  non  potresti  iinire  il  tuo  lavoro. 

|)QnbeIt  e§  fid)  um  ^Vergangenes,  \o  tritt  bns  §df§öerb  mit  ^artijip 
ein:  Se  avessi  avuto  (^luSquamperfeft  be§  ilonjunftiüS)  un  bugn 
m^dico  sar^i  risanato  (ital:  condizionale  passato).  A^tali  condizioni 
non  avr^i  accettato  il  posto.  Avresti  fatto  b^ne  ad  accettare.  Senza 
il  mio  aiuto  non  avresti  potuto  finire.') 

agiato  n)O^It)Qbcnb  (agiatezza)  |  bin9colo  Dpemguder  ]  t^mo  Xerne 
bambinaia  Äinbsfrau  |  languire  fd}mad)ten;  languore  m.  SJhittigfeit 

191. 

Comprer^i  questo  bin^colo,  se^non  fosse  cosi  caro.    Se  avessi 

t^mpo,    andr^i    a^trovare    la   mia   v^cchia   bambinaia.     Quant'  anni 

poträ   avere  ora?    D^ve   aver  passato  la  settantina.    Se^fossi  stato 

piü  att^nto,  non  avresti  fatto  tanti  errori.   Se^tutti  gli  u^mini  fos- 

^)  ^er  6d)üler  foE  ba§  Sonbigiottale  folgenbcr  SBerba  btlbcn:  §ssere;  dare, 
Stare,  andare;  avere,  dovere,  volere,  potere,  sapere,  temere,  piacere,  persuadere, 
teuere,  parere;  venire,  morire;  dire,  condurre,  porre.  —  9tud)  foöcn  einige  2rorm= 
Übungen  üorgenommen  werben. 

2)  ^a  ba§  '2)eutfd)e  int  §au^tfa^e  neben  bcr  umfd^ricbenen  gönn  —  „i^  würbe 
glüdü^  fein"  —  auä)  bic  einfad)e  —  „id)  wäre  glücEIic^"  gcbraud)t,  fo  mu^  bcr  2(n' 
fänger  barauf  bebac^t  fein,  Ic^tcre  nid)t  mit  bem  italienijd)en  Sn^^ei^f-  ^^^  StonjunftiDS 
(fossi)  wieberjugeben. 

8)  S3ebingenbc§  unb  58ebingtc§  fönnen  auc^  burd)  ^räfen^  ausgebrüdt  Werben: 
Se^non  mi  ubbidisce,  lo  caccio  via.  §anbelt  e§  fi^  um  SSergangene§,  burd^  3m* 
^erfetto:  Se^non  m'ubbidiva,  lo  cacciavo  via.  3Iud)  fann  nur  eine§  ber  SSerba  im 
Sm^jerfetto  fte^n:  Se^non  m'avvertiva  a  t§mpo,  sar§i  caduto.  Se  avesse  risposto 
nna  sola  pargla,  tutto  §ra  perduto. 
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sero  virtuosi,  questo  mondo  sar^bbe  un  paradifo.  Se^non  gli  avessi 
promesso  d'  andare  a^pr^nderlo.  resterqi  a^casa.  Se^tu^mi  dessi  tutto 
r  9ro  del  mondo,  nou  lo  far^i.  Se^fossero  partiti  i^ri,  avr^bbero 
a\-uto  bellissimo  t^mpo.  Se^sapessi  per  certo  che^verrä,  lo  aspet- 
ter^i.  Se^ci  vedessero  qui,  clii^sa^clie^cQsa  dir^bbero  ?  Non  avremmo 
venduto  la  ngstra  casa,  se^la  malattia  di  Päolo  non  ci  avesse 
cagionato  tante  spese.  Non  mi  sar^i  mai  aspettato  una  tale  azione 
da^lui.  Se^non  steste  cosi^lontano,  verrqi  piü  spesso  a^trovarvi. 
Non  saresti  cosi_cr^dulo,  se  avessi  piü  esperi^nza.  Molti  iiomini 
clie_länguono  nella  mif^ria  potrebbero  qssere  agiati,  se^nella  loro 
gioventü  avessero  amato  il  lavoro  e^lo  studio.  L'  avaro  e^s^mpre 
povero ;  sart^bbe  tale^).  quando  pure  avesse  tutti  i  tef^ri  di  Cr^fo. 
Non  avrqbbe  bifogno  di  tanto  denaro,  se^fosse "  piü  ec9nomo.  Non 
mi  dorr^i,  se^non  n'  avessi  motivo.  Se^mio  padre  venisse  a^saperlo, 
povero  me!  Quanto  sarqi  felice,  se^tu^fossi  qui^meco  e^meco  am- 
mirassi  la  bellezza  del  nostro  ci^lo,  i  ngstri  monti,  il  nostro  mare ! 
Se^ti  desse  una  risposta  negativa,  cbe^cQsa  faresti?  Se^non  sentivo 
la  sua  voce,  non  lo  riconoscevo.  Potr^bbe  fare  dei  risparmi,  se^non 
dovesse  aiutare  la  sua  famiglia. 

192. 

Sie  tüürben  reic^  fein,  ttjenn  Sie  hk  Strbeit  liebten.  SSenn  id)  frei 
möre,  würbe  ic^  meine  iRid^te  in  bie  @emä(be=@alerie  führen.  3Senn  bu 
ii)m  bit  2i?af)rt)cit  fagteft,  loürbe  er  bir  Oer3ei§en.  Söenn  ic^  müBte,  ba^ 
er  nic^t  hk  Slbfirf)t  ^atte,  mid)  ju  fränfen,  (jo)  ftjürbe  irf)  feine  SS^orte 
oenjeffen.  23enn  ic^  i^n  barum  böte,  fo  njürbe  er  gcnji^  barin  einhjitligen. 
^urcf)  (con)  eine  folc^e  ^onblung  njürbeft  bu  beiner  ^amilie  feine  ©t)re 
machen,  ^d)  tuürbe  Sie  öfters  befud)en,  luenn  id)  nic^t  fürchtete,  Sie  3U 
betäftigen.  SSenn  er  ftc^  nid^t  fc^tecf)t  befänbe,  fo  Wäre  er  gett)i^  gefontmen. 
dl\d)t  einmal  wenn  id)  bie  SSare^)  ftä^Ie,  fönnte  id)  fie  um  (einen)  folcfien 
^^rei$  geben,  öätten  mir  geiouBt,  ba}i  Sie  auf  un§  warten,  fo  würben  wir 
früher  aufgeftanben  fein.  SSenn  es  fc^ön  wäre,  fo  Würbe  id)  meine  ))l\d)tc 
bcfuc^en.  SSenn  id)  bas  täte,  fo  würbe  id)  meinem  (Sf)ef  einen  großen  3?erbrufe 
oerurfadjen.  ^d)  werbe- feinen  [i?euten]  nid)t5  baoon  fagen:  fie  würben  fid) 
3U  fef)r  barüben  betrüben,  y^sd)  fagte  it)m,  er  i)ätte  beffer  getan,  wenn  er 
gefd)wiegen  f)ötte.  23as  würbe  fie  tun,  wenn  er  i^r  nirf)t§  gäbe?  ^rf) 
würbe  oor   Sc^reden  fterben,   wenn  id)  in  ber  9^oc^t  burd^  biefen  9Satb 

^)  (£t  tDürbe  eS  fein:  lo  sar^bbe  ift  eine  gemö^nüt^c,  aber  wenig  forreftc 
33  enb  ung. 

2)  la  rgba.  E^ba  (im  Sing.)  bebeutet  „Sare,  0ut,  Sachen,  SSeanögen";  wirb 
junäc^ft  Don  SebenSmitteln  unb  Äleibcrn  gebraucht. 
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get)n  follte.  SBenn  er  mid)  um  bie  ®rünbe  meiner  ^anbtung  fragen  füllte, 
fo  iDÜrbe  id)  tf)m  bie  SSat)rt)cit  fagcn. 

5)al  ilonbiäionale  brürft  ferner  einen  SSunfcf)  ober  eine  ^ragc  in 
milberer,  befdjcibencr  ^orm  au§:  Che_c9sa  desidera,  Signore'?  Vorr^i 
(ftatt  V^glio)  una  bugna  edizione  della  Divina  Comm^dia.  Avr^bbe 
Ella  (ftatt  Ha  Ella)  quella  del  Casini  ?  E^se^non  1'  ba,  potr^bbe 
(ftatt  pu^)  procurarmela  entro  la  settimana?  Cbi^non  preferir^bbe 
(=  Cbi^non  preferisce)  la  pace  alla  guqrra? 

@et)ört  ba§  S5erb  im  Äonbijionak  ^u  jenen,  bie  im  Dbjeftfo^e  bcn 
ß'onjunftiö  forbern,  fo  Joirb  ba§  Smperfeh  be§  Äonjunftioä  gebraud)t: 
Vorr^i  cb'  Ella  mi  copiasse  queste  due  pagine. 

fgridare  f(^elten    |    affidarsi  (a)  fid)  öertaffen,  onüertrouen 
avvogliato  di  lavoro  orbeit^Iuftig  1  adagio  {Übt».)  langfam 

193. 
Egli  non  sar^bbe  cont^nto,  quando  pure  possedesse  tutto 
1'  9ro  del  mondo.  Preferir^i  andare  all'  ypera.  Dove^vorresti  andare 
te  ?  Cbi^non  volesse  giudicare  gli  u^mini  cbe^dalle  parQle,  s'  in- 
ganner^bbe  d'  assai.  Non  pgsso  soffrire  quelli  cbe  pärlano  s^mpre 
male  degli  altri:  far^bbero  m^glio  ad  osservare  se^medefimi.  Quest'e 
un  onore  che^non  ci  saremmo  aspettato.  lo,  se  fossi  in  te,  caro 
Gianni,  invece  d'  attendere  questo  t^mo  che^non  giunge  mal,  m'  af- 
fiderei  alle  mie  braccia,  mi  affiderei  ai  figlioli  cbe^v^ngon  su*)_ro- 
busti  e  awogliati  di  lavoro.  Cbe^risponderesti  a^questa  domanda? 
Se  avessi  denaro,  gli  pagber^i  ciö^cbe^gli  d^vo.  Non  vorr^i  cbe^le 
mie  pargle  1'  avessero  offeso.  Desidererqi  cbe^tu  impiegassi  m^glio 
il  tuo  t^mpo.  Non  vorr^i  che  avesse  a^soffrire  qualcbe^dispiacere. 
Mi  permetter^bbe  Ella  di  fare  im'  osservazione  ?  E^sar^bbe  ?  Sa- 
r^bbe  m^glio  cbe^tu^leggessi  piii  adagio.  Non  tutti  avrqbbero  agito 
come^L^i.  L'^)  e^stata  una  gran  bell'  azione.  Dovresti  scrivergli 
ancora  una  vQlta.  Sapr^bbe  dirmi  dove^sia^l'  espofizione  di  quadri  ? 
Non  finiremmo  mai,  se^volessimo  raccontarvi  tutto.  Senza  la  büssola 
sar^bbe  stato  impossibile  a^Colombo  scoprire  1'  America.  Se^questo 
avvenimento  fosse  vero,  qualche_st9rico  ne  parler^bbe.  Ha  una 
gran  b^lla  voce')  quel  suo  violino !  Peccato  cbe^non  sappia  sonarlo ! 
Se^l'  avessi  io !  Sarqbbe  stato  pagato  come^gli  altri  creditori,  se^si 
fosse  prefentato  a^t^mpo.  Sar^i  lietissimo,  se  potessi  trovare  [un']  oc- 
calione    di    servirLa.    Se^tu^lo    conoscessi    m^glio,    non    lo   giudi- 

1)  v^ngon  SU  =  crescono.  ^)  la  =  ella,  einem  'iSemonftratiüum  quella  ober 
questa  entjprec^enb.  ^)  ^=  3;on. 
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cheresti  cosi^severamente.  Mi  dispiace  di  non  poterLa  servire 
come^desiderer^i.  Se  i  tuQi  CQmpiti  dovessi  farli  io,  sar^bbe  iniitile 
clie^tu  andassi  a_scu9la.  Quant'  anni  credete  che  äbbia?  Non 
saprqi;  gliene  dar^i  cinquanta.  Non  mi  sar^i  aspettato  da^lui 
iin'  accogli^nza  cosi^fredda.  E^tanto  bugno.  Non  far^bbe  male 
ad  iina  mosca.  Sapr^bbe  ancora  la  b^lla  sent^nza  del  Metastafio, 
che^piaceva  tanto  a^Suo  nonno?  Se  (ob)^la  sq\  Stia  a^sentire: 

Se  a^ciascun  1'  int^mo  affanno 

Si  leggesse  in  fronte  scritto, 

Quanti  mai  che  invidia  fanno') 

Ti  farqbbero^)  pietä! 
forzare,  sforzare(-9-)  zwingen;  sforzarsi  ftc^  anftrengen;  sfgrzo  Slnftrengung 
biografia  Siogrop^ie    |    acc^ndere  einreisen 

194. 
SSenn  biefer  SqqI  breiter  unb  ttjcniger  lang  märe,  tüürbe  er  öiel  be= 
quemcr  fein.  SSenn  er  feine  ^flic^ten  erfüllt  l^ätte,  njürbe  er  üon  feinen 
3?orgefe^ten  getobt  Juorben  fein.  2)u  foUteft  mit  mir  aufrirf)tiger  fein.  @§ 
märe  ^dt  abjurcifen.  ^d)  mürbe  i^r  raten,  i^m  nict)t  ju  antworten.  SSenn 
bu  fef)r  früt)  abreifteft,  fönnteft  bu  um  5  Ut)r  in  9iürnberg  anfommen. 
3cf)  mürbe  gern  biefe  Stograp^ie  tefen;  !önnten  ®ie  fie  mir  auf  einige 
Inge  leiten?  öätte  id)  eö  getan,  fo  mürbe  id)  e§  nid[)t  leugnen.  9}?öc^ten 
6ie  bie  ©efälligfcit  l^aben,  einen  Slugenblicf  ju  märten?  SSenn  er  ntc^t 
foöiel  oon  firf)  fprärfje,  mürben  i^n  alle  gern  t)oben.  3cf)  mürbe  mic^  fd)ämen, 
fo  5U  fprerfjcn.  SSenn  er  mir  ha§>  gäbe,  ma§  er  mir  üerfprocf)en  l^at,  fo 
märe  id)  bamit  jufrieben.  ^sd)  möchte,  ha^i  fie  un§  öfter§  befuc{)ten.  Wan 
fönnte  eintjcijcn  (ben  Cfen  t)ci5enj.  @r  t)ätte  norf)  5mei  Maxt  jatjlen  muffen, 
lu  nid)t  ben  anberen,  mos  bu  nic^t  mörf)teft,  ha%  bir  getan  merbe.  3(^ 
mürbe  fet)r  betrübt  fein,  menn  mein  i^ormunb  bies  erfa{)ren  follte.  2)u 
mürbeft  gut  tun,  biefe  Siegeln  oft  ju  miebcrt)oIen.  3cf)  möchte  nid)t,  ba^ 
man  uns  t)ier  fät)e.  SSenn  er  aufmerffam  fein  moKte,  fönnte  er  ber  ©cfte 
unter  ben  8c^ülern  fein.  Ct)ne  feine  §ilfe  mären  alle  meine  Slnftrengungen 
oergeblirf)  gemefen.  öö  märe  ju  münfrf}en,  ha^  alle  SDienfc^en,  mcld]e  genug 
bcfi^cn,  mit  bem  aufrieben  mären,  mas  fie  t)abcn.  @nt|alte  bid)  oon  allem, 
mas  beiner  (^efunbl)eit  frf)aben  fönnte.  ^d\  näf)me  foId)e  33ebingungen  nid)t 
an.  SSären  Sie  geneigt,  mir  biefe  5(utogrop^en  ju  tjerfaufen  ?  itönnte  man 
ein  ^lä^c^en**)  finben?    @r  I)ätt  nie  fein  SSort;   beffer  märe  e§,   er  oer= 

*)  fare  ^ier  =  erregen. 

*)  posticino.  3wifc^f«  Stamm  (post-)  unb  lieminutiDenbung  (-ino)  tritt  -ic- 
etn.  CSbenfo  jroiftften  Stamm  unb  -§11-:  montic^Uo,  pontic^llo,  ventic^llo.  Su6= 
ftantioe  auf  -one  tiaben  im  5;eminuttD  -oncin-  ober  -onc§lI-:  padroncino,  canzoncina 
bricconc§lIo  (Sc^Ungel). 
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fpräc^e  nie  etiüaS.  @r  joKte  nid)t  fooiel  nusneben;  er  täte  beffer  ju  fporen 
uiib  nn  bie  3ufunft  ju  benfen.  So  luäre  nötlc^,  ba^  bu  ju  if)m  gingeft. 
Ratten  3ie  bic  tleine  2)nute=2lu§gabc^j  öou  ^orb^ra?  2)a  ift  fie.  äöaö 
Jüürben  Sic  tun,  iüenn  Sie  Älaöier  fpiclen  fijnnten,  toie  ic^?  ^d)  tuürbe 
Ä'taoierftunben  ncl)men.  

Äonbi^ionale  im  9lebenfa^e. 

SBenn  auf  ^röfeng  ein  ^utur  folgt,  fo  folgt  auf  eine  ßät  ber  SSer= 
gangent)eit  ba§  Äonbijionale,  unb  ^\vav  —  ol^ne  Unterfrfjieb  bcr  Scbeutung  — 
foJüo^I  bic  einfad)c  ^onn  al§  bie  mit  bem  §ilf§t)erb  umfdjriebcne :  Credo 
che^verrä  unb  Credevo  che^verrqbbe  ober  sar^bbe  vennto.  ßbcnfo  in 
inbirefter  9tebe:  Mi  scrive  cbe^farä  il  possibile  per  contentarmi  unb 
Mi  scrisse  che^far^bbe  (ober  avr^bbe  fatto)  il  possibile  per  con- 
tentarmi. 

Sft  ber  ^QUptfol  öerneinenb,  fo  !ann  an  ©teile  be§  Äonbijionale  t>a^ 
Smperfeft  bei  5tonjunftio§  gebraucht  loerben:  Non  isperavo  che^venisse 
cosi^pr^sto. 

Stabilire  (-isco)  feftfe^en,  bcftimmcn  [  r^sto  fRcft,  {ba§>)  Übrige 

195. 
Speravo  che^si  sar^bbe  corr^tto.  ^^ro  c^rto  che^vi  parler^bbe 
di  me.  Mi  scrisse  che  arriver^bbe  säbato  prgssimo.  C  ^ra  poca  spe- 
ranza  che^guarisse.  Prevedevamo  che^la  CQsa  sarqbbe  andata  male. 
Credevo  che  almeno  questa  vglta  avr^bbe  mantenuto  la  par9la. 
S'  era  stabilito  che^ci  raduneremmo  nella  grande  sala  del  teatro. 
AI  l^tto  di  mQrte  di  n9stro  padre  giurö^che^non  ci  avr^bbe  mai 
abbandonati.  Chi  avr^bbe  mai  detto  che^le  C9se  si  sar^bbero  mutate 
cosi^pr^sto !  Mi  parlö^dei  grandi  vantaggi,  che^questo  posto  mi 
avrqbbe  off^rti.  Gli  risposi  che^l'  impresa  era  fäcile  e^sicura ;  mi 
mettesse  a^dispofizione  i  m^^^i  necessari  e  a^tutto  il  r^sto  avr^i 
pensato  io^).  D  m^dico  gli  fece  sperare  che  il  clima  di  Nizza  lo 
avr^bbe  perfettamente  guarito.  Portö^la  notizia  che  il  presid^nte 
del  consiglio^)  verr^bbe  fra^br^ve  a^vifitare  la  provincia  e_ch'  ^ra 
probäbile  ch'  egli  vi  rimanesse  quindici  giorni.  Nessuno  saj)eva 
quäle  risoluzione  egli  avr^bbe  presa. 

1)  ^ie  Keine  '2)ante^5lu§gabc  =  il  Dantino. 

2)  Eispöndere  ift  ju  bem  1.  unb  3.  Siebenfa^e  ein  SSerb  bcr  2tu§jage,  ba^er  im 
SZebenfa^e  3ni^«fetto  unb  Äonbisionale;  ju  bem  2.  9iebenfa^c  ift  e§  ein  SScrb  be§ 
S3efc:^(si,  bo^er  in  le^terem  Sonjunftio.  9Jian  bead)te  aud)  bie  Stuölaffung  be§  che  üor 
bem  2.  unb  3.  SZebenfa^e.  ^^  =  il  presid^nte  [del  consiglio]  dei  ministri. 
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|um  ^eßraudie  5c5  §nflmtiD6. 

2)er  Snfinitiö  fann  als  Subftantio  gebraucht  unb  ba^er  mit  Slrtüet 
ttcrfel^en  njerben: 

a)  als  ®ubjc!t,  jumal  üor  bem  S3erb:  [II]  giudicare  degli  altri 
e^piü^facile  che  [il]  conöscere  i  pr9pri  dif^tti.  [II]  morire  per  la 
jiätria  e^dolce  cgsa.   A^che^ti  giova  [1']  aver  lavorato  tanto?*) 

l)  mit  ^räppfitionen.  Sm  2)eutic^cn:  ebenfalls  fub[tontiöierter  Sn= 
finitiö:  AUo  spimtare  del  sole  beim  5lufgcf)n  bei*  Sonne;  —  3nfinitio 
mit  ju:  Lo  dissuafi  dal  partire  irf)  riet  if)m  ah,  p  reifen;  Giiärdati 
dal  parlar  male  del  prQssimo  ^üte  bidf)  öon  beinem  DZäc^ften  Übles  5U 
reben;  —  ein  Sf^ebenia^,  ber  im  öauptfa^e  burd)  ein  2)emon[tratiöum 
angefünbigt  Jöirb:  La  liberalitä^nou  consiste  solamente  iiel  dare  molto, 
ma  nel  dare  a^t^mpo  bie  ^reigebigfeit  beftef)t  nid)t  bloB  Darin,  ho!^  man 
t)iel  gibt,  u.  \.  \v. 


cäuto  oorficf)tig 

iiidulg^nte  nacf)läjfig  (-^nza) 
magro  mager  (-ezza) 


errare  (^-)  irren,  feilten 

accumulare  (-cii-)       aufhäufen 
beneficare  (-n^-)  uno  SSo^Itaten  ertoeijen 
contribuire  (-isco-)  beitragen 

conversare  (-^-)  Umgong  f)aben,  ftc^  unterhalten;  conversazione  /. 

riscliiare  (ri-)  magen;  rischio  SSagni§;  correr  rischio  =  correr  pericolo 

196. 

C  e^gran  differ^nza  fra  il  sopportare  coraggiosamente  la  m^rte 
ed  il  disprezzarla.  Partimmo  allo  spuntare  del  sole.  Coli'  ^ssere  trQppo 
iiidulg^nte  corri  rischio  di  guastare  1'  indole  dei  tugi  figliu9li.  AI 
finire  del  mese  facciamo  s^mpre  il  conto.  AU'udire  tante  scia- 
gure  il  bu9n  v^cchio  sparse  lägrime  di  dolore.  Nel  comprare  im 
cavallo  bifogna  ^ssere  molto  cäiiti.  Coli'  errare  s'  impara.  Questo 
dip^nde  dal  non  avere  avuto  una  bugiia  ediicazioiie.  AI  vederlo 
cosi^pällido  e^magro,  mi  spaventai.  Si  sciifö^col  dire  che^non  aveva 
potiito  prevedere  ch'  io  sar^^i  ritornato  cosi^pr^sto.  AI  vedere  i  pom- 
pi^ri  capii  subito  ch'  ^ra  scoppiato  uu  inc^ndio.  AI  l^ggere  quel 
dispaccio  mi  parve  di  sognare.  AI  levarsi  del  sole  fiiggoiio  le  stelle. 
A^che^gli  giova  1'  aver  accumiilato  tante  ricchezze '?  AI  rivederlo 
in  tale  stato  piansi   di   compassioiie.    Non   e   un  cavallo  da^sella  il 


1)  Sturf)  mit  unbcftimmtem  ^^(vtitcl  ober  mit  ^Pronomina:  Questo  sar^bbe  un 
voler  negare  la  veritä  bic0  ^iefjc  bic  üßJa^r^fit  leugueu  moüeu.  Io  t§mo  che^questo 
tuo  parlar  male  di  tutti  ti  recherä  uu  giorno  grave  dauno. 
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mio,  e  im  cavallo  da^tiro.  Capisci?  Per  capire,  capisco  benissimo, 
ma^che^fa^questo  ?  lo  lo  monto  lo  stesso.  N9,  clie^noii  lo  monti. 
0  perche?  Perclie^non  vQglio,  capisci?  Ora  capisco  benissimo. 

197. 

®te  Äurfiö  gcbrucften  Snfinitioe  finb  burd)  formen  ju  erje^en,  tt)eld)c 
ber  3ufo^i"fn^on9  öerlangt. 

Si  dice  che  ora  essere  a^Siracufa.  La  cameri^ra  andö  a^dirle 
cbe^la  minqstra  essere  in  tavola.  Lui  invece  sosti^ne  che  (ella)  avere 
recitato  divinamente.  Per  quanto  (essi)  non  meritare  il  nostro 
soccorso,  saremmo  pronti  a^passar  loro  un  centinaio  di  franchi  al 
mese,  ipurche^promettere  di  trattar  m^glio  quel  loro  pgvero  nipote. 
Quantunque  (egli)  1'  avere  giurato,  io  ci  credo  pgco.  E  io  ni^nte 
afFatto.  Voleva  darmi  ad  int^ndere  cbe^non  ci  avere  ricono- 
sciuti.  Se  avere  continuato  a^fare  il  falegname,  ora  non  morire 
di  fame.  Peccato  cbe^non  essere  tutti  dello  stesso  awifo.  Volevano 
che^(noi)  ci  andare  9ggi  stesso.  Se^tu  avere  affrancato  la  l^ttera 
come^dovevi,  essi  non  avere  pagato  la  tassa.  Lo  rawifammo  tQsto 
bencbe^si  e^ssere  fatto  t^gliere  i  baffi.  Seje  m^rci  avere  corrisposto 
m^glio  al  campione,  non  le  avere  rimandate.  Sai,  non  c'  ^ra  anima 
viva,  sebb^ne  i  pr^zzi  essere  ribassati.  Le  dQ  i  su9i  connotati, 
perche  (=  affinche)  (Ella)  potere  riconoscerlo  t^sto.  Vend^tte  villa 
e^campagne  senza  che^sua  moglie  ne  sapere  nulla.  Diteglielo  prima 
che_[egli]  ^ar^tVe.  Se^lui  si  essere  trovato  in  quel  frang^nte,  sart^bbe 
mgrto  di  spav^nto.  Se  avesse  invece  preferito  il  roman^o  del 
Fogazzaro,  non  si  essere  annoiata.  La  fglla  non  voleva  dispqrdersi, 
per  quanto  fare  le  guärdie.  Dunque  la  sua  domanda  venne  respinta: 
crede  che  [io]  fare  b^ne  ad  avvifarlo?  E^raro  che  un  ragazzo 
alla  sua  eta  avere  tanto  giudizio.  Puö  ^ssere  che_[essi]  dormire. 
E^(Sarä)_m^glio  che_lo  fare  io  stesso.  Sar^bbe  meglio  che_[tu]  la 
condurre  dalla  ngnna.  E^la  piü^b^lla  nov^lla  ch'  io  avere  letta. 
Cercävano  una  s^rva  che^sapere  anche  il  polacco.  E  il  solo  con- 
f 9rto  che^gli  restare.  Poverino !  Ve  lo  dico  affinche^vi  potere  regolare. 
Se^[noi]  gli  dire  come^sta  la  C9sa,  quel  poverino  qssere  avviiito. 
Permetter^bbe  che^recitare  anch'io?  S'EUa  consentisse,  [io]  mi  con- 
tentare  d'  una  particina^)  qualunque.  Ripartirono  t9sto  quantunque 
essere  stanchi.  Bifogner^bbe  che^L^i  cercare  di  vederlo  entr'  9ggi. 
Basta  che^glielo  dire  voi.   Mi  pare  che  il  t9rto  essere  tutto  v9stro. 


•)  SSerfleinerung  Don  parte  (SRottc). 
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VuQle  che^ci  si  andare  tutti.  Voleva  che^non  se  ne  parJare  piü. 
Vorr^bbe  che  anche  il  ragioniqre  convenire  del  suo  errore.  Clie^bi- 
fogno  c'  e^che  J:,n^prendere  s^mpre  il  tr^no  ?  0  che^le  gambe  non  ti 
servire  ?  E^l'  ünica  persona  che^ci  potere  giovare.  Non  pensavo 
che^quel  giovine  essere  capace  di  tali  azioni.  Credevano  tutti  che^voi 
essere  partiti.   lo  non   sar^i  potuto  entrare  senza  ch'  ella  mi  vedere. 

198. 

g^olgenbe  93eijpiele  ftnb  ju  ergönjen: 

Preferisco  ch'  ella  .  .  .  Aspettävano  che^la  bambina  .  .  .  Sup- 
ponevamo  che^la  r^cita  ...  Si  chiamärono  i  pompiqri  affinche  .  .  . 
Ci  rimettemmo  in  cammino  benche  . . .  Cercävano  un  giovane  che  . . . 
Lo  farqi  anche  se  .  .  .  Se  avessi  saputo  che^questa  sua  tenuta  e^tanto 
lontana,  io  .  .  .  Non  poterono  aiutarlo  per  mancanza  di  m^^^i, 
benche  .  .  .  Camminavamo  in  punta  di  piqdi  perche  (=  affinche)  .  .  . 
Questa  vglta  gli  credqtte,  benche  ...  Si  verr^bbe  anche  noi, 
purche^la  sua  mamma  ...  Si  fece  attore,  benche  i  suQi  .  .  . 
Air  efame  non  lo  bocciärono,  sebb^ne  ...  Se  il  padrone  di  casa 
volesse  ribassare  la  pigione,  essi  .  .  .  Peccato  che^quel  roman^o  .  .  . 
Basta  che^prima  di  doman  1'  altro,  tutto  .  .  .  E^voi  credevate 
che^lui  .  .  .  ?  Gran  bql  dramma !  Peccato  che  ,  .  .  Bifogner<^bbe 
che  .  .  .  Se^l'  9pera  non  fosse  tanto  voluminosa  .  .  .  Son  dis- 
postissimi  ad  accettare,  purche^voi  .  .  .  Aspettävano  che  .  .  . 
Avevano  paura  che^quel  pQvero  bambino  .  .  .  Desidera  che  anche 
loro  .  .  .  Aspettiamo  che  .  .  .  Puö  essere  ch'  egli  .  .  .  Potr^bb'  qssere 
che^voi  .  .  .  Non  vgglio  che  un  ragazzo  di  tredici  anni  .  .  .  Non 
c'  e^bifogno  che  .  .  .  E^l'  ünico  m^zzo  che  .  .  .  Speravo  che  .  .  . 
Se^domani  piovesse  .  .  .  E_pr9prio  inütile  che^L^i  ...  Ti  accom- 
pagner^i  se  .  .  .  Se  il  dispaccio  arrivasse  a^t^mpo  .  .  .  Se^tu  avessi 
agito  altrimenti,  ora  .  .  .  Seefeste  partiti  i^ri,  9ggi  .  •  .  HQ^caro 
{=  son  li^to)  che^la  Ygstra  Rofina  .  .  .  Se^facesse  bql  t^mpo  .  .  . 
Se^voi  voleste  accompagnarla,  la  ngnna  .  .  .  Fanno  tutto  il  giomo 
il  chiasso  *)  benche  il  loro  pQvero  zio  ...  Se  n'  e^dimenticato, 
sebbt^ne  io  .  .  .  Io  metto  a^Sua  dispofizione  i  fondi  necessari,  purche 
Ella  .  .  .  L^ssi  nella  „Tribuna"  che  ...  Se  i  suoi  figligli  avessero 
avuto  piü^iudizio  .  .  . 


')  faxe  il  chiasso  fi^  lärmenb  unterhalten. 
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'^artiatp  '^rdfens  mxb  (^exmbhim. 

^cm  beutfrf)eu  9LVittcttt)orte  ber  ©egcniüart  —  fvrecf)enb,  rebenb  — 
entiprecf]cn  im  3tnlienifd)cn  ^\vd  5^scrbaIformen :  bal  ^nrtijip,  bcffcu  5(uö= 
gang  für  bte  I.  itonjiigntion  -ante,  für  bic  II.  unb  m.  -^nte  ift  — 
amante,  legg^nte,  donn^nte^)  —  unb  ha§  ©erunbium,  ba§  auf  -aiido  in 
ber  L,  ouf  -^ndo  in  bcr  n.  unb  m.  Konjugation  auögct)t  —  amando, 
leggqndo,  dorm^ndo.  93eibe  g^ormen  lücrbcn  au§  bem  urfprünglirfjcn 
Snfinitiö  (@.  175,  2)  gebilbet:  sodisfac^nte,  seduc^nte;  facendo,  dic^ndo, 
conduc^ndo,  pon^ndo. 

^ao  ^artijip  ^räfen§  ift  ju  einem  &Io§cn  ^Ibjeftit),  jutoeiten  ju  einem 
©ubftantit)  gelüorben  unb  ^at  feine  öerbate  ^öebeutung  faft  gön^Iicf)  ein= 
gebüßt ^);  3.  33.:  le  segu^nti  par^le;  dnrante  la  gu^rra;  1' amante  bcr 
Siebl^aber;  il  comandante  ber  93efe^I§^aber;  la  corr^nte  ber  ©trom  u.  f.  U). 

3)a§  ©crunbium  l^ingegen  ift  eine  9?erbaIform,  bie  einen  9^cbenfa^ 
oertritt;  feine  |)auptbebeutung  ift  eine  temporate  (^eitlic^e),  bod)  ^at  e§ 
häufig  auc^  eine  faufale  (begrünbenbe),  fonbitionale  (bebingenbe)  tc.  S3e= 
beutung;  5.  93.:  Legg^ndo  qualclie^u^n  libro,  mi  ngto  i  passi  (ic^ 
merfe  mir  bie  Stellen  an)  piü^b^Ui.  Usc^ndo  di  casa,  incontrai  un 
amico  che^da^lungo  t^mpo  non  aveva  veduto.  II  generale,  ved^ndo 
(al§  er  fa^  ober  iüeil  er  fal^)  che^F  ef^rcito  nemico  era  di  trgppo 
piü^fprte,  comandö  ai  su^i  soldati  di  ritirarsi.  Scriv^ndogli  (fobalb 
bu  i^ni  fcf)reibft  ober  im  g^aüe  al§  bu  ilt)m  fd)reibft),  salütalo 
da^parte  mia. 

5tu§  bicfen  93cifpie(cn  fie^t  man,  ha^  bas  ©erunbium  firf)  nur  auf 
ein  Subjeft  be^ie^en  fann;  5.  93.:  „3t^  begegnete  bem  ^aut,  a(§  cv  au§ 
bem  ©arten  !am",  fann  nic^t  fo  auegebrücft  werben:  Incontrai  Paolo 
usc^ndo  dall'Qrto;  benn  bieg  mürbe  bebeuten:  „al§  \^  ou§  bem  ©arten 
trat";  ber  öorige  ®a^  mü^te  Oielmc^r  lauten:  Incontrai  Paolo  che 
usciva  ober  allorche  ober  mentre  usciva  dall'  ^rto.  2)oc^  ift  e§  nicf)t 
notiüenbig,  t)a%  ha^  (Subjeft  beiber  @ä^e  gteicJ)  fei;  ber  9iebenfa^  fann 
üielme^r  fein  eigenes  8ubjeft  f)aben,  Ujelc^eS  bann  nac^  bem  ©erunbium 
5U  ftef)n  fommt;  5.  93.:  Ess^ndo  ritornato  tuo  frat^llo,  tu^potrai  efer- 
citarti  con  lui  nella  lingua  francele. 

S)ie  affissi  ujerben  bem  ©erunbium  gerabe  fo,  ioie  bem  Snfinitio 
unb  ein3e(nen  g^ormen  be§  Sntperotiös  angehängt;  5.  iö. :  ved^ndola, 
portändomelo. 

2)a  \)a§>  ©erunbium  pr  Sl^erfürjung  eine§  Sflcbenfo^es  bient,  fo  fann 
e§  f)äufig  mit  bem  anbern  9Serfür3ung§mitte(,   bem  Snfinitio,   abincd^feln; 

^)  9tl^  öaupttüort  a;td)  dormi^nte.   I  s^tte  dormi§nti  ^ic  Siebenfdjläfer. 
2)  Q§  regiert  ba^er  feiten  ben  2tffujatiü.   ßiit  23ei|piel  tüäre:  Trovai  una  borsa 
conten§nte  venti  lire. 
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j.  93.:  Sbagliando  s' impara,  unb:  Collo  fbagliare  s' impara.  Ved^n- 
dolo  cosi^pällido,  unb:  AI  vederlo.  Uscqndo  di  casa,  unb:  Neil' 
ober  Air  iiscire.    Si  scufö^dic^ndo,  unb :  col  dire. 

andare  dic^ndo,  scriv^ndo  =  ^öufig,  ^ier  unb  bort  lagen, 
irf)  reiben:  Egli  va^dicendo  da^per  tutto  et' io  1' ho  ingannato. 
§(ucf)  nac^  unb  nad)  ettoaS  tun:  Egli  si  va^fac^ndo  ricco  er  toirb 
nnrf)  unb  nad)  reid). 

Star  legg^ndo,  scriv^ndo  =  lefen,  jdjreiben:  Dov'  ^^tuo  frat^llo? 
E  in  cämera;  sta^scriv^ndo  i  sugi  t^mi. 

rofaio  üiofenftocf  ]  lacerare  (-ä-)  jerrei^en 
opportuno  angemeffen,  paffenb 

199. 
Andando  al  teatro,  abbiamo  veduto  la  contessa  che  usciva  in 
caiT^zza  dal  suo  palazzo.  E  signor  Politi,  desiderando  di  salutarvi 
prima  della  siia  part^nza,  e^stato  qui  v^rso  le  tre.  Non  av^ndovi 
trovato  a^casa,  lasciö  il  suo  biglietto  di  vifita.  Dov'  e  ?  ^^ccolo. 
Dando  ragione  a^tutti,  non  a\'rai  mai  nemici.  Temqndo  di  fvegliarlo, 
bussammo  molto  piano.  Offr^ndomisi  un'  occafione  cosi^propizia  di 
rivedere  il  mio  paefe,  ne  profitterö.  OfFr^ndogli  un  soccorso,  non 
credevo  di  off^nderlo.  Che^cQsa  leggeva?  Stavo  legg^ndo  un  bugn 
articolo  delP  „Avanti"  sugli  scigperi  di  Müano.  Siate  c^rto  che, 
pot^ndo,  non  mancherö^di  giovargli.  Av^ndogli  promesso  di  venire, 
non  posso  mancare  alla  mia  pargla.  Non  rispondqndogli,  mancheresti 
al  risp^tto  che^gli  dqvi.  Yed^ndo  che^non  veniva,  me  ne  sono  an- 
dato  solo.  In  nessiin  mQdo  ti  puQi  vendicar  mqglio  dei  tuQi  nemici, 
che^perdonando  loro  (col  perdonar  loro).  Ricufändogli  questo  ser- 
vizio,  lo  offendete.  E^pregändoLa  d'  onorarmi  di  una  Sua  risposta, 
con  tutta  la  stima  La  riverisco.  Comprö  una  grande  partita  d'  ^lio, 
sperando  di  aveme  buyn  guadagno.  Ci  rimife  parecchie  migliaia. 
Passiamo  il  t^mpo,  giocando  coi  n^stri  compagni.  Dicqndo  queste 
par9le,  egli  lacerö^la  l^ttera.  Sp^ro  che,  studiando  assiduamente, 
potrö  in  un  anno  appr^ndere  questa  lingua.  Feiice  1'  u^mo  che, 
trovando  1'  occafione  di  far  del  b^ne,  non  se  la  lascia  sfuggire. 
Spesse  VQlte,  volqndo  guadagnar  trgppo,  si  p^rde  tutto. 

rivista  ßcitl'djrift         '  9ppio  Cpium  prolungare  öcrliingern 

avvilb  Slunbmac^ung  ;  varo     3tapeIIauf    ;  rovinare       5U  ©runbe  rirfjten 

g^lo  i^roft;  gelare  (-^-)  frieren,  erfrieren 

inchinare  neigen,  beugen;  inchinarsi  fic^  oerneigen,  öorbeugen; 
inchino  ißerbeugung 
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200. 
35a  er  itid)t§  erfuf)r,  frf)ricb  er  tt)r.  SBeinenb  er^ä^tte  un§  her 
orme  otte  (9Jiann)  feine  @efd;id)te.  ^Jheinanb  fnnn  mid)  baran  f)inbcrn, 
bie  SBa^r^eit  Iad)enb  gu  jagen.  S)a  er  um  oier  Ui)r  ^u  |)oufe  fein  foU, 
!ann  er  nid)t  länger  bleiben.  3)a  id)  hjei^,  \>a^  beine  S'Jidjte  no^  un= 
pä^üd)  ift,  fri)icfe  id)  bir  einige  ^eitfc^riften  für  fie.  SBenn  i^r  l^ier 
bleibet,  lücrbet  it)r  erfrieren,  ßr  grüßte,  fid)  tief  oerbcugcnb.  2)ie§  fagenb, 
öerlie^  (=  lie^)  er  mic^.  5Da  ic^  t)eute  nod)  öiel  5U  tun  I)abe,  Ujerbe 
id)  3um  ©tapellauf  nid)t  fommen  !önnen.  (Sr  ftarb,  inbem  er  feinen 
^einben  öerjiel).  ®ie  öerftedten  fid)  t)inter  einem  Saume,  in  ber  Hoffnung 
(=  ^offenb),  ba§  ic^  fie  nid)t  fe^en  Ujürbe.  ^er  ^Ir^t  lieilte  unferen  ^f^effen, 
inbem  er  if)n  jeben  Xog  einige  Kröpfen  Dpium  (ein)net)men  lie^.  ^a  id)  öerrn 
(SeHa  nid)t  \)aht  finben  fijnnen,  l^abe  id)  bie  (Sinlabung  feinem  ^ienft= 
mäbd)en  übergeben.  SBenn  bu  um  fed)§  Uf)r  aufftet)ft,  fo  f)aft  bu  bis  neun 
Ul^r  ^dt,  alle  ^Briefe  ju  beantraorten.  SSenn  i^r  f)ier  bleibet,  iuerbet  i^r 
eure  (=  eud)  bie)  ©efunb^eit  ju  Öirunbe  rid)ten.  %i§>  id)  ba^  t)örte,  judte 
id)  bie  Sld)feln^).  Sn  ^eute  fein  Sd)miegerfot)n  angefommen  ift,  fo  mirb  er 
ju  eud)  nic^t  !ommcn  fönnen.  (Sr  ging  ju  Sette,  Jüeil  er  glaubte,  ha'^  c§> 
fc^on  fpät  fei.  2)a  ic^  fürd)tete,  i^n  ju  beleibigen,  fc^mieg  ic^.  Sollte  fic^ 
eine  (=  bie)  @elegent)eit  ba^u  barbieten,  fo  loerbe  id)  getui^  (mit)  i{)m  öon 
Sf)nen  reben.  SBir  famen  an  einen  Drt,  loo  ber  3öeg,  fid)  in  einen  "^alb 
üerlierenb,  fef)r  geföl)rli(^  iüarb.  @r  entfc^ulbigte  fid),  inbem  er  fagte,  ba% 
er  t)k  ^unbmad)ung  nid)t  üerftonben  ^ahc.  2)a  unfere  Hausfrau  mid) 
nid)t  erfannt  f)atte,  fo  fragte  fie,  luer  ic^  fei  unb  rt)a§  id)  n)oIIe.  Xa  er 
fid)  oerteibigen  mollte,  tijteten  d)n  bie  2)iebe.  2)er  ©einige  glaubt  fein 
Seben  baburd)  ju  oerlängern,  ba§  er  feine  ©d)ä^e  bermel^rt.  ©ie  trat  njeinenb 
in  ba^  3ii^^"c^  ^^i^- 

bient  jur  Söerfür^ung  öon  S^iebenf o|en : 

a>  aU  Slppofition  jum  @ubje!te.  ^a§  3^erb  i)"t  1.  pafftü: 
Perseguitato  dai  sugi  nemici,  si  di^de  alla  fuga  öon  feinen  3"^^^^^!^ 
öerfolgt,  ergriff  er  bie  ?^Iud)t;  2.  intronfitiü:  Arrivato  a^Parigi,  le  scrissi 
(le  scriverö)  in  ^ari§  angefommen,  u.  f.  m.;  3.  reflejiö'^):  Spogliätomi, 
mi  coricai  nad)bem  id)  mid)  ausgefleibet  f)otte,  legte  id)  mid)  nieber. 

b)  mit  eigenem  @ubje!te.  ^as  5ßerb  ift  1.  paffiö:  Ucciro  il 
colonn^llo,  i  soldati  si  di^dero  alla  fuga  al§  ber  ©eneral  getötet  toorben 

*)  stringersi  nelle  spalle. 

2)  ^ent  o^ne  §ilf§öerb  auftretenben  ^arttäi^  ttjcrben  bie  affissi  onge^ängt. 
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)vav,  u.  ).  lü. ;  2.  intranfitio :  Partiti  i  sugi  frat^lli,  restö_sola  in  casa 
nad)bem  i^re  33rüber  abgereift  waren,  u.  f.  \v.;  3.  reflefiö:  Scigltasi  la 
societä,  il  denaro  fii^dato  ai  pQveri  a(§  bte  ©efcllfdjoft  fid)  auflöfte,  u.  Vit). 

33ei  anberer  5lrt  ber  Sluciage  mürbe  pm  ^arti^ip  eine  g^orm  öon 
qssere  treten :  Quando  fui  (sarö)  arrivato ;  dopo  qssermi  spogliato ; 
ess^ndosi  sciglta  la  societä. 

%nd}  tann  noc^  bem  ^arti^ip  bie  ^onjunftion  che  nebft  ber  ent= 
iprec^enben  ^orm  öon  ^ssere  angettjenbet  Werben :  Arrivato  che^fui  (che 
saröj ;  Spogliato  che^mi  fui. 


cadävere  m.  Seiche 
testimgnio     S^^Q^ 


asp^tto  5lnb(icf 

perp^tuo         immernjöl^renb 


delizia  (£nt5Ücfen  (-ioso)     j     efiliare  (efi-)  berbannen;  efilio 

201. 
Tormentato  da  un  grave  dolor  di  capo,  non  p9sso  procurarmi 
9ggi  il  piacere  di  vederla.  I  fanciulli,  ritornati  a^casa,  domandärono 
alla  cu^ca  che_c9sa  avesse  loro  portato  dalla  cittä.  Morto  mio  padre, 
dovei  prowedere  io  solo  ai  bifogrd  della  famiglia.  Acc9rtoim  che 
non  ^ra  sinc^ro,  mi  allontanai  da^lui.  H  colonn^Uo,  awertito  dell'  av- 
vicinarsi  dei  nemici,  ordino  ai  su9i  soldati  di  prepararsi  a^combät- 
tere.  La  s^rva  mi  narrö^che  aveva  lasciati  ambedue  i  fanciulli  nella 
sala  del  primo  piano,  e^che,  ritomata  a^casa,  non  li  aveva  piü^tro- 
vati.  Stupito  di  non  trovarla  nella  sua  cämera,  andai  in  cucina.  Mi 
pagherete  dugent9  lire,  comprese^)  le  spese  di  viaggio.  Accufato 
da^falsi  testini9ni,  tacqui,  perche^sapevo  che^le  mie  par9le  non  mi 
sar^bbero  giovate  a_nulla.  M9rto  io,  chi^penserä  ai  miqi  figliu9li? 
Spärsasi  la  voce^)  che  un  cadävere  ^ra  stato  trovato  in  piazza 
S.  Giäcomo,  una  gran  folla  accorse  a^vederlo.  Sonate  le  cinque, 
non  e_piü_permesso  a^nessuno  d'  entrare.  Appena  ritomato  a^Tre- 
vilb,  andai  a^trovarlo.  Finito  il  pran:^©,  ei  mettemmo  in  cammino. 
Arrivati  che^fummo  alla  cima  del  monte,  la  vista  piü^deliziosa  si 
off^rse  ai  nQstri  9cchi.  Giunto  alla  p9rta  della  cittä,  1'  ufficiale  scese 
di  cavallo. 

cj  Sin  9Zc6enfo^  mit  aftioem  S?er6  wirb,  fall§  er  gleiches  8u6jcft 
lüie  ber  öauptfa^  t)at,  mittele  bes  ^^arti^ip^  bes  ^^erfehl  öerfür^t:  L^tta 
la  l^ttera,  esclamai;  L^tta  la  l^ttera,  vi  darö  una  risposta  wie  tc^ 
ben  S3rief  Ia§  (gelegen  ^aben  werbe),  u.  ).  W.  Riconosciütolo,  piansi  di 
gi9ia  a{§>  id)  it)n  erfannt  ^atte,  u.  ].  w. 


*)  compr^ndere  bebeutet  aufeet  „üerfte^n"  and)  „miteinbegreifen". 
2)  „@erüd)t." 
JRuffofia,  3tar.  Sprachlehre.  27.  «uft.  14 
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S3et  nnbercr  9lrt  bcr  ?lu§lnge  tüürbe  öor  ha^  ^axti^ip  eine  ^orm 
öon  avere  treten:  Quando  ^bbi  (avrö)  l^tta  la  l^ttera;  Av^ndolo 
riconosciuto. 

Sluc^  ^icr  löfet  ftc^  nnrf)  bem  ^arti^ip  bie  5lonjunftion  che  unb  bie 
entfprerf)cnbc  g^orm  öon  avere  gebraurf)en:  L^tta  che  ^bbi  (avrö)  la 
l^ttera.   Riconosciuto  che^l'  ^bbi. 

©nblid^  bient  —  rt)ie  im  ^eutfcfjcn  unb  nod)  I)äufiger  aU  im 
^eutfcfjen  —  hk  ^avtijipiat^Stonftruftion  jur  3?crfüräung  oon  9lelatiü= 
jä^en.   2)a§  ^orti^ip   erfd)eint  teils   aU  3lppofition,  teils   alS  5lttribut*). 


off^rta  Cfferte 

scherzare     fdjerjen;  scherzo 
alimentäre   nö^ren  (-ento) 


assegnare  beftimmen,  ^uioeifen 
durevole    baucrnb 
mQlle  loeirf)  (-ezza) 

rifuggirsi  ficf)  flüchten 

mandare  ad  eff^tto  ausführen  (dn  ^or^oben) 

tqrmine  in.  @nbe;  terminare  (^)") 

infliggere  (-ssi,  -tto)  una  pena  eine  Strafe  auferlegen 

202. 
Veduta  la  bugna  occafione,  eleguii  il  mio  prog^tto.  Dette  queste 
pargle,  se  ne  andö.  Le  fanciuUe  cglsero  dei  fiori  e,  fättane  una 
ghirlanda,  la  posero  sopra  la  tomba  della  loro  mamma.  Preso  il 
libro ,  lo  gettö  dinanzi  ai  mi^i  9cchi  nelle  fiamme.  La  mif^ria 
e^da^preferire  alle  ricchezze  acquistate  con  m^^^i  illeciti.  I  fanciulli, 
educati  con  trgppe  moUezze,  ggdono  raramente  durevole  salute.  Cqnto 
anni,  passati  nell'  gzio,  non  hanno  il  valore  d'  un'  ora  b^ne  impiegata. 
Gli  Scolari  siqdono  ai  posti  assegnati  loro  dal  maestro.  Uno  scherzo, 
ripetuto  trgppo  spesso,  ri^sce  noioso.  Ricevuto  che  avrö^le  m^rci 
ordinätevi,  vi  manderö  il  denaro.  Desidererqi  d'  avere  quanto  prima 
una  risposta  all'  off^rta  fattavi  il  venti  del  mese  passato.  Non 
rimasi  contqnto  delle  condizioni  da^lui  propostemi.  Mi  pare  che^la 
pena  inflittale  sia  tr^ppo  grave.  II  fagco,  non  alimentato,  si  spegne. 
Sono  molto  cont^nta  dell'  accogli^nza  fättami.  L'  innoc^nza,  una 
vglta  perduta,  non  si  riciipera  piü.  L'  ammalato,  presa  [ch'  ^bbe]  la 


')  SSgt.  im  "Jcutjc^en:  %ev  aHju  [traff  geipanntc  Sogen  5erf))ringt,  ober  9III5U 
fttaff  gefpannt,  äcrfpriwgt  ber  Sogen;  in  1' arco  trQppo  teso  si  sp§zza  !ann  trgppo 
teso  cntroeber  al§  attributio  ober  appofttioneü  angefc:^en  ttjcrbcn.  (3n  le^terem  Tratte 
Wäre  c§  5ioiid)en  tommata  ju  fe^en.) 

^)  3ft/  tt)ie  cominciare  unb  finire,  tronfitio  unb  intranfitio:  Tenninai  il  inio 
lavoro.    La  pr^dica  terminö  alle  di§ci. 
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medicina,  s'  addormentö  per  non  destarsi  mai  piü.  Imparata  ch'  ^bbe 
la  lingua,  si  prefentö  al  re.  Presa  che  ho  una  risoluzione,  cerco 
ogni  via  di  mandarla  ad  eff^tto. 


n  miräcolo  delle  noci. 

(Mangoui,  „I  promessi  spQß".   Capitolo  in**.) 

—  Sapete  di  quel  miräcolo  delle  noci,  che  a\'vemie  molti  anni 
sono'l  iu  quel  n9stro^)  conv^nto  di  Romagna? 

—  Nq,  in  veritä,  raccontatemelo  un  pQco. 

—  Oh !  dovete  dunque  sapere  che  in  quel  conv^nto  c'  qra  un 
n9stro  padre^),  il  quäle  era  un  santo,  e_si  chiamava  il  padre  Macärio. 
Un  giomo  d'  inv^mo,  passando  per  una  vi^ttola*),  in  un  campo  d'  un 
u^stro  benefattore-^),  ugmo  dabb^ne*)  anche  lui,  il  padre  Macärio 
vide  questo  benefattore  vicino')  a  un  suo  gran  noce,  e^quattro  con- 
tadini,  con  le  zappe^)  in  äria**),  che^principiävano  a^scalzar^*^)  la 
pianta,  per  metter  le  radici^^)  al  sole.  —  „Che^fate  voi  a^quella 
pQvera  pianta?"  domandö  il  padre  Macärio.  —  ^Eh!  padre,  son 
anni  e  anni  che^la^^j  non  mi  vuqI  far  noci:  e  io  ne  faccio  legna."  — 
„Lasciätela  stare,"  disse  il  padre,  „sappiate  che^quest'  anno  la 
farä^piü^noci  che^fpglie."  H  benefattore,  che^sapeva  chi  era  colui'*) 
che  aveva  detta  quella  psuc^la,  ordinö^sübito  ai  lavoratori,  che^get- 
tässero  di  nuQvo  la  t^rra  suUe  radici ;  e,  chiamato  il  padre,  che^con- 
tinuava  la  sua  strada:  „Padre  Macärio,"  gli  disse,  „la  metä^della 
racc9lta  sarä  per  il  convento."  Si  sparse  la  voce  della  predizione^*) 
e^tutti  correvano  a^guardare  il  noce.  In  fatti*^)  a^primavera,  fiori 
a^bi^^^ffe'*)  e,  a^suo  t^mpo,  noci  a^bi^^^ffe.  II  bu9n  benefattore 
non  qbbe  la  consolazione  di  bacchiarle  ^ '^ ;  perche  ando^prima  della 
raccolta  a^ricevere  il  pr^mio  della  sua  caritä.  Ma  il  miräcolo  fu^tanto 
piü^grande ,  come^sentirete.  Quel  brav'  uQmo  aveva  lasciato  un 
figliu9lo  di  stampa^®)   b^n^^)   div^rsa.    Or  dunque,   alla  racc9lta,   il 


1)  molti  anni  sono  el  )inb  oicle  '^aijtt  =  Dor  oieUn  Sa^i^ftt.  6ben|o: 
L' ho^veduto  due  ore  sono.  9tuc^  mit  fare:  Due  anni  fa  §ro  a^Parigi;  P9chi 
giorni  fa  accadde   una  grave   difgräzia.  ^)  parla  un  cappuccino  (fiapujincr). 

3)  ^ater,  9Rönc^.  *)  '2)cminutiü  öon  via;  gelbroeg.  *)  SBo^ltäter.  *)  da  unb 
b^ue  rcd)tid)affen ;  »gl.  un  u^mo  dapp9co  untüd)tig,  träge,  feig.  ')  vicino  ift 
^icr  ?IbDcrb     -  presse.  *)  ^ade.  »)  man   bead)tc  ba§  ^ttjUn   beö   9trtifel§. 

^^)  umgraben.  ")  SBurjeln;  mattere  le  radici  al  sole  bie  SBurjcln  bloßlegen. 
*2)  la  in  ber  Umgang'^il3rad)e  als  9?ominotiD  ftatt  ella  unb  essa.  ^^)  quello. 
")  üon  predire  üor^erfagen.  ^''')  in  ber  lat.  **)  in  großer  SRenge.  *')  abfc^lagen. 
'8)  ^ier:  ©emütiSart,  6(^lag.        ^*)  molto. 

14* 
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cercatore^)  andö^per  riscugtere  la  metä-^ch' ^ra  dovuta  al  convqnto; 
ma^colui  se  ne  fece  nugvo^)  aiFatto,  ed  ^bbe  la  temerita^)_di  ris- 
pöndere  che^non  aveva  mai  sentito  dire  che  i  cappuccini  sapessero 
far  noci.  Sapete  ora  cQsa  avvenne?  Un  giomo  —  sentite  questa*)  — 
lo  scapestrato"^)  aveva  invitato  alcuni  suqI  amici  dello  stesso  pelo*), 
e,  gozzcvigliando'),  raccontava  la  stQria  del  noce  e^rideva  de' frati. 
Que' giovinastri  ^bber  vgglia  d' andar  a^vedere  quello  sterminato^) 
müccliio')  di  noci;  e^lui  li  mena^°)  su*')  in  granaio*^).  Ma^sentite: 
apre  P  uscio,  va^v^rso  il  cantuccio*^)  dov' ^ra  stato  riposto  il  gran 
mücchio,  e^mentre  dice:  „Guardate",  guarda  egli  stesso,  e^vede  . . . 
che_c9sa  ?  un  b^l  müccliio  di  fQglie  secche  di  noce.  —  Fu  un  efem- 
pio  questo ! 

^ic  öDvigctt  35cvbcn  mit  ftarfcm  2)cfittito  unt)  ^artt^ip. 

Snfinitioftamm   ge^t  auf  d-  au§,   2)efinito=  unb  ^arti^ipftamm  auf  s  (f): 


invädere^«)(f)  feinblicf)  überfallen 
rädere*^)  (s)     fd^ercn,  rafiercn 
rödere  (s)         nagen 
uccidere^^)(f)  tobten 


ärdere  (s)        brennen,  cntbr.,  üerbr. 
illüdere^*)  (f)  täufc^en 
allüdere*"*)  (f)  anfpielcn 
intnidere  (f)    einfd)teben,  etnbrängen 

p^ndere,  l^ängen,  ift  regelmäßig;  app^ndere,  aufl^ängen,  f)at  appesi, 
appeso. 

föndere,  gießen,  f)at  fufi,  fufo;  ebenfo  conföndere  öerttjirren,  in 
3[5erlegen^cit  fe|en*'');  difföndere  ousbreiten,  t)erbreiten^*^);  inföndere 
einflößen  ^^),  eingießen. 


1)  il  frate  laico  (Saieitbriiber)  che^va^per  le  case  a^cercare  la  liinglina 
(3tlmofen).  ^)  farsi  nugvo  di  qualche^cgsa  fic^  fo  ftellcn,  al^  ob  man  Don  etwaS 
ntd)tg  roü^tt.         ^)  küi)xü\üt;  temerärio  fü^n.  *)  questa;   ergänje  st^ria,  cqssl 

ober  bcrglcid)en.  ^)  capestro  §alfter;  scapestrato  äügeüo§,  au^fc^ioeifenb,  Ueberlid). 
^)  pelo  §aar,  gatbe  btS  $ferbc§;  f^itx  figürlid)  (»gl.  oben  di  stampa  div§rsa)  %xi, 
©^lag.  '')  fd)ntaufen.  ^)  ungel)euer.  ^)  Saufen.  ^^)  =  conduce.  ")  su 
SlbOcrb;  l^inauf.  ^^)  S^ornboben.  ^^)  canto  @cfe;  -uccio  ift  5!eminutiDenbung. 

^*)  E  un'  ülulione  credere  che  i  pQpoli  vivranno  mai  in  continua  pace. 
Non  si  faccia  ülulione:  la  Sua  malattia  e^grave  assai.   Sono  speranze  illufgrie. 

*^)  lo  parlo  in  generale  (im  allgemeinen),  e^non  iat^ndo  faxe  aUuflone 
a^nessuno.  i^)  Le  invalloni  dei  Turchi  f^cero  molto  danno  aIl'Eur9pa. 

^')  Questo  rasoio  (9Jafiermeff er)  non  taglia  b§ne ;  portale  all'  arrotino 
(<Sd)(eifcr),  perchejo  affili  (fc^Ieifcn). 

18)  Non  si  sa  ancora  chi^sia  stato  1'  uccilbre  {V  omicida),  ber  SÖiörber. 

1^)  Mife  ogni  CQsa  nella  piü^grande  coniüfione.  La  sua  confufione  era 
cosi^grande  che^stentava  a^trovare  le  pargle. 

20)  S'  e^fondata  \ina  societä^per  la  diflFufione  dei  buQni  libri. 

21)  II  m^dico  m'  ha  ordinato  un'  infulione  di  te. 
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c^dere,  abtreten,  Jüeicf)en,  nac^fte^n,  ift  gelüöt)nlic^  regelmäßig :  e§  ftnbet 
fiel)  jeboc^  Qudi  c^ssi,  c^sso^):  bie  i^ompofita  conc^dere.  gelüä^ren,  jugeben*); 
precedere  (tranfitiü),  oorangc|n^);  succ^dere,  nachfolgen*),  geidje^en,  ^aben 
gciüöt)nlic^  -c^ssi,  -cqsso,  werben  ober  auc^  rcgelmüBig  gebraurf)t. 
fiäccola  ^acfel  niggine  /.  9toft 

talpa       SOZauhüurf  singolare     fonberbor 

vauo  eitel;  vanitä  j  faccia  @eft(f)t,  5lntli^;  di  faccia  a  gegenüber^) 

203. 
La  fiäccola  nou  arde  piü.  Mi  prec^da;  io  La  seguirö.  Si  fece 
rädere  barba  e^capelli.  La  maggior  parte  degli  ugmini  su9le  illiidersi 
sui  propri  m^riti.  AI  vederlo  arsi  di  fdegno.  A^che^cQsa  vugl  Ella 
alludere  con  queste  parQle?  Appeua  ^bbe  cominciato  il  suo  discorso, 
si  confufe  e^non  pote_  continuare.  Gli  e^stata  conc^ssa  la  gräzia 
che  aveva  richi^sta.  Caino  uccife  Ab^le.  I  Longobardi  inväfero 
r  Itälia.  Ella  mi  confonde  con  tanta  bontä.  Alle  fin^stre  pendevano 
tappeti  di  grande  valore.  Le  sue  par9le  ci  iiifufero  corraggio.  Ci 
lasciamo  spesso  illüdere  da^vane  speranze.  Succ^sse  un  cafo  singo- 
lare. T^mo  ch'  egli  s'  illuda.  I  cappuccini  p^rtano  il  capo  raso.  Gli 
cedei  la  metä^del  mio  stipqndio.  Le  fiamme  füfero  tutti  i  metalli 
del  dep9iito.  La  corruzione  invade  s^mpre  piü^le  cittä  grandi.  Le 
talpe  rösero  le  radici  di  quest'  älbero.  D^vi  scufarlo ;  ^ra  cosi^con- 
fufo  che^non  sapeva  quel  che^si]  dicesse.  Pensate  a_ciö_che_pii9_ 
succqdere.  L'  9dio  rode  1'  änima  come^la  niggine  rode  il  f^rro. 
Yol^ndo  egli  difqndersi,  i  ladri  1'  uccifero.  Le  id^e  di  libertä^si 
diffüfero  celermente  in  tutta  1'  Eur9pa.  Conc^do  ch'  egli  äbbia  ra- 
gione;  nondimeno  avr^bbe  dovuto  ufare  piü^moderazione.  H  cam- 
panile  di  Pisa  pqnde  piü^d'  un  m^tro.  Le  p9rte  del  du9mo  sono 
di  f^rro  fufo.  E^succ^ssa  una  grande  difgräzia. 

Snfinitiöftamm  auf  g-,  gg-,  gu-;  ^efinito  auf  s-,  ^arti^ip  auf  t-: 
attingere    fc^öpfen  miingere     melfen 

cingere")     umgeben         püngere')   ftcc^en,  (figürl.)  frän!en 

*)  Non  vglle  acconsentire  a^questa  cessione.  ^)  Fece  alcune  legg^re 

concessioni  e^la  Ute  fini.  3)  Superö  in  bontä^tutti  i  sugi  predecessori  (85or= 
ganger).  •*)  L^ssi   la   st^ria   della  gu^rra   per  la   successione  al   tr^no    di 

Spagna.        *)  auc^  dirimp^tto  a. 

*)  Ho^comprato  una  cintura  di  cu9io  (Scbcr).  ^ro  in  procinto  di  (=  StÄVO 
per)  partire,  quando  ricev^tti  la  fuu^sta  (traurige)  notizia. 

')  La  puntnra  di  queste  spine  e^diflFfcile  a^guarire.  Punto  ©ti(^,  $unh, 
9tugenbltrf.  Punta  (della  spada,  dell' ago,  di  un  mont*,  del  naso)  Spt^c:  Cam- 
iniua  in  punta  di  pi^di.  Ho  il  suo  nome  sulla  punta  della  lingua.  Non  ul'are 
raai  parQle  pung^nti. 
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spingere*)  [toBcu  |     respingere  jurücfftojseii,  =tt)cifcn 

frängere^)  brcd)cn  [treten    j     tingere^)     färben 

infrängere  ^crbrcdjen,  (figürl.)  über=    j     üngere*)     fc^mieren 

■iJa^  ng-  Dor  e,  i  ju  gn-  roerbcn  fann,  ift  ©.  120,  3tttm.  3,  bcmerft  worbcn; 
alfo  j.  33.:  eignere,  mügnere,  spigni,  tigne. 

friggere^),  frissi,  fritto,  baden  (in  ber  ^^fanne) 

r^ggere*),  r^ssi,  r^tto,  leiten,  regieren;  ÄompDfita  üon  r^ggere  finb 
(au^er  corr^ggere)  aud)  dirigere')  leiten,  erigere  erridjten;  ba^er  dir^ssi, 
dir^tto;  erqssi,  erqtto. 

figgere,  befeftigen,  einjd)tagen,  ift  Wenig  gebräudjlic^*).  Xk  Äom= 
pofita  f)oben  im  ^artijip  teilö  fitto,  teilg  fisso:  sconfiggere  auf§  ^aupt 
fdjlogen,  sconfitto ;  trafiggere  burd)bof)ren,  trafitto ;  aber :  affiggere  an= 
fügen,  affisso;  crocifiggere  freudigen,  crocifisso. 

imm^rgere,  untertaudjen  (tranfitio),  unb  t^rgere^),  ablDijd)en,  ab^ 
trodnen,  t)aben  -^rsi,  -^rso. 

distingu-ere^*')  distinsi,  distinto,  unterf (Reiben,  au^geidinen 

estingu-ere,  estins-i,  estinto  auslöfc^en  (üom  ^euer)  unb  figürl.  ^^) 


congiurato  55erfc^U)orener 
pozzo  93runnen 

fönte  /.        Duelle 
allgro  i'orbeer 

agn^llo       Santm 


esploratore  (Srforfc^er 

catena  Äette 

canto  @cfe 

colpo  Schlag 

ritirare  jurüdgiel^en 


accingersi  a  in  Eingriff  nef)tnen,  fic^  anfc^iden 

204. 
Questo  stgrico  attinse  alle  fonti  piü^sicure.  Ci  accingemmo  ad 
un'  impresa  molto  pericolosa.    Mi   scrisse,   ma  io  respinsi  la  l^ttera 


1)  M'  ha^dato  una  spinta  e^caddi  per  t§rra. 

2)  3tt  ber  Umgang§)prac^e  nic^t  üblid). 

3)  Egli  fa  il  tintore.         *)  Ungu^nto  ©albe. 

^)  Una  frittura  di  cerv^llo  (.^tni),  di  fegato  (Seber).  Una  frittata  [d'  ugva] 
^fannfud)en. 

^)  Stud)  tntranfitio  „au^mten":  Non  pgsso  r§ggere  dalla  stanchezza..  Ho 
un  sonno  che^non  r^ggo.  In  questa  casa  nessuna  s§rva  [ci]  r^gge  piü^di  quin- 
dici  giomi. 

')  La  direzione  deU'  istituto  fu  affidata  ad  un  u9mo  valentissimo.  Che^di- 
rezione  (5Rtd)tung)  ha^preso  il  cort§o  (§od)5eitC'äug)  ? 

8)  fitto  als  2tbic!tlO  „bic^t":  nebbia  (3ltbd)  fitta,  capelli  fitti,  bgsco  fitto. 
Fisso  „feftbeftimmt,  fij":  pr^zzi  fissi,  ora  fissa,  id§a  fissa.  Fissare  fcftfe^en,  fixieren: 
Sono  venuto  aU'  ora  che^mi  avete  fissata.  Lo  fissai  in  volto. 

ö)  3«  ^ft  Untgang£ii>rad)e  nid)t  üblid);  stile  t^rso  reiner  Stil. 

i**)  Non  fa^distinzione  fra  i  bugni  ed  i  cattivi.  Ha^meritato  questa  dis- 
tinzione.  ")  S3on  einem  2id)te  nur  sp^gnere. 
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<enza.  aprirla.  Portätemi  del  pesce  fritto.  H  latte  munto  di  fresco  mi 
piace  assai.  Mi  pimsi  il  dito.  Egli  dirige  da^vent'  anni  quest*  istituto 
con  sodisfazione  di  tutti.  Ha^la  vista  cosi^corta  che  a^r^ve  distanza 
non  pu^^distinguere  gli  ogg^tti.  Vedesti  il  monumento  er^tto  a^Meta- 
stäsio  nella  chi^fa  degP  Italiani  a^Yiqnna  ?  II  v^nto  spigneva  le 
fiamme  v^rso  le  case  vicine.  Respinsero  valorosamente  i  nemici. 
Questo  panno  fu^giä^tinto  due  v9lte.  H  m^dico  unse  la  ferita  col- 
l\^lio.  ^ro  tutto  immqrso  nei  miqi  pensi^ri.  Ai  canti  delle  vie 
erano  affisse  delle  poefie  in  onore  del  fortunato  esploratore.  L'  ef^r- 
cito  sconfitto  si  ritirö  in  difordine.  xA-^chi^dirigesti  la  tua  süpplica  ? 
Queste  par9le  lo  piinsero  amaramente.  R^sse  il  suo  pQpolo  con 
clem^nza  e^giustizia.  La  cittä^di  Saluzzo  erqsse  un  monumento 
a^Silvio  Pqllico.  La  ngstra  cittä  e^cinta  di  alte  mura.  I  pronomi 
mi.  ti,  ci  ecc.  si  chiämano  affissi,  perche^si  affiggono  ad  alciine 
forme  del  vqrbo.  Coi  tu^i  consigli  mi  spingesti  a^questa  impresa. 
La  prud^nza  unita  al  valore  distinse  i  Romani  sopra^tutti  i  pgpoli. 
Respinse  la  mia  ofii^rta.  Chi  infrange  la  legge  e^punito.  I  con- 
giurati  lo  trafissero.  C^fare  cadde  trafitto  da^tredici  colpi.  Le  piace 
r  agn^llo  fritto  ?  La  famiglia  dei  C,  ora  da^lungo  estinta,  ^ra  una 
delle  piü  illustri  di  Bqrgamo.  Si  e^distinto  per  la  sua  bontä  e^per 
le  sue  cognizioni.  Le  coUiiie  che^cingono  la  cittä^di  Fir^nze  sono 
leliziose.  Quando  s' e^fitto  in  capo  un' idqa.  e  impossibile  dis- 
suademelo. 

3u  ben  Serben  auf  gg-6re  gel^ört  and}  trarre,  au§  träggere.  ^ie 
Konjugation  rid)tet  fid)  nac^  (enteret  ^ornt,  nur  foHen  üor  e  bk  jiDei  g 
ab.   Slljo: 

Ind.  pres.     traggo,  traggi  (auc^  trai),  trae,  traggianw^),  traete,  träggono 
Imperf.  traeva 

Defin.  trassi,  traesti.  trasse,  traemmo,  traeste,  trässero 

Fut.  trarrö.     Condiz.     trarrqi 

Cong.  pres.  tragga,  traggiamo,  traggiate,  träggano 
Cong.  Imperf.  traessi.    Part,  tratto 

L'  9lio  che^si  trae  (si  ricava)  da^queste  olive  e  eccell^nte. 
Da^quest'  impresa  si  pu9_trarre  grande  utilitä.  Traetemi  da^quest'  im- 
paccio  (Scrlegentjeit).  Non  sQ^come^tranni  d'  impaccio.  I  Romani 
traevano  il  loro  prefagi  dal  volo  degli  ucc^Ui. 

')  'Xic  furfio  gebrucftcn  formen  finb  locnig  üblich;  man  erjc^t  fie  burc^  tirare, 
bas  übcrtjanpt  im  materieUcn  Sinne  [tatt  trarre  gebraucht  wirb:  11  cavallo  tira 
(nic^t  traei  la  carr9zza.  ^m  böseren  Stile  nJO^l:  Trasse  la  spada  dal  fgdero 
(Sd)eibc);  üblid)et  ift  inbeffen  tirö. 
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ritrarre  Uncbcr^ic^cn,  ober  aud)  =^  trarre:  Ritraeva  molti  gua- 
dagni  dal  comm^rcio.  Da^questa  camjjagna  (örunbftürf)  ritraggo 
una  gran  qiiantitä^d'  qUo.  Ritrassi  grande  jirofitto  dalla  lettura  di 
quest' 9pera.  Slurf):  „bo§  33i(b  löiebergebcn",  3unäd)ft  mit  färben  (bat)er 
ritratto  ^ortröt),  aber  oucf)  oon  ©tnnbbilbern:  Lo  scultore  lo  ritrasse 
con  ammiräbile  fedeltä. 

distrarre  5erftrcuen :  II  meiiomo  rumore  mi  distrae.  i^ra  cosi^dis- 
tratta  che^non  comprendeva  ciö^che^leggeva.  Si  distragga  un  pQco; 
il  continuo  lavoro  Le  e^nocivo  assai.  Ella  ha^bifogno  di  distrazione. 

contrarre  nbfrf)Iie^en,  eingcfjn,  anncl^men  u.  f.  in.:  Contrasse  molti 
debiti  e^non  pot^ndoli  pagare,  se  ne  fuggi.  Nel  br^ve  t^mpo 
che^st^tti  a^Roma  contrassi  amicizia  con  pareccbi  pittori.  E^tanto 
fäcile  contrarre  una  cattiva  abitüdine  (@ett)ol^nt)eit) !  Se  hai  contratto 
un  gbbligo,  fa  il  possibile  per  adempirlo.    Contratto  Vertrag. 

detrarre,  sottrarre  ob^iel^en,  Qbre(f)nen:  Detratte  (Sottratte)  le 
spese,  r^sta  una  somma  di  cento  lire,  di  cui  potete  disporre  a^vgstro 
piacere.  —  S[?erleumben,  Üble§  nad)reben:  Detrae  al  m^rito  d' ognuno. 
I  detrattori  qnafi  s^mpre  sono  vili.  —  5lbbruc^  tun:  Paria  un 
P9'  trgppo ;  ma^ciö^non  detrae  alla  grande  sua  abilitä,  (Xürf)tigfeit). 
Sottrarsi  \xd)  entgiefjen:  Non  mi  sottraggo  al  mio  dovere.  Ci  sot- 
traemmo  colla  fuga  al  pericolo  clie^ci  minacciava. 

attrarre  on^ieifien:  La  dolcezza  della  sua  voce  attrasse  tutti  gli 
uditori.  La  nugva  comm^dia  attrae  (l^üufiger  attira)  molta  g^nte. 
Questo  paefe  gffre  pgclie  attrattive. 

protrarre  f)inau§3ief)eit,  öertängeitt:  Protrasse  la  sua  dim^ra  (3(uf= 
enthalt)  in  questa  cittä^sino  agli  Ultimi  [giomi]  d'  ottobre.  Quest'  anno 
la  sessione  Parlamentäre  (^artamentfi^ung)  si  protrarra  a^lungo. 

cuQcere  !od)en,  baden  (im  Dfen),  c^ssi,  cgtto. 

tgrcere  bre^en,  t9rsi,  t9rto').  ©benfo  contgrcere,  stQrcere^) 
öerbrefjen. 

assglvere  (ögt.  risglvere  (S.  130)  freifpred)en,  assglsi,  assQlto  unb 
assoluto^). 

pr^mere"*)  brücfen,  ouc^:  iüicf)tig,  brtngenb  fein,  unb  t>a§i  ÄompDfitum 

^)  Tgrto  Unrecht  (SScrbrc^ung  bt§  9ted)te§).  2)  Stgrto  frumm:  Ha  Je  gambe 
starte.         3)  I  giüdici  1'  ass9lsero. 

*)  UniJcrfönUd)  „baranüegen":  Mi  premer§bbe  [di]  sapere  chi  dbbia  sparsa 
questa  notizia.  Non  mi  pr^me  {=  Non  mi  curo)  di  lui.  Premura  SSid)tigfett, 
©Ue:  Non  e  affar  di  premura.  Non  c' fe^premura.  Ho  ^premura  di  parlargli. 
'JJicnftfertigfeit,  5öeretttt)ittigf cit :  La  ringräzio  della  premura,  con  cui  Ella  s' e 
adoperato  a^mio  favore.  Le  sono  grato  delle  Sue  premure.  Mi  darö  ogni 
premura  affinche  al  v9Stro  arrivo  troviate  pronto  1'  appartamento. 
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spremere  preffen,  ou^prcffcn,  finb  regchnäBig :  ^i^  übrigen  Äompoftta: 
esprimere  auebrücfen  (figürl.),  comprimere  ^uiammenbrücfen,  imprimere 
cinbrücfen,  opprimere  bebrücfen,  reprimere,  sopprimere  unterbrüden, 
f)aben  -pr^ssi,  -^ssoM. 

assmnere  auf  fic^  nehmen,  assunsi,  assimto.  Presümere  ftc^  an= 
maBen,  öermuten,  f)at  regelmäßige«  2)efinito:  ^artijip:  presimto^). 

redimere  erlöfen  (juniic^ft  in  religiösem  Sinne),  redensi.  red^nto^). 

annotiere*)  unb  conn^ttere*),  üerbinben  unb  öerfnüpfen,  l^aben 
-^ssi,  -^sso. 

inciitere  (timore)  einjagen,  iiicussi,  incusso. 

rifl^ttere  (hit  Stra!^len)  jurücfiüerf cn ;  S)efinito  rcgcImüBig  unb 
rifl^ssi;  ^ortijip:  rifl^sso.  3m  figürlirf)en  Sinne,  „narf)benfen",  ift  es 
regelmäßig:  riflettei,  riflettuto;  feiten  rifl^sso. 

raggio  Strömt  ,  darsi  (mit  a  unb  3nf.)  beginnen 
dirotto  (pianto,  pi9ggia)  f)eftig 

205. 
Se^ti  pr^me  la  vita.  fa_ciö_clie_ti  cousiglio.  Questa  came  non 
e^b^n  cgtta.  Yincemmo  senza  trarre  dal  fQdero  la  spada.  E^stato 
assQlto  dai  tribunali.  II  confessore  non  lo  ass^lse.  Un  pgpolo  op- 
pr^sso  non  pu9  ^ssere  cosi^civile  come  quello  che^vi^n  r^tto 
da  un  gov^mo  saggio  e^clem^nte.  Si  dice  che^quest'  ufficio 
verrä^fra^br^ve  soppresso.  Non  ne  sono  c^rto,  ma^lo  presiuno. 
Faccia  il  suo  c9modo;  la  C9sa  non  pr^me.  Esprimesti  i  tu9i  pen- 
siqri  con  cbiarezza  ed  eleganza.  Si  assiinse  1'  9bbligo  di  pagare 
venti  corone  per  mese.  Presume  d'  ^ssere  il  piü^valqnte  dei  m^dici. 
La  sola  sua  prefqnza  incuteva  (metteva)  spav^nto.  Ci  rifl^tta  e^si 
persuadera^che  ho^ragione  io.  Lo  sp^cchio  riflqtte  i  raggi.  Oppresse 
crudelmente  il  suo  p9polo.  Durante  il  regno  di  Giuf^ppe  II  molti 
conv(jnti  vennero  soppr^ssi.  Ann^ssi  alla  mia  süpplica  Ella  tro- 
verä_tutti  i  documenti  necessari.  La  Francia  si  annqsse  Nizza  e^la 
Sav9ia.  Dai  dolori  si  contorceva  tutto.  Ella  si  esprime  con  grande 


^)  Non  mi  sono  mai  servito  di  quest'  espressione.  Acc^tti  1'  espressione 
della  sinc^ra  mia  stima.  Le  sue  par9le  mi  föcero  grande  impressione.  S§nto 
un'  oppressione  al  p§tto.  Gli  oppressori  dei  p9veri  e^dei  däboli  sono  odiati 
da^tutti. 

*)  La  presunzione  di  quel  ragazzaccio  e^dawero  insopportAbile.  Nessuno 
pu^^sofirire  questo  presuntuoso.  ^)  La  redenzione.  *)  Annotiere  bcbcutct 
aud)  „cinüerleiben" :  L'  anuessione  della  Yen§zia  al  Regno  d'  Italia  segui  nel  1866. 

*)  Questi  fatti  non  hanno  nessuna  connessione  fra^di  loro. 
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facilitä.  Oppr^sso  dal  dolore,  si  di^de  a^piängere  dirottamente. 
Invano  cercai  di  reprimere  le  lagrime.  Non  si  assuma  un  dovere, 
se  non  e^c^rto  di  poter  adempierlo. 

ICcrbctt  bcr  III.  Äonjuption. 

apparire,  comparire  erfdjcincn,  scoraparire,  sparire  üerjd)lt)inbcn, 
finb  ^lompofita  üon  parere  (®.  120);  !I)efinito:  -parvi,  feiten  -parsi;  and) 
regelmäßig:  -parii.  ^arti^ip:  apparso,  comparso.  -Jiur  scomparso  nnb 
nur  sparito. 

salir^,  assalire  angreifen.  Xa§>  ^arti^ip  ift  regelmäßig,  \o  meift  and) 
bQ§  2)efinitD ;  bod)  and)  salsi,  assalsi.  Assalto^)  ift  ©ubftantio  „Eingriff". 
Trasalire  Quffnijren  (oor  ©c^rerf  ic.)  ift  im  ^efin.  nnb  ^-Part.  regelmäßig. 

costruire  erbauen,  ift  regelmäßig,  ©elten  gcbräuc^li(^  finb  costrussi, 
costrutto^).    ©benfo  istruire'*).    Istrutto  ift  ein  Slbjeftiü. 

seppellire  begroben,  ift  regelmäßig;  bod)  im  ^artijip  ouc^  sepolto*). 


'Pronomina. 

(gürtDörter.)^) 

1.  Qiiesto  unb  qnello  al§  <2ubftantiöpronomina  mit  perföntid)er 
S3ebeutung  l)aben  im  9Zominatio  Singular  hk  formen  questi  unb  quegli: 
!^bbi  regali  da^Pi^tro  e^da^Päolo:  questi  mi  di^de  un  anellino 
d'  9ro,  quegli  un  ditale  d'  arg^nto.  Scrissi  a^questo  ed  a^quello 
per  ringraziärneli. 

2.  Cotest-o,  -a,  -i,  -e^)  ift  ein  5lb|e!tiopronomen,  ha§^  bcn  @egen= 
ftanb  be^eidinet,  ber  fid)  hti  bem  Slngcrebeten  befinbet.  @§  tnirb  befonber§ 
im  S3riefftile  gebraud)t.  Slnton  öon  SBien  fdjreibt  nad)  Xrieft.  @r  ttjirb  hk 
©egenftänbe,  bie  in  SBien  finb,  burd)  questo,  hk,  \vdd)t  ^xd)  in  Xrieft  be= 
finben,  burd)  cotesto,  unb  bie  jeber  anbern  Stabt  burc^  quello  be^eic^nen'). 


^)  ^aöoit  assaltare  =  assalire:  Assaltarono  la  cittä. 

2)  La  costruzione  di  quell'  edificio  diirö^venti  anni.  Questa  chi§fa  e  una 
mirdbile  (-^  ammü-abile)  costruzione. 

3)  II  ministro  deUa  pübblica  istruzione. 

*)  Sepoltura  (SJrab:   Tutti  i   cittadini  lo   accompagnarono   alla  sepoltura. 

6)  SDlau  unterfd)ctbe  3ubftantio;3rottomina,  bie  nie  mit  Subftantioett  Berbunben 
werben  unb  i^re  eigene  (am  ^ufigften  persönliche,  mand)mal  auc^  neutrale)  33cbeutung 
l^aben,  üon  ben  2tbieftit)j)ronomina,  bie  entweber  in  SSerbinbung  mit  einem  ©ubftantio 
auftreten  ober  \id)  auf  ein  folc^es  begießen.  Costui,  ciö  j.  $8.  finb  SubftantiDt»ronomina; 
questo,  quello  finb  21bje!tiü)3ronomina. 

*)  3(ud^  codesto.  3«  ^^^  florentinifd^en  UmgangSfpra^e  erfe^t  codesto  Diel= 
fad^  questo. 

^)  entfprei^ettb  finb  bie  Stböerbicn  qui,  costi  unb  11  ober  lä. 
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SSie  questo  unb  quello,   fo   tüirb   auc^  cotesto   in  neutraler  S3ebeutung 
gebraucht:  Vu^i  andärtene?  Ma^cotesto  sarqbbe  un  mancare  di  cortefia. 

3.  Cost-ui,  -^i,  -oro  „biejer",  col-ui,  col-^i,  -oro  „jener"  ftnb 
3ub[tantit)pronomina,  benen  fic^  ober  in  ber  neueren  Umgangöiprad)e  ber 
'-begriff  ber  @eringid}ä^ung  beigefellt.  Sie  finb  baf)cr  mit  großer  ^orfid^t  ju 
gcbraud)en:  Che^vu^le  costui?  loas  toiU  ber  Ü)?enid)  ha?  Non  badate 
a_costoro  ftimmert  eud^  um  folc^e  Seute  nic^t.  ^Jolgt  auf  colui  u,  \.  ttj. 
bns  9?e(Qtit)pronomen,  fo  öerfd)ttjinbet  biejer  9ie6enbcgriff:  Colui  che  = 
quegli  che  ober  chi. 

4.  Chi  =  quegli  che,  colui  che  „Ujer"  ift  ein  Subftantiöpronomen, 
iüe(d)es  t>a§>  2)emon)'trQtiö  unb  haQ  Ütelatio  entf)ält.  Srftere§  fann  9iomi= 
natiö,  5nfu)atio  ober  präpofitionell  fein,  le^teres  fann  im  9?ominatio  ober 
Slffufatio  fte^n. 

Chi  e^cont^nto  e^ricco  jener,  ber 

Chi^tu  ami  e  amato  anche  da^me  jener,  ben 

lo  amo  chi  e  amato  da^te  jenen,  ber 

lo  amo  chi^tu  ami  jenen,  ben 

Non  mi  opporro  al  desid^rio  di  chi^m^'  ha^reso 

tanti  servigi  jene§,  ber 

Non  mi  opporro  al  desid^rio  di  chi^ho^s^mpre 

amato  come^padre  jenes,  ben 

Non  mi  opporro  a^chi^m'  ha^reso  ecc.  jenem,  ber 

Non  mi  opporro  a^chi  ho  amato  ecc.  jenem,  ben  U.  f.  m. 

5.  !öon  ben  neutralen  Pronomen  ciö,  quello  bleibt  ha5  9?e(atit) 
getrennt:  ciö^che,  quello  che  „mas":  Cio^che^mi  piace.  Farö_ciö^ 
che^vu^i,  Ho^parlato  di  quel  che^sai.  Xritt  öor  ha^  9?elatit)  eine 
'^räpofition,  fo  fann  nur  quello  gebraucht  UJerben.  9Zic^t:  Cio  a^cui 
p^nso,  fonbern  quello  a^cui  (ober  a^che)  p^nso. 

6.  Chi  Joirb  ftatt  alcuno  che,  nessuno  che  gebraucht:  Troverete 
chi^vi  mostrerä^la  via.    Non  c'  e^chi^non  lo  säppia'). 

7.  Chi  .  .  .  chi  in  biftributioem  Sinne  =  1'  uno  ...  1'  altro :  I 
gusti  sono  vari:  a_chi_(air  uno)  piac«  la  cittä,  a_chi_(=  all'  altro) 
la  campagna. 

fit^ra  lüilbes  Xier  |  premiare  (-q-)  be(of)nen 
alleggerire  (-isco)  erleirfjtern 
secondo  (alS  ^röpof.)  gemäfe,  je  nac^^j 

^)  G0  njirb  nömlic^  fc^on  auf  eine  beftimmtc  ^erjon  gebeutet:  „^f^t  »»erbet  ben 
finben,  ber  eud)  ben  SBeg  jeigen  roirb";  „ben,  ber  e^  nid)t  tuüBte,  gibt  e^  nidjt". 

2)  Farö  ogni  C9sa  secondo  la  tua  volontA.  Mi  regolerö^secondo  le  cir- 
costanze  ;^Umftänbe). 
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206. 
Vedemmo  il  signor  Moretti  ed  il  signor  Bergalli;  questi  e  uno 
dei  piü^val^nti  m^dici  della  cittä,  quegli  e  un  ricco  possid^nte  di 
Asti.  Non  hanno  ancora  veduto  quello  che^ci  ha^portato  il  ngstro 
sgcio.  Quello  di  cui  parlammo  i^ri  non  e^vero.  C'^ra  una  societä^nu- 
merosa  ed  allegra;  chi^sonava,  chi^cantava,  chi^allava,  ogniino 
in  somma  si  divertiva  come^m^glio  gli  piaceva.  Gli  ho^raccontato 
tutto  ciö^che*)^voi  mi  avete  detto.  Costui  e  un  bugiardo.  Per- 
che^parlate  con  costoro  ?  Quegli  clie_(colui  che,  chi)  si  cont^nta  di 
ciö^che  ha,  puQ^dirsi  veramente  ricco.  Coloro  che^non  sanno  porre 
freno  ai  loro  desid^ri,  vivono  s^mpre  infelici.  Chi  aiutera  i  mi^i 
pgveri  figli ,  quand'  io  non  sarö  piü  ?  cosi^diceva  piang^ndo  la 
vedova.  Ed  il  bugn  pärroco,  consoländola :  Quegli,  rispose,  che  ali- 
menta  gli  ucc^lli  dell'  äria  e^le  fi^re  del  b9sco,  che^non  abbandona 
nessuna  delle  sue  creature.  Non  prestate  fede  a^costui;  e  un 
impostore;  lo  conosco  da^lungo.  Non  ho^chi^mi  dia  un  bugn  con- 
siglio.  Le  ricchezze  sono  ütili  o^dannose  secondo  1'  änimo  di  chi^le 
possi^de.  L'  adulatore  quafi  sqmpre  si  fa^b^ffe  di  chi^sta  ad  ascol- 
tarlo.  Troverete  difficilmente  chi  accons^nta  alla  vQstra  propolizione. 
Se  avessi  quello  di  cui  ho^bifogno,  non  desidererqi  altro.  Perdo- 
niamo  a^chi^ci  ha^fatto  del  male.  Non  c'  e^chi^pQssa  prevedere  il 
momento  della  sua  mgrte. 

inter^sse  m.  ©igenttu^^)  |      efigere   f orbern') 
magnänimo  l^odi^er^ig  fvifare    entftellen 

verisimile  tDaf)rlc^einli(^  (inverisimile) 

207. 
^antc  unb  Petrarca  finb  jlüci  2)ic^ter  öon  öcrfcf)iebener  ^flatur:  biefer 
ift  ber  S)idjter  ber  2kht,  jener  ber  ^Jic^ter  bes  I)orf)f)er3igen  UnnjiKens.  Sn 
5llfieri  unb  in  älJonti  finben  Jüir  et\va§>  öon  2)ante;  ober  in  biejem  bie 
blo^e  O^orm,  in  jenem  hk  ©eele.  Man  fann  nichts  f orbern  oon  bem,  ber 
nid)t5  i)at  S)erjenige  ift  Jüirflic^  unglücflic^,  ber,  oon  ollen  ben  Seinigen 
oerlafi'en,  gan^  allein  in  ber  SSelt  ba[tcf)t  (=  firf)  befinbet).  S)erjenige,  ber 
ttU§  (per)  ©igennu^  bie  SSa^r^eit  entftellt,  ift  unlüürbig  be§  9Jamen§  (eine§) 
aJienfc^en.  SBa§  Jüill  ha§>  ^dh  \)a?  Saget  e§  rt)eg.  2öer  üiel  fprictjt,  irrt 
fid)  oft.    2)a0  ift  eine  @acf)e,   bie  \ä)  nod)  nid)t  begreifen  fann.   3c^  finbe 

1)  ober  quanto.    5ßgl.  ©.  108,  5tnni.  3. 

=*)  Stuc^  „Sntcreffe,  Xülnaijmt" .  Questa  lettura  m'ispirö^  (flößte  mir  ein) 
vivo  Interesse.  Interessare;  interessante. 

3) '2)eftnito :  efig§i;  ba§  ^artijip:  efatto  rotrb  tu  ber  Umgangf))rad)e  foum 
gebraud)t. 
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niemanben,  ber  c§  tun  JüoHte.  (S§  gab  niemanben,  ber  an  fetner  Unfrf)ulb 
gc^ioeifclt  ^ättc.  Sel)i*  irren  (en-are  a_partito)  biejenigen,  bie  glauben, 
baß  ein  i^erbrcdjcn  eiüig  oerborgen  bleiben  fönne.  SSas  id)  am  umöaf)r= 
ic^einlic^ften  bei  (in)  ber  ganzen  Sr^äijlung  finbe,  ift,  baB  er  hk  5lbfic^t 
ieincs  @efä§rten  nie  bemerft  ^abc.  2)as  &iixd  fc^entt  oft  feine  ©naben 
ilargisce  i  sugi  favorii  bcmjenigen,  ujelc^er  berfelben  unttJÜrbig  ift.  Sei 
leutfelig  nid)t  nur  gegen  benjenigen,  oon  bem  bu  etwas  ju  hoffen  ^aft, 
ionbern  gegen  alle.  Eröffne  bein  ^erj  bemjenigen,  ber  bir  genügenbe  S3e= 
mcife  ber  grcunbfdjaft  gab.  2)ie  9iut)e  ift  eine  fü^e  Selo^nung  für  ben= 
ienigen,  ber  gearbeitet  t)at.  33ir  öerjeitjen  nic^t  teid)t  bemjenigen,  ber  ftc^ 
über  un§  (uftig  mad)t.  Wlit  ber  Slrbeit  meiner  öänbe  tjerbtene  id)  mir, 
loas  tc^  5um  Seben  nötig  l^abe.  S3elieben  Sie  beigefdjioffenen  (Srief)  bem 
bortigen  öerrn  i8.  3U  übergeben.  2;er  Sügner  ftraft  fic^  felbft;  benn  er 
finbet  niemanben,  ber  i^m  ©tauben  fc^enfen  lüollte. 

1.  Ogni,  ognuno  unb  ciascuno  bebeuten  „jeber";  erftere  ^aben  me^r 
allgemeinen  8inn  („alle"),  festeres  inbioibualifiert  („jeber  einzelne");  bal^er: 

a)  mit  Subftantio:  ogni  ober  ciascun  anno^),  ogni  ober  ciascuna 
occafione ; 

bj  mit  Scjug  auf  ein  SubftantitJ :  Abbiamo  tre  stanze,  in  ciascuna 
[d'  esse]  v'  e  im  armädio  (^ier  ift  ognuno  faum  amöenbbar), 

c)  Subftantiopronomen:  Ognuno  ober  Ciascuno  dqve  ubbidire  alle 
leggi.   5(ber  e^er  Ciascuno  di  noi  d^ve  ubbidire  al§  Ognuno  di  noi. 

2.  Cbiunque  =  jcbcr,  bcv;  ttjcv  immer,  ift  ein  8ubftantiöpronomen, 
beffen  ©ebraud)  mit  bem  öon  chi  „locr"  übcreinftimmt:  Chiunque  ba^detto 
ci6  e  un  mentitore.  Sono  pronto  a^rispondere  alle  interrogazioni  di 
cbiunque  vQglia  domandamii  conto  delle  mie  azioni.  Ne  verra^dato 
un  efemplare  a^cbiunque  lo  domanderä.^) 

3.  Che  che  =  toa§  immer,  ift  ein  SubftantitJpronomen  mit  neutraler 
9?ebeutung:  Che^che  egli  dica.  Che^che  io  faccia.  Che^che^sia  fc^reibt 
man  auc^  in  einem  SSorte:  checchessia. 

4.  Qualunque  =  meld)  immer,  ift  ein  ^tbjeftit)^),  wirb  fornot)!  in 
^erbinbung  mit  einem  iöerb  (=  ogni . . .  chej  ai§>  aurf)  abfolut  (=  ogni) 


^)  Ogni  roirb  oor  einem  SubftantiD  im  Plural  gebraucht,  wenn  biefem  ein 
"Dfumerale  Dorangef)t:  Ogni  due  mesi,  ogni  s§i  settimane. 

2)  Chiunque  forbert  in  ber  Siegel  ein  Serb  nad)  fid);  in  ber  Umgang§iprac^c 
wirb  cS  inbeffcn  aud)  abfolut  gebraucht:  E^cgsa  che^a  pug^fare  chiunque.  SBeffcr 
i|t  chi^che^sia  (aud)  in  einem  SBorte  chicchessia)  ober  chi^si  sia  onjunjenben. 

3)  SBtrb  aber  auc^  all  Subftanttopronomen  ftatt  chiunque  gebraucht:  Qualun- 
que von'ä^trattare  in  avvenire  di  questo  argomento  ((^egeu)tanb)  dovrä^ri- 
cörrere  al  ngstro  autore. 
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gebraust:  Farö^qualunque  sacrifizio  [sarä^necessärio]  per  salvarlo. 
Scommetto  qualunque  somma  [vogliate] ').  Dammi  un  libro  qualunque 
gib  mir  loaö  immer  für  ein  33urf);  gib  mir  ein  Sud),  gteic^giltig  iuelc^eö. 
5.  -Die  üerallgcmeineruben  ^^ronomina  clie^che,  qualunque,  chiun- 
que,  mit  einem  !öerb  im  Äonjun!tiu,  öertreten  einen  fonjeffiöen  (einräu* 
menben)  ^iebenfn^ :  Che^che  egli  dica  contro  di  me,  non  poträ^nug- 
cere  alla  mia  riputazione  (9tuf).  Qualunque  sacrifizio  sia  necessärio, 
lo  faro  per  salvarlo. 


fmoderato   unmäßig 
studiarsi      fid)  bemüi)en 


innumeräbile  unjäfilig 
sfidare  ^erau^forbern 


9spite  @aft;  ospitare  (9-)  bett)irten 

208. 
Profittiamo  d'  ogni  occafione  per  dimostrargli  il  ngstro  amore. 
Ciascuno  scolare  ha  il  suo  posto  stabilito.  In  questa  cittäjvi]  sono 
due  partiti,  ciascuno  de'  quali  si  stüflia  d'  ojjprimere  1'  altro.  Ospitava 
ed  onorava  chiunque  passava  (ober  passasse)  per  il  suo  paefe.  Per 
ogni  C9sa  ci  VU9I  tqmpo.  Si  rammenta  di  chiunque  äbbia  udito  no- 
minare  pur  una  sol  T9lta.  Si  ric9rda  d'  ognuno,  il  cui  nome  äbbia 
udito  pur  una  sol  V9lta.  Ognuno  ti  dirä^che  hai  avuto  t9rto.  Lo 
atiidio  di  qualunque  lingua  prel'^nta  (=  9ffre)  in  sul  principio 
delle  difficoltä.  Siate  cortefi  v^rso  chicchessia.  Qualunque  C9sa 
(che^che)  imprendiate,  non  vi  riuscirä.  La  C9sa  sta^cosi,  che^che^ne 
dica  costui.  Qualsiasi  societä^d^ve  avere  le  sue  leggi.  Difenderemo 
la  pätria  contro  chiunque  o fasse  assalirla.  lo  mi  ric9rdo  b^ne  di 
ciascuna  delle  sue  par9le  (ogni  sua  par9la).  Ogni  tre  o^quattro 
giorni  V9  a^Milano.  Chiunque  s'  9ccupa  degli  afFari  degli  altri 
e^spesso  costretto  a^trascurare  i  pr9pri.  In  qualunque  lu9go  (Do- 
vunque)  io  vada,  ritr9vo  costui.  Chiunque  di  voi  sfiderä  il  pericolo, 
sarä^cop^rto  di  gl9ria.  Accoglieremo  amorevolmente  chiunque  verra. 
Io  non  mi  curo  di  checchessia,  Däteci  una  risposta  qualunque;  pur- 
che^rispondiate.  E^u9mo  eccell^nte  in  qualsiv9glia  arte  (ober  in 
quäl  arte  si  V9glia).  Qualsiv9glia  piacere  fmoderato  e^fonte  d'  in- 
numeräbili  dolori.  E^gran  fortuna  che^non  ci  sia  nessuno,  il  quäle 
P9ssa  fare  qualunque  C9sa  gli  vi^ne  in  mente.  Potete  venire  a^ qua- 
lunque ora:  io  sono  tutto  il  dopoprango  a^casa.  Da^qualunque 
parte  si  riv9lga,  non  vede  che^pericoli. 


')  Statt  abfolutem  qualunque  aud^  qualsiasi  ober  qualsisia  (=  totlä)t§  e§ 
jei),  qualsivQgHa  (=  ttteld^eö  man  lüolle):  In  qualsiasi  occasione;  qualsivgglia 
P9polo. 
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sc9tto     S^d}t  '     preconc^tto    öorgefafet 

parziale  parteilich  (imparziale)  dinamite  /.      5)t)namtt 

fiaba       9)Zärd)en 

209. 
3^r  loerbct  fie  jebcn  Slbenb  öon  fiebert  bi^  neun  U^r  ju  öciufe  treffen. 
Seber  oon  un#  njirb  ^eute  ein  9)Järd)en  erjagten.  23er  beginnt?  33eginnen 
@ie!  3)ie  9ieif)e  ift  an  S^nen.  Sebermann  mu^  trachten,  ber  ©efellfcfjaft 
nü^Iic^  5U  fein,  ^d)  gtaube,  ha'\i  jeber,  ber  bicfe  Sac^e  f)ören  lüirb,  mir 
recf)t  geben  Joirb.  3eber  oon  un-5  ttjirb  feine  ^(d)t  jaulen.  3cber  3]ater 
iöünfd)t,  ha^  feine  i^inber  glücflid)  feien.  3ebermann  f)at  feine  g^e^Ier.  @r 
grüßt  jcben,  bem  er  begegnet.  3Öa§  immer  für  einen  ©egenftanb  (argomento) 
<Bk  be^onbeln,  fud)cn  Sie  bem  ißerftanbe  unb  bem  öerjen  ber  Sefer 
(lettore)  ju  nü^cn.  3eber,  ber  bie  SSaf)r^eit  ju  finben  loünfc^t,  muß  auf 
feine  oorgefafeten  9)?einungen  oer^ic^ten.  SSos  er  immer  fagen  möge,  e§ 
ttjirb  if)m  nic^t  gelingen,  ung  ju  Überreben.  3n  einem  .öfiufe,  loo  jeber  ben 
Öerrn  fpieten  (far  da^padrone)  mit!,  fönnen  bie  Sa^en  nic^t  in  Crbnung 
gef)n.  SSa§  immer  mir  gefcfje^en  möge,  fie  finb  barein  ergeben.  3)Jöge  er 
3§nen  fagen,  toas  er  loill,  glouben  Sie  i^m  ni(i)t§.  ©s  merben  oiele  S)amen 
fommen  unb  jebe  oon  if)nen  toirb  an  ber  2:ür  einen  üeinen  Slumenftraufe 
eri)alten.  3ebe  biefer  Äiften  cntt)ält  15  Äilo  ^t)namit.  Sin  d)lann  oon  @^re 
erniebrigt  fid^  oor  niemanbem,  in  welcher  Sage  (condizione)  er  fi^  auc^ 
befinben  mag.  SSer  immer  ©efd^ic^te  fdjreiben  mill,  mu^  fic^  oornel^men 
'proporsii,  ganj  unparteiifc^  5U  fein.  (£r  lei^t  mir,  loa©  immer  für  einen 
iöetrag  ic^  oon  it)m  oerlange. 

C^rto  =  gcnjife,  ift  ein  3lbje!tiO:  Egli  godeva  d' una  c^rta  ripu- 
tazione.  Yi  sono  c^rti  motivi  che^per  ora  non  pgsso  dirvi.  'Cor 
Sigennamen  ^at  un  c^rto  eine  geringfc^ii^enbe  93ebeutung:  Conoscete  im 
c^rto  Guido  B.? 

Certuni  ift  Subftantiopronomen  =  alcuni:  Se^si  prestasse  fede 
a^certuni,  la  pace  non  dovr^bbe  tardare  a^conchiiidersi. 

Alquant-o,  -a  einiger,  ein  ioenig:  alquanti-i,  -e  einige,  mand)e.  31I§ 
^Jlbjettio:  Yiaggiö  alquanto  t^mpo.  Hai  amici?  Ne  ho  alquanti.  Sparse 
alquante  lägrime.  5t(§  Subftantio  nur  im  ^lural:  Alquanti  credono 
che  .  .  .') 

Tale,  foId)er,  ift  ein  Stbjeftio:  un  ugmo  tale,  una  cQsa  tale.  Con 
tale  fer9cia,    con   una   tale   ferQcia*)  u.  f.  iö.    Un  tale,  quel  tale  ent= 


*)  alquanto  tüirb   and)   alS  Stböerb  gebrouc^t  „einigetmafecn" :  Sono  alquanto 
stanco. 

')  Stuc^,  \tbodi  nic^t  in  ber  UmgQng§f))rac^e:  con  tale  una  ferQcia. 
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jpred)cu  bcm  beutid)cn  „ein  gewiffer"  „bcr  gctüiffc  9)Zann":  Chi^glielo 
disse?  Un  tale  (man  fann  ober  man  miti  bie  ^erfon  nicf)t  näi)er  be= 
äcicf)ncn)  E^stato,  sai,  quel  tale  .  .  . 

Taluno  jcmanb,  pl.  taluni  mondje,  getüiffe  Seute,  \\i  ein  ®u6[tantio= 
pvonomen. 

3n  Sßerbinbung  mit  einem  9?etatiöfa^e  mirb  aud)  tale  al§  8u6ftantiD 
gebraucht:  Tale  ride,  che^fra^r^ve  piangerä  manrfjer  tad)t,  bei*  u.  j.  m. 
Tale  e  onorato  e^stimato,  che^meriter^bbe  il  dispr^zzo  universale. 

Tale  quäle  eben  fo,  gcrabc  \o. 

garbare,  andare  a^g^nio  gefallen,  gufagen. 

210. 
Mi  vennero  raccontate  di  lui  c^rte  c^se,  che^non  gli  tgmano 
(gereichen)  ad  onore.  Quel  tale  che^sapete  cerca  di  voi.  Quel  tale? 
Chi  e^questo  tale?  V^ngono  in  quella  societä  c^rte  persone,  che^mi 
piäcciono  pQco.  Vi  sono  certuni,  che^v^gliono  saper  tutto.  Non 
mi  sarqi  mai  aspettato  da^lui  tale  ingratitüdine.  Lo  trovai  tale  quäle 
1'  avevo  lasciato ;  non  s'  e^mutato  punto.  Tale  pr^dica  moderazione, 
che  e^dato  (f)ingegeben)  a^tutti  i  vizi.  Taluno  mi  disse  che  ^ri 
giä^partito.  Tale  semina,  che^non  raccgglie.  Udii  dire  da^taluno 
(da  un  tale),  che  e  uscito  un  nugvo  volume  del  De  Amicis.  Certuni 
trQvano  piacere  a^contradire.  Andrei  talv^lta  a^vederlo ,  se_non 
temessi  di  trovare  da^lui  c^rte  persone,  che^non  mi  gärbano  punto. 
Da^chi^mai  1'  ha^saputo  ?  Da  un  tale.  0  che^non  si  puö^sapeme 
il  nome?  Non  lo  sQ^neanch' io.  Ma^davvero?  Le  sue  par9le  la 
commgssero  talmente,  che^si  mife  a^piängere.    PQvera  dgnna! 

Altri  mirb  im  3ingu(or  al§  Subftantiöpvonomen  gebrouc^t,  um  "t^a^ 
unbeftimmte  (Subjeft  ouS^ubiücfen,  entfpric^t  bai)er  bem  beutfd)en  mancher, 
man!    Non.  sono    cosi^sup^rbo    come   altri   si  piace   di   dipignermi. 

51I§  Slffufatio  unb  mit  ben  ^räpofitioncn  di  unb  a  (bie  ouc^  n)eg= 
gelaffen  merben  fönnen)  n)irb  bie  ^orm  altrui,  andere  ^tVitt,  gebrand)t: 
Non  off^ndere  altrui.  Non  toccare  la  rgba  d'  altrui  ober  la  rgba 
altrui.  Non  far  male  ad  altrui  ober  non  far  male  altrui.  Altrui 
!ann  aud)  fubftantioifc^  mit  neutroler  Sebeutung  auftreten:  Eisp^tta 
r  altrui  =  ad)te  "tta^  (Eigentum  anberer.   Non  desiderare  1'  altrui. 

altrettanto  ebenfoOtel 

r  un  r  altro  einanber 

r  uno  dall'  altro  ooneinanber 

r  uno  coli'  altro  mitetnanber  u.  f.  tt). 


225 

211. 

Non  v^glio  quest'  apparecchio  (fotogräfico) ;  dov'  e^F  altro  ? 
Non  va^mai  con  altri  che^con  la  sua  bambinaia.  Nella  ngstra  cittä 
e_maggior  nüinero  d'  uQmini  d^tti  ch'  altri  non  creda.  Chi^desidera 
r  altnii  p^rde  spesso  il  proprio.  H  primo  fondamento  della  vita 
sociale  e  il  risp^tto  della  roba  altnii.  Non  sta^bene  (eö  jiemt  ftc^ 
nidjtj  far  da^padroni  in  casa  altrui.  Perdona  ad  altrui,  se^\-u9i  che 
a_te_sia  perdonato.  La  ringräzio  della  Sua  bontä  e_L'  assicuro  che 
all'  occailone  io  farö  altrettanto  per  L^i.  Tutto  il  giomo  non  fa 
altro  che^giocare.  Quest'  e  il  mio  a\'vifo ;  altri  forse  giudicherä 
altrimenti.  Feiice  chi  impara  a^spese  altrui !  Amiämoci  F  un  F  altro. 
Procuriämoci  F  uno  aU'  altro  (a^vic^nda)  i  'm^^gi  necessari  a^rag- 
giungere  lo  scQpo.  Un  uomo  di  cuore  gQde  del  b^ne  altrui  come^del 
proprio.  Non  permetterö^mai  ch'  altri  sia  punito  dei  mi^i  mancamenti. 


'^rdporitioneu. 

^n  feinem  ^^imftc  lüetd)en  bk  jiöet  3pracf)en  jo  fe^r  üoneinanber 
ah,  als  in  bem  ©ebrauc^e  ber  ^räpofttionen ;  ba^er  hk  2öid)tigfeit  bieieö 
5(biif)n!ttcc^  ber  Snntaj.  3nt  Saufe  biefes  Sef)rbud)e5  lüurbe  id)on  öielfad) 
bie  5(ufmerfiamfcit  barauf  gelenft;  nun  folgt  ju  beffercr  Übung  eine 
boppeltc  ^Jtei^e  Don  Slufgaben.  i)Jad)bcm  ber  Schüler  an  ben  italienifc^en 
2ä^cn  bie  öerjd)iebene  ^Iniuenbungsiüeife  ber  einzelnen  ^^rü;)ofitionen  er= 
fannt  f)abcn  loirb,  lüirb  ee  i^m  leicf)ter  fein,  ein  unb  bosfetbe  beutfc^e  55or= 
lüort  je  nad)  bem  i^aik  burd)  bos  paffenbe  italieniid)e  mieber^ugcben. 

Di. 

212. 

II  sonno  e_F  imägine  della  mgrte.  II  ritomo  delle  rondini 
annuncia  la  primavqra.  Dätemi  del  pane  e^del  formaggio.  C  ^rano 
di  quelli,  che^volevano  mettersi  in  cammino  subito.  Queste  lenzugla 
sono  trQppo  grosse  *) ;  non  ne  avete  di  piü^fine  ?  C  e^nulla  di  nuQvo  V 
E^la  piü^b^lla  di  quante  ragazze  ho^finora  vedute  in  questa  cittä. 
Vi  raccomando  il  latore  (porgitore)  della  pref^nte,  Ern^sto  B., 
giovine  di  molto  ingegno^)  e^di  costumi  irreprovevoli').  E  un  u^mo 
di  bu^n  cuQre,  ma_privo*)  d'  energia.  Ha^di^ci  mila  lire  di  r^ddito. 

1)  grob,  bi(f.  2)  ißerftanb,  Talent.  ')  riprovare  (-9-)  tabcln;  riprov^vole, 
irreprov^vole.  *)  beraubt,  bar;  privaxe  berauben:  Non  vi  v^glio  privare  di  una 
CQsa  che^vi  d§ve  ^ssere  molto  cara.  Non  ci  privi  cosi^pr^sto  dell'  am^bile  sua 
compagnia.  Privazione  &utbe^rung:  Una  madre  SQffire  volenti§ri  qualuuque 
privazioue  per  i  supi  figliu^li. 

TOuifofia,  3tal- ©»ra^leörc.  -27.  «ufl.  15 
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Questo  colore  non  e^piii^di  m9da.  Qnesto  ti  s^rva  (sia)  d'  ef^mpio 
per  1'  avvenire.  Stia  di  bii9n  änimo,  e^non  si  lasci  abbättere  dalle 
avversita^).  La  ngstra  citta  non  potra^giammai  raggiügnere  la  gran- 
dezza  di  prima.  La  stanza  di  diqtro  e^molto  piü  ariosa.  Questa  croce 
e^di  f^rro  o^di  legno  ?  Quell'  impostore  di  Filippo  fu_la  cagione 
d'  ogni  n^stra  iVentura.  ^bbe  il  titolo  di  diica.  Poverino !  bilbgna 
compiängerlo :  e^debole  di  cgrpo  e^di  mente.  Giulio  zQppica^)  al- 
quanto  del  pi^de  sinistro.  Lo  conosco  di  vista.  Stg^di  casa  al  ponte 
di  Santa  Trinita.  Come_va'?  Di  salute_st9_b^i^e-  ^  un  b^l  giQvine, 
grande  e^b^n  fatto  della  persona;  coi  capelli  neri  e^lo  fguardo^) 
pi^no  d'  espressione.  Dov^tti  pagare  cinque  corone  di  multa.  E^mio 
frat^llo  di  padre,  ma^non  di  madre.  II  pQvero  Bettino  e^malato  di 
mal  sottile*) ;  i  sur^i  di^sono  numerati,  eppure  egli  non  sembra 
acc^rgersi  del  suo  stato.  Mori^di  tifo.  Non  ^ssere  cosi  ävido*^)  delle 
ricchezze.  Non  s^i  degno  della  mia  amicizia.  Se^fossi  c^rto  della 
veritä^delle  sue  pargle,  acconsentir^i  alla  sna  domanda.  Le  tombe 
degli  operai  periti^)  1'  anno  scorso  nelle  miniera  di  S***  ^rano  oniate 
di  fiori.  Leggesti  mai  quel  bellissimo  sonetto  di  Michelangelo,  che 
incomincia  col  v^rso:  „Cärico^)  d' anni  e^di  peccati  pi^no?" 

213. 
Di  che^parlö  il  professore  alla  lezione  di  i^ri?  Si  tratta  d'una 
legge,  che^puQ  avere  le  piü  flinkste  conseguqnze  per  il  ngstro 
paefe.  E-agionavamo®)  appunto  della  difficoltä^di  stabilire  delle 
leggi  che^yälgano  per  ogni  cafo.  Mi  rallegro  tanto")  delle  bugne 
notizie  che  avete  ricevute.  Si  du^le  della  tua  condotta.  „E_se_non 
piangi,  di  che^pianger  su^li?"  e  uno  dei  versi  piü^belli  e^piü 
efficaci'")  della  Divina  Comm^dia.  Rido  della  credulitä^di  costui. 
Tu^ti  fai  b^ffe  d'  ognuno.  Di  che^cgsa  vai  supqrbo,  o  mifero 
mortale?  Di  che^temi?  Mi  p^nto  e^mi  vergogno  della  mia  debo- 
lezza.  Venne  acculato  di  furto.  Lo  täcciano")  d' aver  abufato  della 
confid^nza,  che  il  suo  principale  riponeva  in  lui.  Le  chi^do  scufa 
del  mio  ardire^").  Ti  ringräzio  mille  v^lte  della  bontä^con  cui 
accogliesti   mio    cugino.    Si   sosp^tta^*)    che  i  due   frat^lli  V.  sieno 

1)  Unglücfgfatt.  2)  ^infctt.  3)  Süd.  *)  Söruftfronf^eit,  etgcntUd)  bie  bünnc 
Sianf^cit.  5)  begierig;  aviditä;  aud)  cüpido,  cupidigia.  ^)  umgcfomincit.  ')  cari- 
care  (-ä-)  belasten;  il  carico  bic  Saft;  cärico  (ai§  2tbjeftto)  bclaftet.  Incaricare  be= 
aufttogcn:  l'incarico.  »)  =  parlare,  discorrere  rebeit.  ^)  tanto  wirb  mand)mal 
ftott  molto  gebraud)t.  ^^)  lüirfjani;  efficacia.    SScrroanbt  mit  eif§tto.  ")  be* 

id)ulbtgen.       ^~)  M^^eit;  ardito  tüijn;  ardire  (-isco)  =^  ofare  wagen,  |td)  erfü^iien. 
13)  SSerbac^t  ^abcn;  il  sosp^tto;  sospettoso;  una  persona  sosp^tta. 
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colpevoli  deir  omicidio  *)  commesso  la  settimana  scorsa.  Bilbgna 
sapersi  contentare  del  p9Co.  V  infonnerö^di  tutto  cio^clie  accadrä. 
lo  sono  convinto  della  sua  innoc^nza,  ma^non  lio^prgve  suffici^nti 
a^convinceme  altnii.  Sono  piü^di  di^ci  anni  che  lia  abbandonato 
il  comm^rcio ;  ora  vive  del  suo.  Di  ciie^si  cibano*)  questi  pescio- 
lini?  Egli  si  nutre  di  vane  speranze.  Qiiando  gli  domandai  se  avesse 
ancora  qiiella  riceviita,  mi  rispose  di  si.  Gli  scrissi  per  pregänielo, 
e^stupir^i  molto  che^ini  dicesse  di  ng.  La  vidi  di  quesfci  giomi, 
ma^non  mi  ric9rdo  piü^dove.  Del  53  ^ro  ancora  in  Itälia.  D'  estate 
si  lavora  molto  meno  che^d'  invemo.  Lavoro  [di]  giomo  e_[di]  n9tte 
per  mantenere  onestamente  la  mia  famigliu9la.  A^dir  vero,  di  n9tte 
non  mi  fider^i  d'  attraversar^)  solo  questa  strada.  Mi  levai  di  bu9n 
mattino*).  Converrä^clie^partiate  di  bu9n'  ora.  Ci  andrö^di  nu9vo. 
VU9]  far  tutto  di  suo  capo.  Perche^viene  si^di  rado  a^trovarmi? 
Lo  fecc  di  mala  V9glia").  Parti  di  nascosto.  Questo  libro  e^di 
gran  lunga^ij  piü^dilettevole.  Mi  du9le  di  non  potervi  dare  di 
piu.  Sapr^bbe  dirmi  di  gräzia,  dove^sta  il  dottor  Luini?  Di  quando 
in  quando  vo  a^vedere  clie_c9sa  fanno  gli  operai.  Questa  fanciulla 
si  fa^di  giomo  in  giomo  piü^b^lla.  Qggi  sono  libera  del  tutto. 

Da. 

214. 
Y^ngono  dai  Giardini  Piibblici.  Eitomö  da^Gerufal^mme.  I 
campi  che^s'  estqndono  dal  fiume  alla  montagna  sono  fertilissimi") 
e^v^ngono  coltivati^)  colla  maggior  dilig^nza.  A^due  miglia  dalla 
cittä^s'  ^rge  una  colonna  di  bron^o^).  Da^questa  collina  potrai 
godere  lo  spettäcolo^®)  del  sole  clie^si  l^va.  C  e^gran  differ^nza 
da_clii_fa_la  caritä  pubblicamente  a^clii^^)_procura  fare  il  b^ne 
senza  ch'  altri  se  n'  aweda.  Tutto  dip^nde  dalla  risoluzione  che^pren- 
derä  il  ministro.  Udii  da^parecchie  persone,  che^dovr^bbero  qssere 
b^n  informate,  cbe  avremo  presto  1'  universita  a^Tri^ste.  Da^clii  im- 
parasti  1'  ärabo  ?  Comperai  questa  pariglia  da  un  inglese  clie^s'  e 
imbarcato^^)  per  l'Amqrica.  Dal  porgitore^^)  di  questa  mia  riceverä, 


*)   9Reu(^cltnorb ;   ou§   omicida.  2)   jjjfj   näfircn;   il   cibo    bie   9Ja^rung. 

*)  =  di  passare  per.  *)  =  frühmorgens.  ^)  ungern;  njörtUc^:  „mit  übler  2x1)1". 
Male  =  cattivo  wirb  nur  in  3?erbinbung  mit  einjelnen  Subftantiöen  gebraud)t;  j.  S.: 
11  mal  ef^mpio  corrompe  i  costunii.  Prese  in  mala  parte  (et  legte  übel  ouf)  la 
mia  osservazione.    La  maJ^rba  (Unfraut)  cresce  presto.  •)  SJor  fiomparatiö 

„weit".  '')  f^rtile  fruchtbar  (-ita,).  ^)  bebouen.  »)  ©rsfaule.  ^o)  S(^aui>ie(. 
")  auä)  fra^clii  .  . .  e^chi.  ^^)  fid)  einid)iffen;  au2  barca  3d)iff;  barcaiuglo  ijä^r* 
mann.        *')  Überbringer;  au§  pgrgere. 

15* 
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iina  cassetta  conten^nte  gli  scritti  del  defunto^)  Suo  frat^Uo.  Non 
m'  aspettavo  da_lui  tanta  geiierositä.  Da_lui  io  uiilla  sp^ro  e^iiulla 
temo.  Voi  el'igete  da^me  1'  impossibile.  Ha  ereditato  da^sua  zia  una 
somma  vistosa'').  La  morale  c'  insegna  a^disc^rnere^)  il  b^ne  dal 
male.  Guari^dalla  f^bbre,  ma  una  malattia  ancor  piü_pericolosa  lo 
sovrapprese*).  Andiamo  li  sotto  il  pergolato"^);  vi)  saremo  al  co- 
p^rto®)  dal  sole.  I  cappqlli  a^tese  larghe  s^rvono  a^ripararci'')  dai 
raggi  del  sole.  Gli  Scolari  di  famiglie  pQvere  soiio  dispensati^)  dal 
pagare  la  tassa.  Guärdati  dalle  cattive  compagnie.  Asti^nti  dal  parlar 
male  di  chicchessia. 

215. 

E  ammalato  da^due  giorni.  Mandätemi  da^di^ci  a^venti  paia 
mutande.  Venite,  quando  v'  e^piü^cgmodo ;  io  sono  a^casa  dalle 
cinque  alle  gtto.  Vi  saranno  state  da^sessanta  persone.  Vo^dalla  zia. 
StQ^da  una  signora  molto  buQna  e  assai  colta.  Non  v^lli  passare 
da^casa  v^stra,  senza  venire  a^darvi  il  bugn  giomo.  Dov'  e^la 
mia  cop^rta  da^l^tto?  Ci  lia^s^mpre  trattati  da^vero  amico.  Non 
e  azione  da^pari")  vgstro.  Ma^queste  non  son  C9se  da^dire  neppure 
per  c^lia'®).  Travestito  ^ ')  da_d9nna,  gli  riusci  di  sfuggire  alle 
ricerclie^^)  della  questura^^).  Questo  non  e^terreno  da^vigne'*).  E  un 
ugmo  da^nulla,  un  dappQco,  che^non  sa^far  altro  che^millantarsi'^). 
Vi  raccomanderö  ad  un  mio  amico,  persona  dabb^ne,  che^v'  assi- 
sterä  in  qualunque  vgstro  bifogno.  Ti  giuro  da  u^mo  d'  onore  ch'  io 
non  proferii*^)  giammai  par^la  ingiuriosa  contro  di  te.  Vugi  cli'  io 
ti  parli  da  amico  o^da^giüdice  ?  „Chi^va  a^cavallo  da^giövine,  va 
a^piqdi  da^v^cchio"  e  un  b^l  prov^rbio  toscano,  che^raccomanda 
ai  giovani  V  economia.  Ci  sono  ancora  cinque  lottere  da^copiare. 
Ho^tanto  da^fare,  che^non  sq  ove^dare  del  capo.  Faceva  da^com- 
parsa.  ^ ')  Fidätevi  di  lui ;  non  e  ugmo  da  ingannare  chicchessia.  Nei 
roman^i  del  m^dio  ^vo'^)  Isgtta  e^detta  la  fanciulla  dalle  bionde^**) 
trecce.  La  pQrta  s'  e^chiusa  da^se.  Molte  malattie  guariscono  da^se, 
senza  il  soccorso  del  m^dico.  Andate  da^questa  parte,  perche^la  sala 
e^chiusa.  Da  un  lato''^*')  mi  sembra  che^Giülio  äbbia  tgrto;  dall' altro 
perg^credo  che^voi  ufiate  sovqrchio^')  rigore  nel  giudicarlo.  Rive- 
risca  la  contessa  da^parte  mia. 


*)  »crftorbcu.  ^)  anje^nUd).  ^)  untcrid)eibcn  =  distinguere.  *)  überfallen, 
ö)  Saube.  «)  gefd)ü$t.  7)  fdjü^eti.  ^)  befreit.  ^)  gleic^.  ^^)  ©(^erj;  celiare  (-§-). 
11)  öerfleibet.  ^^)  9iad)foric^ung.  i^)  ^oltäei.  ")  vigna  SBeinftodE,  SBeinberg ;  terreno 
da^vigne  SSeinbobeit.  i^)  ipra^leu.  *«)  au§ipred)en.  i")  ©tatift.  i^)  SJiittelalter. 
19)  blonb.        *)  ©eite.        21)  ==  tr^ppo  übermäßig. 
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Di  unb  da. 

^a  bic  33ebeutung  biefer  sttjei  ^ropcfitionen  fe^r  na^e  öernjanbt  i]i, 
fo  fönncn  fic  nicf)t  feiten  mitetnanber  obtt)ed)fefn.  65  folgen  einige  Seifpiele 
eine«  folc^cn  Srf)ft)anfen5  im  ©ebrauc^c. 

,  216. 

Uscii  di  casa  alle  sqi.  Egli  usciva  appunto  dalla  casa  del 
sindaco,  quand' io  1' incontrai.  La  salita  e^troppo  ripida^);  con- 
verr&^clie^scendiaino  di  carrgzza.  Qiiando  da  im  monte  alto  si  di- 
sc^nde  al  piano  ^),  si  s^nte  s^mpre  una  sp^cie  di  oppressione.  Egli 
cadde  di  sella.  II  cavallo,  imbi^^arrito^),  gettö^iü*)  di  sqlla  il 
cavali^re^).  Egli  si  gettö^giü^dalla  fin^stra.  Gli  tglsi  di  mano  quel 
fQglio.  Toglietemi  da^questa  penosa^)  incertezza.  Ferito  di  pugnale, 
cadde  a^t^rra.  Lo  trässero  dalla  prigione,  in  cui  senza  colpa  veruna 
per  tanti  anni  aveva  languito.  Quando  il  cu^re  e  agitato'),  neppure 
alla  mente  e^conc^sso  godere  ripQso.  La  cittä  e^circondata  di  mura. 
La  fortezza^)  ^ra  circondata  da  una  fossa  profunda.  Tr^mo  di  freddo. 
Tr^ma  dal  freddo.  Sono  omai*)  stanca  di  parlare.  Stanchi  dal  viaggio, 
ci  coricammo^")  tgsto. 

5(u5  ben  Dorftef)enben  Sä^en  erfennt  man,  ba^  njo^I  di  bort  ftel^t, 
tt)o  man  da  ernjarten  »ürbe,  nirf)t  aber  umgefc^rt,  unb  jnjar  !ann  da  nur 
oor  artifellofem  Subftantio  burc^  di  oertreten  werben. 

A. 

217. 

Consegnate  qiiesti  giomali  al  portinaio.  Non  mostrate  a^nessuno 
questo  documento.  St^ndi  la  mano  agli  fventurati,  che^non  hanno 
chi^li  soccorra.  Lisegnerö  io  la  creanza^')  a^quest'incivile^'').  Comin- 
cero  ad  ufare  piü^rigore.  Si  diqde  a^sparlare'*)  dei  superiori.  Si  mife 
a^chiacchierare^*)  colla  s^r\"a.  Perche^non  vi  ponete  a^tavola?  Gl'in- 


')  fteil.  2)  @5ene.  ^)  fc^eu  gcroorben.  ♦)  ^munter.  ^)  9Jeitcr. 

")  pcinlid);  Don  pena  Strafe,  ^ein,  dual:  In  Italia  la  pena  di  mQrte  fu 
abolita  da^molto.  Quante  pene  S9ffTo!  St^  in  pena  per  ü  mio  banibiuo,  che 
e^gravemente  auimalato.  „Wixtje":  Non  si  dä^pena  di  nulla.  Se  Ella  vTi9l 
pigliarsi  (=  pr^ndersi)  la  pena  di  l§ggere  questo  fpglio,  vedrä^di  che^cgsa  si 
tratta.  A^mala  pena  (=  a^gran  pena)  mi  riasci  di  calmarlo.  15araug  appena 
„mit  3Rixiit",  „faum*.  ')  beunruhigen;  agitazione.  8)  ^eftung.  »)  nunmehr. 
^^^  fid)   uiebcrlegcu  (mi  cgrico).  'M  "jrnftanb;  uno  screanzato.  '2)  unartig; 

civüe,  civiltä;  incivüe.  *')  =  parlar  male.  1*)  ptaubern:  non  amo  le  chiäcchiere. 
Non  gli  badare,  ^  un  chiacchierone.  "Jtud)  ciarla,  ciarlare,  ciarlone;  ciaucia, 
cianciare. 
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vidio*)  la  b^lla  Ventura  di  poter  vivere  iiella  cara  e^gentile  cittä^di 
Fir^nze.  H  teatro  nu^vo  contribuirä  allo  spleiidore^)  della  cittä. 
Tutte  le  commendatizie^)  che  abbiamo  portale  non  ci  giovärono 
punto.  Vi  pr^iido  a^testimQnio  della  mia  imioc^iiza.  Non  e^da^sti- 
mare  quella  ricchezza,  cbe^non  ha  a^compagna  la  benefic^nza*). 
Se^finora  nulla  vi  dissi,  non  me  1'  ascrivete"^)  a^colpa.  Me  ne  dorrö 
a^vgstro  padre.  V9  a^Si^na.  Vive  a^Reggio.  Qggi  pran^o  a^corte. 
Andate  a^l^tto ;  e^giä^tardi.  Quando  sto^per  diie  o^tre  ore  di 
seguito*)  al  tavolino,  il  sangiie  mi  va  alla  t^sta.  Cadde  a^t^rra 
privo  de'  s^nsi^).  Montai  a^cavallo.  A^di^ci  passi  di  distanza  non 
posso  distinguere  gli  oggt^tti.  Alla  fronti^ra  ci  fu^la  vifita  dei 
bagagli.  All'  entrata  della  valle  ^ra  una  casuccia^)  abitata  da^pQveri 
contadini.  Prendete  la  via  a^diritta^),  ch'  e_la  piü^br^ve.  A^sinistra 
c'  ^ra  im  armädio  ed  un  tavolino  collo  sp^cchio.  Domani  alle  ^tto 
1' omicida  verra^decajjitato^").  A^natale  avrö^dici^tt' anni.  Rimarrai 
a^lungo  in  Ungheria  ?  Ad  ogni  istante  s'  udivano  grida  ed  im- 
precazioni^*)  e^g^miti'^),  che^straziävano^^)  il  cu^re.  AI  primo 
colpo"*)  non  cade  1' älbero.  Alla  mQrte  de' miqi  genitori  io  non 
aveva  che^cinque  anni.  A^quella  vista  non  potei  piü  a_lmigo 
trattenermi,  e^di^di  libero  [il]  corso  alle  lägrime.  Di  qui  ad  nn 
mese  non  sarä^piü  in  vita.   D'  9ggi  ad  Qtto  abbiamo  1'  efame. 

218. 
Ci  accglse  a^braccia  aparte.  S'avanzö^^)  a^capo  basso  e^colle 
mani  incrociate^^)  sul  p^tto.  II  convoglio  fünebre^")  procedeva  a^passi 
l^nti.  Non  e^lontano;  ci  andremo  a^pi^di.  P^veri  bimbi!  d^vono 
camminare  a^pi^di  nudi  sulla  neve.  Non  lavoro  mai  a^digiuno^®) 
[ober  a^stQmaco  vu^to].  Camminävano  a^due  a^due.  Alla  pro- 
niuicia  pare  Inglese.  Lo  riconobbi  alla  voce.  E  mi  ufiiraio  ^*) : 
pr^sta  denari  al  quindici  per  c^nto.  II  vino  si  vende  a^litro. 
L'  accufi  a^tgrto.  Pug  a^uQn  diritto  ^ssere  chiamato  il  piü 
on^sto  dei  cittadini.  Scegliete  a^piacer  v^stro.  Beviamo  alla  v9stra 
Salute.    Giochiamo  alle  carte.   Yorr^i  comperare  delle  calzette  fatte 

*)  invidia  9leib;  invidiaxe  beueiben.  Non  invidiare  gli  altri,  il  b^ne  degli 
altri,  agli  altri  ü  b§ne  di  cui  ggdono.  Invidioso.  ^)  ölanj;  spl§ndere  uub 
rispl^ndere  gläiiäeit;  splendide.  3)  =  lottere  di  raccomandazione.  *)  SSo^l- 
tätigfett;  ben^fico,  beneficare  uuo.  ^}  ^ujc^reibeu.  ^)  nad)einauber.  '^)  Sinn. 
8)  fleiues,  ärmlid)eä  §aus.  9)  =  a^d^stra.  i*»)  eitt^au^tct.  ")  SSern)ünfd)ungett. 
^^  ©eufäer;  g^mere  äd)jett.  *3)  jerrei^en.  ^^)  S(^lag.  Sopportö^con  rassegnazione 
i  colpi  della  fventnra.  Colpire  (-isco),  fdjtagen,  treffen.  ^^)  öortrctcn.  **)  gcfreujt. 
^"^  Setc^ettäug;   aud)   fimerale  m.  ^^)  faften:   digiunare;   groft^^ä^it  *  quar§fima. 

^^)  SQ3ud)erer;  l'ufura. 
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al  telaio').  Quelle  a^maglia*)  diirano  molto  di  piü.  Scelsi  una 
stQffa  di  seta  verde  a^fiori.  Si  v^ste  all'  inglese.  A^volervi  narrar 
tutto,  non  finir^i  piü.  A^dire  il  vero,  qiiesta  consuetüdine^)  non 
mi  garba  ne^punto  ne^poco*).  Ad  udire  quelli  che^sono  in  prigione, 
essi  sono  tutti  mod^lli'^)  di  virtü  e_d'  innoc^nza. 

Di  unb  a. 

Sulla  riva  del  fiume  si  vedono  alcuni  b^i  casinettL  In  riva  al 
fiiime  ecc.  In  cima  al  monte  (Sulla  cima  del  monte)  era  una 
cappella*;  dedicata")  alla  Madonna. 

Con  —  in  —  fra,  tra. 

219. 

Ho^ballato  con  la  signorina  Adelaide.  Venite  meco;  ho^da^par- 
larvi.  Li  vidi  coi  mi^i  pr9pri  9cclii.  Col  t^mpo  e^coUa  pazi^nza 
si  siiperano  i  piü_grandi  ostäcoli.  Ha_stretto  relazione  con  alcuni 
dei  piii^ragguardevoli^)  personaggi  di  questa  cittä.  Letica  s^mpre 
coi  su^i  condiscepoli.  Dove^volete  andare  con  questo  t^mpo?  Non 
lo  disse  con  intenzione  d"  off^nderla.  Mi  congrätulo  con  L^i  delle 
buQne  notizie  che  ha^ricevute. 

Aspettai  in  anticämera  piü^di  mq^^'  ora.  Fu^messo  in  prigione. 
Si  mife  1'  an^Uo  in  dito.  E  ancora  in  viaggio.  In  questo  viaggio  sof- 
frimmo  assai.  Nelle  angustie*)  della  vita  non  sempre  e^fäcile  sce- 
gliere  il  nn^glio.  L'  uomo  non  si  conosce  mai  mqglio  che^nel  giu9co, 
nella  coUera^")  e^nel  vino.  Adoperate^^)  le  riccbezze  in  soccorso  degli 
fventurati,  e^non  aspettate  s^mj)re  che^F  aiuto  vi  v^nga  chi^sto, 
ma  andate  voi  stessi  in  cerca**)  degl'  infelici.  Ye  lo  diro  in  segreto. 
In  tqrra  di  ci^chi  chi  ha  un  Qcchio  e^signore.  Badate  di  non 
mettere  il  pi^de  in  fallo^^).  Lo  trovai  imm^rso  in  pensieri.  Sono  in 
pensi^ri,  perche  non  si  fa^vivo  da_due  mesi.  Come^si  dice  questo 
in  italiano?  Sono  ancora  in  dübbio,  se^d^bba  scrivergli  o^n^.  In 
quanti  eravate?    Eravamo  in  ^tto. 

Partirö^fra^tre  giomi.  Divife  il  suo  tra  i  pgveri.  Possibile 
che^fra^tanti  Itaüani  non  si  tr^vi  uno,  che^v^glia  adoperarsi  a^mio 
favore?  Yacillo^*)  fra  il  timore  e^la  speranza. 

1)  SBebefm^l  =  geioirfte  3trünq)fc.  2)  gjtajc^e  =  geftrtcftc  Strümpfe.  ^)  @e= 
roo^n^eit.  ■♦)  wörtlich :  „wcber  gar  nid)t  ober  roenig"  ==  non  mi  garba  punto,  non 
mi  garba  ni^nte  affatto.  *)  Siufter.  ^)  Äapelle.  ')  loibmen;  io  d§dico.  »)  oit' 
gefe^en.  »)  "irangfal.  W)  3ont.  Sono  in  C9llera  con  lui  icf)  bin  mit  t^m  cntjructt. 
^')  anroenben;  adoperarsi  (-9-)  fid)  bemü{)en.  ^  cerca  3ud)e;  audar  in  cerca  = 
cercare.  »»)  geiler,  ^trtum;    mettere   il   pi^de   in   fallo   einen   ge^ltritt   tun. 

")  fc^tuanten. 
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Su  [di]  unb  sopra  [di  ober  a]. 
220. 

3n  materieller  (lofaler)  93ebeutung  fottJO^I  su  aU  sopra,  njcnn  eine 
unmittelbnre  93erü{)runi3  ber  ^lüei  ©egenftönbe  nngeseigt  ttjerben  fotl; 
beut jd):  „auf". 

Mife  la  borsa  sopra  la  (ober  siüla)  s^dia.  S'  appoggiö') 
sul  braccio  dell'  amico.  Vogliamo  salire  su^quella  coUina.  Con- 
verrä^cbe^montiate  sopra  un  älbero.  Si  pose  la  mano  sopra  il 
p^tto,  come^fanno  gli  Orientalin),  quando  vQgliono  dimostrare 
altrui  il  loro  risp^tto.  Giurö^sul  vang^lo^)  di  non  aver  mai  tradito 
la  nQstra  caufa. 

93ei  nid)t  unmittelbarer  S3erü^rung  nur  sopra;  beutfc^:  „über, 
Dberf)al6". 

Sopra  il  capo  di  Dämocle  pendeva  una  spada  sostenuta  da 
im  sottilissimo  filo*),  L'  infelice  d9nna  piangeva  disperatamente 
sopra  (b.  I).  gebeugt  über)  il  cadavere  dell'  ünico  suo  figliuylo. 

3n  figürlicher  33ebeutung  (äffen  fid)  öielfac^  beibe  ^räpofitionen  nn= 
irenben : 

Riporto^compiuta  vittoria  sopra  i  (ober  siii)  suQi  neraici.  II 
dominio^)  di  Roma  si  estendeva  sopra_(su^)quari  tutta  1'  Eurgpa. 
II  sosp^tto  cadde  sopra^(su_,  su^d')  un  s^rvo  cbe^oleva  entrare  di 
frequqnte*)  nella  stanza  del  principe.  Yorr^i  sentire  il  v9stro  parere 
su^quest'  gpera.  II  suo  ragionamento  si  fonda  su^principi  molto 
lontani  dal  vero.  lo  non  bo^veruna  autorita")  sopra  di^loro;  ma^non 
di  meno  cercberö^di  persuaderli  a^fare  quanto  desiderate.  Molte 
altre  cgse  potr^i  aggiimgere  su^quest'  argomento ;  ma^poiche  il 
tqmpo  stringe^),  me  ne  asterro. 

9^ur  SU  in  oielfadien  Solutionen : 

II  ladro  venne  c^lto  sul  fatto.  Ve  lo  giuro  sull'  onor  mio. 
Cosi^su^due  pi^di,  m'  e  impossibile  darvi  [una]  risposta.  Non  si 
sa^mai  se^scberzi  o_se_parli  sul  s^rio®).  E  un  uQmo  sui  cinquanta 
anni,    ancor  robusto^**)    e^pi^no    d'  energia.    Sul   far   del  giomo    ci 


1)  appoggiare  (-9-)  anlehnen,  ftü^en.  ^  Oriente  SJlorgentanb ;  -ale  Drientalc. 
8)  ober  evang^lio  ©öangelium.  •*)  l^abeit.  ^)  .^errfc^aft.  ^)  frequ^nte  ^äufig  ; 
Le  sue  vifite  sono  trgppo  frequ§nti.  Frequentemente  ober  di  frequ^nte  = 
spesso.  'XarauS:  frequentare  una  casa,  un  teatro  (iuieber^olt)  bcfucf)ett.  '')  2tnfef)en, 
SWod^t.  8)  f)ier:  „brättgt".  »)  s§rio  t[t  Stbjefttü  „crnft";  f)icr  fubftantiöiert  = 
serietä.        ^^)  rüftig. 
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ponemmo  in  viaggio.  Arrivammo  sull'imbrunire').  Mi  prestö^c^nto 
lire  sulla  pargla.    Le  loro  fin^stre  danno  sul  giardino. 

9?ur  sopra: 

Arno  i  viaggi  sopra  („über")  ogni  altra  c^sa.  Sopra  tutto  („öor 
allem")  non  dimentichi  di  provvedersi  di  vestiti  caldi  e^c9modi.  ^ro 
sopra  pensi^ri  („in  ©cbanfen  Oertieft")  e^non  m'  acc9rsi  ch'  egli  ^ra 
entrato  nello  studio. 

Per. 

221. 
Per  Chi  hai  comprato  questa  mqnsola?  Mi  promife  di  parlare 
al  colonn^llo  per  n^stro  cugiuo.  Questa  casa  non  fa^(taugt)  per 
loro.  Farö  io  per  voi  la  traduzione.  Qui  hai  fbagliato,  caro  mio; 
hai  scritto  una  pargla  per  1'  altra.  Tutto  agitato  si  di^de  a^passeg- 
giare  per  la  stanza.  Non  passi  per  la  cämera ;  c'  e^Griiilia  che^d^rme. 
I  soldati  si  spärsero  per  i  villaggi  vicini.  Parti^per  il  B^lgio. 
Vendette  V  an^llo  per  sessanta  franchi  e^la  collana  per  ottanta. 
Non  lo  farqi  per  tutto  1'  gro  del  mondo.  Per  me,  lo  faccia  pure. 
C  e^nessuno  che^pQssa  andare  per  il  m^dico  ?  Per  clii^mi  tiqne, 
signore  ?  Lo  tenevo  per  onqst'  uQmo.  Per  la  sua  etä  e^molto  istrutto. 
Per  dgnna,  disegna  molto  b^ne.  Prestätemelo  per  pgclii  giomi.  Per 
ora  non  si  puö^dir  nulla  di  c^rto.  Domani  dovremo  levarci  per 
t^mpo.  Farai  il  viaggio  per  mare  o_per  t^rra?  Secondo  il  t^mpo. 
Lo  incontrai  per  istrada.  Se^per  (ober  ajicafo  lo  vedi,  digli  che^lo 
att^ndo  con  inipaziqnza.  Lo  farä^per  amore  o^per  fgrza.  Lo  dissi 
per  c^lia.  Dovresti  saperlo  per  esperi^nza.  Ye  lo  dico  per  vgstro 
b^ne.  Per  buQna  Ventura^)  mancävano  p9chi  giomi  alla  fine  del 
mese.  GH  risponderö^per  iscritto.  Yi  leggert^tutto  par9la  per  par9la. 
Lo  presi  per  [la]  mano  e^lo  condussi  a^casa.  Sentqndomi  chiamare 
per  nome,  mi  voltai.  Yi  scrivo  per  awertirvi  che^la  siipplica  non 
e_stata  ancora  evafa.  Poverino!  sta_per  morire.  Stavo  per  iscrivei'vi, 
quand' ^bbi  la  cara  V9stra.  Per  fortuna  avevo  serbato')  la  ricevuta. 

Sotto  [di]. 
222. 

E  ladro  s'  ^ra  nascosto  sotto  la  tävola.  M'  Hanno  dato  una 
stanzuccia*)  sotto  il  tetto*),  ove  appena  mi  p9sso  mu9vere.  L'  ef^r- 


^)  bruno  braun;  imbrunire  (-Lsce^i  3l6enb  werben:  Yerrö^da^te^prima  che 
imbrtmisca.  *)  bu9na  Ventura  „(Mlürf"  (öfll.  Iventura  Unglücf);  awenturato  Dom 
®lü(f  begünftigt.      ^)  aufbcroa^ren.      *)  titinti,  armlic^eg  ^i'"'"«'^-      ')  ®ac^- 
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cito  dei  Saracini  ^ra  accampato')  sotto  le  mura  di  Parigi.  Sotto 
quell'  asp^tto  limile")  e^virtuoso  si  c^la*)  un  änimo  capace  d'  ogni 
iniquitä,*).  Pubblicö  alcuiie  poefie  sotto  il  pseudQnimo  di  N.  I. 
Uno.  Sotto  pena  di  m9rte  e^proibito  a^chicchessia  di  passare 
fronti^ra*).  Parlate  sottovoce ;  alcuno  ci  potr^bbe  sentire.  Sotto  alle 
f^ste*)  c'  e^tanto  da^fare.  Fece  questo  lavoro  sotto  la  guida  d'  im 
eccell^nte  maestro.  Rifiutö^l'  incärico  sotto  il  (ober  col)  pret^sto 
che^la  sua  salute  ^ra  trgppo  d^bole.  I  signori  cbe^stanno  sotto 
di  noi  non  ^scono  che^la  sera. 

5(nbere   ^tävof itionen,   bie   aud}  mit   di,   a,   feiten  da,  oer= 
bunben  Jü erben  fönnen. 

223. 

S'  avvi9^v^rso  1'  üscio.  Aiidava  v^rso  casa.  Vqrso  di  noi  si 
dimoströ^s^mpre  molto  cortese.  Fa^di  venire  v^rso  le  s^i.  Par- 
tirö^y^rso  sera. 

Partii  due  giomi  dopo  di  lui.  Dopo  Carlo  YI  regnö^sua  figlia 
Maria  Ter^fa.  Dopo  cena  facciamo  iina  partita  a^scacch.i'^).  Dopo 
l^tta  (nndjbeni  er  gclefen  f)Qtte)  la  l^ttera,  mi  fece  segno  clie^m'  av- 
vicinassi.    Dopo  mangiato,  continuammo  il  nostro  viaggio. 

Non  c'  e^rim^dio  migliore  contro  (aud)  per)  questo  male. 
Perclie^parli  sqmpre  contro  di  lui?  Lo  fece  contro  il  volere  dei 
su^i  genitori.  Possibile  che^tutti  äbbiano  ad  qssere  contro  di  me ! 
Contro  il  suo  sglito  (la  sua  abitiidine)  questa  v^lta  fu^puntuale. 

Cercate  di^tro  1'  armädio,  e^vi  troverete  la  vgstra  chiave.  Chi 
e^colui  clie^ci  vi^ne  stjmpre  di^tro?^)  Regolätevi  di^tro  i  mi^i 
consigli  e^non  avrete  a_f)entir%^ene. 

Pr^sso  alla  quarta  finestra  e  un  quadretto,  clie^raccomando 
alla  vgstra  attenzione.  Se^me  lo  permette,  sederö^prqsso  di  L^i. 
Pr^sso  la  torre  ^ra  una  "piccola  casa,  ove  abitava  il  cust9de^). 

Senza  il  suo  aiuto  sar^i  stato  uccifo.  Converrä^che^vi  andiate 
senza  di  noi.  Ci  sarete  anche  voi?  Senza  dübbio,  poiche^l' ho^pro- 
messo. 

Sono  pronto  a^ripqtere  le  stesse  C9se  dinanzi  a_clii_clie_sia. 
Si  radunärono  dinanzi  alla  casa  dei  giiidice.  Non  vogliamo  che^quel 
cattivo  arnese  ci  comparisca  dinanzi. 


*)  gelagert;  accamparsi,  accampamento.     ^)  bcmütig;  umiltä,  umiliarsi  (-mi-). 

8)  =  nascöndere.       *)  9lud)loftg!eit;    au§  iniquo.       ^)  0renje.       *)  =  mxmittelbar 
»or  ben  ^^icrtagen.        ')  6d)ad).        ^)  Üblicher  ai§:  vi§ne  s^mpre  di^tro  di  noi. 

9)  SBäditer. 
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Promife  di  condurlo  dentro  (entro)  alle  mura  di  Firenze.  Lo 
cliiuse  dentro  (entro)  al  cassettone.  Finirö^questo  lavoro  entro 
qiiindici  giomi. 

Faremo  un  giro  iutomo  la  collina  (um  .  .  .  f)erum).  Intomo  la 
citta^ci  sono  delle  bellissime  passeggiate.  Vidi  intomo  a_lui  tante 
persone,  che^non  ofai  a^'vicinar^li.  Scrisse  im  libro  intorno  ai 
palloni  dirigibili.  Quanti  foresti^ri  sono  arrivati?  Saranno  intomo 
a_dugento. 

Egli  e^fii^ri  (au^cr)  di  casa.  Fu^ri  di  s^_dalla  räbbia,  batteva 
la  pyvera  bestia  ^).  Vado  a^far  qiiattro  passi  fuori  di  p^rta^).  Fu^ri 
di  qua,  insol^nte^j !  Fu  a^lungo  gravemente  anunalato ;  ora,  e^fuQri 
di  pericolo.  Non  ho  altri  amici  fligri  di  (ober  fuorche)  lui. 

Oltre^)  il  fiume  (jenfeitsj  si  vedeva  V  accampamento  dei  nemici. 
Oltre  (auBet)  [al]lo  stip^ndio  ba  un  r^ddito  di  mille  lire  1"  anno. 
Questo  baiile  pesa  oltre  a_(me^r  als,  überj  settanta  chilogrammi.  Gli 
di^di  il  necessario  per  il  viaggio;  oltre  [a]  ciQ^lo  raccomandai  ad 
un  mio  amico  per  il  cafo  che  altro  gli  bilbgnasse. 

224. 

3Bir  tnüffen  an  haz-  SSo^t  unferer  Sinber  benfen.  ^er  ©einige  ben!t 
nur  an  bos  ÖJelb.  33er  gab  3I)ncn  ben  9?ing,  ben  Sie  am  ^-inger  tragen? 
3c(l  f)ättc  nie  an  feiner  ^apferfeit  ge5n)eifeU.  So  oiel  Unglücfsfälle  un§ 
ouc^  treffen  mögen,  fo  bürfen  idovere)  toii  nie  Oerjttjeifeln.  9ln  Welcher 
ÄTanfl)eit  ift  bein  Cn!el  geftorben?  @eiüöf)nen  Sie  firf)  an  [bie]  Crbnung. 
5cf)  locnbete  mic^  on  i^n  felbft.  3cl)  glaube,  ba^  l^eute  bie  9iei^e  an  bir 
ift.  ßr  fagte,  boB  er  nie  9tuf)e  ^aben  merbe,  bis  er  fic^  an  feinen  gi'i"^^" 
gerürf)t  t)ätte.  5c^  f)öbe  an  i^m  einen  teuren  ^reunb.  ^iefe  ilifte  fommt 
auö  ^ran!furt  am  9)?ain.  Xie  3fit  ^f*  f»-'^^  ^^^,  ober  luir  ujerben  uns 
fogleid)  an  bk  5(rbcit  feßen.  ^d)  loerbe  nirf)t  |)anb  ans  2i?er!  legen,  beoor 
idi  bie  öeiöiBljeit  ^abe,  bafj  meine  i)J?ü^e  belolint  merben  mirb.  ©r  ift  noc^ 
am  i'eben.  SSenn  id)  an  beiner  Stelle  tt)äre  (in  te),  »ürbe  ic^  i^m  nid)t 
antmorten.  (Sr  gittert  am  ganjen  Seibe.  2)as  ^oi}\  meiner  5linber  liegt  mir 
am  öeqen.  ^dj  brücfte  it)n  an  mein  ^cx^.  Xcx  Mnabc  fül)rte  ben  iJ^linben 
on  ber  |)onb.  ^sd}  bin  überzeugt,  \>a\i  er  an  biefem  35erbred)en  unfd}ulbig 
ift.  S5?ir  maren  fed)S  an  ber  Sai\\  lunfer  fed)s).  ©^  flopft  jemanb  an  ber 
Xür.    ©§  liegt   mir  nid)ts  an  feinen  '-yonoürfen.    Gs  mürbe  mir  baran 


*)  2ier.        2)  3tabttor.        ^  unucddjämt,  frec^;  iusol^uza.        *)  3tud)  al  di 
lä^del  fiume;  unb  di  lä^dal  fiume;  bicsfeits  al  di  qua^del,  di  qua^dal. 

*)  5Jte  SBörter  ju  ben  folgenben  Übungen  fmb  im  SJcräcicftnifte  nadijuie^en. 
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liegen,  su  luiffen,  tücr  tiefe  ©teile  erlangt  ^at  5c^  erfannte  if)n  nn  bcr 
©timme.  S)er  3äger  ^at  feinen  ^unb  an  einen  $8aum  gcbunben.  tiefer 
arme  Änabe  i[t  an  einem  ^ufee  la^m.  (Sr  ift  rcirf)  an  @elb,  aber  arm  an 
®eift.  ^cr  9Jl^ingeI  an  gegenseitiger  2Id)tung  mad)t  eine  njatire  ^reunbfdjaft 
unmöglid).  Slofe  on  Xrin!gelbern  gab  id)  me^r  al§  fec^jig  @u(ben  au§. 
9lid)t§  mirb  mic^  an  ber  Sluefü^rung  mcine§  ^roje!te§  ^inbern  (=  luirb 
mid)  I)inbern,  mein  ^rojeft  auö^ufü^rcn).  2(m  ^ufee  be§  Mergel  ließen  mir 
bie  '»^ferbe  med)jeln.  SJiefer  SS^edjfel  t)erfänt  am  25.  näd)[ten  9J?onate§.  @r 
be^a^Ite  mid|  am  beftimmten  Xage.  Sie  führte  ^a§>  kinh  an  ber  ^anb. 

«uf. 

225. 

^d)  legte  bie  U^r  auf  ben  ^ifd).  21I§  id)  eintrat,  fa!^  ic^  bcn  Unglürf^ 
liefen  auf  ber  @rbe  liegen.  8ie  trug  ein  Äinb  auf  bem  5(rme.  (Sr  get)t  jeben 
5lbenb  auf  ben  ^all.  SSir  merben  auf  bem  Sanbc  bi§  gum  15.  Oloöember 
bleiben.  9liemanb  barf  ftotj  auf  feinen  9?eid)tum  fein.  (Sr  !^at  fein  9ied)t 
ouf  meine  ®r!cnntlid)feit.  5tuf  men  märten  @ie,  mein  ^err?  SBa§  ben!ft 
bu  auf  einen  foId)en  S3ricf  ju  antmortcn?  ®r  fd)mur  e§  uns  auf  fein 
©^renmort.  SSir  merben  auf  feinen  g^all  feine  ©inlabung  annel^men.  3d) 
begegnete  t^m  auf  ber  ©tiege.  Stuf  ber  einen  Seite  ftanb  ein  Äaften,  auf 
ber  anberen  ein  Sdjreibtifd).  Spredjct  nid)t  al(e  auf  einmal.  3d)  get)e 
morgen  auf  Urlaub.  @r  ift  auf  hid)  ciferfüc^tig.  @r  ift  auf  beiben  Singen 
blinb.  vsd)  fdjiüörc  e§  bir  auf  meine  (S^re.  Sluf  biefer  SSelt  muB  man  öiel 
©ebulb  I)aben.  2)a§  ift  ha§>  nu^Iofefte  5)ing  auf  ber  SBelt  Sluf  SInraten 
meines  Slr^teS  ne^me  id^  Secbäber.  3d)  trinfc  auf  bie  ©efunb^eit  ber 
S'leuöermä^Iten.  ^d)  merbe  meine  SDZeinung  fagen,  auf  hk  ö)efa^r  I)in, 
mcljrere  Slunben  ju  öerlieren.  Xun  8ie  es  auf  meine  @efal^r.  Sluf  bicfe 
SSeife  merbet  il)r  eud)  unb  eure  Seute  pgrunbe  richten.  SSenn  il)r  eure 
9KöbeI  nid)t  abholen  laffet,  fo  merben  mir  fie  eud)  auf  eure  Sloften  fenbcn. 
Sluf  (ber)  9^cife  gibt  c§  taufenb  unermartcte  Sluögaben.  xsd)  faufe  nie  etmad 
auf  33org.  Sd)  treffe  if)n  mandjmal  auf  ber  Strafe.  dJlan  mill  bic^  auf 
bie  ^robe  ftcllcn.  @r  achtet  nic^t  auf  bie  (Srmal)nungen  feiner  Sc^rer.  Sluf 
i^n  fönnt  i^r  euc^  nid)t  öerlaffcn.  SSir  fdjiugcn  uns  auf  fünf3ig  Sdjritt 
(Entfernung.  Sluf  jenes  (Sefd)rei  lief  ic^  Ijinju.  ^sd)  b^k1:)c  mid)  auf  meinen 
legten  ®rief.  (Urlauben  Sie,  ha^  id)  ouf  biefer  Seite  bas  g^enfter  öffne? 
Xun  Sie  (e§)  nur! 

%m  —  üon. 

226. 

Sie  jielien  mid)  au§  einer  großen  ^erlegenl)eit.  @r  ij't  aus  unfercr 
@efellfd)aft  auSgefc^Ioffen  morben.    3Iu§  meld)em  ©runbe?    Sie   taten   e§ 
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QUO  ^^crjtüeiflung.  Gr  rife  mir  haQ  ^ortröt  aui  ber  ^anb,  betjor  id)  bie 
Si^ibmung  gclcfen  f)attc.  2)a§  ift  Si^cin  an<%  meinem  Heller;  ic^  ^offe,  ba\i 
er  3l)nen  icf)mecfen  loirb.  Sie  ift  id}on  au§  bem  Söagen  geftiegen.  2Bas 
ioU  Qu§  un0  loerben?  3lu§  tüeldjem  @runbc  bcfucfjft  bu  i^n  nic^t  me^r? 
@r  tut  eö  aus  ^JJcib.  SSir  !onnten  aus  SOkngel  an  3fit  iini^^^  58orf)aben 
nid}t  auefüf)ren.  Xn  follteft  ee  id)on  aue  ©rfa^rung  njiffen.  tiefer  S(^rift= 
ftellcr  jdjiipfte  au-5  t}erjd)iebenen  Cuellen.  Xa^  SBaffer  befte^t  aü§>  Sauer= 
ftoft  unb  SBafferftoff. 

SSir  ftiegen  eben  üom  SBagen,  a(e  e§  ju  l^agefn  anfing.  @r  n)urbe 
üon  allen  feinen  (^efäf)rten  oerraten.  58on  ttjem  fpred)en  Sie?  3cf)  ^abe 
üon  it)m  eine  fe^r  gute  SDJeinung.  Unfere  ^abrif  ift  500  3ct)ritte  t)on  ber 
•Stobt  entfernt.  3)iefe  Übungen  Juerben  ben  3cf)ülern  öon  großem  Üfln^cn 
fein.  3<i)  fenne  if)n  nur  Dom  Set)en.  SÜfübe  öon  bem  langen  SBege,  festen 
njir  uns  ouf  bie  SSiefe.   5ft  biefer  9?ing  üon  @olb? 

^    »ci. 

227. 

Sei  ft)etrf)em  9tbt)ofaten  arbeiten  fie  je|t?  Äennft  bu  \)k  Xaim  in 
ber  fed)ften  Soge  redjtö,  im  jiüeiten  Üiang?  Siel^ft  bu  jenes  gro^e  $>aus 
bort  unten  hiim  ©lodenturm?  @r  ergriff  (=  na^m)  mid)  hd  bem  ^rme 
unb  fieng  ju  fc^reien  an.  ßr  na^m  uns  beim  SSorte.  93ei  9Zad)t  !ann  id) 
nid)t  lefen.  3d)  rate  bir,  nie  beim  £'ampenlic^te  ju  fc^reiben.  ^aft  bu  bid^ 
fd)on  bei  bem  Softor  bebanft?  ßs  merben  bort  bei  fiebjig  ^erfonen  ge= 
mefen  fein.  (S§  gefällt  mir  fel^r,  beim  3J?onbfd)eine  fpo5ieren  ju  gef)n.  Sei 
biefen  ^Sorten  iueinte  fie  bitterlid).  Sei  jenem  ^^(nblirfe  erblaßte  er  unb  fiel 
befinnungslos  5U  Soben.  Sei  biefem  garftigen  SSetter  5ie^e  ic^  es  oor,  3U 
|>aufe  5U  bleiben.  3d)  mürbe  e§  tun,  felbft  menn  es  bei  ^[obesftrafe  öer= 
boten  märe.  S5>cnn  id)  hei  ^ifd)e  fi|e,  mill  id)  nid)t  gcftört  merben.  Sei 
Gelegenheit  merbc  id)  öon  vst)rem  freunblid)cn  'älnerbieten  ©ebraud)  mad)en. 
Soffen  Sie  mid)  in  ^i^ieben;  l)eute  bin  id)  nid)t  bei  guter  Saune.  3d) 
fc^möre  es  6ud)  hei  meiner  @^re.  Söarft  bu  hei  bem  Seid)en5uge  bes  |)aupt= 
monnl  Selli  ?    SSer  gemonn  ( =  fiegte)  bie  Sd)lad)t  hei  SO^igento  ? 

2)ur(t)  —  für. 

228. 
3d)  mor  gejmungcn,  burc^  bos  Sd)laf3immer  ju  gel)n.  Xurc^  meld)c§ 
^or  merben  5t)re  9Jiojeftätcn  in  bie  Stobt  eintreten?  ^urd)  feinen  JyleiB 
ermorb  er  fid)  in  fur^er  3»^it  einen  groBcn  Oieid)tum.  3l^ir  finb  burd)  ein 
eiöige^  Sanb  tjereinigt.  2)ie  Znx  be§  Äird)t)ofes  mor  nur  burd)  ^roci 
älJenfc^en  üerteibigt.    ^er  3(ftronom   beobad)tet   burd)   ba^  geniro^r   ben 


Sauf   bcr   ©cftirne.    Sr   ()at   bicfc   (stelle   burd)   fper  mej^go   di)   meinen 
Sdjiünner  erhalten. 

5ür  luen  I)a[t  bii  nlle  biefe  Sonbfarten  gefauft?  Sd)  t)ielt  es  für 
(=  glaubte)  meine  ^flidjt,  ii)n  bnuon  ^u  benac^rid)tigen.  2)ag  ift  feine 
5(uffü^runii  für  (einen)  (£-^renmann.  ?^ür  uien  f)a(ten  Sie  mid),  mein  .öerr? 
SBieoiel  Derlnnßen  Sie  für  biefe  (Gobelins?  ör  ge^t  Sdjritt  für  Sd)ritt. 
^d)  banfe  vsf)ncn  ^erjlid)  für  5|re  @üte.  ^ie  Sparfamfeit  ift  eine  für  jcben 
3)?enfd)en  notioenbige  öigenfc^aft.  3öa§  tut  eine  SDiutter  für  if)re  Äinber 
nid)t?  Sorget  für  hk  3ufunft.  ^er  furd)tfnmc  SOienfd)  fic^t  Cpr^ndere) 
einen  Sd)ntten  für  ein  ©cfpenft  an.  ^ür  fein  %[tn  ift  er  nod)  ie^r  rüftig. 
^ür  biesmal  tt)iU  id)  bir  nod)  öerjei^en.  ^ür0  erfte  n^ilt  id),  baB  bu  mir 
alleg  geftet)cft.  (Sr  tt)ieberf)o(te  mir  Sßort  für  SSort  ben  ganzen  Xrinffprud). 

3n. 
229. 

®u  fonnft  in  biefem  ^iw^^^cr  fdjiafen.  ßr  lebte  in  Petersburg  ^c^ 
bin  jeben  ^J?ad)mittag  im  ^laffee^aufe.  @ef)ft  bu  f)äufig  ins  X^eoter?  (Sr 
fagte  eö  mir  im  i8ertroucn,  SSir  muffen  unfer  Seiben  in  ©cbulb  ertragen. 
Sc^  f)abe  if)n  nod)  nie  im  ßrnfte  fpred)en  t)ören.  3n  3iifiinft  fcib  üor= 
fic^tiger.  Sn  oier^efin  Xagen  werben  ade  Stubenten  unfere  Stabt  öerloffen 
^aben.  3m  SBinter  gc^e  id)  nie  öor  elf  Ut)r  aus.  SSas  ic^  im  ^erjen  ^obe, 
bas  l)abc  id)  auf  ben  Sippen,  ^k  lange  mar  er  im  Sicnfte  be§  Cberften? 
Sie  irren  fic^;  er  mo{)nt  nic^t  im  smeiten,  fonbern  im  erften  Stod.  3c^ 
mill  ha§:  @elb,  meldjes  id)  im  Spiele  gemann,  ben  Slrmen  fd)cnfen.  SDcit 
(con  le)  Xränen  in  ben  5tugen  hat  er  uns  um  iKer5eif)ung.  SSas  mad)en 
Sie  ^ier  allein  im  g^inftern?  3)er  Scl)nee  fiel  in  großen  ^(oden.  ®r  get)t 
im  3ii^ttxci^  öuf  u^i'  flö  (passeggiare).  @r  fagte  c§  in  ber  5lbfid)t,  eud)  ^u 
töufc^en.  Sd)  mar  nad)  Xerni  gefaf)ren,  in  bcr  9)?einung,  bort  jemanben 
üon  eud)  ju  treffen. 

mit 

230. 
3d)  mei^  nid)t,  mit  mem  er  ausgegangen  ift.  @r  entfd)Io^  fic^,  barüber 
mit  bem  öftus^errn  3U  reben.  3öann  mirft  bu  mit  beincr  SIrbeit  fertig  merben? 
Sinb  Sie  mit  allem  9iötigen  oerfe^en?  2öer  mirb  fid)  mit  bicfer  SIrbeit 
befd)öftigcn?  ßr  überpuft  un§  mit  S?ormürfen,  bie  mir  nid)t  oerbienen. 
@r  empfing  uns  mit  offenen  Slrmen.  Sie  fiel  auf  hk  (in)  §tnk  unb  mit 
gefalteten  (giunte)  Rauben  bat  fie  ben  Äönig,  il)rem  So^ne  ju  t)er3eil)en. 
^aht  etmas  mel)r  ©ebulb  mit  il)m.  93eel)ren  Sie  uns  oft  mit  Zs^xqu  2luf= 
trögen.  Sllle  ^^Iber  finb  fc^on  mit  Sd)nee  beberft.  ®er  Saal  mar  mit 
33lumen  unb  Zcpp\d)m  gefd)mürft.    ^er  ^la^  ift  mit  Säumen  umgeben. 
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!i<eläi'tige  mtcf)  nicf)t  mit  bcincm  @ep(aubcr:  bu  fie^ft,  ha^  id)  mit  einer 
ipiditigen  5Irbcit  bcicf)äftigt  bin.  Sr  fann  mit  iRecfjt  ein  SSof)(täter  ber 
30Jenicf)t)cit  genannt  merben.  @r  pflegt  mit  fe^r  lauter  Stimme  ju  reben. 
@ef)t  nid)t  mit  bloßen  i^ü^tn  um^er;  t)k  SSiefen  finb  nod)  feucht  Dom 
Xaue.  Xie  dauern  f)örten  mit  offenem  3)?unbe  an,  ma§  ber  9)?arfticf)reier 
it)nen  fagte.  3}ät  27  v^afjren  mar  er  id)on  Unioerfttät5=^;profeffor.  iöeDor 
bu  ausge^ft,  öerirf)lieBe  mit  (bem)  Sdilüffel  alle  Soften.  Wlit  gefenftem 
(basso)  Äopfe  martete  ber  S)?ijn(^  auf  hk  5(ntmort  bcs  ftotjen  ©belmanne§. 
^üüen  mir  bic  ötiifcr  mit  3Scin  unb  trinfen  mir  auf  hk  ÖJefunb^eit  unfere^ 
lieben  ^T^eunbe«.  iBaö  mirft  bu  mit  ollen  biefen  Äleibern  machen?  Äennft 
bu  in  biefer  3tabt  einen  ^ilb^auer  mit  9Zomen  ©enelli? 

9Jatt)  —  öov. 
231. 

3c^  gfaube,  bat  er  nac^  9^eapel  abgeretft  ift.  3öir  reiften  nac§  Croieto, 
um  unfere  3?ermanbten  ju  befuc^en.  S^  fc^abet  ber  ©efunb^eit,  nad)  bem 
Speifen  ju  fd)Iafen.  @r  fam  einige  SDiinuten  nad)  bir.  3eber  junge  SlJann 
muB  nad)  Otuf)m  ftreben.  5.^ie(e  urteilen  nur  nad)  bem  vSd)eine.  3m  i?or= 
jimmer  ift  jemanb,  ber  nac^  eucf)  fragt.  2öer  fönnte  (e§)  fein?  SOJeiner 
Ü)?einung  nad),  märe  es  für  Sie  öorteil^after,  biefe  Q^ebingungen  anjune^men. 
^2i?cnn  Sie  alleö  nad)  St)rem  Mopfe  mad)cn  rooüen,  fo  ift  es  unnü^,  ha^  Bk 
mid)  um  9iat  fragen.  S^as  Zud^  oerfauft  man  nad)  (bem)  d)ktcv.  Xun  Sie  c§ 
nad)  of)rer  ^cquem(id)feit;  es  ^ot  feine  (non  c'  e)  6ile.  3d)  fenne  if)n  bloß 
bem  'ildamen  nad).  ))l(id}  bem,  mos  er  mir  gefagt  ^at,  ift  bie  @efaf)r  fd)on 
oorüber.  Sr  ift  immer  nad)  ber  legten  SOJobe  gcfteibet.  Sie  nad)  üRu^m 
begierigen  9)Jenfd)en  erreichen  if)n  feiten.  9Zicbt§  ift  fo  ongenef)m,  mie  hk 
9^uf)e  nad)  ber  Slrbeit. 

'isor  Pier  U^r  merbe  id)  nid)t  fommen  fönnen.  Sie  fürd)tet  fic^  Por 
niemanben.  SSir  fud)ten  uns  Por  bem  SSinbe  ju  fd)ü^en.  Wlan  führte  it)n 
Por  ben  9tic^ter.  Sie  jitterte  Por  Äälte.  Sd)  glaubte  Por  Sangemeile  fterben 
5U  muffen,  'i^or  allem  gib  ad)t,  ha^  bu  nid)ts  fagft,  mas  i^n  üerbrie^en 
fönnte.  ^-^or  Pfreubc  fonnte  er  fein  äi>ort  ausfpred)en.  2Bir  fal)en  fie  (pl.  f.) 
Por  menigen  ^agen.  .f)üte  bid)  Por  biefem  iD2enfd)en.  Xk  ÜDiüBigfeit  bemal)rt 
uns  Por  Äranf^eiten. 

Um  —  ju. 

232. 

2öir  finb  eine  l)albe  Stunbe  um  bic  Stabt  fpajiert.  Um  miepiel  U^r 
pflegt  i^r  aufpfteljn?  ^d)  glaube,  bari  er  fein  Sd)loB  um  20.000  granf 
oerfauft  f)ot.  ^sd)  bitte  Sie  um  @ntfd)ulbigung,  mein  .perr,  ic^  l)atte  nid)t 
bcmcrft,   ba\i  bics  31)r  '^Ißia^  ift.    (£r  mollte  um  jeben  '!|5reiö  (c9sto),  boB 
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ttjir  \i}n  begleiten.  3d)  Üimmerte  mic^  nie  um  bie  SSorte  biejer  fieutc.  (Sr 
beioivbt  fid)  um  bie  Sürflermeiftcrmürbc.  Um  be§  ,t)imme{§  loitlen,  ocrraten 
@ie  mid)  nid)t!  ^d)  l^obe  fie  ftreitcn  l^örcn,  aber  idj  luci^  nid)t,  um  mas 
e§  fic^  t)anbelte.  @r  fiel  mir  (=  morf  fid)  mir)  um  ben  ^alö.  2)u  f)aft 
bid)  um  fünfzig  ilroncn  öerredinet.  ör  ift  um  fünf  Sot)re  älter  qI§  id). 
^6)  beneibe  ®ie  um  ^v^re  fd)bnen  .öctnre.  3öir  fpielen  nie  um  @elb. 

^d)  i)ahc  bie  Slbfid)t,  f)cute  jum  @elbmed)jler  5U  gef)n.  33efud)en  8ie 
un6;  mir  mo^ncn  im  @aftt)ofe  „ßum  gotbenen  fiömcn".  ßn  meinem  Un= 
glürfe  marcn  oHe  meine  33cfQnnten  abmefcnb.  2öir  muffen  5U  ebener  ©rbe 
mol^nen,  med  unfer  CMro^oater  bk  Stiegen  nic^t  fteigen  fann.  2)ieje  .'prtnb= 
tung  gereicht  eud)  nid)t  gur  @i)re.  ^n  meinem  großen  ©rftaunen  fat)  id), 
bafe  hk  9ted)nung  bes  Sumetierö  nod)  nid)t  be3at)lt  morben  mar.  2)ie  Übung 
füt)rt  jur  iBotlfommen^eit.  3ii  ^^fingften  merbe  id)  mit  biefem  @d)nuipiel 
fertig  fein.  5l(Iel,  mas  id)  t)abc,  ftetjt  (e;  ju  eurer  ^^erfügung.  2>Q5  bicne 
bir  5um  93emeiie,  ba§  man  nid)t  jebem  trauen  !onn.  SSer  ift  jum  Ütic^ter 
ernannt  morben?  6r  f)at  mir  gum  @eid)enfe  eine  fd)öne  golbene  ^ette  ge= 
fd)idt.  ^ie  5lrbeit  ift  jum  guten  Xedc  öollenbet.  9)iöge  eud)  bos  traurige 
(Snbc  biejeg  UngUidlid)cn  jum  (marnenben)  ^cifpiele  bienen.  SSenn  jemanb, 
pm  93eifpiele,  öor  400  3ai)ren  gefagt  ^iitte,  ha^  hk  @rbe  fid)  um  bie 
©onne  bcmcgt,  fo  ^ätte  man  i^n  für  einen  Srrfinnigen  gef)oIten.  ßr  ^at 
e§  nid)t  3uflei^  getan. 

ilbcx  —  unter. 
233. 

§eute  über  od)t  Xage  merbe  ic^  nid)t  met)r  i)ier  fein.  @ie  !önnen  über 
bog  35ermögen  if)rer  Äinber  ni(^t  öerfügen.  2öir  finb  nod)  nic^t  über  bie 
S3ebingungen  einig  gemorbcn.  Sie  fönnen  fid)  bcnfen,  mie  id)  über  eine 
foId)e  3^red)^eit  erftaunte.  SSenn  er  feine  3^ct)ler  fennen  mürbe,  fo  mürbe 
er  nid)t  über  jebcn  Iad)en.  SSorüber  feib  it)r  fo  betrübt?  Xu  t)aft  nid)t 
Hrfad)e,  über  mic^  gu  fd)elten.  3eber  flagt  (=  beflagt  fid))  über  ben 
9)kngel  an  @cfd)öften.  ör  f)at  feine  ©ematt  über  feine  Untergebenen.  @§ 
maren  über  brei^ig  ^^erfoncn  hei  2ifd)e. 

Unter  ollen  ©etronfen  ift  ha§>  SSaffer  ha^  gefünbefte.  5)ie  8d)ere 
ift  unter  ben  Slifd)  gefallen.  Um  unter  un§  aufrid)tig  gu  reben :  mir  f d)eint, 
ha%  bu  unred)t  l^aft.  3d)  möd)te  mit  i^m  unter  oier  3(ugcn  reben.  3d)  gebe 
3l)nen  mein  SSort,  es  3U  tun,  aber  unter  ber  33ebingung,  baB  @ie  niemanbem 
ctma§  baoon  fagen.  Unter  feiner  Leitung  fann  biefeS  Unternet)men  nic^t 
gebei^en.  ®r  fc^idte  uns  ben  betrag  nid)t,  unter  bem  ilsormanbe,  ba}^  er  bie 
9ted)nung  noc^  einmal  burd)fe^en  muffe.  5)a5  Xl)ermomcter  ift  ^eute  unter 
S^lutt.  S5erteilet  biefe  Summe  unter  hie  Slrmen.  Unter  brei^ig  ?^ranfen  fann 
id)  e§  Sl)nen  nic^t  geben. 
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Sntcrjcftioncn. 
234. 

Oh  dolore!  perdei  in  brqve  t^mpo  ambedue  i  mi^i  cari  geni- 
tori.  Aki  IVentura  della  p9vera  nQstra  pcitria,  s^mpre  in  discQrdia, 
s^mpre  lacerata  da^guqrre  intestine*)!  OLime!  nulla  piü^mi  r^sta 
al  mondo.  Ascoltate  deh !  la  mia  preghi^ra.  Oh  che^^U'  älbero ! 
T9'^),  c' e  anche  Bettino!  ^hi,  quell"  ugmo!  sapreste  dirmi  quanto 
ci  vugle  per  arrivare  a^Monza?  Olä,  si  conduca  costui  nel  eärcere 
piü  oscuro.  Che_ne  dite  eh!  di  questo  vino:  vi  par  egli  bugno? 
Ebb^ne,  Ghita^),  come^va?  Eh!  che^vuole?  si  vive  come^si  pu9. 
Per  Bacco*),  vi  si^te  fatto  grande  e^rgsso^),  ch'  e  un  piacere. 
Cäppita!®)  vi  siqte  vestito  a^nuQvo;  parete  uno  spofino.  Oh  dia- 
volo !  questa')  pQi  non  me  la  sar^i  imaginata.  Ma^diäcine !  ^)  non 
volete  che^mi  fdegni,  a^vedere  che^fate  s^mpre  tutto  al  rovqscio^) 
di  quello  ch'  io  vi  dico  ?  Un  bu9n  ragazzo,  quel  R^nzo,  quando 
nessuno  lo  tocca;  ma,  a^volergli  contradire,  ih!  ih!  monta  subito 
sulle  fiirie!*")  Pensate  d'andarvi?  Ohibö!^*)  io  in  quella  com- 
pagnia!  Io  sono  c^rto  che^molti,  al  Iqggere  queste  semplici^*) 
novellette,  arricceranno**)  il  naso,  e:  Puh!^*)  diranno,  cQse  da^scola- 
retti  son  queste,  cQse  da^donnicciu^le !  Zitto ! '  ^)  Sil^nzio !  Ma^ravo ! 
mi  dite  di  venire  alle  cinque,  e^pgi  mi  fate  aspettare  un'  ora 
all' äria  ap^rta.  Affe^*)  [mia,  che]  questo  e^nuQvo  mgdo  di  pagare 
i  creditori.  Guai^'')  a^chi  e^solo  al  mondo!  nessuno  piange  dei 
suQi  dolori,  nessuno  s'allegra'^)  delle  sue  gi^je.  All'armi!  il  nemico 
s' avvicina.  Dagli!  dagli!^")  e  un  ladronc^Uo!^")  ferma!^^)  Su^via, 
fbrigätevi*^) ;  [che]  ci  VU9I  tanto  a^scrivere  un  paio  di  Knee! 
Dimmi,  e^molto  lontana  questa  tua  osteria?  Oh  no,  ancor  p9chi 
passi,  e_ci  siamo.  Sta  att^nto,  ve'^^)  e^fa^tutto  in  ordine:  che_p9i 
non  näscano  impicci^*). 

*)  innere  Kriege.  2)  ^=  tggli!  fc^aul  ^)  =  Margherita  @rete.  *)  „beim 
S3accf)u»";  ein  in  Stalten  überaus  üblid)er  ^tus^ruf  her  SSertuunberung.  ß§  mirb  aud) 
per  bacco  gefc^riebcn.  ^)  man  bead)te  bie  afliterierenbc  gormel;  Dgl.  in  firetta  e  in  furia 
( 3. 182,  3(nm.  13),  ne^punto  ne^p9co  (3.  231,  5(nm.  4).  «)  ^o^taujcnb !  ')  =  questa 
CQsa.  8)  =  -  diävolo  Seufel.  ^)  =  all'  oppgsto ;  rovesciare  (-§-)  umfrilrjen.  *^)  montar 
suUe  furie  iDÜtenb  werben;  andar  in  cgllera,  adirarsi  äoniig  werben.  ")  tuarum 
nic^t  gar!  (Slusruf  ber  3ible^nung.)  ^^)  eiitfac^;  semplicitä.  '3)  rüm^jfen.  t*)  ^fuü 
t5)  3tiII!  auc^  abjeftiDifc^:  state  zitti,  ragazzi!  Questa  bambina  non  sta^zitta  un 
momento.  '*)  ==  a^fede  meiner  2reu.  ^^)  SBe^!  ^^)  allegrarsi  fro^  werben,  fic^ 
freuen.  ")  =  di^li  gib  i^m,  fc^lage  iijn;  aud)  dalli!  dalli!  *•)  deminutio  oon 
ladrone  =  ladro.  21)  aufhalten!  22)  ,.^  bttiit  euö);  auc^  spicciatevi.  ^)  =  vedi. 
2*)  löerlegen^eit.  Sono  in  un  grande  impiccio.  Non  so^come^cavarmi  d'impiccio. 
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Efercizi  di  lettura  e^di  traduzione. 


A.  Novelline  e^Raeeonti. 

II  beflfatore  beffato. 

Passeggiava  un  burlone  davanti  alla  sua  casa,  e,  vedendo 
venirsene  frettoloso  un  giovane  contadino,  il  quäle  aveva  un  brutto 
c^ffo,  gli  attraverso  il  cammino  per  dargli  ngia,  e^gli  disse:  „Villano, 
da^chi^prese  la  natura  il  mod^llo  nel  formare  codesto  tuo  vifo?"  — 
E^quegli  rispose :  „Da^voi."  E^soggiunse:  „Volete  altro?"  —  ^^9?" 
disse  il  burlone:  „io  ci  ho  avuto  abbastanza."        Mich§le  Colombo. 

Un'ingfnua  domanda. 

Mi  ricgrdo  cbe^nella  mia  fanciullezza  (potevo  aver  dödici 
anni  al  piü)  ess^ndo  un  giomo  riuniti  in  famiglia,  prefqnte  qualche 
amico  di  casa,  il  discorso  cadde  suUa  nobiltä.  Io  cosi  alla  bu^na, 
e^senza  malizia  dissi:  „Noi,  signor  padre,  siamo  n^bili?"  — M' ac- 
cgrsi  cbe^dovevo  aver  fatta  una  domanda  sciQcca,  vedqndo  clie^tvitti 
ridevano.  Mio  padre,  sorrid^ndo  ancb' esso,  rispose:  „Sarai  nobile, 
se^sarai  virtuoso."  —  Ed  io  non  cercai  piü  in  \k. 

Massimo  D'Ag^glio. 

Chi^troppo  vuole  ni^nte  ha. 

ün  cacciatore  vide  un  giomo  fra  i  rami  d'  una  qu^rcia  un 
b^l  tordo,  e^lo  prese  di  mira  col  fucile;  ma^voltando  1'  Qcchio 
scgrse  su  un  älbero  p^co  distante  un  gran  numero  d'  ucc^lli, 
che^cantävano  allegramente.  —  „Cqrto,"  egli  disse,  „e^m^glio  che^tiri 
a^quelli  che^son  piü,  perche^non  mi  parr^bbe  bqn  fatto  lasciare  il 
molto  per  pr^ndere  il  pgco."  —  Intanto  il  colpo  andö,  ma^nessuno 
degli  ucc^Ui  fu^preso ;  fuggirono  tutti  fischiando  impauriti,  e^con 
essi  anche  il  tordo,  che^passando  di  volo  vicino  al  cacciatore  gli 
disse  in  un  orecchio:  „Chi^tr^ppo  vu9le  ni^nte  ha." 

Onorata  GrQSsi-Mercanti. 
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La  barba  per  amor  di  Dio. 

—  „OuardäT  clie^barba  lunga!"  disse  iin  giorno  un  cqrto 
barbiere  di  Fir^nze  al  pellegrino  che^passava  per  la  via.  — 
„Cbe^vuQi  tu?"  questi  rispose:  „io  non  ho^quattrini  per  färmela 
fare."  —  n^i^ii  via,"  soggiunse  il  barbiere,  „io  te  la  farö  a  ogni 
mgdo  per  amor  di  Dio."  E  il  pellegrino  si  mife  sotto.  L'  acqua  si 
trovö  a  qssere  diaccia;  il  sapone  scarso,  il  rasoio  sfilato,  la  mano 
tremante  conciärono  il  pellegrino,  come^se^dovesse  servire  di  ri- 
scontro  a^San  Bartolomqo,  e  il  poveretto  piangeva  e^emeva; 
quand'  qcco  il  cane  del  barbiere,  di  su^la  strada,  si  mife  a  nggio- 
lare.  „Va,  fallo  cbetare",  dice  il  barbiere  al  gar^one;  e^quegli  va; 
ma  eil'  qran  nov^lle,  e  il  cane  guaiva  p^gio  di  prima.  „Oh  che^dia- 
mine  ha  egli  stamattina?"  esclama  il  barbiere  in  C9llera;  e  il  pelle- 
grino, con  un  sospiro :  „Ah!  forse  fanno  al  tuo  cane  la  barba  per 
amor  di  Dio."  Francesco  Domenico  GuerrazzL 

Le  donne  sono  astute. 

Una  vglta  una  donna  fece  a^gara  col  diavolo  a^chi^cuciva 
piü_presto  una  gorata  di  filo.  „Alle  una!  alle  due!  alle  tre!  si 
comincia!"  E  il  diävolo  dalla  gran  fiiria  di  far  presto  si  scordQ^di 
fare  il  ngdo  in  fondo  al  filo ;  ma^la  d9nna,  ftirba  1  se  1'  ^ra  gia^pre- 
parato.  E^perQ^quando  il  diavolo  tiro  il  punto,  il  filo  gli  venne 
via  e^bifogno^che^ricominciasse.  Cuciva  Iqsto  dawero  il  diavolo, 
come  un  lampo,  ma^non  gli  bastö^l'  animo  di  vincer  la  d9nna, 
perche^quando  l^i  ^bbe  finito  la  sua  gorata,  lui  ci  aveva  s^mpre 
un  punto  da^tirare,  il  primo  che  aveva  p^rso;  restö  un  punto 
addi^tro;  e^per  quello  si  dice:  „Le  d9nne  ne  sanno  un  punto 
piü^del  diavolo."  Idelfgnso  Ni§rL 

La  vigilia  di  pasqua  di  r9se,  Giacometto,  figliu9lo  d'  un  ricco 
possid^nte,  stava  giocando  nel  cortile  con  un  contadin^llo  della 
sua  etä,  quando  il  s^rvo  lo  chiamö,  perche  entrasse  a^definare.  — 
„Bu9n  appetito,"  gli  disse  il  villan^llo;  „io  vi  aspetterö  qui."  — 
„Ma  e^tu,  non  vai  a^definare  tu?"  gli  chi^se  Giacometto.  —  „Eh! 
da^definare  a^casa  mia  non  ce  n'e!"  rispondeva  quello  e^sospirava. 

Giacometto  entrö,  e^ettate  le  braccia  al  C9II0  di  suo  padre: 
„Babbo,"  gli  disse,  „quell' abitino  che^m' avete  promesso  comperarmi 
per  le  f(^ste,  quanto  pu9_valere?"  —  „S^i  scudi;  perche?"  — 
„Perche  vorr^i  .  .  .  ma  deh!  non  andate  in  C9llera,  vorr^i  pregarvi 
di  dar  invece  i  s^i  scudi  a^me." 

16* 
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II  padre  vi  acconsenti;  e^sono  c^rto  che^tu,  buQii  fanciullo, 
hai  gia  indovinato  come^Giacometto  adoperasse  quel  danaro. 

C§fare  Cantü. 

Ognun  per  se,  e^Dio  per  tutti. 

Un  c^rto  Tobia,  u^mo  il  piü^b^^^no,  il  piü^pacione  del  mondo, 
cbe^non  avr^bbe  dato  fastidio  all'  äria,  s'  ^ra  fitto  in  capo  di  ved§re 
se^gli  fosse  riuscito  di  passare  quel  pQ'^di  r^sto  dei  sugi  giomi 
senza  noiare,  s'  int^nde,  ma  anco  senza  qsser  noiato.  Un  giomo 
dopo  definare,  se  ne  faceva  il  chilo  nella  sua  poltrona,  ed  qccoti 
una  maledetta  mosca  che^gli  vola  sul  vifo.  Tobia,  fei-mo  nei  suoi 
principi,  fece  cosi  un  atto  coUa  mano,  tanto  per  levärsela  di  tomo; 
e^quella  daccapo.  A^iora  si  cayö  il  berretto  e^cominciö  a^farsi 
v^nto,  canterelländo  e^batt^ndo  la  cad^nza  con  un  pi^de;  ma^la 
b^stia  li^per  picea.  La  toccö  con  un  ditino  per  vedere  se^l'  in- 
tendeva;  oh  allora  si!  gli  batte  in  un  ^cchio,  gli  entrö^su  per  il 
naso,  gli  passeggiava  sul  vifo,  come^se^fosse  stata  in  casa  sua. 
Cbe^vi  credete  che^facesse  Tobia  ?  Si  mife  fermo  e_la  lasciö  andare 
e^venire  tanto  cbe^gli  capitö^fra^le  labbra.  Con  una  slrizzatina 
avr^bbe  potuto  finir  la  f^sta;  ma  ng,  v^lle  vincerla  di  cortefia, 
e^serrata  un  p^'^la  bocca  solamente  per  fermarla,  la  prese  delicato 
con  due  dita  e^chiamando  il  servitore  disse :  „Dr^a,  *)  vi^n  qua ; 
äprimi  la  fin^stra."  Dr^a  apre,  e^Tobia  dando  il  volo  alla  mosca 
diceva  rid^ndo :  „Madgnna,  il  mondo  e^largo ;  ci  possiamo  stare 
tutti  e^due  senza  romperci  la  tasca."  Giuf§ppe  Giusti. 

Efempio  di  temperarsi  neH'ira. 

Nella  cittä^di  Bologna  v'  e^tuttavia  una  strada   che^chiamasi 

Strada  Pia  per  memoria  d'  un  miräcolo   di  caritä   cbe^quivi  inter- 

venne.    Una  signora  riguardevole  e^ricca  ^ra  rimasta  vedova   con 

un  figliu^lo  ünico,  nel  quäle  ella  aveva  riposto   tutto  il  suo   bqne. 

Ora  awenne  un  giomo   che,   giocando    questi   nella    contrada   alla 

palla,    s'  imbatte    a^passar   di  la   un  foresti^re,   il    quäle,   o   a^cafo 

o^per    insolqnza,    gli    disturbö    il    giu^co    a^segno    cbe   il   giövane 

montato    in    ira   se   ne   risentl   gravemente.    Ma   il   foresti^re   mife 

mano  alla  spada,  e^ferito  il  nobile  giovinetto  lo  lasciö^quivi  subito 

C  a^t^rra   mQrto ;    indi    cercando    scampo,    col   f^rro    insanguinato    in 

p,W^mano   entrö   (senza  saper   ove),   entrö,   dico,   nella  casa   dell' uccifo 

j^     medefimo  clie  all'  ufanza  delle  case  piü^nöbili  trovö  ap^rta ;  e^tutto 

^)  Andrea. 
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fanätico*)  per  tanto  ecc^sso  allora  allora  operato  non  si  rist^tte 
finclie.  salite  le  scale,  amvö^davanti  alla  signora  nulla  a^lui  nQta, 
e_,pöstosi  ginocchione  la  pregö^per  amor  di  Dio  di  ricovero  e^di 
ric^tto.  S'  inorridi  la  signora  a^quello  spettäcolo  sanguinoso :  pure 
non  sapqndo  che^l'  uccifo  fosse  il  figliu^lo  delle  sue  viscere,  pro- 
mife  all'  omicida  ogni  sicurezza  e^gliela  mantenne,  fac^ndolo  ri- 
tirare  nelle  sue  stanze  piii  intime  e^quivi  occultandolo.  Frattanto 
sopraggiunse  la  Corte*)  chied^ndo  il  rqo  e^cercändolo  sollecitamente 
per  tutto,  ma^non  trovändolo ;  quando.  al  partirsi,  uno  degli 
efecutori  disse  a^voce  alta:  „Questa  signora  non  d^ve  sapere 
che^l'  uccifo  e  il  suo  figliu9lo,  altrimenti  eUa  stessa  in  cambio  di 
nascondeme  1'  uccisore  sar^bbe  la  prima  a^därcelo  nelle  mani." 
Imaginätevi  cbe^freddo  orrore  corse  per  le  vene  di  quella  pgvera 
madre  all"  udir  queste  parQle.  Fu  in  punto  di  seguitare  aUora  allora 
il  figliu9lo  giä^trapassato,  mor^ndo  anch'eUa:  se^non  clie^ria\Titasi 
alquanto  e_rawalorata  da^quella  gräzia  divina  cbe  avea  nel  cuQre, 
si  off^rse  a^Dio,  per  onore  della  sua  legge  e^per  glgria  della  sua 
fede,  di  perdonare  inunantinqnte  a^cbi^tanto  le  avea  cagionato  di 
male ;  e^quafi  ciö^fosse  pgco  si  off^rse,  in  segno  d'  avergli  per- 
donato  di  cugre,  a^pr^nderlo  per  figliu9lo  in  luggo  del  mQrto, 
costituqndolo  er^de  di  tutto  il  suo.  Paolo  Segnen. 


B.  Proverbi,  Sent^nze,  Pensi^ri. 

Dalla  „Raccolta    di   proverbi   toscani** 
fatta  da^Giuf^ppe  GiustL 

C9sa  rara,   C9sa  cara. 

Chi^t'  accarezza   piü^di   quel    cbe^su9le,    o^t'  ba  ingannato   o 
ingannar  ti  vu9le. 

La  came  della  l9dola*)  piace  a^tutti. 

C9sa  per  f9rza  non  vale  sc9r5a. 

La  lingua  batte  dove  il  d^nte  du9le. 

Non  e^b^Uo  quel  ch'  e^b^llo,  ma  e^bello  quel  che^piace. 

Clu_vu9l  vivere  e^star  b^ne,  pigli  il  mondo  come^vi^ne. 

AI  bifogno  si  conosce  1'  amico. 

Chi  ama  tutti,  non  ama  nessuno. 


*)  fuQr  di  86.  *)  gli  ufBciali  deUa  giustizia.  8)  gUQCO  di  par9le. 

L^dola  h  il  nome  d'un  ucc§llo  (2et(^e),  qui^perö  VU9I  significare  la  lode^  che 
in  veritä  piace  a^tuttL 
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Con  arte  e^con  inganno,  si  vive  m^^^o  1'  anno ;  con  ingamio 
e^con  arte,  si  vive  1'  altra  parte. 

Una  mano  lava  1'  altra,  e^tutte  due  lävano  il  vil'o. 

A  ogni  ucc^llo  il  suo  nido  e^b^Uo. 

Casa  mia,  casa  mia,  per  piccina  che^tu^sia,  tu^mi  sembri  una 
badia. 

M^glio  soli  diesmal  accompagnati. 

Chi  ha  il  capo  di  cera  non  vada  al  sole. 

Dal  detto  al  fatto  c'  e  un  gran  tratto. 

Can  che  abbaia,  pgco  m9rde. 

Le  par^le  son  femmine,  e  i  fatti  son  maschi. 

M^glio  tardi  che^mai. 

Patti  chiari,  amici  cari. 

Dagli  amici  mi  guardi  Dio,  che^dai  nemici  mi  guarderö  io. 

Un  b^l  morir  tutta  la  vita  onora. 

Chi^mal  fa,  mal  p^nsa. 

Un  conte  senza  contra  e^come  un  fiasco  senza  vino, 

Traduttori,  traditori. 

Paefe  che^vai,  ufanza  che^trgvi. 

Aprile,  quando  piange  e^quando  ride. 

Chi^dQrme  non  piglia  pesci. 

Chi^vuQl,  vada;  e^chi^non  vugl,  mandi. 

Chi^s'  aiuta,  Iddio  1'  aiuta. 

Chi^si  l^da,  s'  imbr9da. 

Ogni  pazzo  e^sävio  quando  tace. 

Bisogna  dist^ndersi  quanto  il  lenzu^lo  e^lungo. 

Chi^pqcora  si  fa,  lupo  la  mangia. 

Chi^lava  il  capo  all'  äsino,  p^rde  il  ranno  ed  il  sapone. 

Impara  1'  arte  e^mettila  da^parte. 

La  bugia  ha^le  gambe  corte.  —  La  veritä  vi^n  s^mpre  a^galla. 

Chi^tr9ppo  vu^le,  ni^nte  ha. 

Chi^sta  b^ne,  non  si  muQva. 

Dal  „Flor  di  virtü". 

Nel  t^mpo  deir  abbondanza  ric^rdati  della  povertä ;  che^dalla 
mattina  al  v^spro  si  muta  il  t^mpo. 

II  ricco  non  acquista  le  ricchezze  senza  fatica,  e^non  le  ti^ne 
senza  paura,  e^non  le  lascia  senza  dolore. 

L'  avarizia  e^radice  di  tutti  i  mali. 

E^piü^da^pregiare  1'  uQmo  senza  denari,  che  i  denari  che^sono 
senza  1'  u^mo. 
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Siccome  V  qto  e^V  argento  si  pr^vano  al  ftioco,  cosi^si  pr^vano 
le  persone  nelle  loro  tribolazioni. 

Se^tu^riprenderai  lo  stolto,  egli  t'odierä;  ma^se^ripr^ndi  il 
sävio,  t'  amera. 

M^glio  aver  nemici  che  adulatori.  Piü  e^da^temere  la  lufinga 
che^la  minaccia. 

L'  ape  pgrta  il  m^le  in  bocca,  e  il  piingolo  sotto  la  coda. 

Chi^si  raUegra  de'  mali  altrui  non  rimarrä  impunito. 

Nessun  maggiore  tormento  e  al  mondo  che_la  invidia;  lä  ove 
e  invidia  non  puö  qssere  amore. 

La  maggiore  Vendetta  che^si  pgssa  fare,  si  e^fare  b^ne  a^clii^ci 
ha  offesi. 

L'  invidioso  non  e^mai  senza  dolore,  ne^l'  ipQcrita  senza  timore. 

Dai  „Doveri  dell'  uomo"*) 

di  Silvio  Pellico. 

1.  Yero  amor  di  patria. 

Per  amare  la  patria  con  vero  ed  alto  sentimento,  dobbiamo 
cominciare  dal  darle  in  noi  medesimi  tali  cittadini,  di  cui  non 
abbia  ad  arrossire,  di  cni  abbia  anzi  ad  onorarsi.  Essere  schemitori 
della  religione  e  de'  buoni  costumi,  ed  amare  degnamente  la  patria, 
e  cosa  incompatibile. 

Se  un  uomo  vilipende  gli  altari,  la  santitä,  coniugale,  la  de- 
cenza,  la  probitä,  e  grida:  „Patria!  patria!"  non  gli  credere.  Egli 
e  un  ipocrita  del  patriotismo,  egli  e  un  pessimo  cittadino. 

Non  e  buon  patriota,  se  non  V  uomo  virituoso,  1'  uomo  che 
sente  ed  ama  tutti  i  suoi  doveri,  e  fa  studio  di  seguirli. 

Ei  non  si  confonde  mai  ne  coli'  adulatore  dei  potenti,  ne 
coli'  odiatore  maligno  d'  ogni  autoritä :  essere  servile  ed  essere 
irriverente  sono  pari  eccessi. 

Se  egli  e  in  impieghi  di  govemo,  müitari  o  civili,  il  suo  scopo 
non  e  la  propria  ricchezza,  ma  si  1'  onore  e  la  prosperita  del 
principe  e  del  popolo. 

Se  egli  e  cittadino  privato,  1'  onore  e  la  prosperita  del  prin- 
cipe e  del  popolo  sono  egualmente  suo  vivissimo  desiderio,  e  nulla 
che  vi  si  opponga  opera  egli;  ma  anzi  tutto  opera  ciö  che  puö, 
affine  di  contribuirvi. 


')  SSon  ^iet  an  i|'t  bct  ^rud  nad)  bcni  allgemeinen  ®ebrou^e  eingerichtet;  tS 
entfallt  bemnad)  forool)!  bie  Sejei^nung  oon  §,  q  unb  f  aI3  ber  3tfjent  auf  ber  britt« 
unb  oiertle^ten  ©übe  unb  ba^  5Serbop))elunggjei(^en  ^. 
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Ei  sa  che  in  tutte  le  societä  vi  sono  abusi,  e  brama  che  si 
vadano  correggendo,  ma  abborre  dal  furore  di  chi  vorrebbe  cor- 
reggerli  con  rapine  e  sanguinose  vendette,  perocche  di  tutti  gli 
abusi  questi  sono  i  piü  terribili  e  funesti. 

Ei  non  invoca  ne  suscita  dissensioni  civili;  egli  e  anzi 
coli' esempio  e  con  le  parole  moderatore,  per  qiianto  puö,  degli 
esagerati  e  fautore  d'  indulgenza  e  di  pace.  Non  cessa  d'  essere 
agnello,  se  non  quando  la  patria  in  pericolo  ha  bisogno  d'  essere 
difesa.  Allora  diventa  leone;  combatte  e  vince,  o  muore. 

2.  Scelta  d'  nno  stato. 

La  scelta  d'  uno  stato  e  di  rilievo  sommo.  I  nostri  padri 
dicevano  che,  a  farla  buona,  era  d'  uopo  invocare  1'  ispirazione  di 
Dio.  Non  so  che  debbasi  dire  altrimenti  neppure  oggi.  Rifletti  con 
religiosa  serietä  al  tuo  presunto   avvenire  fra  gli  uomini   e  prega. 

Sentita  in  cuore  la  voce  divina  che  ti  dirä,  non  un  giorno 
solo,  ma  intere  settimane,  interi  mesi,  e  sempre  con  maggior  potenza 
di  persuasione:  „Ecco  lo  stato  che  devi  scegliere",  obbediscile  con 
animosa  e  ferma  volontä.  Entra  in  quella  carriera  e  t'inoltra:  ma 
portandovi  le  virtü  che  richiede  .  .  . 

Mirabil  cosa!  tutti  gli  stati,  dal  piü  sublime  sino  a  quello 
d'  umil  artigiano,  hanno  la  loro  dolcezza  ed  una  vera  dignitä. 
Basta  voler  nutrire  quelle  virtü  che  in  ciascuno  stato  son  dovute. 
Solo  perche  pochi  le  nutrono,  s'  odono  tanti  maledire  la  condizione 
che  hanno  abbracciata. 

Tu,  quando  avrai  prudentemente  scelto  una  carriera,  non 
imitare  quegli  eterni  lamentatori.  Non  lasciarti  agitare  da  vano 
pentimento,  da  velleitä  di  mutare.  Ogni  via  della  vita  ha  le  sue 
spine.  Dacche  ponesti  il  piede  in  una,  prosegui;  retrocedere  e  iiac- 
'chezza.  B  persistere  e  sempre  bene,  fuorche  nella  colpa.  E  solo 
chi  sa  persistere  nella  sua  impresa  puö  sperare  di  divenire  alcun 
che  di  segnalato. 

3.  Pentimento  e  amnienda. 

Quando  conosci  d'  avere  commesso  un  torto,  non  esitare  a 
ripararlo.  Soltanto  riparandolo,  avrai  la  coscienza  contenta.  L'in- 
dugio  della  riparazione  incatena  1'  anima  al  male  con  vincolo  ogni 
di  piü  forte. 

Quand'  hai  commesso  un  torto,  non  mentir  mai  per  negarlo 
od  attenuarlo.  Debolezza  turpe  e  la  menzogna.  Concedi  d'  avere 
errato;  qui  v'  e  magnanimitä:  e  la  vergogna,  che  ti  costera  il 
concedere,  ti  frutterä  la  lode  dei  buoni. 
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Gli  studi  dovrebbero  rendersi  piacevoli. 

Si  vuol  premiare  xm  fanciullo?  gli  si  da  vacanza.  Come  dun- 
que  volete  che  non  argomenti  essere  un  giogo  lo  studio?  Si  vnole 
pimirlo  di  qualche  suo  fallo?  gli  si  raddoppia  la  scuola.  E  non 
dovrä  egli  dedume  che  lo  studio  e  un  supplizio ;  che  la  f anciullezza 
e  miserabüe,  perche  forzata  a  studiare;  che  beata  la  gioventü, 
quando  poträ  cacciarsi  d'  attomo  i  pedanti  e  lasciar  gridare  i 
parenti?  Dov' e  quel  savio  genitore  che  dica  al  suo  piccolo:  oggi 
non  ti  sei  portato  bene,  non  sei  degno  d'  imparar  nulla;  oggi 
non  ti  concederö  di  studiare?  E  un'  altra  volta:  hai  fatto  la  tal 
buona  azione ;  e  io  te  ne  ricompenserö,  conducendoti  a  vedere  o 
la  tal  bella  pittura,  o  la  tale  esperienza  di  fisica,  o  il  tale  lavoro 
nella  tale  officina.  S'  incrudelisce  contro  i  fanciulli  perche  studino ; 
e  si  potrebbe  si  facilmente  ottenere  che  ci  supplicassero  perche  li 
lasciassimo  studiare!  Pietro  Giordani. 


C.  Favole,  Apologhi,  Ritratti  morali. 

Diffida  degli  adulatori. 

Un  Corvo  avea  un  pezzo  di  formaggio  in  bocca.  La  volpe, 
desiderando  di  torglielo,  cominciö  a  lodarlo  e  a  lusingarlo,  e  disse 
che  molto  desiderio  aveva  d'  udirlo  cantare,  perch'  egli  le  parea 
uno  dei  piu  begli  uccelli  ch'  ella  avesse  mai  veduto,  e  se  il  canto 
fosse  cosi  hello  come  la  persona,  non  era  cosa  che  gli  mancasse.  II 
Corvo,  udendosi  lodare,  cominciö  a  cantare,  e  il  formaggio  gli  cadde 
di  bocca.  La  volpe  se  lo  prese,  e  disse:  „Tu  abbi  il  canto,  ed  io 
m'  avrö  il  formaggio."  E  andossene,  lasciando  il  corvo  beffato  e 
schemito.  Dal  „Fior  di  virtü". 

Apologhi  di  Bernardino  Saldi. 

1.  L'  ozio. 

Un  ramo  d'  un  fiume,  entrato  in  un   campo  vicino,    cominciö 

a  compiacersi  del  riposo.    Un  uomo  prudente  gli  disse:    „Ma  tu  vi 

marcirai." 

2.  La  costanza. 

Uno  desiderava  sapere  dal  compasso  perche,  facendo  il  circolo, 
stesse  con  un  piede  saldo,   e   con  1'  altro   si  movesse.  Ed  ü   com- 
passo :  „Perche  egli  h  impossibile  che  tu  faccia  cosa  perfetta,  se  la 
ostanza  non  accompagna  la  fatica." 
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3.  La  Tanitä. 

La  scopa  si  gloriava  d'  esser  quella  che  tenesse  puliti  i  palazzi 
e  le  strade.  Onde  uu  tale,  non  soffrendo  la  sua  arrogauza,  le  disse: 
„Per  nettar  altri,  brutti  te  medesima." 

4.  Altro. 

Uno  specchio  si  vantava  di  far  ritratti  piü  al  naturale  di 
qualsivoglia  pittore.  Gli  venne  risposto:  „Si;  ma  le  tue  imagini 
spariscono  collo  sparir  dell'  oggetto." 

Ancora  della  vanitä. 

„Non  ho  io",  diceva  ad  alta  voce  una  lucciola,  „questo  fuoco 
di  dietro  che  risplende?  ora  che  fo  io  qui  in  terra?  Perche  non  volo 
sulle  sfere  a  ruotare  questi  miei  nobilissimi  raggi  dal  levante  al 
ponente  e  a  formare  una  nuova  Stella  fra  le  altre  mie  sorelle  del 
cielo?"  —  „Amica,"  le  disse  un  vermicello  che  udi  i  suoi  vantamenti, 
„finche  con  quel  tuo  splendido  focherello  stai  fra  le  zanzare  e  le 
farfalle,  verrai  onorata,  ma  se  sali  dove  tu  di',  sarai  nulla." 

Gaspaxo  Gozzi. 

Gli  esempi. 

Narrano  le  antiche  cronache,  ch'  egli  fu  giä  ^)  in  Portogallo  un 
uomo  dabbene,  il  quäle  avendo  un  suo  unico  figliuolo  da  lui  cara- 
mente  amato,  e  vedendo  ch'  egli  era  di  animo  semplice  e  inclinato 
al  ben  fare,  gli  stava  sempre  con  gli  occhi  addosso,  temendo  che 
non  gli  fosse  guasto  da'  corrotti  costumi  di  molti  altri.  Di  che 
spesso  gli  tenea  lunghi  ragionamenti,  e  gli  diceva  che  si  guardasse 
molto  bene  dalle  male  compagnie;  e  gli  facea  in  quella  tenerella 
etä  comprendere  chi  facea  male,  e  perche  facea  male.  II  fanciullo 
udia  le  paterne  ammonizioni,  ma  pure  una  volta  gli  disse:  „Di  che 
volete  voi  temere?  Io  son  certo  che  non  mi  si  appiccherä  mai 
addosso  vizio  veruno,  e  spero  che  avverrä  ü  contrario,  ch'  essi  ad 
esempio  di  me  diverranno  virtuosi."  II  buon  padre,  conoscendo 
che  le  parole  non  faceano  quel  frutto  ch'  egli  avrebbe  voluto, 
pensö  di  ricorrere  all'  arte;  ed  empiuta  una  cestellina  delle  piü 
belle  e  piü  vistose  pere  che  si  trovassero,  gliene  fece  un  presente. 
Ma,  riconosciuto  a  certi  piccoli  segnali  che  alcune  poche  di  esse 
erano  vioine  a  guastarsi,  quelle  mescolö  con  le  buone.  II  fanciullo 
si  rallegrö,  e  come  si  fa  in  quell'  etä,  volendo  egli  vedere  quante 
e    quaH    fossero   le   sue   ricchezze,    mentre    che    le   novera   e   mira. 


1)  Una  volta,  un  tempo. 
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esclaina:  „OK  padre!  che  avete  voi  fatto?  A  che  avete  voi  mesco- 
late  queste  che  hanno  magagna  con  le  sane?^  —  „Non  pensar, 
figliuol  mio,  a  ciö",  risposegli  il  padre;  „queste  pere  sono  di  tal 
natura,  che  le  sane  appiccano  la  salute  loro  alle  triste."  —  n^oi 
vedrete,"  ripigliö  il  fanciullo,  „che  sarä  in  pochi  giomi  il  contrario." 
Si,  sarä;  non  sarä;  il  padre  lo  prega  che  le  lasci  per  vedeme  la 
sperienza.  II  figliuolo,  benche  a  dispetto,  se  ne  contenta.  La  cestel- 
lina  si  chiude  in  una  cassa;  il  padre  prende  le  chiavi.  II  fanciullo 
gli  era  di  tempo  intomo  perche  riaprisse;  il  padre  indugiava.  Final- 
mente  gli  disse:  „Questo  e  il  di,  ecco  le  chiavi."  Appena  potea  il 
fanciullo  attendere  che  la  si  voltasse  nella  toppa.  Ma  appena  fu  la 
cesteüina  aperta,  che  non  vede  piü  pere,  le  quali  erano  tutte 
coperte  di  muffa  e  guaste.  „Oh  noP)  diss'  io,"  grida  egli,  „che  cosi 
sarebbe  stato  ?  Non  e  forse  awenuto  quello  ch'  io  dissi  ?  Padre 
mio,  voi  r  avete  voluto."  —  „Questa  non  e  cosa  che  ti  debba 
dare  tanto  dolore",  rispose  il  padre  baciandolo  affettuosamente. 
„Ma  tu  ti  lagni  ch'  io  non  abbia  voluto  credere  a  te  delle  pere. 
E  tu  quäl  fede  prestavi  a  me,  quand'  io  ti  dicea  che  la  compagnia 
de' tristi  guasta  i  buoni?  Credi  tu  ch'io  non  possa  compensarti 
di  queste  poche  pere  che  hai  perdute?  Ma  io  non  so  chi  potesse 
compensar  me,  quando  tu  mi  fossi  guasto  e  contaminato." 

Lo  stesso. 
Ritratti  morali. 

1.  Falsa  cortesia. 

Lisandro,  avvisato  dallo  staffiere  che  un  amico  viene  a  visitarlo, 
stringe  i  denti,  li  diruggina,  i  piedi  in  terra  hatte,  smania,  borbotta. 
L'  amico  entra.  —  Lisandro  si  acconcia  il  viso :  lieto  e  piacevole  lo 
rende;  con  affabilitä  accoglie,  abbraccia,  fa  convenevoli^),  di  non 
averlo  veduto  da  lungo  tempo  si  lagna;  se  piü  differirä  tanto,  lo 
minaccia.  Chiedegli  notize  della  moglie,  dei  figliuoli,  delle  faccende. 
Alle  buone  si  ricrea,  alle  malinconiche  si  sbigottisce.  Ad  ogni  parola 
ha  una  faccia  nuova.  L'  amico  sta  per  licenziarsi,  non  vuol  che  vada 
si  tosto.  Appena  si  puö  risolvere  a  lasciarlo  andare.  Le  ultime  sue 
voci  sono :  „Ricordatevi  di  me.  Venite.  Vostra  e  la  casa  mia  in  ogni 
tempo."  L' amico  va.  Chiuso  l'uscio  della  stanza:  „Maledetto  sii  tu", 
dice  Lisandro  al  servo.  „Non  ti  diss'  io  mille  volte  che  non  voglio 
importuni?  Dirai  da  qui  in  poi,  ch'io  son  fuori.  Costui  non  voglio." 
Lisandro  e  lodato  in  ogni  luogo  per  uomo  cordiale.  Prendesi  per 
sostanza  1'  apparenza. 


1)  =  non  lo.  ")  =  cerimonie. 
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2.  Amor  di  s^  iiiedesiino. 

Chi  crederebbe  che  Giulio  non  avesse  affettuoso  cuore?  Le  mie 
calamitä  sofferente  ascolta.  Sospetto  di  lui,  perche  ad  ogni  mio  caso 
ne  ha  uno  egli  ancora.  Se  la  gragnuola  ha  disertati  i  miei  poderi 
quest'  anno,  dopo  due  parole  di  condoglianza  dette  in  fretta,  mi 
narra  che  cinque  anni  fa  nn  cresciuto  iiume  atterro  la  sua  villa.  — 
Ho  la  moglie  inferma?  Compiange  la  malattia,  e  mi  dice  che  gli 
mori  in  casa  un  servo.  —  Mi  e  caduta  una  casa?  Ne  ha  ristaurata 
una  sua  pochi  mesi  fa.  —  Sono  stato  rubato?  Maledice  i  ladri, 
e  dice  che  ha  cambiate  le  chiavi  del  suo  scrigno  per  dubbio.  — 
Quanto  dico  a  Giulio,  gli  solletica  1'  amore  di  se  medesimo. 

8.  li  povero  Tiene  da  tntti  schirato. 

Silvio  si  presenta  altrui  malinconico.  E  una  fredda  compagnia: 
fa  noia.  Va  a  visitare  alcuno,  mai  nol  trova  in  casa.  Vuol  parlare, 
e  quasi  ad  ogni  parola  interrotto.  Come  uomo  assalito  dalla  pesti- 
lenza  e  fuggito.  Ha  buon  ingegno,  ma  non  puö  farlo  apparire. 
I  nemici  suoi  dicono  che  non  e  atto  a  nulla;  i  meno  malevoli,  al 
vederlo,  nelle  spalle  si  stringono.  Non  e  brutto  uomo,  e  le  donne 
dicono  che  ha  un  cetfo  insoiFribile.  AI  suo  ragionevole  parlare  non 
vi  ha  chi  presti  orecchio ;  starnuta,  e  non  vi  ha  chi  se  n'  avveda. 
Silvio  non  ha  denari. 

4.  Vnoi  perdere  Pamico?  prestagli  denari. 

Udii  Oliviero  parlare  di  E-icciardo  due  mesi  fa.  Mai  non  fu 
miglior  uomo  di  Ricciardo:  bontä  sopra  ogni  altra,  cuore  di  mele 
e  di  zucchero.  Lodava  Oliviero  ogni  detto  di  lui,  alzava  al  cielo 
ogni  fatto.  Migliore  era  il  suo  parere  di  quello  ditutti;  in  dottrina 
non  avea  chi  1'  uguagliasse ;  nel  reggere  la  sua  famiglia  era  mira- 
colo;  nelle  conversazioni,  allegrezza  e  sapore.  A  poco  a  poco 
Oliviero  di  Ricciardo  non  parlö  piü.  Poi  incominciö  a  biasimarlo. 
E  maligno ;  ha  mal  cuore ;  non  sa  quello  che  si  dica,  ne  che  si 
faccia;  va  per  colpa  sua  la  famiglia  in  rovina:  e  noia  di  tutti.  — 
Ricciardo,  da  un  mese  in  qua,  gli  presto  denari.  Lo  stesso. 


E.  Lettere. 

Di  raccomandazione. 
Mio  Signore! 
Le  raccomando   un   cavaliere,    amico   mio,   che  trovasi  in   un 
grande  impaccio.  Egli  verrä  a  Yienna  dove  non  conosce  persona  al 
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mondo.  lo  non  saprei  ne  potrei  far  cosa  migliore  che  indirizzarlo 
a  Lei.  Credo  che  rimarraniio  contenti  1'  uno  dell'  altro.  II  cavaliere 
possiede  tutti  quei  doni  che  lo  rendono  amabile  e  di  gentile  con- 
versazione,  e  Y.  S.^)  e  persona  di  stargli  benissimo  a  fronte  in 
amabilitä  e  gentilezza.  Di  piii  so  ch'  Ella  non  prova  mai  cosi  grande 
consolazione,  come  quando  le  nasce  opportunitä  di  far  piacere  alle 
persone  degne  di  stima.  Ecco  la  vera  cagione  che  m'  incoraggisce 
a  trattare  con  Lei  liberamente  come  fo.  Faccia  anch'  Ella  a  me  la 
grazia  d'  adoperarmi  in  qualche  cosa,  perche  io  possa  dimostrarle 
la  mia  gratitiidine,  e  provarle  ch'  io  sono  in  effetto  quäl  protesto 
d'  essere  ,  .  .  Dalla  „Scelta  di  lettere",  fatta  da  G.  Gozzi. 

Di  commercio. 

Abbiamo  ricevuto  la  Sua  lettera  del  mese  passato,  e  letta  la 
commissione  delle  merci  ch'Ella  desidera.  Subito  £u  da  noi  scritto 
per  esse  ai  nostri  corrispondenti  in  Gianda,  acciocche,  se  si  puö, 
Ella  ne  sia  proweduta  prima  della  Pentecoste.  Ci  diede  non  poca 
maraviglia  la  notizia,  che  fra  le  ultime  robe  da  noi  spedite  abbia 
ritrovata  una  pezza  di  panno  tutta  piena  di  macchie.  K'  abbiamo 
rincrescimento  grande.  Sopra  ciö  fu  da  noi  oggi  scritto  al  nostro 
corrispondente  di  Amsterdam,  dal  quäle  ci  venne  mandata,  e  ce 
ne  siamo  doluti  seco  gagliardamente.  Procuri  di  venderla;  se  non 
Le  riesce,  vuol  giustizia  ch'egli  la  ripigli.  Terremo  sempre  le  Sue 
ragioni,  finche  ne  sia  soddisfatta  del  tutto.  Ella  ci  commette  inoltre 
dieci  dozzine  di  calzette  lavorate  al  telajo,  ma  non  ci  da  indizio 
se  di  lana  o  di  seta.  La  preghiamo  di  farcelo  sapere,  per  non  errare. 
Attendendo  dunque  la  Sua  risposta,  siamo  pieni  della  piü  sincera 
stima.  Dalla  stessa. 

Di  relazione. 
Amico  mio! 
Tu  vuoi  sapere  che  vita  io  faccia  in  questa  remota  campagna, 
e  ti  maravigli  di  aver  conosciuto  che  io  ci  sto  volontieri.  Prima  di 
tutto,  quäl  e  quel  figliuolo  che  non  sta  volontieri  nel  luogo  dove 
sono  i  suoi  genitori?  Questo  si  sa,  tu  mi  dirai;  io  non  aveva  bisogno 
di  rammentartelo.  Ma  del  rimanente,  sappi  che  la  vita  che  io  fo 
quassü,  ancorche  non  si  voglia  contare  1'  essere  in  famiglia,  e  piace- 
vole  e  che  non  ho  tempo  da  buttar  via.  Do  allo  studio  quelle 
ore  che  io  vi  spendeva  costa,  ne  piü  ne  meno  come  se  noi  doves- 


1)  Tostra  Signoria,  jufammengesogen  Vossignoria. 
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simo  andare  alle  nostre  lezioni.  Indi,  prima  di  sera,  passeggio  o  col 
babbo  ü  con  la  mamma,  o  con  tutti  e  due,  quando  possono  venire 
insieme.  Le  nostre  passeggiate,  e  vero,  sono  solitarie;  ma  hanno 
tuttavia  una  vaghezza  loro  propria  che  mi  piace.  La  sera  per  lo 
piü  mi  diverto  a  insegnar  leggere  a  tre  ragazzetti,  figliuoli  di  questi 
buoni  contadini ;  e  ti  so  dir  io  che  se  questi  ragazzetti  appariscono 
rozzi  e  timidi,  hanno  per  altro  molta  perspicacia,  e  imparano  presto 
e  bene.  Non  ti  credere  che  io  voglia  darmi  aria  di  maestro  e 
arrogarmi  la  maggior  parte  del  merito  nei  progressi  ch'  essi  fanno, 
perche  sappi  ancora  che  mio  padre  mi  dirige,  e  spesso  la  mamma 
mi  assiste.  La  compagnia  poi  di  questi  buoni  e  semplici  montanari 
ci  piace  molto,  e  ci  basta.  Convengo  che  tu,  essendo  vicino  alla 
cittä,  avrai  occasione  di  godere  i  soliti  divertimenti  delle  villeg- 
giature,  quei  divertimenti  che  quassü  non  si  sognano;  ma  sono 
anche  persuaso  che  se  tu  fossi  quassü,  sapresti  come  me  valutare 
i  piaceri  piü  tranquilli  che  noi  godiamo.  Sta  sano  ed  ama  il  tuo 
Alberto.  Pietro  Thouax. 

Di  condoglianza. 

La  nuova  della  morte  del  signor  Marchese  m'  ha  tutto  stordito, 
che  non  so  quello  che  mi  vi  debba  dire.  Fra  il  mio  dispiacere,  e 
la  compassione  che  ho  di  voi,  sento  un  dolore  incomportabile, 
e  non  credo  mai  piü  di  consolarmene :  pensate  quanto  sono  atto  a 
consolar  voi!  Imperö  me  ne  condolgo  sommamente,  e'vaiuto  pian- 
gere  una  tanta  perdita:  che  in  quanto  a  me  la  fortuna  non  mi 
poteva  percuotere  ora  di  maggior  colpo. 

Se  in  un  tanto  dolore  pensate  che  rappresentare  alla  signora 
Marchesa  quello^)  degli  altri  non  le  accresca  affanno,  mostratele  il 
mio  colle  lagrime  vostre:  e  Iddio  sia  quello  che  ci  consoli. 

Annibal  Caro. 

Di  raccomandazione. 

Per  rispondere  alla  vostra  che  mi  scriveste  per  messer-)  Giu- 
seppe, ho  come  vedete,  aspettato  d'  aver  bisogno  di  voi.  Cosi  soglio 
fare  con  gli  amici  piü  cari,  e  ho  grandissimo  piacere  che  anch'essi 
facciano  il  medesimo  con  me,  E  per  risposta,  non  accade'')  che  vi 
dica  altro,  se  non  ch'  io  v'  amo  con  tutto  1'  animo,  e  perche  voi  lo 
meritate  e  perche  io  vi  son  tenuto,  amando  voi  me.  E  poiche  ci 
siamo  amici,  mi  pare  che  lasciando  stare  le  cortigianie*)  da  canto, 
ci  dobbiamo  richiedere  e  servir  1'  un  1'  altro  alla  libera.  E  per 
mostrarvi   come   avete    a   far  voi,    voglio    cominciar    io    a   valermi 


^)  i]    dolore.         2)  signore.         ^)  occorre,   e   necessario.         *)  cerimonie. 
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deir  opera  vostra.  Messer  Lucio  Francolino,  amico  mio  grandissimo, 
dottore  eccellente  ed  uomo  dabbene,  desidera  il  giudicato*)  della 
vostra  cittä;  e,  se  fosse  conosciuto  da  voi  altri  come  lo  conosco 
io.  so  cbe  lo  desiderereste  o  lo  chiamereste  voi  medesimi.  Ora,  per 
qualche  suo  disegno,  vi  si  offerisce  e  ne  prega  voi.  Vorrei  che  per 
r  amor  mio,  tra  V  autoritä  e  la  diligenza  vostra  e  1'  aiuto  degli 
amici,  voi  faceste  per  modo  cbe  questo  suo  desiderio  avesse  effetto. 
Ed  io,  che  in  maneggi*)  di  molta  importanza  ho  conosciuto  la 
dottrina,  il  valore  e  1'  integritä  sua,  v'  assicuro  che  se  lo  fate, 
ne  avrete  onore,  e  me  ne  ringrazierete.  Ma  io  ve  ne  voglio  aver 
nondimeno  obbligo  infinito.  E  perche  confido  molto  nell'  amore 
e  nelle  Offerte  vostre,   non  voglio  perder  piü  tempo  a  pregarvene. 

Lo  stesso. 

Altra  di  raccomandazione. 

Presentator  di  questa  sarä  messer  Matteo  Franzesi  fiorentino. 
Viene  a  Padova  chiamato  dal  Signor  Pietro  Strozzi,  e  credo  che 
si  fermerä  costä.  Egli  e  grandissimo  mio  amico :  desidera  d'  esser 
vostro,  e  merita  che  voi  siate  suo.  Perche  vi  sia  raccomandato  per 
mio  amore,  credo  che  vi  basti  dire  ch'  io  1'  amo  sommamente,  e 
che  io  sono  amato  da  lui.  Ma  perche  conosciate  ch'  egli  n'  e  degno 
per  se,  bisogna  dirvi  che,  oltre  all'  esser  letterato  e  ingegnoso,  e 
giovane  molto  dabbene  e  molto  amorevole,  hello  scrittore,  e  nelle 
composizioni  alla  bemesca^)  e  piacevole  assai,  come  per  le  sue 
cose  potrete  giudicare.  Quando  verrä  per  visitarvi,  offritevegli 
prima  per  suo  merito,  poscia  per  amor  mio:  accettatelo  per  amico 
con  tutte  quelle  accoglienze  che  vi  detta  la  vostra  gentilezza  e 
che  fareste   a  me   proprio,   se   io   fossi  lui.    E  mi  vi  raccomando. 

Lo  stesso. 
Ultima  lettera  di  Torquato  Tasse. 

Ad  Antonio  CostantinL 

Che  dirä  il  mio  signor  Antonio,  quando  udirä,  la  morte  del 
suo  Tasso?  E  per  mio  awiso  non  tardera  molto  la  novella;  perche 
io  mi  sento  al  iine  deUa  mia  vita,  non  essendosi  potuto  trovar 
mai  rimedio  a  questa  mia  fastidiosa  indisposizione,  soprawenuta 
alle  molte  altre  mie  sollte,  quasi  rapido  torrente,  dal  quäle,  senza 
poter  avere  alcun  ritegno,  vedo  chiaramente  esser  rapito.  Non  e 
piü  tempo  che  io  parli  della  mia  ostinata  fortuna,  per  non  dire 
dell'  ingratitudine  del  mondo,   la  quäle  ha  pur  voluto  aver  la  vit- 


J)  ttfficio  di  giudice.  ^)  affari,  faccende.  ^)  giocose,  cosi  dett«  da 

Francesco  Bemi,  che  fu  poeta  eccellente  in  tal  genere  di  composizioni. 
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toria  di  condurmi  alla  sepoltura  mendico,  quando  io  pensava  che 
quella  gloria,  che,  malgrado  di  chi  non  vuole,  avrä  questo  secolo 
da'  miei  scritti,  non  fosse  per  lasciarmi  in  alcun  modo  senza  gui- 
derdone.  Mi  son  fatto  condurre  in  questo  monasterio  di  Santo 
Onofrio,  non  solo  perche  1'  aria  e  lodata  da'  medici  piü  che  d'  al- 
cun' altra  parte  di  Roma,  ma  quasi  per  cominciare  da  questo  luogo 
eminente,  e  coUa  conversazione  di  questi  divoti  padri,  la  mia  con- 
versazione  in  cielo.  Pregate  Iddio  per  me,  e  siate  sicuro  che 
siccome  vi  ho  amato  ed  onorato  sempre  nella  presente  vita,  cosi 
farö  per  voi  nell'  altra  piü  vera  ciö  che  alla  non  finta,  ma  verace 
caritä  s'  appartiene.  Ed  alla  divina  grazia  raccomando  voi  e  me 
stesso.  —  Di  Roma  in  S.  Onofrio. 

Descrittiva. 

Ch' io  non  dica  mal  di  Germania?  Come  no  !  Strade  pessime, 
leghe  eteme,  montare  e  scendere  del  continuo,  passar  mille  fiumi 
con  mille  pericoli,  nevi  sino  al  ginocchio,  venti  che  fendono  le 
labbra  e  le  orecchie ;  e  ch'  io  non  dica  mal  di  Germania  ?  Osterie 
sucide,  ostesse  che  subito  inlordano,  stufe  puzzolenti,  vini  che 
tuttavia  tirano  al  mosto,  vivande  piene  di  spezierie ;  e  ch'  io  non 
dica  mal  di  Germania  ?  Alloggiare  ora  fra  Calvinisti,  ora  fra  Lute- 
rani,  non  potere  dir  messa  ne  udirla  nelle  feste  piü  principali, 
camminar  mille  giomi  senza  trovare  alcun  luogo  di  qualitä ;  e  ch'  io 
non  gridi  contro  Germania?  Non  creda  perö  V.  S.  Illustrissima, 
non  creda  si  facilmente  tutto  quello  che  scrivo.  La  verita  e,  ch'  io 
non  ho  voluto  dirla  quasi  in  niuna  delle  cose  che  ho  scritte  .  .  . 
Mi  disdico  dunque:  ho  trovato  trattabil  cammino,  leghe  toUerabili; 
passai  il  Reno  e  il  Danubio  felicemente;  osterie  molto  commode, 
ostesse  amorevoli  e  che  secondo  Io  stile")  del  paese  vorrebbero 
entrar  meco  a  tavola,  stufe  tepide  e  politissime,  vini  molto  saporiti 
del  Reno  e  del  Neckar,  Calvinisti  e  Luterani,  il  cui  Calvino  e 
Lutero  non  e  altro  che  il  mangiare  e  il  bere:  questi  sono  quei 
tanti  mali  che  sinora  ho  patiti  in  Germania,  e  che  dovrö  patire 
sino  al  mio  arrivo  in  Italia;  benche  di  giä  tutto  sarä  paese  cat- 
tolico  quello  per  dove  io  passerö  da  qui  innanzi.  Ora  mi  trovo  in 
Augusta.  E  sin  qui,  per  Dio  grazia,  ho  fatto  il  viaggio  prospera- 
mente.  Passai  il  Reno  a  Spira;  cittä  piü  nominata  che  bella.  Ho 
passato  poi  il  Danubio  a  Ulma;  vaga  cittä  in  vero,  e  che  molto 
m' ha  soddisfatto.    Ma   quest' Augusta   ha   dell' augusto    certamente 

')  1'  uso,  la  consuetudine. 
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uegli  edifizi,  nelle  strade  e  nel  popolo;  e  per  me,  credo  die  la 
Germania  non  possa  avere  cittä  piü  bella  di  questa.  Qiii  mi  fer- 
merö  domani,  e  seguiterö  poi  verso  Innsbruck  il  viaggio;  intomo 
al  quäle  continuerö  a  dare  quel  ragguaglio  che  debbo  a  V.  S. ;  e 
Le  bacio  per  fine  con  ogni  affetto  le  mani,  pregando  Dio  che  Le 
conceda  ogni  prosperitä  piü  desiderata. 

D'Augusta,  il  di  11   di  gennaio   1616.  Guido  Bentivoglio. 

Di  ringraziamento. 

Finalmente  son  giunti  i  libri,  e  V  arrivo  loro  mi  e  stato  si 
caro,  che  vi  perdono  di  buon  grado  la  pena  della  mia  tanta 
aspettazione.  Ancor  vi  ringrazio  con  tutto  1'  animo  e  della  briga 
di  procacciarmeli,  e  della  cura  che  posta  avete,  perche  vengano 
saiii  e  salvi,  e  in  ottimo  stato,  come  sono  venuti.  Lo  stesso  fa  il 
mio  Peggi,  il  quäle  aA'endo  inteso  da  me  quanto  fatto  avete,  e 
siete  pronto  di  fare  per  gli  onesti  miei  desideri,  molto  vi  ha  lodato 
e  ve  ne  vuol  molto  bene,  e  vi  saluta  carissimamente.  Per  veritä 
che  se  i  servigi  che  voi  mi  prestate,  vi  guadagnano  o  accrescono 
la  benevolenza  di  si  degna  persona,  a  me  pare  che  vi  sien  pure 
rimunerati  in  maniera  da  contentarvene;  di  che  prendo  ancora 
maggior  coraggio  a  incaricarvi  di  nuove  commissioni,  come  farö 
nell'  ordinario  venturo :  che  per  questo  vo' ')  lasciarvi  in  riposo. 
Sappiatemene  grado,  e  state  sano.  Domenico  Fabri. 

Di  domanda. 
Or  che  vi  pare  di  Napoli?  che  della  citta?  che  della  gente? 
Di  Roma  e  de'  E-omani  mi  scriveste  giä  per  minuto,  e  mi  piacque. 
Se  farete  lo  stesso  di  Napoli  e  dei  Napolitani,  mi  sarä  tanto  piü 
grato,  quanto  di  cotesta  cittä  e  de'  suoi  cittadini  ho  udito  e  letto 
assai  meno,  che  non  di  quella  e  de'  suoi.  lo  ho  quest'  obbligo  alla 
diligenza  delle  vostre  lettere,  che  non  potendo  io  viaggiar  come 
voi,  mi  par  non  di  meno  di  farlo;  e  se  a  Dio  piacerä  che  una 
volta  il  possa,  in  qualunque  luogo  voi  siate  stato,  non  arriverö 
forestiero.  De'  libri  cercherete  ancora  costi,  ma  con  tutto  comodo 
vostro ;  che  non  sarete  per  ora  cosi  ozioso  in  Napoli,  come  eravate 
giä  in  Roma.    Addio.    Scrivetemi,  e  State  sano.  Lo  stesso. 

D'  invito. 

0  tu  sei  morto  affatto,  o  per  noi  almeno  non  sei  piü  vivo. 
Altrimenti   avresti    alla   mia,    che    qua   t'  invitava,    o   corrisposto   o 

*)  voglio. 

TOuffafia,  3tal.  epracf)Ie^rf.   -JT.  Äiifl.  17 
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risposto.  Ma  la  nostra  compagnia  non  ti  dee  per  avventura  essere 
piacevole  come  qualche  altra  in  Bologna.  Pazienza !  lo  non  vo'  per 
questo  rimanermi  dal  farti  il  secondo  invito,  seguane  che  puö. 
Viene  lo  sterzo')  a  Bologna  stasera;  e  lunedi  o  martedi  sarä  di 
ritomo  a  noi.  Vuoi  tu  valerti  dell'  occasione  o  no '?  risolvi.  Ma- 
dama  ti  sollecita,  Ghedino  ti  prega,  io  ti  scongiuro,  tutti  t'  as- 
pettiamo.  Alessandro  Fabri. 

Di  relazione. 
Carissimo  amico ! 

Queste  diie  righe  vi  scrivo,  pieno  di  sonno  e  svogliato.  Sta- 
mattina  siamo  capitati,  sani  come  lasche,  in  Vicinale.  Le  accoglienze 
furono  liete,  e  iterate  mille  volte.  Oh  quante  nuove  vollero  sapere! 
oh  quante  volte  bisognö  ridirle!  Ho  ritrovato  mio  padre,  per  opi- 
nione  mia,  alquanto  migliorato,  se  non  nel  parlare,  almeno  nelle 
altre  operazioni^):  e  questa  non  m' e  riuscita  poca  allegrezza.  Del 
luogo  non  vi  dico  ancora,  se  mi  piace  o  no.  Tra  poco  forse  le 
lamentazioni  verranno  a  voi;  fors'  anche  non  mi  dispiacera  stare 
un  poco  in  pace.  Perdonatemi  se  do  fine  tosto.  Sabato  sarö  piü 
sano,  e  meno  intorbidato  dal  sonno.  Amatemi  e  ricordatevi  di 
Guasparri  vostro  e  di  tutti  i  Gozzi.  Addio.  G.  Gozzi. 

D*  intercessione. 

Vi  scrivo  col  cuore  intenerito  per  un  caso  che  ho  alle  mani 
assai  miserando,  di  una  famiglia  desolata  che  vive  di  lagrime.  Io 
son  risoluto  di  raccogliere  qualche  somma  per  consolazione  di  questi 
miseri ;  e  perocche  Dio  non  vuole  che  io  solo  possa  soddisfare  alla 
tenerezza  mia,  sono  costretto  di  essere  importuno  a'  buoni,  che 
possono  darmi  la  mano  a  quest'  opera.  Deh!  per  Dio,  Antonio  mio, 
aprite  il  cuore  a  questi  infelici,  ed  obbligate  la  divina  larghezza 
a  ricambiarvene,  da  sua  pari.    Perdonatemi  ed  amatemi. 

Antonio  Cesari. 

Di  relazione.  * 

Mio  carissimo  Federico ! 

La  tua  lettera  m'  e  stata  e  m'  e  un  vero  benefizio,  amico  mio; 

ella  m'  ha  trovato  addoloratissimo  per  una  nuova  grande  mancanza 

di  persona  a  me  sacra  e  diletta,  il  mio  ottimo  padre.  L'  anno  scorso 

al    San   Giuseppe    di   marzo   mi   s'  ammalö    la  madre,    e  tosto   ella 

^)  ßpecie  di  carrozzino, 

2)  n  pover'uomo  era  stato  colpito  d' apoplessia. 
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disse  che  il  Santo  protettore   della  buona   morte   la   chiamava,   ed 

iiifatti  non  s'  alzö  piti.   Quest'  anno  al  San  Giuseppe  di  maggio  mi 

s'  ammalö  il  padre,  e  riconobbe  anch'  egli  la  chiamata.  Dopo  quin- 

dici  giomi  di  malattia  sopportata  con  gran  forza  d'  animo  e  pace, 

il  buon  veccbio  ha  terminato  tutti  i  suoi  dolori  terreni,  e  ho  fidiicia 

che  sia  passato  senz'  altri  dolori  al  possedimento  della  divina   feli- 

citä;  tanto  egli  era  pio,  retto,  amorevole  e  distaccato  dagl' interessi 

iimani !  Ei  si  chiamava  Onorato,  e  mori  nella  vigilia  di  Sant'  Ono- 

rato.   E  lo  diceva:    „San  Giuseppe  e  Sant' Onorato  mi  tendono   le 

braccia."    Domandö   il  Yiatico   egli   stesso,    e    due   giomi   appresso 

r  Olio  Santo,  dopo  di  che  visse  ancora  otto  giomi,   sempre  sereno 

ed  in  orazione  quasi  continua.   Aveva  75  anni,  e  s'  estinse,  perche 

lo    stomaco   non    conservava    piü    forza.    L'  abbiamo    assistito    iino 

air  ultimo  respiro,  Luigi,  Giuseppina,   nostra  sorella,   e  io.   L'  altro 

fratello  gesuita,   stando   in  Savoia,    non  pote  venire  a  condividere 

quelle  nostre   eure   cosi  dolci  e  dolorose.  L'  afflizione   di  perdere  i 

genitori  e  molto  relativa;  essa  e  tenue,  laddove  i  cuori  sono  debol- 

mente  vincolati,    e  grande,   laddove  sono  con  moltiplice  legame  di 

care  abitudini  e  d'  intime  simpatie.  I  miei  genitori  erano  veramente 

una  stretta  parte   della  mia  vita.    Ma  Deus  dedit,   Deus  ahstulit!^) 

Non  c'  e  che  dire ;  bisogna  conchiudere  cosi,  sottomettersi,  adorare, 

pensare  che  sono  fortunati  qui  moriuntur  in  Domino^),  pensare  che 

£ra   poco  li  raggiungeremo   anche  noi.    Oh   come   queste  morti   da 

me   vedute  mi  fanno   sentire  il   nulla   della  terra!    Che   cosa   sono 

gli   anni?    che   cosa   e   il  tempo?    Come   le    etä   volano   e  tutto    si 

sfuma !   Anch'  io  che  ieri  era  giovine,   e  1'  altro  ieri  fanciullo,   sono 

omai  vecchio,  e  giä  traggo  con  fatica  il  respiro,  e  se  pur  giungero 

qualch'  anno  piü  oltre,    tutto    ciö  mi  parrä   un  fiigacissimo   sogno. 

Oh  mio  Federico,   facciamoci  santi,   innalziamo  con  potenza  ferma 

e  costante  la  nostra  volontä  al  solo  oggetto  di  vivere  in  Dio  e  per 

Dio,   e  cosi  morremo   per  meglio  poi  vivere  in  Lui  e  per  Lui  .  .  . 

Silvio  Pellico. 
D'affetti  famigliari. 

Mio  carissimo  signor  padre! 
Non  Le  parlero  del  mio  dolore,  il  quäle  e  tanto  che  io  non 
giungo  ad  abbracciarlo  tutto  intero.  Sento  troppo  bene  quanto 
Ella  abbia  bisogno  di  consolazioni  piuttosto  che  d'  altro ;  e  il 
pensiero  dello  stato  Suo,  e  di  quello  della  mamma  e  dei  fratelli, 
e  uno  dei  principali  fra  quelli  che  mi  fanno  pianger  tanto. 


*)  Dio  diede,  Dio  tolse.  *)  qaelli  che  muoiono  nel  Signore. 

17* 
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Fino  dal  momento  che  ricevetti  la  cara  Sua  dei  2,  la  lonta- 
nanza  in  cui  mi  trovo  da  loro  cominciö  a  diventarmi  acerbissima. 
Ora  poi  essa  mi  riesce  quasi  insopportabile :  e  se  tutto  il  viaggio 
di  qui  a  Recanati  si  potesse  far  di  notte,  come  si  fa  con  sicurezza 
di  qui  a  Firenze,  io  1'  accerto  senza  alcuna  esagerazione,  che  a 
quest'  ora  o  sarei  in  cammino  alla  volta  loro,  o  sul  punto  di  par- 
tire.  Ma  perche  conosco  che  avendo  a  viaggiar  di  giomo,  in  questa 
stagione  giä  per  me  inoltrata,  non  potrei  reggere  al  caldo,  dal 
quäle  ancor  qui  bisogna  che  mi  abbia  una  cura  straordinaria,  sono 
costretto  con  mia  gran  pena  ad  aspettare  fino  alla  stagione  piü 
fresca;  nel  quäl  tempo,  se  Dio  mi  dara  vita  e  tanta  salute  da  poter 
solamente  salire  in  un  legno,  non  vi  sara  cosa  al  mondo  che 
m'  impedisca  di  mettermi  in  viaggio  per  tomar  fra  loro.  Intanto 
per  questi  pochi  mesi,  La  supplico  a  fare  ch'  io  abbia  le  loro  nuove 
coUa  maggior  frequenza  possibile:  non  potrei  piü  viver  quieto  in 
nessuna  maniera,  se  mi  trovassi  per  qualche  tempo  senza  notizie 
precise  dello  stato  loro.  Io  per  la  mia  parte  non  mancherö  d'  in- 
formarLa  del  mio  con  altrettanta  frequenza.  Ora,  grazie  a  Dio,  sto 
bene,  e  rassegnato  al  voler  divino  ...  I  miei  teneri  saluti  a  tutti. 
Ella  si  abbia  cura  e  mi  benedica.  G-iacomo  Leopardi. 

Carluccio  mio ! 
Mi  par  quasi  impossibile  che  tu  dubiti  ch'  io  non  pensi  a  te 
ogni  giomo,  anzi  tutto  il  giomo.  Pur  sento  una  specie  di  necessitä 
imperiosissima  di  scriverti  per  assicurartene  e  per  giurartelo  come 
se  credessi  possibile  che  tu  ne  dubitassi.  Ho  una  smania  incredibile 
di  rivederti  e  di  esser  teco,  una  smania  che  non  mi  lascia  mai 
pace.  In  quest'  impazienza,  fintanto  che  io  non  potrö  soddisfarla, 
non  vedo  altro  soUievo  possibile  che  quello  di  aver  qualche  tua 
riga.  Scrivimi  come  vuoi;  scrivimi  due  sole  parole  come  fo  anch'  io; 
perche  le  cose  che  noi  sentiamo  non  si  possono  esprimere,  ed  e 
ben  naturale  che  le  nostre  lettere  sieno  come  le  grandi  passioni, 
cioe  mute.  Basterä  che  tu  mi  mandi  un  bacio.  Anch'  io  te  ne 
mando  uno  cosi  ardente  come  se  noi  fossimo  in  presenza,  e  ci 
stringessimo  al  petto  1' uno  dell' altro;  il  che  faremo,  se  place  a 
Dio,  fra  non  molto.  Questo  bacio  ti  dica  tutto.  Addio,  addio. 
Salutami  tutti.  Lo  stesso. 

Di  congratulazione. 

Mio  caro  Enrico! 
Mi  rallegro  di  vero  cuore  che  tua  madre  stia  meglio,  e  spero 
che  il  tuo  matrimonio   finira   di   consolarla.   Povera   donna,   mi   ha 
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detto  tante  volte  che  desiderava  di  vederti  sposo!  lo  mi  pongo 
nel  caso  di  una  madre  affettuosa  e  credo  clie  questa  debba  essere 
una  gioia  delle  piü  dolci  che  possa  desiderare  a  un  figliuolo.  Se 
poi  un  giomo  o  1'  altro  potrai  porle  un  nipotino  sulle  ginocchia, 
vedrai  come  dimentichera  a  un  tratto  i  suoi  anni  e  i  suoi  incomodi. 
Oh,  io  faccio  voti  perche  possiate  trovarvi  tutti  a  questo  conforto. 
Non  conosco  la  tua  Vittorina,  ma  scelta  da  te,  credo  che  debba 
essere  quäle  il  cuore  te  la  desidera.  Yivete  felici  e  amatevi  sempre, 
6  la  consuetudine  del  convivere  e  del  ricambiarvi  le  eure  piü 
affettuose  alimenti  il  vostro  amore  e  la  vostra  virtü.  Salut a  la  tua 
sposa  e  dille  che  dal  momento  che  seppi  che  t'  era  destinata,  io 
r  amai  come  una  sorella  e  come  un  essere  capace  di  tenermi  di 
conto  d'  uno  dei  piü  cari  amici  ch'  io  abbia  sulla  terra.  So  che 
alle  buone  qualitä  dell'  animo  unisce  1'  awenenza  della  persona,  e 
ne  ho  doppio  piacere  per  lei  e  per  te.  La  concordia  della  bontä 
colla  bellezza  e  1'  omamento  piü  caro  che  possa  mostrare  al  suo 
sposo  una  fanciulla  bennata  il  giomo  delle  nozze. 

Tu  porterai  nella  nuova  famiglia,  che  stai  per  formarti,  il 
cuore  che  hanno  avuto  per  te  i  tuoi  genitori,  e  i  tuoi  figliuoli  ti 
ricambieranno  largamente,  non  dubitare.  Giuseppe  Giusti. 
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5.  enbet  ber  Stamm  mit  tonlofem  i,  fo  wirb  Dor  -ino  (3.  ^tur.  Sitpci^-  intb 
Äonj.)  ftet!  nur  ein  i  au!gefi)ro(^en  unb  gefd)riebcn  i^inv^cchino,  stüdino,  ringrazino) ; 
Dor  -i  ift  nad}  ch  nur  i  üblic^  (inv^cchit.  nac^  anbcren  Sonfonantcn  fc^manft  ber 
Oebrauc^  studi,  studii,  studi;  ringrazi,  ringrazii,  ringrazi. 


III.  ?5crtJcn,  bie  in  mehreren  «rormcn  öon  Her  regelmöfeigen  ^on» 

jugtttiün  obroeidien.^) 

Andare.  Pres.  Ind.  Yg,  vai,  va;  andiamo,  andate,  vanno.  Imper.  Va, 
vada;  andiamo,  andate,  vädano.  CojJ^r.  Vada^) ;  andiamo, 
andiate,  vädano.    Fut.  Anderö  unb  Andrö^). 

Cogliere*).  Pre5.  Ind.  CQlgo,  cggli,  cgglie;  cogliamo,  cogliete,  cgl- 
gono.  Imper.  Cggli,    cglga ;    cogliamo,    cogliete,    cglgano. 


')  Sompofita  werben  roeber  in  biefem  nod)  im  SSerjeid)niffe  unter  IV.  angefüf)rt. 
3Bo  nur  ßom|)ofita  öor^anben  finb,  mirb  ba!  ©runböerbum  barau!  abftra^iert  unb 
Dcrseic^net,  fo  j.  93.  -dürre  für  addurre,  condurre,  indurre  ic;  -primere  für  com- 
primere,  opprimere,  sopprimere  2C.  —  ®ie  n^t  angefahrten  {formen  finb  regelmäßig. 

2)  "Jie  brei  ^crfonen  bc!  Singular!  be!  träfen!  ÄUntjunftio  l)aben  bei  allen 
Serben  bie  gleiche  gorm. 

3)  SBie  bo!  gittttntm,  fo   ba!  fionbitionale,   burc^  3tnberung  Don  -6  ju  -§i. 
*)  Selten  ju  C9rre  äufammengejogcn,  bem  im  2rutur  (nebft  üblichem  coglier6) 

corrö  entftjric^t. 
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Cong.  Cglga;    cogliamo,   cogliate,   cQlgano.   Defin.  CqIsI*). 
Part.  CqUo. 
Dare.  Pres.  Ind.  D9,  dai,   da;    diamo,   date,   daniio.   Imper.  Da, 

dia;  diamo,  date,  diano  ober  dieno.  Cong.  Dia;  diamo, 
diäte,  diano  ober  dieno.  Fut.  Darö.  Deßn.  Di^di,  desti, 
di^de;  demmo,  deste,  di^dero.  Imperf.  Cong.  Dessi,  dessi, 
desse,  dessimo,  deste,  dessero. 

Dire  (©tomm  die-).  Pres.  Ind.  Dico,  dici,  dice ;  diciamo,  dite,  dicono. 
Imper.  Di',  dica;  diciamo,  dite,  dicano.  Cong.  Dica; 
diciamo,  diciate,  dicano.  Fut.  Dirö.  Defin.  Dissi,  dicesti, 
disse,  dicemmo,  diceste,  dissero.    Part.  Detto. 

Benedire  unb  maledire  im  allgemctnen  loie  dire;  nur  bie  2.  Sing. 
Smper.  t)at  bie  ooüc  gorm  -dici.  ^n^f^f.  !3"bif.  unb  ^cfinito  aud)  wai) 
ber  III.  Konjugation:  benediceva  unb  benediva,  benedissi  unb  beuedü. 

Dolersi.  Pres.  Ind.  Mi  dglgo,  ti  du^li,  si  du9le ;  ci  dogliamo,  vi 
dolete,  si  dglgono.  Imper.  Dugliti,  si  d^lga ;  dogliämoci, 
doletevi,  si  dQlgano.  Cong.  Mi  (ti,  si)  d^lga;  ci  dogliamo, 
vi  dogliate,   si   dolgano.    Fut.  Mi  dorrö.    Defin.  Mi  d^lsi. 

Dovere.  Pres.  Ind.  D^vo,  d^vi,  d^ve;  dobbiamo,  dovete,  d^vono. 
Cong.  D^va  ober  d^bba;  dobbiamo,  dobbiate,  d^vano  ober 
d^bbano. 

Fare  (Stamm  fac-).  Pres.  Ind.  F9,  fai,  fa;  facciamo,  fate,  fanno. 
Imper.  Fa,  faccia;  facciamo,  fate,  facciano.  Cong.  Faccia; 
facciamo,  facciate,  facciano.  Fut.  Farö.  Defin.  Feci,  fa- 
cesti,  fece,  facemmo,  faceste,  fecero.    Part.  Fatto. 

Sodisfare  ober  soddisfare  roie  fare;  bod^  ber  ©ingular  unb  bie 
3.  ^lural  be§  $räjen§  auc^  na(^  ber  I.  ionjugation.  ^räfenS  ^nbifatio 
unb  ^m^jeratio  fie^  6.  135,  %\xm.  5;  ^räfenS  Konjunftiü  sodisfi  unb 
sodisfaccia ;  sodisfino  unb  sodisfacciano.  (Sben)o  assuefare ;  nur  if^t 
assuefaccio,  assuefaccia  2c.  übli(^er  ot^  assuefo,  -i  :c. 

Oiacere.      Pres.  Ind.  Giaccio,  giaci,  giace;  giacciamo,  giacete,  giäc- 

ciono.  Imper.  Giaci,  giaccia;  giacciamo,  giacete,  giacciano. 

Cong.  Giaccia;  giacciamo,  giacciate,  giacciano.   Fat.  Gia- 

cerö.    Defin.  Giacqui.    Part.  Giaciuto. 
Morire.       Pres.  Ind.  Mugio,  mu^ri,  mugre;  moriamo,  morite,  muQ- 

iono.    Imper.  Mu^ri,   muyia;   moriamo,  morite,  muQiano. 

Cong.  Mugia;    moriamo,    moriate,    muQiano.    Fat.  Morrö. 

Part.  Mgrto. 

1)  G§  genügt  bie  1.  Sing,  ansuf ü^ren ;  b  u  r  c^  ^nberung  bei  -i  ju  -e  unb  ero 
erhält  man  bie  3.  Sing,  unb  ^lur.  ^ie  2.  Sing,  unb  bie  1.,  2.  $lur.  finb  regetmäjsig: 
CQls-i,  cogli-esti,  c^ls-e^  cogli-emmo,  cogli-este,  CQls-ero. 
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Parere.  Pres.  Ind.  Paio,  pari,  pare;  paiamo  (feiten),  parete,  päiono. 
Cong.  Paia;  paiamo,  paiate.  päiano.  Fut.  Parrö.  Defin. 
Parvi.    Fart.  i)ieben  regelmäßigem  paruto  aud)  parso. 

-parire  in  Äompo)ita  mit  parere.  toä  ^rä|cns  entwcbcr  nac^ 
parere  ober  nac^  in.b:  apparisco  unb  appaio,  apparisci,  -e  unb 
appar-i,  -e,  appariamo  (fauni  appaiamo),  apparite,  appariscono  unb 
appäiono.  Apparisc-a,  -ano  (feiten  appai-a,  -ano) ;  nur  appariate. 
"iJefin.  unb  ^art.  S.  218. 

Piacere  h)ie  giacere. 

Porre  (Stamm  poii-j.  Fres.  Ind.  Pongo,  poni,  pone:  poniamo,  po- 
nete,  pongouo.  Imper.  Poni,  ponga;  poniamo,  ponete, 
pöngano.  Cong.  Ponga;  poniamo,  poniate,  pöngano.  Fut. 
Porrö.  Defin.  Posi,  ponesti,  pose,  ponemmo,  poneste, 
pösero.    Fart.  Posto. 

Potere.  Fres.  Ind.  Pqsso,  pu9i,  jiug;  possiamo,  potete,  p9ssono. 
Cong.  Pgssa;  possiamo,  possiate,  pQssano. 

Rimauere.  Fres.  Ind.  Rimango,  rimani,  rimane;  rimaniamo,  rimanete, 
rimängono.  Imper.  Rimani,  rimanga:  rimaniamo,  rimanete, 
rimängano.  Cong.  Rimanga;  rimaniamo,  rimaniate,  rimän- 
gano.    Fut.  Rimarrö.    Defin.  Rimasi.    Fart.  Rimasto. 

Salire.  Fres.  Ind.  Salgo,  sali,  sale;  sagliamo^),  salite,  sälgono. 
Imper.  Sali,  salga;  sagliamo'),  salite,  sälgano.  Cong.  Salga; 
sagliamo*),  saliate,  salgano.    Defin.  regelmäßig,  feiten  salsi. 

Assalire  ttjie  salii-e;  bod)  im  ^räfen^  aller  brei  SKobi  auä)  nac^ 
rn.b:  assalgo  unb  assalisco,  assali  unb  assalisci  :c. 

Sapere.  Fres.  Ind.  S9,  sai,  sa;  sappiamo,  sapete,  sanno.  Defin. 
S^ppi.  Imper.  Sappi,  säppia;  sappiamo,  sappiate,  säppiano. 
Cong.  Säppia;  sappiamo,  sappiate,  säppiano. 

Scegliere.  Fres.  Ind.  Scelgo,  scegli,  sceglie ;  scegliamo,  scegliete, 
scelgono.  Imper.  Scegli,  scelga;  scegliamo,  scegliete,  scel- 
gano.  Cong.  Scelga;  scegliamo,  scegliate,  scelgano.  Defin. 
scelsi.   Fart.  Scelto. 

SciQgliere^).  Fres.  Ind.  Sciglgo,  sciggli,  sciQglie;  sciogliamo,  scio- 
gliete,  sciglgono.  Imper.  Sci^gli,  sci9lga;  sciogliamo,  scio- 
gliete,  sci9lgano.  Cong.  SciQlga;  sciogliamo,  sciogliate, 
sciQlgano.  Defin.  Sciglsi.    Fart.  Sciglto. 


1)  Stuc^  saliaino  unb  salghiamo. 
")  9tu(^  scigrre;  sciorrö. 
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Solere.  Pres.  Ind.  Sgglio,  su9li,  su^le;  sogliamo,  solete,  sQgliono. 
Cong.  Sgglia;  sogliamo,  sogliate,  sggliano. 

Stare.  Pres.  Ind.  St^,  stai,  sta;  stiamo,  state,  stanno.  Imper.  Sta, 

stia;  stiamo,  state,  stiano  ober  stieno.  Cong.  Stia;  stiamo, 
stiate,  stiano  ober  stieno.  Fut.  Starö.  Defin.  St^tti,  stesti, 
statte ;  stemmo,  steste,  st^ttero.  Imperf.  Cong.  Stessi, 
stessi,  stesse,  stessimo,  steste,  stessero. 

Sv^Uere^).  Pres. /nd  Sv^lgo,  fv^lli,  fv^lle;  fvelliamo,  fvellete,  fv^l- 
gono.  Imper.  Sv^lli,  fv^lga;  IVelliamo,  fvellete,  fv^lgano. 
Cong.  Sv^lga;  fvelliamo,  fvelliate,  fvqlgano.  Defin.  Sv^lsi. 
Part.  Sv^lto. 

Tacere  ioie  giacere. 

Tenere.  Pres.  Ind.  T^ngo,  ti^ni,  ti^ne;  teniamo,  tenete,  t^ngono. 
Imper.  Tiqni,  t^nga;  teniamo,  tenete,  t^ngano.  Cong.  T^nga, 
teniamo,  teniate,  t^ngano.   Fut.  Terrö.    Defin.  Tenni. 

T^gliere     Joie  cggliere. 

Trarre.       @ief)  ©.  215. 

Uscire.  Pres.  Ind.  !^sco,  ^sci,  ^sce;  usciamo,  uscite,  ^scono.  Imper. 
]^sci,  ^sca;  usciamo,  uscite,  ^scano.  Cong.  !^sca;  usciamo, 
usciate,  ^scano. 

Udire.  Pres.  Ind.  Qdo,  ydi,  gde;  udiamo,  udite,  Qdono.  Imper. 
Qdi,  9da;  udiamo,  udite,  ^dano.  Cong.  Qda;  udiamo, 
udiate,  gdano. 

Talere.  Pres.  Ind.  Valgo,  vali,  vale;  valiamo,  valete,  välgono. 
Cong.  Valga;  vagliamo,  vagliate,  välgano.  Fut.  Varrö. 
Defin.  Valsi. 

Venire.  Pres.  Ind.  V^ngo,  viqni,  vi^ne;  veniamo,  venite,  v^ngono. 
Imper.  Yi^ni,  v^nga;  veniamo,  venite,  v^ngano.  Cong. 
V^nga;  veniamo,  veniate,  v^ngano.  Fut.  Yerrö.  Defin. 
Venni.    Part.  Venuto. 

Volere.  Pres.  Ind.  V9glio,  TU^i,  vuqIc;  vogliamo,  volete,  v9gliono. 
Cong.  V9glia;  vogliamo,  vogliate,  v9gliano.  Fut.  Vorrö. 
Defin.  V9lli. 


^)  „l§erau§rct§en" :  La  mal§rba,   se^non  si  fv§lle,  invade  b§n  pr§sto  tutto 
il  campo.   Bifogna  sv allere  il  male  dalla  radice.    Ü.bU(i)er  tft  strappare. 
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IV.  %^cxbtn,  Die  im  ^cfinito\)  unD  ^avtijip^)  oDcr  tiur  in  einer 
öiejer  f^ormen  unregelmäßig  im^.^) 


Snftn. 

I^efitt. 

<|?art. 

Snfin- 

^efin. 

^ort. 

acc^ndere 

accesi 

acceso 

decidere 

decifi 

decifo 

accgrgersi 

m'  accgrsi 

acc9rto 

difi^ndere 

difesi 

difeso 

aprire 

ap^rsi,  rg. 

apqrto 

dipingere 

dipinsi 

dipinto 

ärdere 

arsi 

arso 

distinguere 

distinsi 

distinto 

attingere 

attinsi 

attinto 

distmggere 

distrussi 

distrutto 

bevere*) 

bewi 

rg. 

dividere 

divifi 

divifo 

cadere 

caddi 

tg. 

-dürre  ^ 

-dussi 

-dotto 

c^dere^) 

T9- 

c^sso,  rg. 

esplodere 

esplofi 

esplofo®) 

clii^dere 

chi^si 

chi^sto 

estinguere 

estinsi 

estinto. 

chiüdere 

chiusi 

chiuso 

evädere') 

evafi 

evafo 

-cliidere 

-clufi 

-clufo 

figgere 

fissi 

fitto»«) 

eiligere 

cinsi 

cinto 

fingere 

finsi 

finto 

conoscere 

conobbi 

rg- 

-fliggere 

-flissi 

-flitto 

coprire 

copqrsi,  rg. 

cop^rto 

fondere 

fufi 

fufo 

cörrere 

corsi 

corso 

frängere 

fransi 

franto 

costruire 

costrussi,  rg. 

costrutto, 

friggere 

frissi 

fidtto 

crescere 

crebbi 

rg.  [tg. 

giüngere 

giunsi 

giunto 

cuQcere 

C9ssi 

cgtto 

incidere  *  *) 

incifi 

incifo 

-cuQtere 

-cQssi 

-C9SS0 

intrüdere 

int  ruf i 

intmfo 

-cütere*) 

-cussi 

-cusso 

invädere 

invafi 

invafo 

*)  Unb  ättjar  nur  in  her  1.,  3.  Singular  unb  3.  ^lural. 

2)  9tllc  unregelmäßigen  gönnen  bis  ^efintto  unb  faft  alle  unrcgelmäBigen 
Mortis i^jien  t)aben  einen  eigenen  betonten  Stamm  (finb  j'tarf);  bei  venuto  am  venire 
unb  -sistito  au§  -sistere  befte^t  bie  UnrcgelmäBigfcit  nur  barin,  baß  bie  betonte 
©nbung  Don  bcr  ju  ertoartenben  abnjeid)t;  bei  vissuto  finbcn  wir  ben  ftarfen  ^crfett=^ 
ftamm  in  SSerbinbung  mit  ber  betonten,  regelmäßigen  ßnbung. 

3)  (Sinige  SSerben,  bie  —  wegen  nic^t  bäufigen  SSorfommen^  —  im  Se^rbuc^e 
nid)t  eric^einen,  finb  ^icr  aufgenommen  worbcn. 

*)  2tu(^  bere,  gut.  berrö. 

*)  C§dere  meift  regelmäßig;  bie  Äompofita  ^abcn  jeboc^  meift  -ssi,  -sso,  j.  93. 
conc^ssi,  succ§sso. 

«)  ?Cufeer  incütere  (®.  217)  not^  discutere  „erörtent,  befprecbcn,  bi^futieren* 
Discüssero  per  piii^di  due  ore  senza  arrivare  ad  una  conclulione. 

'')  Stamm  duc-,  au^  welchem  alle  regelmäßigen  gormen  gebilbet  tocrben.  gutur 
-duiTÖ. 

*)  ejplobieren:  La  bomba  esplofe  e  il  palazzo  saltö  in  aria. 

*)  entfliegen,  entweichen:  Due  prigioni^ri  evafero  dalle  cärceri. 

*o)  affiggere  unb  crocifiggere  ^aben  im  ^artijip  -fisso. 

**)  einfc^neiben,  ftec^en:  Fece  incidere  sul  monumento  due  v^rsi  delLeopardi. 
Incife  in  rame  la  Cena  di  Leonardo  da^Vinci.   lacifore;  incifione. 
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3nftn. 

l;cfin. 

^ort. 

Snfin. 

"i^eftn. 

<lSort. 

istruire 

rg.,  istrussi      rg. 

-rigere 

-r^ssi 

-r^tto 

l^ggere 

l^ssi 

Iqtto 

rispöndere  risposi 

risposto 

-ludere 

-lufi 

-lufo 

rödere 

rosi 

roso 

-m^rgere 

-m^rsi 

-m^rso 

römpere 

ruppi 

rotto 

mettere 

mifi 

messo 

scendere 

scesi 

sceso 

m^rdere 

mgrsi 

mgrso 

sc9rgere 

scgrsi 

scgrto 

müngere 

munsi 

munto 

scrivere 

scrissi 

scritto 

muQvere 

m^ssi 

mQsso 

seppellire 

Tg. 

sepolto,  rg 

näscere 

nacqui 

nato 

-sistere 

rg. 

-sistito 

nascöndere 

nascosi 

nascosto 

soffrire 

sofft^rsi 

sofi^rto 

-nettere 

-n^ssi 

-n^sso 

-S9lvere 

-sglsi,  rg. 

-sglto^) 

nu9cere(nocci( 

))  n^cqui 

i-9- 

sörgere 

sorsi 

sorto 

off^ndere 

offesi 

offeso 

spärgere 

sparsi 

sparso 

ufFrire 

off^rsi,  rg. 

oiF(^rto 

sp^gnere 

sp^nsi 

sp^nto 

-p^ndere 

-pesi,  rg. 

-jjeso 

-spärgere 

-sparsi 

-sparso 

p^rdere 

rg.,  p^rsi 

rg.,  p^rso 

spignere 

spinsi 

spinto 

piängere 

piaiisi 

pianto 

stringere 

strinsi 

stretto 

pi9vere 

pigvve 

Tg. 

-suadere 

-suafi 

-suafo 

p^rgere 

pQrsi 

pgrto 

-sümere 

-sunfi 

-sunto 

prediligere^ 

)  predil^ssi 

predil^tto 

t^ndere 

tesi 

teso 

prqndere 

presi 

preso 

t^rgere 

t^rsi 

tt^rso 

-primere 

-pr^ssi 

-pr^sso 

tingere 

tinsi 

tinto 

prot^ggere 

prot^ssi 

prot^tto 

t^rcere 

tQrsi 

tgrto 

püngere 

pimsi 

piinto 

uccidere 

uccifi 

uccifo 

rädere 

rasi 

raso 

lingere 

unsi 

unto 

redimere 

red^nsi 

red^nto 

vedere 

vidi 

rg. 

r^ggere 

r^ssi 

r^tto 

vincere 

vinsi 

vinto 

rindere 

resi 

reso 

vivere 

vissi 

vissuto,  rg. 

ridere 

risi 

riso 

vglgere 

vglsi 

v9lto 

rifl^ttere 

riflessi,  rg 

riflesso 

^)  „befonbere  S^orücbe  f)aben":  Predil^sse  il  figliu^lo  minore.  Questo  e  il 
mio  po§ta  predil^tto.  I  genitori  non  dovr^bbero  avere  predilezione  per  uno 
dei  loro  figliugli. 

2)  ris9lto  unb  risoluto. 
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B.  ^pntaRtifdjeö. 

Örfiftel. 

3lrtifel  im  5talienijd)en,  fein  %xtik{  im  3!)eutfd)en.  S5ei  Stoffnamen: 
L'  acqua  e  piü  sana  del  vino  23^.  Scrisse  alcune  parole  col  carbone, 
con  la  matita  167.  Ha  i  capelli  fini  come  la  seta  22*.  Caffe  col 
latte  54.  —  33ei  3lbftra!ten:  Col  tempo  e  con  la  pazienza  si  vincono 
i  piü  grandi  ostacoli.  Avvezzatevi  all' ordine  ed  all' economia  130 ^  — 
iöei  Titeln:  il  signor  Carlo  15-,  il  dottor  Filippi  25^,  il  marchese  Cap- 
poni.  —  5^miiiär  Oor  ^rauennamen:  Come  sta  la  Luigia?  57.  —  5ßor 
geograp^iid)en  (Eigennamen  60.  ■ —  Suono  il  violino,  il  pianoforte  66.  — 
Tutti  gli  uomini ;  ambedue  le  mani  58.  —  äRit  partitiöem  di :  Ho 
mprato  della  carta  e  delle  penne  62. 

itein  9(rtifel  im  ^tolienifdien,  (beftimmter  ober  unbeftimmter)  5lrtifet 
im  Xeiitfcfien:  Carlo  quinto;  Pio  decimo;  Alessandro  Magno  57.  — 
San  Pietro  36.  —  Sono  in  giardino,  in  cantina  36.  —  Che  tieni  in 
mano?  L'  anello  che  hai  in  dito  117^.  —  Lo  invitai  a  pranzo,  a  cena 
31 2.  —  Ho  ricevuto  in  regalo  31^.  —  Abito  in  piazza  Cavour  49*. — 
Viaggio  in  prima  classe  96*.  —  S3ei  präbifatiüem  Subftantiö:  Sono 
Italiano  25.  Fu  eletto  sindaco  di  Roma.  Ebbe  il  titolo  di  duca  di 
Napoli.  ün  signore  inglese.  amico  di  mio  padre  26 2.  E  un'  azione 
indegna  d'  uomo  onesto.    Questa  non  e  azione  da  galantuomo. 

Subftantiö  o^ne  5{rtifel  nac^  di,  mit  5trtifel  noc^  da:  Scese  di 
carrozza  unb  dalla  carrozza.  Mnoio  di  fame  unb  daUa  fame  229.  — 
5(rtifet  ju  ^nfinitio;  f.  ^-8erbum. 

kongruiert  immer  mit  bem  2ubftantit>:  la  bnona  madre,  la  madre 
e  buona  11.  —  Alle  due  e  mezzo  (auc^  -a)  47  ^  5(uf  einen,  mit  Ella 
angerebetcn  äJJann  bejügtidi,  meift  SOJasf.:  Ella  sara  content©  üblicher 
oIs  contenta  24.  —  Sei  Subjeften  tjerfrfiiebenen  @efd)Iec^te§,  SOJasf.: 
Giulio  e  Paolina  sono  ammalati  43*.  —  Quando  si  e  stanchi,  bisogna 
riposarsi  159^. 

^räbifatiö  im  Stalienifc^en,  attributiü  im  ^eutfrfien :  Porta  la  barba 
lunga,  ha  i  capelli  neri  (ber  5lrtife(  .^lu  bead)ten!)  14^. 

itomparotio  147  ff.  —  SIbjcftiü  in  gefteigerter  iöebeutung  (fogenannter 
„abjoluter  3uperlatit)"):  bellissimo,  ottimo,  pessimo  16,  17.  —  Xeuerfter 
^reunb!  ==  Carissimo  amico! 

Numerale. 
Eingabe  bei  2^otuml  51,  ber  Stunben  52. 
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^erfonale:  Stnrebc  mittele  Ella  24.  —  ©ubjett  fann  unau^ncbrücft 
bleiben  24.  —  33ei  .*pcrt)ort)ebung  be§  @ubjcft§  löirb  in  ber  3.  -iperfon  gern 
bie  Dbjeftform  angeluanbt:  Lo  ha  detto  lui.  Se  lo  dice  Lei,  sarä  vero. 
Ci  vadan  Loro  80.  dlad^  come  oud)  in  ber  1.  unb  2.  ^erfon:  State 
dritte  come  me.  Non  parlo  cosi  bene  1'  italiano  come  Lei  194  ^  — 
SDieift  !ein  neutrale^  3ubjeftprononien :  Piove;  e  facile  comprendere 
che  ...*).  —  Jieutralpronomen  al§  ^räbifot  ift  mond)mal  üblid),  bod)  nid)t 
fe^r  !orreft:  Sei  felice?  Lo  sono;  beffer  Sono  ober  Sono  felice  199*. 

(55cbrQud)  be§  betonten  ^atit)§  unb  Slffufatio§  unb  be§  tonlofen 
(5lffifft)  73,  132.  —  Xonloje  ^^ronominalpartifeln  ne,  vi,  ci  17,  135.  — 
ißerbinbung  öoit  jnjei  Slffijfi  141,  145. 

^ofieffionm:  Wld]t  mit  5lrti!el:  il  mio  libro,  il  mio  cäro 
fratello,  il  mio  fratellino,  i  miei  fratelli;  boc^  mia  moglie  21.  ferner 
!ein  Slrtifel,  hd  Xitetn :  Sua  maestä.  Fo  osservare  a  Vostra  Eccellenza 
che  ...  21 ;  im  SSofatio :  mio  carissimo  amico !  21 ;  im  :präbi!atit)en 
SSer^ältniffe :  egli  e  mio  amico  25;  questo  libro  e  mio  Oerfd)ieben  Oon 
questo  libro  e  il  mio  25^.  —  Ditegli  in  mio  iiome.  —  ^^offefjitJUm 
lö^t  unbeftimmten  5lrti!el  unb  ^emonftratioum  oor  fid)  ju :  un  mio  amico ; 
questa  mia  lettera  34^. 

S)emonftratit)um:  218,  219.  —  Äongruen^  in  Questa  e  la  mia 
casa;  questi  sono  i  guanti  che  hai  perduti;  aud):  Questa  e  stata 
una  grande  sventura  bie§  ift  ein  grofee^  Unglüd  gett)efen  17*. 

SfJelatioum:  161,  162.  —  Semonftratio  unb  ^telatio:  Chi  e 
contento  e  ricco.  Ama  chi  t'  ama.  Non  mi  fido  di  chi  m'  ha  ingan- 
nato.  Non  credere  a  chi  ha  mentito  una  volta  219. 

Stnbere  Pronomina  221 — 224  unb  bQ§  Söijrterüerjeid^ni^. 

Btvbxmi. 

®enu§.  Xranfitiü  unb  l^ntranfitio :  Ho  cominciato  il  mio  lavoro 
unb  La  recita  comincia.  Ho  finito  la  lettera,  gli  studi  unb  L'  opera 
finisce  alle  undici.  Cessa  di  piangere  unb  La  pioggia  e  cessata. 
Contradire  uno  unb  a  uno.  L'ho  servito  sempre  fedelmente  unb 
Questo  gli  serva  d'  esempio.  Attendo  una  risposta  unb  Attendo  ai 
miei  affari. 

Xronfitiö  im  Stalienild)en,  intranfitio  im  2)eutfd)en:  adulare,  in- 
contrare,  ringraziare  u.  '].  tt).;  ögl.  ha^  2ö5rter0eräei(^ni§. 

9?efIejio:  127.  9?efIejio  im  3talienijd)en,  intronfitio  im  3)eutfc^en: 
chiamarsi,  levarsi,  spegnersi,  svegliarsi  u.  f.  W.  129. 

^)  %o6)  oor  6  tritt  man^mal  egli  (gli)  '^iitju:  Egli  (Gli)  e  vero  che  . . .  ^m 
<5rragefa§c  nur  egH:  E  egli  possibüe  che  .  .  .? 
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9?efIejio  an  ©teKe  eines  SScrbums  mit  unbeftimmtcm  Subjefte:  Si 
dice :  si  odia  ü  vizio,  si  amano  le  virtü  158. 

^affio  gebilbet  burrf)  essere  31,  bur^  venire  120. 

Slujitiare:  S3ei  ^ntranfitioen:  teit§  avere  (ha  dormito),  teil§ 
essere  (e  partito).  Stol.  essere,  beutfcf)  „{)aben":  Alle  mie  parole  non 
e  arrossito.  M'  e  bastato  un  quarto  d'  ora.  Quanto  t'  e  (beffer  al§  ha) 
costato  questo  libro?  Questo  non  e  dipeso  da  me.  Ci  e  mancata 
r  occasione.  Stanotte  e  piovnto,  e  nevicato  (beffer  als  ha  piov.,  nev.). 
La  sua  risposta  non  mi  e  piaciuta,  non  mi  e  garbata  (^at  mir  nic^t 
>ugcfagt).  Mi  e  dispiaciuto,  doluto,  rincresciuto  di  non  averlo  tro- 
vato.   E  vissuto  a  lungo. 

Slujiliare  bei  9?ef[ejiDen,  essere:  Si  e  lavato,  Ci  siamo  pentiti,  Si 
erano  rallegrati.  S3ei  iReftejio  mit  9}ioboIe:  entUjeber  Abbiamo  dovnto 
prepararci  ober  Ci  siamo  dovuti  preparare.  5luc^  hti  nur  fd^einbar 
SleflejiDen,  essere:  Mi  sono  lavato  le  mani,  Se  si  fosse  permesso  una 
tale  azione;  mit  9Jioba(e:  entmeber  Non  abbiamo  potuto  procurarci 
il  piacere  ober  Non  ci  siamo  potuto  procurare  il  piacere  127. 

9^umeru§.  ^erb  fongruiert  im  9Zumerus  mit  bem  ©ubjefte;  borf) 
neben  Ci  sono  molti  aud)  C  e  molti  138^,  neben  la  maggior  parte 
degli  uomini  desidera  auc^  desiderano  155'. 

Xempu§.  Definito  (parlai)  unb  indefinito  (ho  parlato)  163; 
imperfetto  (parlavo)  175;  condizionale  im  ^au)3tfa^e  (se  potessi, 
partirei)  197,  im  ^fJebenfa^e  (rispose  che  verrebbe  ober  sarebbe  ve- 
nuto  entro  la  settimana)  202. 

2Kobu§.  Äonjunftio  182 ff. 

Snfinitio.  51(5  Subjeh  rein  ober  mit  di:  Amare  la  patria  e  dovere. 
E  nostro  dovere  amare  ober  di  amare.  Non  mi  place  vedere  unb 
Mi  dispiace  di  vedere  76.  Mi  duole  udire  ober  di  udire  116*.  — 
5lls  5lffufatiD;  narf)  Ü)JobaIen,  rein:  Yoglio  vedere,  devi  sapere,  ourf) 
non  osai  dirgli;  nad)  Xronfitioen  metft  di  (auc^  rein):  Gli  consigliai 
di  partire,  desidererei  [di]  comprare;  manrf)mal  a:  Comincio  a  capire, 
Imparo  a  cantare  76.  ^ad)  Sutranfitioen  unb  9ieflejit)en  ober  al§ 
^meites  Cbjeft  noc^  Xranfitiöcn,  mit  berfelben  ^räpofition  mie  ba§ 
Subftantio:  Mi  pento  deUa  mia  negligenza  unb  di  essere  stato  cosi 
negligente.  L'  ho  invitato  a  pranzo  unb  a  passare  alcuni  giomi 
nella  nostra  villa  76.  —  3nftnitiö  ftott  che-3a^  mit  bem  ^erb  im 
Äonjunttio  186,  187,  189,  192;  mit  bem  «erb  im  ^nbifatio:  Hai  fatto 
bene  a  (ober  di)  venire  110".  —  Snfinitio  o^ne  SObbale  im  ^ragefa^e: 
Che  fare?  unb  im  unob^ängigen  ^^agefa^e,  menn  ber  ÖQUptfa^  oer« 
neinenb  ift:  Non  so  che  fare  109*.  —  3nfinttiö  mit  Slrtüel  203. 

TOuffafia,  3tal.  ®pracf|Ie^re.   27.  «ufl.  18 
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Partizipium  ^^erf.  ober  ^affiö.  a)  W\i  avere:  1.  Bei  Sntranfitiüen, 
unberänbertirf) :  abbiamo  dormito;  2.  hti  Xranfitiöcn,  ^ongruenj  mit 
bem  Slffitfotio,  unb  äiüor  n^boten,  iüenn  ber  Slffujatid  ein  5tffiffo  tft,  fonft 
fofultotiö:  Li  lio  veduti;  Hai  veduto  (ober  -a)  la  statua;  I  libri  che 
hai  comprati  (ober  -o);  Quanti  libri  bai  comprati  (ober  -o)?  28. 
Äongruens  mit  ?lffiffD=5l!fufntit}  ift  aud)  bei  SJ^obole  vA{\6)\  Non  li  ho 
potuti  vedere,  neben  potuto,  \>Ci  li  eigentlid)  ju  vedere  gef)ört  112.  — 
l)  3Kit  essere:  @tet§  Ä'ongruen^  mit  bem  @ubje!te:  1.  Sntronfitio:  Siamo 
partiti  28;  2.  ^offio:  Fummo  calunniati  31;  3.  Sfleflejio:  Ci  siamo 
pentiti.  9Zur  Wx  uncigentlid)en  ^leflejioen  lüie  mit  avere:  Godono  la 
stima  universale  e  se  la  sono  meritata.  Essi  si  sono  meritato  (ober  -a) 
la  stima  universale,  [^od)  aud)  si  sono  meritati,  ban!  ber  @ett)oi)n^cit, 
^artij.  mit  essere  mit  bem  @ubje!te  fongruieren  ^u  (offen.]  127. 

^ortijipium  ^erf.  ober  ^affiö.  o()ne  5tuji(iore.  1.  3lttributio:  Gli 
oggetti  mandati  all'  esposizione  210 ;  2.  jur  S^erÜirjung  Don  SilthiU' 
f ä^en  208  ff. 

Partizipium  ^räfen§  unb  ©erunbium  206  ff. 

JntJfßhltna&ilta. 

3lboerbtum.  Äomparotiö  147 ff.  ©upertatio  Uienig  gebröudjlid)  156. 

^röpofitionen.  di  umfdjreibt  ben  ©enetio;  a  umfdjreibt  ben  ^otio. 
3)er  fonftige  ©ebraud)  biefer  unb  ber  übrigen  ^räpofitionen  ergibt  fic^  au§ 
ber  3iiföini"C"f*^üii"9  225—240.  ^räpofition  gtt}ifd)en  @runb=  unb  93e= 
ftimmungSmort  bei  5luf(öfung  beutfdjer  Äompofito  43,  54. 

Snterjeltionen  241. 

@ubje!t  im  fragenben  6a|e:  Sei  tu  felice?  E  felice  tuo  fratello? 
ober  Tuo  fratello  e  felice?  12.  —  ^erOorgef)obene§  ©ubjeft  (befonberg 
toenn  ^erfonatpronomen)  gerne  nad^  bem  S^erbum:  Oggi  legge  Carlo; 
domani  leggerai  tu.  Non  ho  tempo  di  andarci;  ci  vada  Lei  22^. 
Chi  e  lä?    Son  io  27 '. 

Slbjeftio  ftef)t  njeit  häufiger  nad^  bem  ©ubftantio  al§  üor  if)m.  S3e= 
5eid)net  e§  ein  unterfd)eibenbe§  Wtxlvxai,  fo  mu§  e§  nadigefteÜt  merben: 
D  vino  nero  non  mi  place,  la  seta  italiana  13  2.  2)o()er:  Egli  ha 
un  gran  giardino  unb  Stasera  andremo  al  Teatro  Grande.  La 
nuova  opera  del  Puccini  place  assai  unb  Perche  non  ti  sei  messo 
il  vestito  nuovo  ? 

^offeffioum.  Caro  mio!  Padre  nostro,  che  sei  nei  cieli  21,  2; 
a  casa  mia  43^;  da  parte  mia  82  ^  —  Gli  altri  tuoi  libri  22*; 
1'  infelice  nostra  patria  unb  la  nostra  infeüce  patria  65  2. 
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■Jontofe  ^erfonalpronomma  (affissi)  roerben  nac^geftcttt  unb  ju  einem 
ÜBorte  öerbunben;  mit  ^nfinitiö  76,  112,  ^mperatiö  80,  ©erunbium  206, 
'^axü^ip  o^ne  ^ujriltare  208 3. 

^bocrbium:  non  öor  bem  55erbum  11^.  Anclie,  neanche,  nemmeno, 
neppure  oor  bem  SBorte,  auf  ha§>  fie  ftc^  bejie^en :  Anch'  io  sono  pit- 
tore;  Non  e  stato  invitato  nemmeno  mio  cugino  22^. 


C.  5ur  '^ortßiröung. 

5lbftrafta  qu§  bem  35erbalftamme  mit  beit  ©nbungen  -o  ober  -a: 
perdonare  perdono  29*;  mit  ben  (Snbungen  -azione  (raccomandare 
raccomandazione),  -izione  (spedire  spedizione)  104^.  Slu§  bem  Stamme 
Don  SlbjeftitJa  mit  ben  ©nbungen  -ezza  (bianco  bianchezza),  -itä  ober  -ta 
(comodo  comoditä,  povero  povertä).  3lu§  5(bjeftit)a  auf  -ente  burc^ 
änberung  JU  -enza  (prudente  prudenza). 

S)eminutit)=@nbungen  hti  Subftantioen:  -ino  (uccellino;  villino, 
tavolino.  ©enus  ju  beacf)ten!)  33;  -ello  (asinello),  -etto  (libretto)  34; 
-icino  ober  -cino  (posticino,  canzoncina),  -icello  ober  cello  -ponticeUo, 
bastoncello  201^.  %nd^  hei  Slbjehioa:  bellino,  carino,  pover-ino,  -etto, 
-eUo. —  ©nbung  otto:  giovinotto,  salotto  (oon  sala;  @enu§!)  55^. 

^ejoratiö^önbungen :  -accio  (tempaccio)  82* ;  -astro  (giovina- 
stro;  1092. 

Slbjeftioa  au§  bem  Stamme  üon  Subftantioa  mittels  -oso  (amoroso, 
virtuoso)  55^;  au§  bem  5ßerbo(ftomme  mittele  -abile,  -ibile,  -evole 
(rispettabile,  leggibile,  lodevole)   146'. 

^räfij  -in-  oor  2lbjeftioum:  incomodo,  inutile,  impaziente,  barauS 
impazienza. 

^räfi:r  -ri  oor  i?erbum:  riabbracciare,  rivedere. 

3tboerbia,  gebitbet  ous  bem  gemin  ber  2lbje!tioo  mit  tiinjugefügtem 
-mente:  certamente,  nuovamente,  facilmente. 
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fftiöit  aufgenommen  mürben :  9lrtifel,  ^erfonal=  unb  ^oifefftöptonomen,  ^a^lttJörtcr, 
^Benennungen  ber  SQäo^cntage  unb  5D?onatc  (S.  51),  mittels  -mente  gebilbete  3tbDerbten 
(©.  124),  bie  ouf  ©.  235—240  be^anbelten  ^rö^jofitionen.  ^ajj  bie  abstraften  ©ub= 
ftantioo  auf  -tk  f^remtnina  ftnb,  mürbe  nid)t  angegeben,  'l^it  auf  S.  2G5— 268  öer= 
äeic^neten  unregctmä'^igen  SSerben  ftnb  burc^  *,  bie  auf  S.  269,  270  ücräeid)ncten  burd^ 
ein  t  bejeidinet.    93ei  Slomporita  ift  ba§  ^räfij  furfiü   gebrudt;  fo  ä-  33-  so«oporre*, 

oppriaieTe  "f. 


A. 

abbaiare  bellen 
abbandonare  Oerlaffcn 
abbassarsi  fid^  erniebrigen 
abbastanza  genug 
abbdttere  nieberfc^lagen 
abbattimento  9Jieber- 

gej(^lagen^eit 
abbondante  reid)li(^ 
abbracciare  umarmen 
dbile  gef^idt 
abilitä  ©efdiidlic^feit 
abitante  93emof)ner 
abitare  (ä-)  mo^nen 
abitazione  /.  SSo^nung 
dbito  tleib 

abitüdine  /.  GJemo^n^eit 
abufare  di  mißbrauchen 
abufo  SJiifebrauc^ 
accaderef  gefd)e]^en 
accampamento  Sager  (mili* 

tärifc^eg) 
acc^nderef  anjünben;  -dersi 

di  (fdegno)  entbrennen 
acceiinaxe  anbeutcn 
accettare  (-^)  annehmen 
acchiüderef  ein=,  beifc^lic^en 
acciaio  ©ta^l 
accingersif    a   in   Stngriff 

nehmen,  fid)  anfd)iden 
acciocche  bamit 
accogU§nza  2tufnat)me 
occQgliere*  aufne:^men,  em= 

))fangcn 


accomodarsi  (-cq-)  fid)  be- 
quem mad)en,  fid)  fe^en 
accompagnare  begleiten 
aceondiscendere-f  =  con- 
disc^ndere  [mittigen 

acconsentire    (-§-)    ein« 
accordare  (-9-)    gcmöl^rett; 

-arsi  einig  werben 
accQrdo    (Sinigung ;    andar 
d'  accgrdo  übereinftimmcn 
accQrgersi  f    bemerf en,    gc« 

mal)r  merbcn 
accorgimento  Umfid)t 
acc6iTere-|-  !^erbeilaufen 
accortezzaßlug^eit,  ©(^lau= 

:^eit 
accQrto      flug,      umfi(!^tig, 

fd^lau 
accumulare  (-cü-)  aufrufen 
accufare  befc^ulbigen 
ac^rbo  unreif 
aceto  (Sffig 
acido  fauer 
acqua  SSaffer 
acquazzone  m.  ^lagregen 
acquistare  ermerbeu 
acquisto  (Srmerbung 
adagio  langfam  (Stbü.) 
adatto  :paffcnb,  geeignet 
addi^tro  §urüd;  per  1' ad- 

dietro  üormalS 
addormentarsi  einfd)lafen 
addurref    anführen    (eilten 
adempire  erfütten    [örunb) 
ad^sso  je^t 


adoperare   (-<?-)  üermenben 
adulare  uno  fd)meic^eln 
adulatore  Sdimeic^ler  (adu- 

lazione  /.) 
affabile  freunblid),  leutfelig 
aifanno  Kummer 
afFare  m.  ©efc^äft 
affaticarsi    fid^    onftrengcn, 

fi^  bemühen 
affatto  gang  unb  gar 
afferrare     (-§-)     ergreifen, 

affatto  3"«cigung,  Siebe 

affidare  ant»ertrauen 
i  a/figgere  f  anfügen 
j  affilare  fd)leifen 
1  affinchfe  bamit 
1  affine  di  um  ju  (mit  3«f-) 
i  a/fliggeref  betrüben 

afflizione  /.  58etrübni§ 
I  afFoUarsi  (-9-)  (S.  171») 

afirancare  franfieren 

affrettarsi  fid)  beeilen 
I  a(/giüiigeref  ^iuäufügen 
!  aggiunta  ^Vi\a.% 

agiatezza  SSo^l^beitljeit 

agiato  Jüo^l^abenb 

agire  (-isco)  l^anbeln 

agitato  erregt 

agn^llo  Samm 

ago  9iä^nabel 

agoraio  9Jabelbüd^fc 

aiutare  uno  l^elfen 

aiuto  §ilfe;  prestar  aiuto 
§ilfe  leiften 
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ala  (pl.  ali)  glügcl 
albero  58auin 
alb^rgo  @aftf)of 
alcnno   irgcnbetn,    jcmanb ; 

non  .  .  .  alcuno  nicmanb ; 

alctmi  manche,  einige 
alimentäre  nähren 
alimento  9ia^rung 
alleggerire  (-isco)  erleichtern 
allegro  fro^ 
alleviare  (§)  erleichtern 
alli^vo  3ögling 
aUontanare  entfernen 
allora  banxal?',  bann 
allorche  al5 
alloro  Sorbeer 
aflüderef  anf))ielen 
allufione  /.  9(nfj)ielung 
alquanto  einige«,  ein  toenig ; 

-ti  einige,  manctie 
altezza  ipö^e,  £>of)eit 
alto  ^0^ 

altrettanto  ebenjoüiel 
altrimenti  fonft,  anber'3 
altro   anber;   -tri   mancher, 

man;  -tnii  anberer  Seute; 

r  altrui  frcmbeg  ©igentum; 
aitro!  unb  ob! 
alunno  3ögling 
alzare  ^eben;  -arsi  auffte^n, 

aufge^n 
amabile  liebensroürbig 
amare  lieben 
amarezza  93itterfeit 
amaro  bitter 
ambedue  beibe 
ambizione  /.  CSbrgeij 
ambizioso  e^rgeijig 
amicizia  greunbjcbaft 
amico  (-ci)  J^reunb 
ammalato  franf 
awmetteref  julaffen 
aniuüraglio  5(bmiral 
ammirare  bewunbem 
ammirazione  /.   5BetDunbe= 

Hing 
ammissione  /.  3ulttfiung 
ammonire  (-isco)  ermahnen 
ammonizione/.  Srma^nung 


I  ammontare  f.  belaufen 
amore  m.  Siebe 
'  amorevole  liebeDoQ 
anche  auc^ 
äncora  3tnfer 
ancora  noc^ 

andaxe*  gebn;  andare  a^tro- 
vare,  a^vedere  befud)en; 
I      andare  a^pr^ndere  ^  o  len ; 
I      andare    a^cercare     auf» 
I      fucf)en,  ^olen;  andar  via, 
andärsene  roeggebn;   an- 
dar abmale  öerberben 
:  an^ddoto  5lnefbote 
an^llo  9iing 
angelo  ßngel 
angolo  SSinfel 
änima  Seele 
animale  m.  Xin 
änimo  @emüt 
annessione  /.  (Jinüerleibung 
ann§tteref  üerbinbcn,   ein» 

Derleiben 
anno    ^af^t;    V  (all',    per) 

anno  jö^rlic^,  im  ^al^r 
annoiare  (-9-)  langweilen 
annunciare  =    annunziare 
annuncio  =  annünzio 
annunziare  (-Ü-)  anfünbigen 
anniinzio  Slnfünbigung, 

9Jad)rid)t 
an^nimo  anontim 
anticamera  Sßorjimmer 
antico  alt  (altertümlich) 
ape  /.  SBiene 
appar^nza  Schein 
apparire*  erld)einen 
a/}/)art«nere*  gehören 
appassire  (-isco")  Dermctfen 
opp^nderef  aufhängen 
appena  faum,  erft,  fobalb 
appetito  5tppetit 
appigionare  öermieten 
app9ggio  Stü^e,  feilfe 
appgsta  abfic^tlicf) 
oppr^nderef  lernen 
approfittare    di     ÖJebrauc^ 

machen,  benüfeen 
appunto  eben 


apriref  öffnen;  äria  ap§rta 

freie  Suft;  all'  ap^rto  im 

freien 
äquila  3tbler 
arancia  2t^felfine 
arancio  St^felfincnboum, 

Sl^felfine 
aratro  $flug 
arco  Sogen 
ardere  f  brennen,  entbrennen, 

Derbrennen 
arg^nto  Silber ;  -vivo  dued* 

filber 
argomento  ©egenftanb 
aria  2uft 
arioso  luftig 

arma  (aucf)  arme  /.)  SSaffe 
armadio  haften 
armonia  SSo^lflang 
armonioso  tnol^lflingenb 
amese  SBerfjcug;  cattivo  — 
arpa  öarfe  [Schlingel 

arrabbiato  mütcnb 
arr^ndersif  fid^  ergeben 
arricchire  (-isco)  bereichern 
arrivare  anfommen 
'  arrivo  Slnfunft 
'.  arrogante  anmaßenb 
■  arroganza  Stumapung 
1  arrossire  (-isco)  erröten 
j  arrgsto  S3raten 
i  arrotino  Scf)leifcr 
I  arte  /.  Sunft 
artigiano  öanbttjerfer 
artista  m.  unb  /.  (pl.  -isti, 

-iste)  Sünftler,  =in 
ascenderef  auffteigen,  ^in=» 

aufftcigen;  fic^  belaufen 
ascoltare    ^ören,    anhören, 

erhören 
ascolto;  dare  ascolto  @e^ör 

geben,  fc^enfen 
aspettare     (-^)     criöarten, 

roartcn  auf 
asp^tto  9lnblicf 
aspirare  a  ftct)  bewerben  um, 

ftreben  nai^ 
assaggiare  (oer)foften 
assai  fe^r 
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owsalire*  angretfctt 
assalitore  Stttflreifer 
assaltare  angreifen 
assalto  Stnflriff 
assegnare    beftimmen,    ju* 

loeifen 
ass^nte  abwcfeub 
ass§nza  9lb»üefen^ett 
assicurare  üerfid)ern 
assist^nte  Sljiiftent 
assist^nza  93eiftanb,  §ilfc 
ossi'steref     beiftet)n,     bei' 

wohnen  (<3.  197i) 
assoluzione  /.  '^Xbl'olutiott 
assglveref  frei)pred)en 
assuefaxe*  gewö^^nen 
assümeref  auf  fid^  nehmen 
astenersi*  fic^  ent()alten 
astro  ©cftirn 
astuto  fd)lau 
astüzia  (Sd)lau'^ett 
a<t§nderef  eriüarten,  ac^t* 

geben,  obliegen 
att^nto  aufntcrffani 
attenzione/.  3tuf  merffantfeit; 

far  ober  dar  attenzione 

9(ufmerfiam!eit  fdjenfen 
attmgeref  f(^t)pfen 
atto  Stft,  9tuf3ug 
attitudine  /.  Stniagc 
attore,  attrice  (3c^auf))ieter, 
artrarre*  anjie^en  [*in 

attrattiva  Steij 
attraversare(-^-)  quer  burd)= 

gel)n,  burd)h;euäen 
attrav§rso  quer  buxä) 
aumentare     er^ö^en,     t)er= 

mehren;  junef)men 
aumento  SSerme^rung,  (£r* 

^ö^ung 
automgbile  m.  Stutomobil 
autore  SSerfaffer 
autunno  öerbft 
avanzare  üor  ge^n  (üon  ber 

U^r) ;     avanzar     denaro 

®elb   ju   f orbern   ^obcn; 

-arsi  oortreten 
avarizia  öei^ 
avaro  geijig 


avere  ^aben 

avere  m.  Sjabe 

avo,  -a  ©rofeOatcr,  »mutter 

ayvedersif  bemcrien,  gewa'^r 

werben 
at-venire*  gefc^e^en 
awenire  m.  3ufunft 
avversitä  9)iifegcid)id 
avvertimento  9(n5eige 
awertire  (-§-)  bena(^rid)ti= 
awezzare  gettJÖ^nen     [gen 
avvicixiare  nähern 
awilire  fränten,   bemütigen 
awifare  benod^rid)tigen 
avvifb  3lad)xiä)t,  2lnäetge 
awizzire   (-isco)  üertttelfcn 
avvocato  9tb0o!at 
avvogliato  n)itlig;  —  di  la- 

voro  orbeit^luftig 
azione  /.  ^anblung 
aggurro  blau 

B. 

babbo  ^a^3a 

baciare  !üffen 

bacio  Äufe 

baco  da^seta  ©etbenraupe 

badare  di   a(^t   geben;  ba- 

dare  a  fi^  fümmern 
baffi  m.  pl.  Schnurrbart 
bagnare  naß  mad)en;  -arsi 

baben,  naß  werben 
bagno  S3ab 
balcone  m.  SBalfon 
bälia  Slmme 

ballare  tan5en(baUo§au)jtro.) 
ballerino  Sänger 
bambin-o,  -a  fleineg  Ätnb 
bambola  ^up:^e 
barba  33art;   far  la   barba 

rafieren 
barone,  /.  baronessa  58aron, 

S3aronin 
basso  niebrig ;  a^voce  bassa 

leife;   a^capo  basso   mit 

gefenftem  Raupte 
bastare  genügen 
bastone  m.  ©tod 


battaglia  S(^tad)t 
batt^llo  ©c^iff 

batt^llo  a^vapore  '3)am^f = 
bättere  f(^lagen  [f(^iff 

baüle  m.  Sloffer 
beato  glüdlic^,  glücffelig 
b^ffa  ©pott;  farsi  b§ffe  di 

t)erf))otten,  fi^  luftig  mad^en 
bellezza  ©c^ßn^eit 
bQllo  fd)ön 

b§ne  gut,  fc^ön  (3lbö.) 
b^ne  (Subft.)  m.  ®ut 
benedire*  fegneu 
benefattore,  /.  -trice,  SSo^t= 

täter,  'in 
beneficare  (-n§-)  uno  SSo!^l= 

taten  erroeifen 
benefizio  Sßo^^ltat 
benem^rito     di     n)0'^lücr= 

bient  um 
ben^volo  njo^lttjollenb 
berretto  ober  berretta9Rü|e 
bevanda  ©eträn! 
bevere  (bere)f  trinfen 
bieincheria  28äf(^e 
bianchezza  SBeiße 
bianco  Ujei^ 
bibita  öeträtt! 
bibliot^ca  33ibliot^ef 
bicchi^re  m.  (Mla§ 
bicicletta  3tt)eirab 
biglietto   S3iaett;    biglietto 

di  vifita  SSifitfarte 
birra  S3ier 

bilestüe,  anno  —  ©d)altiaf)r 
bifognare  nötig  fein 
bifogno    ^iJot,    58ebürfnis; 

aver  bifogno  di  bebürfen; 

c'  e^(ober  fa)^bifogno  di 

e§  ift  nötiö 
bocca  SKunb 
bgccia  äÖafferftafd^e 
bocciare  reprobieren 
boccone  m.  SSiffen 
bontä  0üte 

borsa  Sörfe,  S3eutel,  Safere 
borsaiuQlo  2:afd)enbieb 
bQSco  SQ3alb 
bottega  @efc^äft§loben 
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bottiglia  i5'lttf(ftc 

bottone  m.  filtopf 

bQzze     (pl.)     di     stampa 

Sorrefturbogeu 
braccialetto  3Irmbanb 
braccio,  pl.  le  braccia  9ttnt, 
bravo  tüchtig  [(SIIc 

br^ve  futj 
brevita  Sürje 
bruciata  geröftetc  Äaj'tanie 
brutto  l^äßlid),  garftig 
bucato  SSäid)e 
bue,  pl.  bu^i  C^§ 
bugi'a  Sügc;  bugiardoSügner 
buQno  gut 
burla  Spaß,  3d)erj 
burlarsi  di   üerjpottcn,  fi(^ 

luftig  niad)eu 
burlone  SpaßDogcl 
bussare  tlopfen 
biissola  Sompaß 

c. 

caccia  S^gb 

cacciare  iagen 

cacio  Safe 

cadävere  m.  Seiche 

caderey  fallen 

caffe  ftaffee,  Äaffec^au§ 

cagionare  oerurfac^en 

cagione  /.  Urfad)e 

cagna  ^ünbin;    cagnolino 

fleiner  öunb 
cälcolo   9tcc^nung,    SBcrcd^* 
calamaio  Xintenfaß    [uung 
caldo  roarm 
cal^sse  m.  Äalefd)e,   leichter 

offener  Sicifcroagen 
calore  m.  Söärme 
calgscia  Überf^u^ 
calunniare  (-Ü-)  oerieumben 
calunniatore  SSerlcumbet 
calza  Strumpf 
calzolaio  Sc^ufter 
calzoni  tn.  pl.  53cinfleiber 
cambiale  /.  2Bcd)fcl 
cambiare  (-a-)  änbettt 
cämera  Sc^lafjimmer 


cameri§re,  /.  -a  Setiner,  =tn, 
-a  Stubenmäbdien 

camicia  fecmb 

camminare  ge^n,  fi^reiten 

camminata  (Sang 

cammino  SBeg 

campagna  Sanb,  @runb= 
ftüd;  in  campagna  auf 
bem  Sanbe 

campana  ©locfe 

campanile  m.  ©lodenturm 

campare  leben 

campione  m.  Sliufter 

campo  gretb 

canale  m.  Sattal 

canc^llo  (Gittertor,  ©atter 

candela  Ser§e 

candeli^re  2eu(^ter 

cane  £»unb 

canna  9to^r,  Spaäierftod 

canQro,  ucc^llo— 3ingt)ogel 

cantante  (Sänger,  An  (öon 

cantare  fingen  [S3eruf) 

cantina  Seiler 

canto  @efang 

canto  6de 

canzone  /.  Sieb 

capace  fä^ig 

capacitä  gä^igfeit 

capanna  öütte 
i  capello  öaar 
:  capire  (-isco)  üerfte'^n 

capitolo  Sopitel 
j  capo  Sopf 
•  capolavoro  SReiftcrtoerf 

capp^llo  !put 
,  capri9lo  9te!^ 

carbone  vi.  So^le 

cärcere  m.  u.  /.  Scrfer 

carceri^re  Serfermeifter 
j  came/.  gleif^ ;  c.  in  limido 
gebämpfteö  Sleifc^ 

caro  teuer,  lieb 
I  carrgzza  SBagen ;  carrgzza 
i      a^quattro,   a^s^i  cavalli 
SSierer^,  Scc^ferjug 

carta  Rapier,  Sarte;  carta 
geografica  Sanbfarte 

carti^ra  ^ßapierfabrit 


cartolaio  ^ßopier^änbler 
cartolina  <|8oftfarte 
casa  £>au§ 
cassa  Saffe,   Siftc,    2ru^e; 

gran  —  große  2romniel 
cassetta,  postale   ^oftfaften 
cassetto  Sc^ublabc 
cassettone  Sommobc 
castagno  Saftanienbaum 
castaldo  SSerroalter 
cast§llo  3c^lo§ 
catena  Seite 
catino  SSafc^beden 
cätt^dra    Sat^eber,     2c^r= 
cattivo  fc^lec^t  ffanjel 

catt^lico  (-ci)  Sat^olif 
caut^la  SSorfic^t 
cauto  üorfi(^tig 
cavallo  ^ferb 
cavalleria  9teiterei,   9{itter= 

lic^fcit 
cavarsi  ü  palt^,  il  capp^llo 

aussieben,  abnehmen 
c^deref  abtreten,  rocid^en 
c§ffo  m.  3d)nau5e 
c^lebre  berühmt 
edlere  fc^nell 
celeritä  Sc^nelligfeit 
Celeste  blau 
cena  Stbenbma^l 
cenare  ju  Stbenb  cffen 
cent^fimo  Gentime,  £>eller 
cera 


ceralacca  Siegellad 
cercare  fuc^en 
cerimgnie  Umftänbe 
certificato  ä^wgniS 
c§rto  gewiß  (certezza) 
certuni  einige,  manche 
cerv^Uo,  pl.  i  cerv^lli  unb 

le  cerv^lla  §im 
c§rvo  öirfc^ 
cessare  (-§-)  aufhören 
cessione  /.  §tbtretung 
cesta  (cesto)  Sorb 
cest^lla  (cest^Uo)  Sörb^en 
che    toelc^er  ?      che^c9sa  ? 

toaS? 
che  (relat.J  bet,  bie,  baS;  bic 
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che    Wag?     che^che    tt)a8 

immer 
chi  tocr?  bcrjeuige,  wtidjtv 
chidcchiera  ©efdjiuä^ 
chiacchierare  (-ä-)  fdimä^cn 
chiamare    rufen,    nennen; 

-arsi  ^ci^en 
chiaro   bcutltc^,   ^eE;   c.  di 

luna  9Jionbj(^eln 
chiasso  £ärm 
chiave  /.  Sd)lüffel 
chicchera  ©rf)olc 
chi^deref    (una   CQsa    ad 

uno)  fragen,  crfuc^en;  (di 

uno)  frogen  nadf 
chi^fa  Äirc^e 
chilo,  chilograinina(o)^lo* 

gramm 
chilgmetro  S'itometer 
chigcciola  (Sc^nccfe 
chiuderef  f erließen 
chiunque    icber    ber,    ttjer 

immer 
ciascuno  jeber,  jebermann 
ci^co  blinb 
ci§lo  ^immel 
ci§ra  SJZiene ;  avere  bu^na  c. 

gut  ausfegen 
cili§gia  Äirid)e 
cili§gio  Äirfc^baum,  f  irfd)= 
cima  @tpfel  [l^olg 

cingeref  umgeben 
cintura  ÖJürtel 
ciö  bas,  bieg;  ciö^che  toaS 

(=  ba§,  tt)a§) 
circolare  /.  9iunbf(!^reibett 
circondare  umgeben 
circostanza  Umftanb 
cittä  Stabt 
cittadino  S3ürger 
civico  ftäbtifd) 
classe  /.  ftlaffe 
demente  milb 
clem§nza  9)Zilbe 
clima  m.  Mima 
cocchi^re  Äutfc^er 
C9gliere*  pflüden ;  c.  1'  oc- 

cafione    bie    (Gelegenheit 

ergreifen;  c  sul  fatto  bei 


ber  %at  (auf  frifd^cr  %at) 

txtappm 
cognato,    -a    6d)n)ager, 

©^mägerin 
cognizione  /.  Äeuntniio 
colazione  /.  grü^ftud;  far 

c.  frü^ftücfen 
C9lla  illeifter 
collana  ^al^fette 
c^lle  m.  \  ^  ..    , 
coUina     l-^"9el 

C9II0  S)ai§ 

colmare  di  überhäufen  ntit 

colonu^llo  Cberft 

colore  m.  (^arbe 

colpa  (5d)ulb 

colpevole  )rf)ulbig 

colpo  Sd)lag,  Schüfe 

colt§llo  ailejfer 

colui,  -§i,  -oro  jener  (fub* 

ftantiöif^) 
comandante  $8efe^I§^bcr 
comandare  befehlen 
comando  Sefe^l,  9(uftrag 
combattere  fämjDfen 
come  roie,  come^se  al§  oh 
cometa  Somet 
cQinico    (§au)3tn).)    ©d)au- 

fpieler 
cominciare    anfangen,    be» 

ginnen 
comm^dia  Suftf^iiel 
commendatore  Äomtur 
commensale  3;tid)genoffe 
commerciante  <oonbet«mann 
comm^rcio  öanbel 
cowfmetteref    befteden,    be^ 

get)n  (geiler) 
commissione  /.   93efteIIung 
commozione  /.  Stü^rung 
co»»muQvere-|-  beipegen  (ba§ 

®emüt) 
cgmoditä  93equemlid)feit 
cgmodo  bequem 
CQmodo  (©ubft.)  =  como- 

ditä 
compagnia  (yefeII)d)oft 
compagno  ©enoffe,  öiefä^rte 
!  comparire*  erf(^einen 


comparsa  (la)  Statift 
compassione  /.  SKitleib 
compassionevole    mitleibig 
comperare  faufen 
co/wpiacersi*  di  (scrivere) 

bie      ®üte      ^aben      jn 

(|d)retben) 
compiangerej  bebauern 
compire  erfüllen,  öoUenben 
cömpito  Stufgabc 
compiuto  t>oUftänbig 
complimenti  Umftänbe 
comporre  *    äufammcnic^cn, 

öerf  äffen 
co»jpr§ndere-j-  üerfte^n,  mit« 

einbegriffen 
cowpn'mere-f-  jufammen- 

brüden 
comunicare  (-Ü-)  mitteilen 
conc§deref  gcmä^ren,  ju* 
conc§rto  Äottjert  [geben 
concessione  /.  gugeftänbniS 
conciare    gerben,    übet   ju* 

ric!^ten 
concittadino  SJiitbürger 
cowclüdere   (cowchi-)  f    be* 

fd)  liefen 
conclufione/.  (concbi-)  33e= 

fdiluB 
concgrdia  (5intrad)t 
concörrerefjufammenlaufen, 

ft^  bemerben;  beitragen 
concorso  ^Bewerbung;  ^ulßuf 
condanna  Sßerurteilung 
condannare  ocrurteilen,  üer- 

bammen 
condiscend^nte    millfä^rig, 

nad)giebig 
condiscend^nza  SBiüfä^rtg= 

feit,  9iad)giebigfeit 
conrfjscenderef  a  onf  etma^ 

eingc^n,  miüfa^ren 
condiscepolo  SJiitfc^üler 
condizione  /.  Staub,  Sage, 

Sebingung 
condotta  3tuffüf)rung 
condurref  füt)reit 
confer§nza  SSortrag 
confessare  (-§-)  gefielen 
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confessione  /.  ®eftänbni§ 
confessore  ^cic^tDatcr 
confidare  anoertrauen;  Der* 

trauen 
confid^nza  Vertrauen 
coHfönderef  oerro  irren,  in 

3?erlcflen^eit  ie{ien 
congedo  'äbid)ieb 
cofjgiüngeref  oerbinbcn 
congiunto  SSernjanbtct 
congiurato  5Bcrid)njorener 
congratolarsi  (-ä-)  con  tmo 

di  ob.  per  beglüchoünjc^en 
coniugare  (-9-)  fonjugicren 
coimessione  /.  3iiiaiiiinc«= 

^ang 
cown^tteref  Derfnü^jfen,  »er* 

binben 
connotati    Cpl.   m.)    Senn* 

Seidjcn,  Signalement 
conosc^nte  ©efannter 
conosc^nza  ^efannti't^aft 
conösceref  fennen 
conquista  (Eroberung 
conqiiistare  erobern 
conquistatore  ©roberer 
consegnare  übergeben 
consegu^nza  Jolge 
cons^nso  ä^frintmung 
conservare   (-^)    benjo^ren 
consigliare  raten 
consigli^re  9{at,  9iat«^err 
consiglio  9tat  (Statfdjlag) 
cowsisteref  befte^n 
consolare  tröften 
consolazione  /.  3;ro|"t 
cons^rte  öemabt,  =in 
consumare  Derbrauc^en,  Der» 

äe^ren 
consumo  ^^erbraud) 
contadino  Sauer 
contanti;  in  ober  a  c.  bat 
contare  jaulen,  red)nen 
conte,   /,    contessa    @raf, 

©räfin 
cont^nderef  [treiten 
contenere*  enthalten,  faffen 
contentare  (-^^  befriebigen 
content^zza  ßufri'^ftt^fit 


cont^nto  jufrteben 
contesa  Streit 
continuare  y-iA  fortfefeen 
continuo  beftanbig 
conto  9ted)nung;  rindere  j  c. 

9ied)en)(^aft  geben;  mette 

c.  e^  ijt  ber  SRüftc  wert 
cont^rceref  tjerbrebcn 
confradire*  miberiprec^en 
contradizione/.SSiberfpruc^ 
contrario  entgegengefegt;  al 

c.  im  ©cgenteil 
cowtrarre*   abfc^ließen,   cin= 

ge^n,  annehmen 
contratto  Vertrag 
contribuire  (-isco)  beitragen 
contro  gegen  (feinbtid)) 
conveni^nt«   t>afienb,    fon* 

Denierenb 
convenire*  nötig  fein,    fic^ 

jiemen 
conv^nto  ffloftcr 
conversare  (-^)  ^jlaubem 
conversazione    /.     Unter» 

Haltung,  ©efprat^ 
convertire  (-§-)  belehren 
co«vincere-f  di  überjeugen 

oon 
convinzione  /.  Überjcugung 
convoglio  fiinebre  Seit^en» 
cop^rta  Xctfe  [5ug 

copiare  (-9-)  abfc^reiben 
C9ppia  (d'u9va)  ^aar  (Sier) 
coprire  (cQpro)f  bebecfen 
coraggio  9Rut 
C9rda  Seil 
cordiale  f)erjlid) 
cordialitä  ^erjtic^fett 
I  coricarsi  (-9-)  fi(^   nieber« 

legen 
C9mo    öom;   pl.   i   C9mi 

unb  le  C9ma 
Corona  ^one 
c9rpo  Äör|)er,  Seib 
oorr^ggeref  »erbeffem;  -ersi 

fic^  beffem 
cörreref  laufen 
corr^nte  /.  Strom 
correzione  /.  Serbefferung 


corrispond^nte     ®efd)dftis 

freunb 
corrömperej  Derberben,  be= 

ftec^cn 
corruzione  /.  Seftec^ung 
corsa  S<t^rt;  p?rdere  la  c. 

bcn  3^9  Derfäumen 
corso  Sauf,  Äur«,  Äorfo 
Corte  /.  öof 

cort^o  nuziale  öot^jeitsjug 
cortele  i^öfltc^  (cortefia) 
cortile  »i.  £>of 
corto  turj 
c9rFO  Stabe 
C9sa  Sad)e,  "Xing 
cosci^nza  ©eroiffen 
cosi    fo;    cosi  .  .  .    come 

fo  . . .  ttjie 
costare  (-9-)  foften 
costringeref  a  jroingen 
costruire  (-isco)f  erbauen 
costruzione  /.  33  au 
costui,  -§i,  -oro  biefer  (fub* 

ftantioifc^) 
costumi  tn.  pl.  Sitten 
cot^sto  jener  bort 
creanza  'Jtnftanb 
creare  erf (Raffen;   creatore 
creatura  @ef(^öpf   [Schöpfet 
credere  glauben 
;  creditore  (Gläubiger 
j  credxüitä  2cid)tgläubigfett 
cr^dulo  lei(^tgläubig 
cr^sceref  wac^fen 
cristian6fimo  E^riftentum 
croce  /.  Sireuj 
crocifiggeref  freujigen 
crud^le  graufam 
crudelta  ©roufamfeit 
crudo  ro^ 
cucchiaio  Söffel;  cucchiaino 

Kaffeelöffel 
cucina  Äiic^e 
cucinare  focben 
cugina  Safe 
cugino  Setter 
cu9ceref  foc^en,  baden 
CU9C0  Stoä) 
cQ9io  Sebet 
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cugre  m.  ^etj 

cura  Sorge,  Sorgfalt;  aver 

c.  di  ©orgc   tragen  für, 

beforgt  fein  um 
curarsi  di  fid)  füinmern  «m 
curiositä  5Reugierbe 
curioso  neugierig 
curvo  frumm,  gebeugt 

D. 

danno  (3d)aben 

dare*  geben 

dattero  "l^attel,  iJattclpalme 

davvero  fürroa^r,  in  ber  %a.i 

d§a  ®öttin 

debito  S^ulb 

debitore  ©^ulbner 

debole  fd)raad) 

debolezza  ®d)n)ä(i)e 

decideref    entjd)eiben,    be= 

fd)lieJ3en;  -dersi   fic^  ent= 

fd^eiben,  fic^  entfdjUe^ett 
decreto  "Defret 
degno  würbtg 
delitto  SSergc!^n 
delizia  Sutjüden 
delizioso  entjüdenb 
denaro  @elb 
d§nte  m.  ^ai)n 
depQfito  ^e))ot,  S'lieberloge 
deplorare    (un    fatto)    be* 

bauern 
c?mderef  auslac^eii 
descriveref  befd)reiben 
descrizione  /.  S8efd)Teibung 
desiderare  (-1-)  ttJÜnfc^en 
desid§rio  28utti(^ 
delinare  (-e-)  ju  SÜiittag  effen 
definare  (©ubft.)  m.  SDiittag* 

effen 
destare    toeden;    -arsi    er= 

road^en 
d^stro  red)t;  a  (alla)  d^stra 

rechts 
detrarre*   objiefien,    abred)* 

nen;  9(bbrud)  tun 
detrattore  SSerleumber,  (5!^r= 

obf^neiber 


dettare  biftieren 
devgto  anbäc^tig 
devozione  /.  9tnba^t 
diaccio  eiigfalt 
diamante  m.  '3!)tamattt 
diamine!  3^eufel! 
dichiarai-e  erflären 
dichiarazione  /.  ©rflörung 
di§tro  i)inter 
dif^nderef  üerteibigen 
difesa  SSerteibigung 
dif^tto  ^t^tx,  ®ebred)en 
difficile  fc^wer 
düfid^nte  mi^trauifd) 
dt/fönderef  ousbreiten,  ücr^ 

breiten    . 
diffuHone  /.  SSerbreitung 
digiunare  faften 
digiuno  (faften 
dilettare  (-§-)   ergoßen,  er- 
freuen; -arsi  (in,  di;  a) 

SSergnügen  finben 
dilettevole  untert)altenb 
dil§tto  SSergnügen 
dilig§nte  fleißig 
dimenticare  (-e-)   -arsi  di 

Dergeffen 
dimgra  3(ufent()alt 
dimorare      (-Q-)      öjo^nen, 

roeilen,  fid)  aufhalten 
dimostrare  (stima)  begeigen, 

erroeifen 
dinamite  /.  "2)^namtt 
dinanzi  (a  ober  di)  oor 
dintorni  pl.  m.  Umgebung 
Dio  ©Ott;  pl.  d§i 
dip^nderef  abhängen 
(iipiQgerej  malen 
diportarsi    (-9-)    fic^     auf* 

führen  [tragen 

dire*  fagen,  nennen,  t)or= 
direttore,  /.  -trice  "I^ireftor 
direzione  /.  Seitung,  9ti^= 

tung 
(iirigeref  leiten;  -ersi  bic 

9fiid)tung  net)men 
dirigibile  tentbar 
dirimp^tto  a  gegenüber 
diritto  Stecht 


dirotto    (pianto ,    pigggia) 

heftig 
rfisc^nderef  abfteigen,  ^inab» 

fteigen;  abftammen 
disc<?rdia  ättJietradjt 
d«sc6rreref  fpred^en,  rebeu 
discorso  ?Rebe,  Untcrrebung 
discreto  beid)ciben 
difdetta  Unglüd 
disegnare  jeic^nen 
disegno  3eic^J^iiii8 
diferedare  enterben 
difgräzia  Unglüd 
difgraziato  unglüdli(^ 
difördine  Unorbnung 

]  dispaccio  1)e)3e)d)e 

I  disperare  (-§-)  di  üerjroeifeln 

I     an 
disp§rgeref  jerftreuen,  auö- 

einanbertreiben 
dwpiacere*  mißfallen 

I  dispiacere     m.    9)Zif3faIIen, 

I      gjii^üergnügeit,  ^-ßerbrufe 
disporre*  di  üerfügen 
disposto  a  geneigt 
disprezzare  (-§-)   üera(^ten 
dispr^zzo  S5era(^tung 
rfissuaderef  abraten 
distante  entfernt 
distanza  Entfernung 
rfist^nderef  augftreden 
distmgueref  unterf^eiben, 

au55eid)nen 
distinzione/.Unterf  (Reibung; 

Sluc'jeic^nung 
rfistrarre*  jerftreuen 
distrazione  /.  ge'^ftreut^eit 
distruggeref  jerftören 
distruzione  /.  3fi^ftöiung 
disturbare    beläftigen,    be* 

mü^en 
disturbo    93eläftigung,    33e= 

mü:^ung 
difubbidi^nte  unge^orfam 
difubbidire  (-isco)  nic^t  ge= 

:^orc^en 
ditale  m.  (^ingert)ut 
dito,  ^Z.  i  diti  unb  le  dita 
Singer 
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rfivenire*  locrben 
diventare  {-q-)  werben 
diversitä  SSerfd)tebcn^ett 
div§rso  Derfc^ieben 
divertimento   Unterhaltung 
divertire  (-^)  unterspülten 
divideref  teilen 
divifione  /.  leilung 
diziondrio  SSörterbuc^ 
d9cile  gelehrig 
documento  Urfunbe 
dolce  füB;    (Subft.)   9Jie^l= 

jpetfe;  i  dolci  ^ii^crroer! 
dolere*  \ve^  tun,   teib  tun; 

-ersi  di   ftagen,    ftc^   he- 

flagen  über 
dolore  m.  Sdimerj,  SBe^ 
domanda  g'rage 
domandare  (una   cgsa  ad 

uno)  fragen,   bitten;   (di 

tina  C9sa)  tjerlangen  für; 

(di  uno)  fragen  nac^ 
domani    morgen,    morgiger 

XaQ ;  doman  1'  altro  über* 

morgen 
dom^stico  (-ci)  Wiener 
donde  roo^er 
dQima  SBeib,  ^xau 
dopo  nad) 

dopodomani  übermorgen 
dormire  (-9-)  f(^lafen 
dottore  "Joftor 
dottrina  Se^re 
dove  roo 

dovere*  muffen;  fc^ulben 
dovere  m.  ^flic^t 
doggina  ^u^enb 
draimna  m.  S(^aufpiel 
dübbio  3ttJeifel 
dubitare  (-u-)  jmeifeln 
duca,  /.  duchessa  öerjog, 

4n 
dunque  alfo 
dugmo  "Jont 
durare  baueni 
durata  Xaucr 
durevole  bauernb 
durezza  §ärte 
duro  ^art 


E. 

e  (cor  SSofal  ed)  unb 
eccell^nte  üortrefftic^ 
eccell^nza  Sjsellenä 
eccitare  (§-)  aneifern 
economia  Sparfamfeit 
ecgnomo  f))arfam 
edifizio  ©ebäube 
edizione  /.  Slu^gabe 
educare  erjie^en 
educazione  /.  (5räief)ung 
eff^tto  SSirfung 
eguale  gleid^ 
el^ggerey  mahlen 
elezione  /.  SSa^l 
eloquente  berebt 
eloquenza  Serebfamfeit 
emendarsi  fid)  beffem 
empire  füUeii 
energia  (Jncrgte,  S^atfraft 
entrare  eintreten 
entrata  ©ingang 
eppure  unb  boc^ 
§rba  @ra§,  ^aut 
er^de  w.  u.  /.  ©rbe,  Srbin 
ereditä  ©rbfd)aft 
ereditare  (-r^-)  erben 
mgeref  errid)ten 
errare  (§-){|erumirren;  irren, 

fehlen 
errore  m.  ^e^ler,  SSerfe^en, 

Irrtum 
efame  m.  ^ßrüfung 
efaminare  (-ä-)  prüfen 
efatto  genau 
esclüderef  auöfd)  tiefen 
esclufione  /.  3tu^fd)lieBung 
efecuzione  /.   Stusifü^rung 
efeguire   (-isco)    ausführen 
el§mpio  33eijpiel 
efercitare  (-l'^r-)  üben 
efercizio  Übung 
efigere  forbern 
efiliare  (-fi-)  oerbannen 
efilio  SSerbannung 
efistenza  'S) afein 
«fisteref  ba  fein,  öorl^onben 

fein,  eEiftieren 


esperi^nza  ©rfd^rung 
espl^deref  ejJ)lob{cren 
esploratore  (^rotfc^fr 
esporre*    auSeinanberfe^en; 

ausfegen,  ausftellen 
esportare  (-9-)  au^fü^ren 
espofizione  /.  9lusftellung 
espressione  /.  Slusbrud 
esprimeref  auöbrüden 
§ssere  fein 
estate  tu.  Sommer 
cst^nderef  ausbe^nen 
estensione  /.   StueibeS^nung 
§stero  9lu§lanb,  auSlänbif^ 
estinguerej  au§löf(^en 
estr^mo  äußcrft 
etä  3llter;  S^italter 
etemitä  gmigfeit 
et§mo  emig 
eväderef    entfliegen,    ent= 

weisen,  erlebigen 
evitare    (§-)    meiben,    üer* 

meiben 

F. 

fabbrica  35  au 

fabbricare  (-a-)  baueit 

facc^nda  9tngelegen^eit 

facchino  Safttrager 

faccia   (Mefic^t,    3tntli§;    di 

faccia  a  gegenüber 
;  facciata  l^aff ab  e 

fdcile  lcid)t 

facilitä  2eid)tigfeit 
i  facoltä  Vermögen 
I  faggio  58ud^e 
;  falco  l^alte 
j  falegname  2Sifd)ler 
j  falsitä  2ralid)l)eit 

falso  falfd) 

fame  /.  iöunger 

famiglia  Jö'ttilic 

fanciullo,  -a  Äinb 

fare*  mad)en,  tun;  fein  (00m 
SBetter) ;  laff en  ( -  Reißen) ; 
tre  anui  fa  Bor  brei3at)«n; 
farsi  werben  (3.  130-j 

farina  SKc^l 
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fatica  9Jlü^e;  faticoso  (Slbj.) 
fatto  Xatfadie,  9(nflelegent)eit; 

non  .  .  .  gran  f.  nicf)t  gar 
fattore  SBcrtualtcr  [fe^r 

fattura  {^aftura 
fdvola  gabel 

favore  m.  ©unjt;  ©efäütgfeit 
favor^vole  günftig 
favorire     gef  älligj't     geben ; 

favorisca     di     mandare 

|rf)ideu  Sie  gefäEigft 
fazzoletto  Sacftuc^ 
f§bbre  /.  (lieber 
fede   /.   Glauben;   prestar 

fede  ©tauben  fd)enfen 
fedele  treu 
fedeltä  Sreue 
f^gato  Seber 
felice  gtüdttd) 
felicitä  ötüd 
föromina  SSeib 
ferire  (-isco)  üerttjunben 
ferita  SSunbe 
fermaglio  ©pange 
fergce  roilb 
fergcia  SSilb^eit 
f§rro  ©ifen 
fetta  Schnitte 
fidccola  j^adet 
fiamina  gtamme 
fiasco  f^rlafc^e,  SiJli^erfolg 
fico  gctge,  geigenbaum 
fidanzato  SSertobter  (S.  125') 
fidarsi  di  trauen 
fido  öcrläfetic^ 
fi§ra  loitbe^  Xin 
fi§ra  ^a^rmarft 
figligcci  -o,  -a  ^atenfiub 
figliugl  -o,  -a  ©ol^n,  2;oc^tcr, 

fttnb 
figirrarsi  fid)  Dorftellen,  fic^ 

einbilben 
figurinaio     ®ipgfigurenOer* 

fäufer 
filofofia  ^^Uofo^j^ie 
filQfofo  ^^ilofop^ 
fiammante,    nugvo     fiam- 

mante  funtelnagelneu 
finalmente  enbtid) 


finch^  folange ;  big  (©.  189, 3) 
fine  /.  @nbe 
fin^stra  {^cn[ter 
fingeref  di  fic!^  f^telleu  olö  ob ; 

(mit  2tffufatiö)  :^eud)c(n 
finire  (-isco)  üoHenben 
fino  fein,  bünn 
fino  bis 

finta;  far  f.  =  fingere 
finto  fie^  (5.  171b 
finzione     SSerfteEung ,     ®r* 

bi(^tung 
fiore  m.  S3lume,  93 tüte 
fiorino  ©ulben 
fischiare  äifd^cn 
fissare  feftfc^en;  fixieren 
fisso  feftgefe^t,  fij 
fitto  bic^t  (S.  2148) 
fiume  «?.  gtu^ 
flQtta  f^totte 
f^dero  3d)eibe 
fggUa  93tatt 
fgglio  33Iott,  Sogen 
f^Ua  SWenge,  ©ebränge 
fondamento  ©runbtage 
fondare  grünben 
fondazione  /.  ©rünbung 
föndere-}-  gießen 
fondo  ©runb,  Siefe,  §inter= 

grunb,  9JJitteI 
fönte  /.  Cuelle 
fQrbici,  le  ©d)ere 
forchetta  ©abet 
foresti^re,  -o,  /.  -a  (^rember, 

i^rembc 
formaggio  S'äfe 
fomaio  Scider 
fomo  58adofen 
forse    öieUeid)t ;    ungef  äi)r, 
fprte  [tarf  [etwa 

fortezza  geftung 
fortuna  05  lud 
f9rza  ^raft 
forzare  (-9-)  äiüingcn 
fotografia  ^f)otograp!^ie 
fra  sroit d)en,   unter,  binnen 
frägola  (Srbbcere 
Francese  granjofe 
franco  granf 


francoboUo  93riefinarfc 
frängeref  brechen 
frang^nte   m.    ^öebrängniö,. 

SSertegen{)eit 
frassino  ^fc^e 
frat^Uo  Söruber 
frattanto  inbejfen 
freddo  folt 
frenare    jügeln,    bejä^mcn,. 

jä'^men 
freno  3^0^^ 
frequentare     (-qu^n-)    Be» 

fud)en 
freschezza  (5ri|d)^ 
fresco  frifd^ 
fretta  @tle 
frettoloso  eilig 
friggere-]-  baden 
fringu^llo  f^inf 
frittata     [d'  ugva]    ^f  ann^^ 

fu  d)en 
frittura  gebadeneS  öcric^t 
fronte  /.  Stirn 
fronti^ra  ©renje 
fnitto  Sri^uc^t;   i  fratti  bic 

2früd)te;  le  frutta  ba§  Dbft 
fucile  m.  {^linte 
fuga  {5lud)t 

fuggire  fliegen,  fid)  flutten 
fulmine  m.  93li§ 
fumare  raupen 
fumo  9lauc^ 
funerale  m.  Seic^enjug 
fun^sto  traurig 
furto  '2)iebfta^l 

G. 

gäbbia  Säfig 

gabinetto  di  lettura  Seje* 

fabinett 
galantuQmo  (S^rcnmann 
galleria  Gialerie,  2;unnel 
gallina  §enne 
gaUa,    Stare    a^g.   obenauf 
gallo  §a^n         [f^roimmen 
gambero  Uxtb§ 
gara  SSettftreit 
garbo  Stnftanb,  5tnmut 
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gatto,  ga^c 
gaggetta  Leitung 
gelare  (-^)  frieren,  erftierett 
gelato  ©cfrorene^ 
g§lo  J^roft 
generale  allgemein 
generale  gr^^^^^ 
g^nero  Sdjrotegerfo^n 
generositä  ©rofemut 
generoso  großmütig 
genitori  ©tteni 
g^nte  /.  Seute 
gentile  artig  [fälligfett 

gentilezza    3trtigfeit ;    @e= 
gentilugmo  ßbelmann 
geografiia  ©eogro^^ie 
gettare  (-^)  roerfen 
ghirlanda  ftranj 
giä  f(^on;  ja  tooijl 
giacere*  liegen 
giardino  harten 
giocare  (-U9-)  fpielcn 
gigia  greube 
gioi^llo  Üleinob 
giomalaio  3citung«ocr!äufcr 
giomale  m.  3eitung 
giomo  2ag;  11  (al,  per)  g. 

tdglic^,  im  iage;  g.  nata^ 

lizio  Geburtstag 

giovane  j  Jüngling 

giovine  J 
giovare  nü^eu 
gioventü.  /.  3^9^"^ 
giovevole  nüßli^ 
girare  ^crumge^n 
girasole  m.  Sonnenblume 
giro  SRunbe 
giudicare  i  -ü-)  uno,  di  uno 

beurteilen,  urteilen 
giüdice  Stichler 
giudizio  Urteil,  Sejonnen^cit 
giüngere-j-  anfontmen 
giugco  Spiel 
giustificare  rechtfertigen 
giustizia  öerec^tigf eit ;  giu- 

sto  gerecht,  richtig 
glgria  9iu^m 
goccia  Xropfen 


j  godere  (-9-)  genießen;  fi^ 
!     freuen  (S.  1863) 
gofio  plump 
goloso  gefräßig 
j  govemare  (-§-)  regieren 
grado  Stufe,  @rab 
gradito  angencl^m 
gramma  m.  ©ramm 
grammätica  Sprad)le^re 
grande     groß ;     grandezza 
grano  ©etreibe  [Oröfee 

gratitiidine  /.   5!anfbarfeit 
grato  banfbar 
grave  idjroer 
grazia  3(nmut,  önabe;  di  g. 

gefdlligft;  grazie  ^?.  ^anf 
graziöse   anmutig,   nieblic^ 
gridare  fc^reien 
grido  Cpl.  le  grida)  Schrei, 

©ejc^rei 
gnadagnare   öerbienen,   ge:= 

»innen 
goadagno    SSerbienft  (ber), 

©eiüinn 
guanto  öanbfc^u!^ 
guardare  aufe^en,  anfd)auen; 
guardia  /.  SSa(^e       [^üten 
guarigione  /.  öeilung 
g^arire  (-isco)  feilen,  genefen 
guarnigione  /.  33efa§ung 
guastare  Derberben 
guasto    Derborben,    faul 

(3ä^ne) 
gu^rra  ^ieg 
gugliata  eingefäbcUet 

3njint«foben 
guida  /.  gu^rer 
guidare  führen,  futjc^ieren 

I. 

Iddio  ©Ott 
id^a  ©ebante 
i§ri  geftern 
ülecito  unerlaubt 
»Tluderef  täufc^en 
illufione  /.  Xäujt^uug 
illulgrio  täufc^enb,  trügcrifd) 
illastre  erlaucht 


imaginarsi    (-a-)    fic^    ein- 

bilben,  fit^  öorfteUcn 
imägine  /.  33ilb 
imbecüle  "S^ummfopf 
imbuto  Xric^ter 
immaturo  unreif 
ti»m§rgeref  untertauchen 
inimortale  unfterbli(^ 
immortalitä  Unfterblic^feit 
impaccio  Verlegenheit 
imparare  lernen 
imparziale  unparteiifc^ 
impaurito  erfc^rodcn 
impazi^nte  ungebulbig 
impazi^nza  Ungebulb 
impedimento  feinbemi^ 
impedire  (-isco)  ücr^inbem 
imperatore,  /.  imperatrice 

Äatfer,  =in 
imperiale  faiferlic^ 
imp^ro  Äaiferreic^ 
impiegare  (-i^)   anwenben 
impiegato  Beamter 
impi^go  SSermenbung,  2ln= 

ftettung 
«mporre*  befehlen,  auferlegen 
ünportante  wichtig 
importare  (-9-)  wichtig  fein, 

baranliegen 
impgrto  Setrag 
importonare  beläftigen 
importuno  aufbringlic^ 
tmpossibile  unmöglich 
impossibUitä  Unmöglic^fcit 
imposta  3tuflage,  Steuer 
impostore  Sctrüger 
impressione  /.  ©inbrud 
troprimeref  ein  b  rüden 
improwifo ;    aU'  i.    unDer= 
inc4rico  Sluftrag        [mutet 
incendiare  (-^)  in  93ranb 
inc^ndio  S3ranb         [fteden 
incertezza  Ungen>iBl)eit 
inc^rto  ungewiß 
inchinare    neigen,    beugen; 

-arsi  |i^  Denieigen,  Der» 

beugen 
inchino  Serbeugung 
inchigstro  Xinte 
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incideref  cin|d)netbeu,ftec^ett 
incifione  /.  Supfcrftic!^ 
incominciare  anfangen,  bc» 

ginnen 
incomodare  (-C9-)  beläftigen, 

bemühen 
inc9modo  93eläftigung,  Sc= 

mül^ung 
incoiisoläbile  untröftlid), 

unglüdlic^ 
incontrare  uno  begegnen 
mcörreref  (nello  l'degno, 

in    una    pnnizione)    fid^ 

äuate^en 
iucredibile  unglaublid) 
mcüteref  einiagen  (f^urc^t) 
indegno  unraürbig 
indicare  (in-)  bejcic^nen,  an* 
indi^tro  jurücf  [geben 

indispollzione  /.  Un:pa§Iic^* 
indisposto  unt)äfeUc^  [fett 
indole  /.  S^raftcr,  ®emüt§= 
indulg^nte  na(^fid)tig  [art 
indulg^nza  9iad))'i(i)t 
tndvirref  (ju  etwas)  bewegen, 

üerlctten 
indüstria  ^nbuftrie 
industrioso  bctriebfam 
infame  ruc^loS 
infamia  9iuc^loftgfcit 
infanteria  Infanterie 
infelice  nnglüdtid) 
infelicitä  Unglücf 
infinito  unenbli(i^ 
tnfliggeref  una  pena  eine 

©träfe  auferlegen 
mfönderef   einftö^ett,    ein= 

gießen 
informare     bcnac^rid)tigen, 

anzeigen,  melben 
informazione  /.  9'iad)rid)t 
infrangeref  gcrbred^en;  über= 

treten 
infreddatura  ©rfältung, 

©rf)nupfen 
infalione  /.  Stufgu^ 
ingannare  täufdien,  betrügen; 

-arsi  fid)  täufc^en,  irren 
ingannatore  SBetrüger 


inganno  93ctrug 
ingegn§re  S3aumeifter,  3n= 

genieur 
ingegno  0cift,  Begabung 
ingiüria  Sc^intpf,  Unbill 
ingiuriare  befd)int)3fcn 
ingiurioso  fd)iin^flid) 
ingratitüdine  /.  Uubanfbar= 
ingrato  unbantbar         [feit 
ingr§sso  Eintritt 
innoc§nte  unfdiulbig 
innoc§nza  Un|d)Utb 
innumerabile  unjäl^lig 
impermeäbile    ni.    (tt)affer= 

biditer)  ^Regenmantel 
inquietare  (-i§-)  beunru'^igen 
inqui^to  unruhig 
insegnaraento  üe^re 
insegnare  leieren 
ins^tto  ^n]dt 
insi§me  jufanimen 
insopportäbile  unerträglid^ 
insudiciare  (-Ü-)  befc^mu^en 
intemperanza    Unntä^igfeit 
wt§nderef   ücrftc^n;    dare 

ad  i.  etwas  weismachen 
intenzione  /.  Slbfic^t 
interessante  intereffant 
interessare  (-§-)  Xeilna'^me 

einflößen ;  intercffieren 
inter^sse  m.  @igennu§,  ^n^ 

tereffe,  3in§ 
int§rno  3nnere§,3;ürnummer 
iatero  ganj,  OoUftänbig 
int§rpetre  (unb  iat§rprete) 

^olmetfd) 
interrogare  (-§-)  befragen 
miejTÖmperef  unterbred)en 
interruzione    /.    Unterbre* 

c^ung 
intrecciare  fled)tcn 
infrodurref  etnfü!^ren 
iatroduzione  /.  SSorrebe 
intrüderef  einschieben,  ein« 
inütile  unttü§         [bringen 
inväderef    feinblid)    über= 
invano  Oergcblid)        [faEen 
invaüone/.  feinblic{)er  Über« 
invece  di  anftatt  [fatt 


inventare  (-§-)  erfinben 
invenzione  /.  (Srfinbung 
inv^mo  Söinter 
inverosimile  unwa^rfc^ein» 

tic^ 
iavestire  überfal^ren,  (ÖJelb) 

anlegen 
iQvitare  einlaben 
invito  föinlabung 
involontärio  unfreiwillig 
ipocri(ia  §eud)elci 
ipQcrita  §euc^lcr 
ispettore  ^nfpe^tor 
ispirare  einflößen 
istantanea  SWomentauf* 

na^me 
istante  m.  9Iugcnblicf 
istinto  ^itftiutt 
istituto  Se^ranftalt 
istruire  (-isco)  unterrichten 
istruttivo  le!^rreic^ 
istruzione  /.  Unterricht 

L. 

aborioso  arbeitfam 

acerare  (la-)  jerreifeen 

adro  %itb 

agnarsi  =^  lagnarsi 

ago  (See  (bcr) 

agrima  S^räne 

amentarsi   di   flagen,    fic^ 

beflagen  übet 
ämpada  Hängelampe 
ana  SSoUe 
anguire  irf)macl)ten 
anguore  m.  SJiattigfeit 
apis  Sleiftift 
arghezza  S3reitc 
argo  breit 

asciare  laffen,  julaffen  (er» 
astra  platte  [laubcn) 

atore  Überbringer 
avandaia  SSäid)erin 
avare  waf(^ett 
avorare  arbeiteit 
avoro  9trbeit 
ecito  erlaubt 
egare  binben 
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legge  /.  ßJcje^ 

l^ggeref  tejen 

legg^ro  leicht 

leggibile  Icjerlic^ 

legnaiu9lo  2i)c^ler 

legno    £»olä;    i    legni    bic 

Öotjarten;  le  (u.  la)  legna 

bas  53renn^olä 
lentezza  Sangfamfeit 
l§nti  (le)  Äneifer,  ^roicfer 
l§nto  langfam 
lenzu9lo,  pl.  i  lenzu9li  unb 

le  lenzugla  SSettuc^ 
leone,   /.   leonessa    Sötoe, 

SööJin 
l§pre  /.  (feiten  tn.)  öafe 
leticare  (le-)  jtreiteu 
letizia  J^ro^finn,  Jreubc 
l§ttera  Srief;  lottere   (le) 
l§tto  33ctt  [Sitetatur 

lettura  Seftüte 
levante  n».  ficoaitte,  Crtent 
levare    (-§-)    ^eben;    -arsi 

aufi'te^n,  aufgc^n;  levarsi 

il  soprabito,  il  capp^llo 

au^jie^cn,  abnehmen 
lezione  /.  SSorlefung 
libbra  ^funb 
Hbero  frei 
libertä  grei^eit 
libraio  SBuc^^änbler 
libro  33u(^ 
li§to  fro^ 

Hin9lma   (unb    elem9fiiia) 
linea  i^tik  [Stlmofen 

Ungua  3«Äge,  Sprache;  L 

mat^ma  SDtutterfpracfte 
liquido  flüffig 
Hquore  »w.  Siför 
lira  gran!  (9)tünje) 
litro  Sitcr 
locanda  ÖJaft^of 
lodare  (-9-)  loben ;  -arsi  di  i 

fic^  lobenb  auefprec^en  über 
l9de  /.  £ob  ^ 

lodevole  lobenerocrt 
l9ggia  Sogengang 
lontano  n)cit,  entfenit  ■ 

l9tto  Sotteric  i 


Itunaca  Sc^nede 

lume  m.  2id)t,  Sampe ;  far 

Ixime  leuchten 
lunghezza  Sänge 
lungo  lang,  längg ;  a^l.  lange 

M. 

ma  aber,  fonbem 

macchina  Sßafc^ine 

macellaio  gleifc^^uer 

madre  9Rutter 

maesta  SDtaieftöt 

maestro,  -a  Seigrer,  =in 

magari!  möchte  e§  fein! 

maggiore  größer,  älter 

maggiore  (Subft.)  3)iaior 

niagnanimita  öoc^^erjigfeit 

magnänimo  ^odi^ergig 

magnano  Schloff  er 

magrezza  SRagerfcit 

magro  mager 

mai  je;  non  .  .  .  mai  nie 

maiale  m.  S(^roein 

malato  franf 

malattia  ^anf^eit 

malcont^nto  unjufrieben 

male  (Subft)  Übel 

male  (Slbo.)  fd)lec^t 

mafedire*  fluchen 

maltrattare  miß^anbeln 

malvagio  Söferoic^t 

malvagitä  33o5{)eit 

luancanza  HJZangel 

mancare  fehlen;  m..  al  do- 
vere  bie  ^ftic^t  nic^t  er= 
füllen;  m..  di  risp^tto  ad 
uno  bie  5tc^tung  gegen 
einen  »erleben 

mancia  Xrinfgelb 

mandare  fc^iden;  m.  a^pr§n- 
dere,  a^comprare  (una 
C9sa),  a^chiamare  Idolen 
laffen;  m.  ad  eff^tto  an^' 
führen  (ein  SJor^aben) 

mandarino  ^anbarine 

m4ndorla  äßanbel 

mändorlo  9){anbelbaum 

mangiare  effen 


mänica  ^mtel 

manico  öriff 

manic9tto  93luff       [fo  ba§ 

mani^ra    3{rt;    in   m.    che 

manif^sto    Äunbmac^ung, 
S^eaterjettel 

mano  /.  öanb 

manoscritto  öanbfci^rift 

mant§Uo  SKantel 

want^nere*  erhalten  (la  fa- 
migHa);  galten  (la  par9la) 

mango  Stinbflcifc^ 

maxchele,    -a    SJiarquis, 
9)iarquife 

marco  3Karf  (HRünje) 

mare  m.  3Jleer,  See 

marito  ©ema^l 

marmo  Sßannor 

märtire  9)iärtt)rcr 

maschio  9Ra:in,  männlich 

mafnadi^re  Siäuber 

mat^mo  mütterlich 

matita  Sleiftift 

matrona  SJiatrone 

mattina     SRorgen     ( $rü^= 

matto  9iarr  [ftunben) 

maturo  reif 
j  mazza  Stocf 

mazzetto  "iSemin.  Oon  mazzo 
I  mazzo    Strauß    (Slumen), 
'      Spiel  (Äarten) 
j  mazzoHno  5;em.  Don  mazzo 
1  medelimo  felbft,  felber 
I  m§dico  (-ci)  Strjt 

m^glio  beffer  (2Ü)D.;  S.  155) 

m§le  m.  öonig 

mem9ria     Stnbenfen,     Oit- 

menare  führen       [bäc^tnig 
i  mendicant« 

mendico 

j  menomo  geringfi 
\  m^nsola  Äonfole,  ©tagere 
I  mente/.  SSerftanb,  Semunft, 
Sinn;    a^m.  ausmenbig; 
i     venire  in  mente  einfallen 
!  mentire  (-4  unb  -§)  lügen 
i  mentitore  Sügner 
j  mentre  joä^renb  (3lbD.) 
I  menzogna  Süge 


Settier 
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mercajite  Saufmanit 
mercato  SJiarft ;  a^bu9n  m. 
m§rce  /.  SQäorc  [billig 

meridionale  füblid) 
meritaxe  (-§-)  ücrbienen 
m§rito  Sßerbicnft  (baö) 
merletti  m.  pl.  Spieen 
mese  m.  SJionat 
messaggi^ro  j  ^^^^ 
messo  J 

mesti§re  m.  ^aubioerf 
mestizia  Sraurigfeit 
m§sto  traurig 
m§ta  3icl 
metä  §ätfte 
metaUo  gjictaU 
m^todo  di  vita  fiebengteeife 
m^tro  SJtcter 
metteref  legen,  fe^en;  -si 

un  vestito,  un  capp§llo 

aitjie^en,  auffegen;  -si  a 

anfangen 
meggangtte  /.  9Kitternact)t 
m^ggo  mb 
m?350  g^ittel;  9Kitte 
mezzodi  )  ,^. 

meggogiorno  J 
microscQpio  9Jlifrof!op 
migliaio  (pl.  -aia)  Saufenb 
miglio,  pl.  le  miglia  9Keile 
migliorare  beffern 
migliore  beffer  (9tbj.) 
milanese  mailänbifd) 
militare  SJiiütär,  miUtarifc^ 
miiiaccia  ®ro!^ung 
minacciare  uno  bro^^en,  be= 

bro^en 
minatore  SSergarbciter 
min^stra  ©uppe 
mini^ra  S3ergtt»erf 
minimo  =^  menomo 
minore     f  leiner,     geringer, 

iünger 
minuetto  SD^enuett 
minuto  SJiinute 
mira  3iEt;  pr^nder   di  — 

qd.    jemanb     oufs;    Äorn 

nehmen 
roif^ria  (iltiib 


mifero  elenb 

mist^ro  (ye^eimnil 

mite  milb 

mitezza  5!)iilbe 

mgbile  m.  Wobei 

mgda  HJiobe 

moderare  (-9-)  mäßigen 

moderatezza  9JJäf3igfeit 

moderato  mäfjig 

moderazione  /.  SDiä^igung 

mod§mo    mobent;    lingua 

mod§ma  neuere  ©prac^e 
mod§stia  S3efd)eiben^eit 
mod^sto  beid)eiben 
mgdo  9Irt ;  in  ober  di  m. 

che  fo  ba§ 
moglie  Ö5ema^Iin 
molestare  (-§-)  beläftigen 
mol§stia  Söeläftigung 
mglle  meid) 
mollezza  2öeid)^eit 
molto  üiel;  fe^r 
momento  Stugenbiid 
rngnaco  Sliöni^ 
monarca  SÖionarrf) 
mondo  SBelt 
moneta  Sßünje 
montagna  Serg,  ©ebirge 
montare  fteigen 
monte  vi.  Serg 
montone  SQäibber 
monumento  SJionument 
morale  /.  SDioral 
mQrderef  beißen 
morire*  fterben 
mgrso  33  iß 
mortale  fterblid) 
mortalitä  ©terblict)feit 
mgrte  /.  %ob 
mosca  (fliege 
mostrare  jeigen 
motivo  ©runb,  Urfad)e 
m9to  Bewegung 
multa  ©elbftrafe 
müngerey  meCfen 
miinicipio  Stat^aug 
muQveref  beiüegen,  rühren 
muro   (pl.  miiri;   le   mura 

d'  una  cittä)  SJiauer 


muf§o  ajlufeum 
müfica  SDZufif,  9loten 
mutare  änbern,  tt)ed)ieln 

N. 

napoleone  m.  9iapoleonbor 
narrare  erjäl^len 
narrazione  /.  (Srjä^lung 
näsceref    geboren    werben, 
näscita  Geburt        [entfielen 
nascdnderef  üerbergen 
nascondiglio  Serftcd 
nastro  S3anb 
natale  m.  SSei^nac^ten 
natalizio;  [giomo]   n.  0e» 

burtstag 
naturale  natürürf) 
nave  /.  6(^iff 
ne  .  . .  ne  Weber  . . .  noc^ 
neanche   auä^    nid^t,    felbft 

nid^t,  nid^t  einmal 
nebbia  9iebel 

necessärio  notwcnbig,  nötig 
negare  leugnen,  in  3tbrebe 

[teilen ;     abfc^lagen,     oer= 

Weigern 
negativa     (risposta)      db^ 

fc^lägige  5tntWort  [g§nza) 

neglig^nte  nad)Iöfl'ig  (negli- 

negoziante  Kaufmann 

nemico  (-ci)  geinb 

nenuneno  \  . 

\        neanche 
neppure      ) 

nero  fd)Warj 

nessuno  fein,  niemanb 

nettare  reinigen 

netto  reinltd) 

neve  /.  Sd^nee 

nevicare  (-6-)  fd)neien 

nido  9left 

ni^nte  nidjt^ 

ninfa  S'i^mp^^e 

nipote  m.  u.  /.  9ieffe,  9iid^te, 

©nfel,  =in 

nissuno  =  nessuno 

ng  nein 

ngbile  ebel 

nobiltä  3tbel 
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noce    in.  ^tußbaum,    9Zu§» 

nocivo  fd)äblt(^ 

ngdo  ftnoten 

ugia  Saugroeilc;  dar  n.  be= 

Idftigen 
nQinina  Srnennung 
nominare  (-9-)  ernennen 
non  nic^t 
nondimeno  ttid)t6beftü- 

njeniger 
ngmio,  -a  ©rofeoater,  -mutter 
ngta  9Innierfung 
notare  (-9-)  anmcrfen 
notizia  9iac^rid)t 
ngtte  /.  ^ad)X 
nov^lla  9toDeUc,  Srjä^lung 
novitä  9ieuigfeit 
nudo  nadt 
nulla  nid)t§ 
niimero  ^^^t/  Stnja^l 
numeroso  jaljlrcid} 
nugcere-j-  fdjaben 
nugra  3rf)n)iegenüc^tcr 
nuotare  (-U9-)  id)n)immen 
nugto     3d)tt)imntcn ;     a^n. 

fdiroimmenb 
nuQva  9lad)rid)t 
nuQvo  neu 
nutrimento  9ia^rung 
nutrire  nähren 

0. 

o  ober 

obbedire  =  ubb- 

obbli^ijare    (9-)   Dcrpflic^ten, 

öerbinben 
obbligazione  /. )      SSer« 
Qbbligo  j  pfti(^tung 

obiezione  /.  ©inwanb  , 

9ca  öans  j 

occafione  /.  ®elegenf)eit 
occhiali  wi.  pl.  SriUe 
9Cchio  9tuge;  costare  un  9. 

ein  öeibengelb  foften 
occupare  (9-)  bejd)äftigen 
occupazione    /.    58cfd)äfti= 
od  ober  [fluns 

Wuüafia,  3;al.  Spra(f)le^re. 


odiare  (9-)  Raffen 

9dio  Saß 

odore  m.  ©eru^ 

ofF^nderej  beletbigen 

offensivo  beleibigenb 
j  off^rta  3luer bieten 
j  offesa  Seleibigung 
I  offrire  (9-)f  anbieten 
j  ogg^tto  ©egenftanb 
I  9ggi  ^eute 

,  ogni  (abieftiüif^)  jeber 
j  ognuno  iebermann 
|9lio  Dt 
I  oliva  Clioe 
:  olivo  Ölbaum 
I  omaggio  ^ulbigung 
j  ombra  Sd)atten 

ombr^llo  Stegenjc^irui 

omicida  Sliörber 

omicidio  Moxb 

ommetterej  roegtaifen 

ommissione  /.   3(uöta)fung 

oncia  Unje 

onestä  ß^rlic^feit 

on§sto  rebtic^ 

onorare  e^ren 

onoratezza  S^rbarfeit 

onorato  ehrbar 

onore  vi.  6^re 

9pera  SSerf 

operai-o,  -a  Strbeiter,  =in 

operare  (9-)  ^anbctn 

9Ppio  D))ium 

opporref  entgegenfe§en, 
roiberfefectt 

opportune  angemeifen, 
paffenb 

oppofizione  /.   SSibcrj'tanb 

oppressione  /.  5)rucf,   S3e* 

brücfung 
!  oppressore  Sebrüder 

opprimeref  bebrüden 
i  ora  je^t;  d'  ora  in  pgi  üott 
j     nun  an 

ora  Stunbe;  a^che  ora?  um 
mieoiel  U^rV  di  bugn'  ora 
frü^,  frü^jeitig;  e  ora  ti 

!  orario  StunbeiH)lan 
27.  Hufl. 


ordinäre  (6-)  in  Drbnung 

fe^en;  befel^ten,  Ocrorbnen, 

beftellen 
ordinärio  geioö^nlid) 
ördine  m.  Crbnung,  9iang 
oröcchio,  orecchia  D^r 
grfan  -o,  -a  (orfan§U-o,  -a) 

SBaijc 
orfanotrgfio  SSaijenl^aus 
originale  m.  Original 
oriuglo  U^r 

omamento  Sc^mucf,  ^inbt 
ornare  |d)mücfen 
9ro  @oIb 

orologiaio  ll^rmad)er 
orolggio  U^r 
orso,  /.  -a  93är,  =in 
9rto   5Ru§garten;    ortic^llo 

fteiner  ©arten 
ortolano  ©örtner 
ofare  (9-)  wagen 
oscuro  bunfet,  finfter 
ospedale  m.  fixanfeu^aug 
ospitare  (9-)  bewirten 
9spite  @aft 

osservare  (-^)  Beobachten 
osservazione    /.    93eoba(^» 

tung;  S3emerfung 
ossia  ober 
ostacolo  öinbemiä 
9ste,  /.  ostessa  SSirt,   =itt 
osteria  ©aft^au^,  Speife^aug 
ostinarsi  bortnärfig,  be^ar* 

ren,  fic^  [teifen 
ostinatezz  a  (-nazione)  §  ort» 

närfigfeit 
ostinato  ^artnädig 
9Strica  3Iu|"ter 
ottava  Stange 
ortenere*  erlangen,  erreichen 
9ttimo  fe^r  gut 
ovale  ooal 
9zio  9)iüBiggang 
ozioso  aRüßiggänget 

P. 


pace  /.  (triebe 
padre  SBatec 


19 


290 


padrone,/.-a  'Dienft^err,  4n 

paefe  »>.  Sanb 

paga  öc^olt 

pagare  jaulen,  beja!)len 

pägina  Seite 

paglia  Stro^ 

paio,  pl.  le  paia  ^aat 

palazzo  ^alaft 

palchetto  Soge 

pällido  btafe 

paUone  m.  S3aUon 

palt^  m.  SEBinterrod 

pane  m.  58rot 

panificio  Srotb  äderet 

panno  %\id) 

papa  Ißd^ft 

parco  ^arf 

parecchi,  /.  -chie   me'^rcre 

par§nte  SSertuatibter     [SRat 

parere  m.  3Infi(^t,  SJieinung, 

parere*  fc^einen,  bünfen 

parete  /.  SSanb 

pariglia  ©cfpaittt 

parimente  glei^faUö 

parlare  fprec^ett 

pargla  SSort 

parroco  Pfarrer 

parrucchi§re  Sorbicr 

parte  /.  Xtil,  ©cite,  Stolle 
(2;!^eater);  far  p.  di  mit* 

part§nza  Stbreife         [teilen 

particina  SSerfl.  öon  parte 

partire  abretjen 

partita  Partie 

partito  Partei 

parziale  partciif(i^ 

pasqua  Dftern 

passare  butdjge^^n,  öcr= 
ftteidjen  (üon  ber  S^it), 
jubrtngen;  passato  üer= 
gangen,  sono  le  due 
passate  e§  tft  jtoei  U:^r 
eorbci 

passato  SSergongen^eit 

passeggiare  i)3  agieren 

passeggiata  ©pajiergang 

passeggio ;  andar  a^p. 
fp agieren  ge{)n 

passione  /.  £etbenfc!^aft 


passo  ©d^ritt;  ©teHc  (einer 

Sd)rift) 
pasta  2eig 

pasticci^re  gurfft^äcfer 
pasticceria  ^urfcrbäcferei 
pastore  öirt 
patata  .Kartoffel 
patria  <peiniat,  ißoterlanb 
pat^mo     Däterlid) ,     öäter= 

Uc^erfeitg 
pattino  ©d)littfd)u!) 
pazi^nte  gebnibig 
pazi§nza  ÖJebulb 
pazzia  Sorfictt,  9iarrl^eit 
pazzo  Xox,  Siarr 
peccare  (-§-)  fünbigcn 
peccato  Sünbe 
peccato!   (^nterj.)   ©c^abe! 
peccatore  ©nnber 
p§cora  ©d)af 
p§ggio  fd)Icc^ter,  |c^[immer 

(9tbo.) 
p§ggiorare  (-§-)  t)erfd)Iim= 

ntern,  fid)  üerfdilimmem 
peggiore   fd)lec^ter,    f^ltm= 

nter  (9tbj.) 
p§lle  /.  öaut,  Seber 
pellegrino  ^i(gcr,3Q3oUfa:^rer 
pelliccia   ^elj ;   pellicciaio 

Äürfc^ner 
pelo  öaar  (üon  Vieren) 
p^ndere  !^ängen 
p§ndola  ^enbelu^r 
peima  f^eber 
pennino  ©to'^tfeber 
pensare  (-§-)  a  bcnfen  an 
pentimento  9iene 
pentirsi  (-§-)  di  bereuen 
pera  SBtme 
perchfe  tüarum;  weil 
perci6  beS^alb 
percörreref  burc^ taufen 
^ercu9teref  fd)Iagen 
p^rdere    Derlicren;    p.    al 

giugco  öerfpieten 
p^rdita  SSertuft 
perdonare  Dcrjei^en 
perdono  SSergei^ung 
perf^tto  DoUfommen 


perfezione  /.  !BolIfoinmcn= 

^eit 
pericolo  ©efa^r;  correr  p. 

0efaf)r  laufen 
pericoloso  gefä^rlid) 
perire  (-isco)  umfommen 
permesso  Erlaubnis 
^erm^tteref  erlauben 
pemicioso  üerbcrblid) 
pero  ^Birnbaum 
per9  jeboc^ 

perp^tuo  immertDä^renb 
perseguitare  (-s§-)  »erfolgen 
perseveranza  9lu§boucr 
persona  ^crfon 
perseverare  (-s6-)  ausl)arren 
personaggio  ^eriönlid)fcit 
^ersuaderef  Überreben,  über» 

äcugen 
persuafione  /.  Übergeugung 
pesante  \(i}mn 
pesare  loägen,  wiegen 
p§sca  ^fi'^iic^ 
pesce  tn.  grifd) 
pesciolino  SSerfl.  üon  pesce 
p§sco  ^firfid)baum 
peso  ®en)id)t 
p^ssimo  fc^r  id^le(^t 
petrglio  Petroleum 
pettinare  (-§-)  fäntmen 
p^ttine  m.  Samm 
p§tto  93ruft 

p§zza  (faufmännifd)e§  S5Ja§) 
p§zzo  ©tüd  [©tüd 

piacere*  gefaKen 
piacere  m.  SSergnügcn;  ©e= 

faUen,  öefäüigfeit 
piacevole  angenehm 
pidngeref  weinen 
pianista  tn.   u.  /.  fttat>ier= 

ft»ieler,  4n 
piano  (Sbene 
piano  ©todnjcrf 
piano  (Slbj;.)  eben,  leife;  andar 

piano  langfam  ge^n 
pianof^rte  m.  SiaOier 
pianta  ^flanje,  ^lan 
plantare  ))ftanjen 
pianto  SBeinen,  Sränctt 
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piazza   ^lafi;    piazzale   m. 

großer  '^ia^ 
picchiare  flopfcn 
pfccolo  flein 
pi^de  »t.  ^ufe;   a^pi^di  ju 

(5ru§ ;  a^pi^di  nudi  barfuß 
pi^ga  gälte,  SSenbung 
piegare  (-i§-)  biegen 
pi§no  di  Dott 
pietä  gjZitleib 
pietoso  ntittetbtg 
pigione  /.  SJitetc 
pigrizia  gaul^eit 
pigro  faul;  pigrone  gaul* 
pio  fromm  [pelj 

pi9veref  regnen 
pirgscafo  'Jampffd)iff 
pipa  pfeife 
pittore  totaler 
pittara  Sßalerei 
piü  me^r,  mehrere 
piuttgsto  e^er,  lieber 
pgco  rocnig 
podere  tn.  2  an  b  gut 
po§ma  m.  ^ocm 
poefi'a  @ebid)t 
po§ta./.poetessa^ic^ter,=in 
pgi    bann;    d'ora    in    pgi 

Don  nun  an 
poiche  nad)bem,  ba 
pol^nda  (aud)  pol^nta)  <ßo- 
poltrona  Se^nftu^l      [tenta 
poltrone  gauU)elä 
pölvere  /.  Staub 
pölvere    da^schigppo 

©c^tefepulüer 
pomo  ?(pfel,  5(pfelbaum 
pompi^ri  m.  pl.  ^tmxwefjt 
ponte  m.  S3rücfe 
popolato  beoölfert 
popolazione  /.  93eoölferuug 
P9polo  SSolf 
pgrco  (-ci)  Schwein 
pgrgeref  reichen;  p.  aiuto, 

soccorso  öilfc  leiften;  p. 

or^cchio  We^ör  geben 
porgitore  Überbringer 
porre*  fegen,  ftcllen,  legen; 

porsi  a  anfangen 


P9rta  3;ür 

portafggli  m.  S3rieftafd)e 
portal^ttere  Briefträger 
portare  (-Q-)  bringen,  tragen 
portatore  Überbringer 
portinaio  £>au§beforger, 
pgrto  öafen  [Sortier 

P9sa  "!?  auerauf naf)me 
pofdomani  übermorgen 
possibile  möglid) 
possibilitÄ  /.  SKöglic^feit 
p9Sta  ^oft 
postino  ^Briefträger 
posto   Stelle,   ^lag;   posti 

m.  pl.  ©egenb 
potere*  fönnen 
potere  m.  SJiac^t 
p9vero  arm 
pozzo  93runnen 
prangare  ju  ÜJHttag  effcn 
prango  SJJittagma^l 
prato  SSiefe 

precauzione  /.  SSorfic^t 
iwec^derey  uno  Dorange^n 
prec^tto  @ebot 
precettore  öauöle^rer,  öof= 

meifter 
preconc^tto  Dorgefaßt 
predecessore  SSorgänger 
pr^dica  ^JJrebigt 
predicare  (-§-)  prebigen 
predicatore  ^rebiger 
predilezione  /.  3?orliebe 
prediligeref  ono   SSorliebe 

^aben  fflt 
preferire  (-isco)  üorjie^en 
pref§tto  <|Sräfeh 
pregare  (-§-)  bitten,  beten 
preghi§ra  Sitte,  ®ebet 
pregiato  gefdjäßt,  wert 
pr§mere    brücfen;    wichtig, 

bringenb  fein 
premiare  (-§-)  belohnen 
pr^mio  ^eiS 
premura  SJHi^e  (S.  216*) 
pr§nderef  neljmen ;  pr§nder 

di  mira  jielen 
preparare  bereiten,  jubereiten 
preparativo  ^Vorbereitung 


jpr«scrivere-f-  t)erfd)reiben, 

Dorf  einreiben 
prescrizione  /.  SSorfd)rift 
prefentare  (-f§n-)  Dorftellen ; 

bieten 
pref^nte  tn.  ©egentDart 
pref^nte  gcgenmärtig 
pref§nza  ©egenmart 
preservare  (-s§-)  (da)   be=» 

magren  (Dor) 
pr^side  SSorfte^er  cincrSKittel' 
pr§sso  neben  [fd)ule 

prestare  (-^)  leiten 
presto  rafd),  )ä)mü  (9tbD.) 
presümeref  fid)   anmaßen; 

Dermuten 
presuntuoso  aumaßenb 
presunzione  /.  Stumaßung; 

SWutmaßung 
pret^nderef  9Infprurf)  ma^ 

rf)en,  behaupten 
pretesa  Slnfprud) 
pretore  3tmt0rid)tcr 
preyederef  Dorl^crfe^en 
^evenire*  uno   jUDorfom« 
prezioso  foftbar  [men 

prigione  /.  @efängniö 
prigoni^re  ÖJefangcner 
prima  Dörfer;  pr.  di  früher 

al§,  Dor;  pr.  che  beDor 
primav^ra  grü^ling 
principale  bauptfäd)lid) ;   il 

pr.    SSorfte^er,   *|Srinäipal, 

e^ef 
principe,     /.    principessa 

Surft,  An 
principiare  (-ci-)  anfangen, 

beginnen 
principio  9(nf  ang ;  ÖJrunbfo| 
probabile  toat)rfc^einlid) 
l>roc§dere  Dorfd)reiteu 
procinto ;  essere  in  pr.  di 

im  Segriffe  fein  ju 
procurare  Derfc^affen;  troc^* 
prgdigo  18erfd)tDcnber     [ten 
prodotto  ^robuft 
proäxuref  tjerüorbringen 
professore  ^rofeffor 
prof§ta  ^op^et 

19* 
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profittaxe   di  (^tbtaüä) 

inad)en,  benü^en 
profitto  üJorttil,  9iu^eu 
profonditä  SEiefe 
profondo  tief 
prog§tto  *ßian 
proibire  (-isco)  »erbieten 
prolungare  ücrlängern 
promessa  SSeripred)en 
jprom^tteref  üerjpre^eit 
pronto  bereit 
pronünzia  Sfusifjjrad^e 
pronunciare  (-Ü-)  l     aul= 
pronunziare  (-Ü-)  /  fpre^en 
propizio  flünftig 
proporre*  Borid)(agett 
propQÜto ;      a^p.     gelegen 

(Sibü.) 
propofizione  /.  SSorjc^lag 
proposta   ==  propofizione 
proprietä  ©igentuni 
proprietärio  Eigentümer 
proprio  eigen,  fein 
prgroga  9(uff(!^ub 
prosciutto  S(^infen 
pr^ssimo  nä(^ft 
prot^ggeref  f^ü^en 
protezione  /.  ©c^u^ 
^rotrarre*  ^inau§äie^en,  »er* 
prgva  33cn)ei§  [langern 

provaxe  (-Q-)  beiDeifen,  »er=^ 

fuc^en;  -arsi  a  üerfuc^en  ju 
prov^nto  ßrttag,  (Sinna^me 
prov§rbio  S^jri^iüort 
provincia  ^roüinj 
provyedere  j     dl     üerfe^en 

mit;  pr.  a  forgen  für 
prud§nte  flug 
prud^nza  Älug^ett 
prugna  ^Pflaume 
prugno  ^Pflaumenbaum 
pseudgnüno  ^feubontjm 
pubblicare   (-Ü-)    ßeröffent= 

U(^en 
piibblico   ^ublifum ;    (abj.) 

öffentlich 
pugnale  m.  "i^old) 
pugno  gauft,  gauftfc^lag 
pulire  (-isco)  reinigen 


pulito  reittlid^ 
pulizia  9ieintid)fett 
püngeref  ftcc^cn;  f raufen 
punire  (-isco)  [trafen 
punizione   /.    Strafe,    S3e= 
punta  <BpH^t  [[trafung 

punto  <)3unft,  Stid);  in  p. 

genau  {^üt) 
punto    (3lbü.) ;    non  .  .  .  p. 

gar  ni^t 
puntuale  ^jünftlid^ 
puntualitä  $ünftli(i^Ieit 
pure  aud);  bod);  bod),  nur 
(nad^  ^ntperatiü);  benno(^ 
(©.    108"^);    pur   tr^ppo 
leib  er;  purchfe  roenn  nur 
puro  rein 

Q- 

qua  ^ier 

quad^mo  §eft 

quadro  Osiemälbe 

qualche  irgenbein;  q.  cgsa 

(=  qualcQsa)   etlüaS;    q. 

vglta  monc^mol 
qualcuno  [emanb 
quäle?  melier  V  iüa§  für  ein? 
qualitä  GSigen[d)aft 
qualunque  luelc^  immer 
quando  wtmx  (3eitpartifel), 

monu;  di  qu.  in  qu.  bann 

unb  mann;  qu.  pure  [elb[t 
quantitä  SDienge  [meutt 

quanto  roie  üiel;  tanto  . . . 

qu.  fo  üiel  al£i ;  aEe§  roa§ 

(6.1085);  per  qu.,  [o  üiel 

auc^;  fo  fe^r  aud) 
quantunque  obmol^l 
quartiere  m.  Quartier,  SBo!^= 
quafi  faft  [uung 

quelle  I  . 

quegU  ([ub[tantiüi[d^)  I 
qu^rcia  (Std^e,  (£id)en^olä 
questo  \  s"  f 

questi  (fubftantiüifc^)  1 
qui  ^ier 
qui§to  rul^ig 
quint^mo  S3uc^  ($a^)icr) 


R. 

racc9gliere*  fammcln 
raccQlta  Sammlung,  CSrnte 
raccomandare  em^fc^len 
raccomandazione   /.    ®m= 

^fe^lung 
raccomodare    (-cq-)     auö= 

beffern 
raccontare  erjö^len 
racconto  ßrää^lung 
räderef  fd)crcn,  rofieren 
rado;  di  r.  feiten  (2tbü.) 
radunanza  SBerfammlung 
radunare    üereinigen,    Oer= 

fammcln 
raffireddore  m.  (-freddatura) 

ßrfättung,  Sd^nu^jfen 
raifrenare   jügeln,    jä^men, 

besäumen 
ragazzo  Änabe;  -a  SJiäbc^en 
raggio  Strahl 
ra^giüngeref  einholen 
raggiustare  (-Ü-)  auöbeffenx 
ragionamento  (Erörterung 
ragione  /.  SSernunft;   aver 

r.    xtd)t    ^beu;    ragioni 

®rünbc 
ragioni^re  S3ud^^  alter 
rallegrare    erfreuen;    -arsi 

di  fid)  freuen;  -arsi  con 

uno  di  beglüdmünfd)en 
rammentare  erinnern 
rapace,    ucc§llo    r.   9taub= 

üogel 
rapprefentazione    /.    5ßor= 

fteEung  (2;^eater=) 
raro  feiten 
rasoio  9{aftermeffer 
rassegnarsi    a    [ii^    brein= 

[c^iden    in;     rassegnato 

ergeben 
rassomigüare  (-mi-)  ö^nlid) 
rata  JRate  [fein 

ravvifare,  ma^rne^meix,  er= 

fennen 
re  Äönig 
reale  fönigli^ 
recdpito  2tbreffe 
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recare   (-§-)   bringen,    öer= 

urfod)en;  -arsi  fid)  (roo'^tn) 
r§cita  S^orfteUung     [begeben 
r^ddito  ginfommen 
redentore  ©rlöjer 
redenzione  /.  ßrlöfung 
redimere-|-  erlöfen 
refe  m.  ßwitn 
regalare    )d)enfen ;    regalo 
regata  9?egatta       [öefc^enf 
r^ggeref  leiten,  regieren 
reggimento  9iegiment 
regina  Königin 
regnare  f)errjd)en 
regno  Sönigreid) 
r^gola  Siegel 
regolare  (-^-)   regeln  -arsi 

(S.  95*) 
regolare  regelmäßig 
r§ndere  j     jurücfgeben ;    r. 

felioe  uno  einen  glücflid) 

ma^cn 
reprimerej  unterbrücfen 
resistere    joiberfte^n,    ou^= 

galten 
rcspingere  f  jurütfj'tofeen, 

=n)eifen 
restare  (-§-)  bleiben 
restituire  (-isco)  jurücfgeben 
r^sto  SJeft,  (ba?)  übrige 
r^tta,  dar  r.  folgen,   (Se^r 

l'c^enfen  [amxen 

riabbracciare       loieberum» 
riavere  roiebcrbefommen 
ribassare    ^erabje^cn    (ben 

^eig) 
ribasso  ^ei0nad)laB 
ricapito  =--  recäpito 
ricchezza  9ieid)tum 
ricco  rcid) 
ric^vere     befommen,     em- 

pfangen 
ricevimento  Gmpfang 
ricevata     Smpfong§beftäti=> 

ricomp§nsa  Selo^nung 
ricompensare  (-§-)  belohnen 
rtconösceref  erfennen 
ricordarsi  (-9-)  \xd)  erinnern 


ncörreref  a  3uflud)t  nehmen 

ricuperare     (-u-)     n)teber= 
erlangen 

ricufare  oerrocigent 

rideref  la^en 

ridestare  wiebereriuecfen 

rifiutare  t>ent>eigeni 

rifiuto  Säeigerung 

rifl^tteref  jurücftDcrfen 
(Stra'^len);  nac^benfen 

rifagiarsi  fid)  flüd)ten 

riga  ^tiit 
}  ligore  m.  (Strenge 

rigorose  ftreng 

rima  9teim;  le  rime  @ebtc^te 

rimandare  5urüdid)iden,  auf = 

ilmanere*  bleiben    [fc^ieben 

rim^dio  öilfi^mittel;  ^rjnei 

nmetterci  einbüßen 

'  rtmgrderej  (S.  96') 

,  rimgrso  ©ewiffengbife 

I  rimproverare(-9-)üorn)erfen 

;  rimprQvero  SSormurf 

i  rtncrescere  -f    (mi     e^rin- 

cresciuto)  leib  tun 

j  rinfrescare  erfrifc^en 

[  ringraziare  (-ä-)  uno  banfen 

rinunciare  a  (-ü-)) 
I   .         .         ;  ,  ;  öerstc^tcn 
I  rmimziare  a  (-u-)  j 

:  rione  m.  Stabtoiertel 

rip^tere  roieber^olen 

:  rip?tizione  /.  SBieber^olung 

I  nporre*(confidenza,stiina) 

I     fegen 

I  riportare  (-9-)  [la]  vitt9ria 

ben  Sieg  boDontragen 

riposare  (-9-)  ru^en 

I  rip9So  9iu^c 

j  npr?nderef  roiebcr  nehmen, 

ansiedelten 

riprensione  /.  Säbel 

risanare  feilen,  genefen 

rischiare  (li-)  roagen 

rischio     SBagni§ ;     correr 

lischio  ^  correr  pericolo 

riscontro  (Megenftücf 

mcu9teref  roieber  jd)üttetn, 

eintreiben  (@elb) 


riso  (pl.  le  risa)  Sad^en 

riso  9ieiö 

risoluzione  /.  ®ntfc^lu§ 

riS9lveref  bef  erließen;  -versi 
fic^  entf erließen 

nsorgeref  auf  erfte^n,  njieber 
aufblühen 

risparroiare  (-d-)  fjjoren 

risparmio  Crifanti^ 

rispettabüe  et)renn)ert 

rispettare  (-^-)ad)ten,frf)ägett 

risp^tto  9td)tung 

rispönderef  antworten 

risposta  Stntwort 

ristabüire  (-isco)  ^eqtellen 
!  risurrezione  /.  3{uf  erfte^ung 
'  ritardare   jögem,    fic^    öer= 

fpäten 
1  ritardo  5Serfpätung;  ^Pgcrti 
{  ntenere*  behalten         • 
j  ritirare  jurücfjie^en 

ritomare  jurücffel^ren 
[  ritomo  Stücffe^r        [58ilbe) 
I  ntrarre*    loiebcrgeben    (im 
I  ritratto  Porträt,  Silb 

riunire  (-isco)  üereinigen 

riuscire*  gelingen 

riva  Ufer 

rivederef  tüieberfe^en 

river§nza  g^rcrbictung, 
©ruß  [grillen 

riverire  (-isco)  ^od)ic^ä§en, 

nv9lgeref  toenbcn 

r9ba    SSore,    @ut,    Sac^e, 

robusto  fräftig    [33ermögen 

roderef  nagen 

romango  Stoman 

rondiae  /.  Schwalbe 

r9fa  9tofe 

rofaio  9tofenftO(f 

rosso  rot 

rovinare  ju  (Srunbe  richten 

rubare  fte^len 

niggine  /.  9toft 

rumore  m.  2ärm;   öerüc^t 

ru9ta  9tab 

rusc^llo  93ad) 

rusticano  \  ,  „ 

,  ^         }  bäuerlich 
rusüco     j 
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S. 

s4bbia  (5anb 

sacc^nte  najelueig 

sacco  Sad;  sacca  JReijefad 

sacrificare  (-cri-)  opfern 

sacrifizio  Dpfer 

sacro  '^eilig 

saggio  Weife 

sala  Saal 

salame  m.  Salamiwurft 

salärio  So^u  . 

sale  in.  Salj 

salire*  ftctc|eu 

salita  Slujftiefl 

sal9tto  ßröfeereg  3in^iner 

salutare  grüben 

Salute  /.  (yclunbl)eit 

saluto  ©rufe 

salvare  retten 

sangue  m.  93(ut 

sano  gefunb 

Santo  l^citig 

sapere*  luiffen,  fönnen;  er* 

sapi§nza  SSeis^eit     [fa!^ren 

sapone  m.  Seife 

saponeria  Scifenfabrif 

sapore  m.  @cjd)iuacf 

saporito  fd)macf^aft 

sarto  S^neiber 

saziare  fättigen 

fbagliare  fic^  üerfe^en,  irren 

fbaglio  3n:tum 

scaffale  m.  58üd)erfaften 

scala  'Zxtppi;  far  le  scale 

bie  Stiegen  fteigen 
scapato  imbejonncn,  Ieid)t= 
scarpa  Sd)U^  [fittnig 

scarso  färg(id) 
scatola  Sct)ac^tel 
scegliere*  wählen 
scelta  Sffia^l 
scemare  ücrringern 
scenderef  abfteigen,  ;^inab= 

fteigen;  abftantmen 
scherma  i^ed)tfunft 
scherzare  fc^erjcn  (^ou^Jttt). 
scbiavo  Sflaüe      [scherzo) 
schigppo  (3agb=)gtintc 


sciagura  UngIücf«faU 
sci9gliere*  löfcn 
scioperare  (-Q-)  ftreifen 
scigpero  Strifc 
sciupai-e  ücrberbcn,  be= 

fc^äbigen 
scolare,  -a  Sd)üler,  =in 
scoiTunessa  SScttc 
scomm^ttere-f  luettcn 
scompaxire*  üerfc^li)  in ben 
sconfiggere  j    aufö    §aupt 

fc^tagen 
scont§nto  unjufrieben 
scop^rta  ßntberfung 
sc9po  3iel 

scopriref  (-9-)  entbeden 
scordare  (-9-)  üergeffen 
sc9rgeref  je^cn,  bentcrfen 
scorso  üorig,  leötDcrgangen 
scortefe  unpflic^ 
scostumatezza   Sittenlofig* 
scostumato  fittenloS      [feit 
sc9tto  Qedft 
screanzato  ungejogen 
scrivania  Sdireibtif^ 
scriveref  f einreiben 
scudo  S(^itb,  2;alcr 
scultore  58ilbt)auer 
scu9la  Sd)ute 
scu9teret  f (Rütteln 
scula  (5ntf(^ulbigung 
scufare  entfd^ulbigen 
fdegnarsi  unwillig  tüerbcn 
Idegno  3orn,  Unwillen 
se  wenn  (Sebingung) 
sebb^ne  obwohl 
secco  bürr,  troden 
s^colo  Stt^r^unbert 
secondare    förbern,    unter* 

ftüßen 
secondo  gemäß,  naci^ 
sedere   (si§-)    fi^en;   -ersi, 

porsi  (mettersi)  a^s.  fi(^ 
s§dia  Seffel  [fe^en 

sedurref  »erführen 
segno  S^idjtn,  S3cwei§ 
ßegretario  Sefretär 
segreto  gei^eim;  ©e^eimniö, 

öcl^eimmittel 


seguire  uno  folgen 
s^lla  Sattel 
sembrare  fd)einen 
sem^stre  m.  Semefter 
Seminare  (s6-)  fäen 
s§mpre  immer 
seno  Sc^o^ 
sent^nza  Urteil 
sentimento  Ö5efüf)l 
sentire  (-§-_)  füt)len,   I)ören 
separare  (-a-)  trennen 
separazione  /.  Trennung 
sepoltura  örab 
seppellire  (-isco)  begraben 
servire  (-§-)  biencn;  nü^en 

(S.  843) 
servizio  (-igio)  1)icnft,  ®e= 

f  älligfeit;  rindere  un  serv. 

einen    'Sienft    Iciften,    er* 

Weifen 
s?rvo,  -a  "JJiener,  SDiagb 
seta  Seibe 
sete  /.  "SJurft 
settentrionale  nörblic^ 
settimana  SSüdje;  la  (aUa, 

per)  s.  wöd)entlic^,  in  ber 
severitä  Strenge       [2Sod)e 
severe  ftreng 
sfacciataggine    /.     UnOer* 

fd)ämt^eit 
sfacciato  unücrid)ämt 
sfidare  !^erau§forbern 
sfondare  burd)bred)cn 
sforzare  (-9-)5Wingcn;  -arsi 

fi^  anftrengen 
sf9rzo  Stnftrengung 
sfuggire  entfliegen,  entgel^n 
fgarbato  unl^öfUd^ 
fgridare  fd)elten 
si  ja 

sicurezza  Sid)er^eit 
sicuro  fid)er 
sidro  Dbftwein 
sigaro  äiSfi^^^ 
sigillare  fiegeln 
sigiUo  Siegel 

significare  (-gm-)  bebeuten 
significato  Sebeutung 
signore,  -a  §err,  grrau 


2yö 


-il^nzio  Stitl)(t)njcii3en 
^ülaba  Silbe 
simbolo  Simibilb 
simile  ät)nlid) 
simpätico  itim^at^tf(^ 
sindaco  Sürgermciftcr 
singolare  jonberbar 
sinistro    tinf;    a^(alla)  si- 

nistra  ünU 
situazione  /.  Sage 
Imarrire    (-isco)    »erlegen ; 

-irsi  fi(^  öcrirren 
fvaettere  aufhören 
Imoderato  unmäßig 
sobborgo  Sßorftabt 
socchiüdere  y    ijalb    öffnen, 

anlehnen 
soccörrere  f     nno     !^elf  en, 

unterftü^en 
soccorso      öilfe;     prestar 

soccorso  öilfe  leiften 
^ocieta  (Sefeüic^aft 
SQcio  SJlitglieb,  ftom^agnon 
sodisfacente  befriebigcnb 
sodisfare*   juf rieben  ftellcn 
sodisfatto  jufricben 
sodisfazione  /.   3"frieben* 

^eit;  (Genugtuung 
soffer^nte  leibenb 
sofirirej  (-9-)  leiben 
so</giiiiigeref  (in  ber  Siebe) 

^inäufügen 
sognare  träumen 
sogno  iraum 
soldato  Solbat 
S9ldo  3ou  (ffliünje) 
solere*  pflegen,  gewohnt  fein 
S9lido  fcft 

S9lito  öeroo^n^eit;  per  ober  | 
di  S9I.  gen)ö{)nlid)  (31bD.)  t 
S9lito  (9tbi.)  gewohnt 
solitüdine  /.  ßinfamfeit       1 
solo  allein  I 

somigliare  (-mi-)  ä^nlic^  fein 
somma   Summe ;   iu   som.  | 
furj  gefagt  ' 

souare  X-U9-)  fc^lagen  (üon  I 
ben  Stunben);  fpielen  (Don 
einem  Snftiumente)  ' 


I  sonno  S(^laf 
sopportare  (-p9r-)  ertragen 
«opprimeref  unterbrüden 
soprabito  Überrocf,  ©e^rocf 
sopraggiüngeTef  baju  fom= 

men  (unermartet) 
sor^lla  Sd)n)efter 
sörgeref  fi(^  ergeben,  auf= 

ge^n 
«orpr§nderef  überrafc^en 
sorpresa  Übcrrafc^ung 
S9rta  21rt 
S9rte  /.  Sc^itffol 
sospettare    (-§-)    SScrbod)t 

liegen 
sosp§tto  SJerbac^t 
sosp^tto  {%t>\.)  t)erbäd)tig 
sospettoso  mißtrauifc^,  arg= 

roö^nifd) 
sospirare  feufjen 
sospiro  Seufzer 
sostaiiza  SJermögen 
«ostenere*  tragen,  ertragen; 

er()alten;  be^upten 
sottile  bünn 
so<tomettere  ■}•  unterioerf  en, 

unterjie^en 
»oitoporre*  unterjoerfen, 

unterjie^en 
sottoscTiveref  unterfc^reiben 
sottoscrizione/.  Unterfc^rift 
sottovoce  leife 
«ottrarre*  abjie^en,  abrec^= 

neu;  -arsi  fic^  entjie^en 
«opvenire*  nno  Reifen;   mi 
sowi^ne  ii)  erinnere  mic^ 
spada  St^roert 
spalla  Schulter 
spargeref  au^ftreuen,  Der* 

gießen 
sparire  (-isco)  üerfc^roinben 
sparlare  di  Söfes  reben 
sparvi§ro  Sperber 
spaventare  (-§-)  erfd)reden 
spav§nto  Sc^reden 
sp4zio  9taum;  spazioso  ge« 

räuniig 
spazzacamino   ßaminfe^rer 
spazzola  dürfte 


sp^cchio  Spiegel 
spedire  (-isco)  fenben 
spedito,  parlare  s.  geläufig 

fpre^en 
sp^gneref  auslöfd)en;  -ersi 

erlöfc^en 
«p^nderef  ausgeben 
speranza  Hoffnung 
sperare  (-§-)  ^offen 
spesa  3tu§gabe 
spesso  oft 
spezzare    (-§-)    serbrec^en ; 

-arsi  brechen,  serfpringen 
spiegare  (-i?-)  erflären 
spiegazione  /.  ©rflärung 

^.„    |Stecfnabel,58ruftitabel 

Spina  'Slom 

spinaci  m.  pl.  Spinat 

spingeref  flogen 

spiata  Stoß 

spxrito  (Seift 

spiritoso    geiftreic^,   roi^ig; 

geiftig 
spogliare  (-9-)  au^gie^en 
sp9rg^ref  l^eroorragen 
spofalizio  öo^jeit 
spofare  heiraten,  »erheiraten 
spofo    SSerlobter,     9Jeuöer= 

mä^lter 
sprecare  (-§-)  Derfc^ioenben 
spregevole  oerä^tltd) 
spregiare  (-§-)  tjerac^ten 
spr^mere  preffen,  au^preffen 
spuntare  aufge^n 
Stabilire    (-isco)    feftfegcn, 

beftimmen 
stagione  /.  Sa^regjeit 
stamane       )  ,         ^. 
stamattina  /  "  ^ 

stampa  (S}uc^=)'irucf,  treffe 

(bie  ^filuitgen)/  (5iepräge, 

ftupferftic^ 
stampare  bruden 
stampatore  Sud)bruder 
stamperia  33uc^bruderei 
stauchezza  ^Mibigfeit 
stauco  mübe 
stanza  3intmer 
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Stare*  fte^n,  fein,  ft^cn  (Don 
filcibcrn);  st,  (di  salute) 
fid)  bcfiiibcn;  st.  (di  casa) 
luo^neu;  st.  in  pi§di  ftcfin; 
.st.  per  im  53egriff  fein, 
xiaijt  baxan  fein 

stasera  ^eutc  3lbenb§ 

State  /.     -  estate 

stato  3wftanb 

stdtua  Stanbbtlb 

stazione  /.  33a^u^of 

st^nderef  ftceden 

stentare  (-?-)  a  Wix\)t  i)dbtn 

stesso  fclbl't,  [eiber  [ju 

stima  3tc^tuufl 

stimare  oc^tcii,  jd)ä^ett 

stip^ndio  ®el)alt 

stirare  bügeln 

stiratora  (stiratrice)   93üg== 

stivale  vi.  Stiefel        [lerin 

st^ffa  Stoff 

stolto  törid)t 

st^maco  9Jiagen 

stgrceref  oerbre^cn 

stQrico  (-ci)  @5ef(^i(i)tfc^reiber 

st9rto  frunim 

strada  SBeg,  ©äffe,   Strafe 

strani^ro,  /.  -a  3tu5länber, 
*in 

straordinario  au§crgetDÖ!^tt= 
lid^,  au^erorbentlic^ 

str^pito  Särin 

stretto  eng 

stringeref  briiden,  ^Jrcffen, 
fd)nitren ;  str.  amicizia 
fd^liefeen  (i^reunbfc^aft) 

struzzo  Strauß  (SSogel) 

stud^nte  ©tubierenber 

Studiare  (-Ü-)  ftubieren, 
lernen;  -arsi  fid)  bemühen 

studio  ©tubium,  Stubier* 
jimmer,  Sltclier,  S'anjlei 

stufa  Dfen 

stupire  (-isco)  ftaunen 

stupore  m.  Staunen 

subito  gleich,  alfogleid) 

SMCc^deref  nachfolgen,  ge= 
id)e^cn  [folge 

successione  /.  2rolge,  ©rb- 


süddito  Unterton 
siidicio  fd)mu^ig 
suffici?nte  gcnügenb 
suggellare  (-?-)  =  sigillare 
suQcero,  -a  Sd)n)iegeroater, 

=mutter 
superare   (-Ü-)   übertt)inben 
sup§rbia  Stolj 
sup§rbo  ftolj 
sup^rfluo  überflüffig 
superiore  SSorgefe^ter 
superstizione  /.  5(berglaube 
süpplica  S3ittfc^vift 
supplicare     (sü)    inftänbig 
sjfpporre*  üermuten    [bitten 
suppoüzione  /.  SSermutung 
susina  Pflaume 
fvegliare  lüeden;  -arsi  er= 

tt)ad)en 
fv^llere*  l^erausreifjen 
fvenimento  D^ninac^t 
fventura  Unglüd,  Unglüdg* 
fventurato  unglüdti(^    [fall 
fvil'are  entftetten 

T. 

tabacco  S^obaf 

tacere*  fd)tt)eigen 

tagliare  fc^neiben 

tale  fold)er;  t. . . .  cbe  man* 

d^er  ...  ber;   tale   quäle 

ebenfo,    gerabefo;    un   t. 

jemanb 
talpa  SJlaulmurf 
taluno  jemanb;  -ni  mand)e, 

geroiffe  Seute 
talvglta  mand)mal 
tanto    fo    üiel;    tanto  .  .  . 

quanto  fo  ...  wie 
tappeto  Xtppiä) 
tardare  jögern,  fi(^  Derf^äten; 

tard.  a  (S.  178i) 
tardi  f)3ät  (2(b».) 
tavola  %i\d} 
tazza  SLaffe 
t^  (th4)  m.  2ce 
tela  Seinioanb 
telegramma  w».  Seiegramm 


t§ma  m.  3tufgabc 

temere  fürchten 

temperanza  SKäfeigfeit 

temperare  (t§-)  mäßigen, 
milbern;  temp,  la  penna 
fd)neiben  (bie  lieber) 

teinperato  mäßig 

temperino  J^ebermeffcr 

t§mpo  3ett,  SSetter,  'Ja!t,  Sa^? 
(eines  SJhififftüdes);  lungo 
t.  lange;  quanto  t.?  wie 
lange?  per  t.  frü^jeitig 

temporale  m-.  GJemitter 

t^nderef  fjjannen 

tenere*  Italien 

tenerezza  ^ärtlic^feit 

t^nero  meid),  javt 

tenuta  Sanbgut 

t^rgeref  abmifd)en 

t^rmine  m.  önbe ;  terminare 
(-?-)  beenbigen 

termQmetro  S^ermometcr 

t§rno  Senie 

t§rra  ®rbe 

terreno  S3oben;  [pian]  ter- 
reno  ju  ebener  ßrbe 

terribile  furchtbar 

tesa  ^utfriimpe 

tefgro  Sd)a^ 

t^sta  So))f 

teste  foeben 

testimgnio  QtxiQi 

tiglio  Sinbc 

tigre  /.  Xtger 

timbro  Stempel 

timiditä  Sd)üd)tern^eit 

timido  fc^üc^tern 

tingeref  färben 

tintore  Färber 

tirare  gießen,  fd)iefecn 

tiro  3ug;  t-  as^quattro, 
a^s§i  SSierer*,  Sed)fer5ug 

tggliere*  megnelimen 

tomba  ®rab 

tondo  Xeller 

t^rcere-f  breljen 

tordo  '3)ro)fel 

tormentare  quälen  (tor- 
mento) 
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tomare    5urücffe^rcn ;    tor- 

nare  a  (S.  97') 
t^ro  Stier 
torre  /.  Xumt 
t9rto  Uured)t 

tQSto  fogleid);  t.  che  fobalb 
tradimento  SSertat         [al§ 
iradire*  Bcrraten 
traditore  SSerräter 
tradnrre-f  überleben 
traduttore  Übcrfc^cr 
traduzione  /.  Überlegung 
traffiggeref  burd)bo()ren 
trag^dia  Xraueriptcl 
tranquillitä  "Sivi^t 
tranquillo  ru^ig 
trarre*  jie^en 
<rasalire*  aufta^reit 
trascurare  üeniad)läfftgctt 
trascuratezza  9lad)läjftg!cit 
trascurato  nad)iäiitg 
trattare  ^^anbelu,  be^anbeüt; 

-arsi  di  ftc^  banbeln  um 
irattenere*  aufhalten 
trattoria  ©aft^auä 
treccia  '^kijti 
tr^no  ©ifcnba^^ujug 
tribunale  m.  öcric^tg^of 
tiina  Spi^e,  Sante 
triste  traurig 
tTQia  Sau 
tromba  ^o)aunc 
tr9ppo  juoiel 

trovare  (-9-)  finben,  treffen 
trucidare  (-Ü-)  morben 
tuba  3lngftrö^re 
tutore  SSormunb 
tutto  gauj;  del  t.  gänjlic^; 

da^per  t.  überaQ 

u. 

ubbidi^nte  gel^orfam 
ubbidi§nza  (^e^orfam 
ubbidire  (-isco)  ge^orc^en 
uccvllo  SSogel 
uccideref  töten 
uccifore  Sliörber 
udi^nza  21ubienj 


udire*  ^ören 
uditore  £>ßrer 
ufficiale  Cf fixier 
ufficio  9tmt 

uggiolare(ü-)  toinfeln,  ^eulen 
ultimo  le§t 
umanitä  ?!Kenid)]^eit 
umiditÄ  5fU(i)tigfcit 
Timido  feucht,  naß;  in  unb 

mit  einer  Sauce  angema(^t 
■omore  m.  Saune 
ungeref  fd)mieren 
ungu^nto  Salbe 
ünico  einjig 
unire  (-isco)  Dereinigen 
universale  allgemein 
uuo  ein,  einer;  1'  un  1'  altro 

einanber 
u^mo  (pl.  U9inim)  SRann, 

SKenji 
uQvo  (pl.  le  uQva)  @i 
ufanza  93rau(^ 
ufare  gebrauchen;  abnügen; 

gewohnt  fein;  üblirf)  fein 
uscio  Xüx 
uscire*  augge'^n 
ufignuglo  9iad^tigatt 
ufo  (Slbj.)  geiDol^nt 
ufo  ©ebraud);   ©emo^n^eit 
iltile  nü^Iic^;  utüita  9Ju§en 
uva  (nur  Sing.)  Srauben 

y. 

vacca  ^^ 

val^nte  tüd)ttg 

valere*  roert  fein,  nü^en 

valigia  Seberfoffer 

valle  /.  Zal 

valore    m.    SBert;    di   val. 

lücrtooll;  di  grande  (gran) 

val.  fe^r  njertoott 
valoroso  ta)jfer 
vanitä  ©itetfeit 
vano  eitel 
vantaggio  Vorteil 
vantare  rühmen 
vapore  ^ampf;  Xampff^iff, 

©ifenba^njug 


varo  ©tapelkuf 

vafo  Sopf 

vasto  weit,  geräumig 

v^cchio  alt;  alter  9Rann 

vece;    in    v.    mia    anftatt 

meiner 
vederef  fc^en 
v6dovo,   /.    -va,    SBitmer, 

SBitmc 
velluto  Samt 
vendere  ücrfaufen 
Vendetta  9tac^e 
vendicare  (-e-)  räd^en 
venire*  fommen,  ge^n;  ven. 

a^vifitare ,       a^trovare, 

a^vedere  befud^en;   ven. 

a^pr^ndere   Idolen;    ven. 

a^cercare  auffu^en,^olen; 

ven.  a^sapere    erfahren; 

ven.  in  mente  einfallen; 

ven.  SU  mad)fen 
ventaglio  '^'dä^et 
v^nto  SSinb 
Ventura;  [buQna,  b§lla]  v. 

©lud 
venturo  fünftig,  fommenb 
venuta  2tnfunft 
verde  grün 

vergogna  S(^am,   Sd)anbe 
vergognarsi  di  fid)  fc^ämen 
verita  SSa^r^eit 
vero  toa^r 

verosimüe  mal^rfc^einlic^ 
v§rso  gegen 
veruno  irgenbein ;  non  .  .  . 

veruno  niemanb 
v§ste  /.  da^cdmera  Sd)laf= 
vestire  (-§-)  anfleiben    [rod 
vestito  ßleib 
vetturale  gfu^nnann 
via  roeg,  fort  (STbö.) 
via  SSeg,  ®affe,  Strafe 
viaggiare  reifen,  bereifen 
viaggiatore  Sleifenbet 
viaggio  aieife 

vicinanza        9ia{^barfc^aft, 
vile  feige  [9tä^e 

viUa  Sanb^u^;  in  v.  auf 

bem  Sanbe 
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villaggio  iJorf 
villano  Sauer 
villeggiare  jeincn  Sommer* 

Stufcntl^alt  l^aben 
villeggiatura    Saubaufent* 

viltä  gcig'^cit 

vinceref  ficgcn,  übertreffen, 
gewinnen  (im  Spiele) 

vino  SB  ein 

vi9la  5Beild)en 

violino  SSioline 

virtü  /.  Sugenb 

vifita  S3efud) 

vifitare  (vi-)  befuc^en 

vista  @eftrf)t,  ©el^üermögen; 
9lnblirf,  3tu§ftcl^t;  a^vista 
d'  Qcchio    äufe:^enbö 

vita  Sebcn 


vittQria  Sieg ;  riportare  (-9-) 
la    V.    boöontragen    (ben 

vivace  lebhaft  [Sieg) 

vivacita  SebI)oftigfeit 

viveref  leben 

vizio  Safter 

vizioso  lafter^aft 

voce  /.  Stimme,  ©erüc^t 

VQglia  Suft 

volare  fliegen 

volenti§ri  gerne 

volere*  rooEen;  v.  b§ne  ad 
uno  jemanben  gern  ^aben; 
ci  vu9le  (S.  137**) 

volere  m.  SBiüe 

V9lgere-j-  roenben 

volo  {5rlug 

volontä  SSiüe 

volontärio  freimitlig 


volpe  /.  J^ud^§ 

V9lta  =mal 

volto  9lnta^ 

voluminoso  umfangreid) 

votare  abftimmcn 

voto  ÖJelübbe,  Stimme  (bei 

vu9to  leer        [einer  SBaf)I) 

z. 

g4ino  Xornifter,  Sc^ulranjen 

zecca  gjiünäamt 

zecchixio  3^^)^^ 

gero  9iull 

zia  %antc 

zio  Dnfel 

z9ppo  la^^m 

zucchero    Qudtx;    zucche- 

ri§ra  ^ucferbofc 
zuppa  Suppe 


Peutfdi-itafienirdieö  g^örtcrpeqcidinb. 

2iusgei(^(offen  würben  bicjclben  SBörter  rote  hn  itolieni|c^=bcutf(^en  SScr5cicf)ni|fe;  ferner 

noc^  'MbicftiDa,  bte  aus  Subi'tantiücn  unb  Stbocrbien  mittel«  =cn  (=ertt),  4q  abgeleitet 

finb  („golbcn,  ^ötjcni,  ^eutig"). 


3lbenb  sera;  ju  3(beub  eneu 

cenare ;     2tbenb     loerben 

imbrunire  (-isce) 
3lbenbina!^l  cena 
aber  ma 

ab^^ängeu  t^tpendere 
abl^oien;  )'.  ^olen 
ablel^ncn  respingere 
obmül^en,  fic^  affaticarsi 
abnehmen  (ben  öut)  levarsi 

(§)  ob.  cavarsi  il  capp§llo 
abraten  jrfwsuadere 
3lbrebe;    in    9tbrebe    [teilen 

negare 
SCbreife  part§nza 
abreifen  partire  (parto) 
ablagen  sosp§ndere 
^tbfdiieb  cong§do 
obl'c^lagen    ricufare ,    rifiu- 

tare,   negare;   9iüife  ab= 

fd)(agen  bacchiare  (a) 
abfc^lägig  negativo 
abjc^reiben  copiare  (9) 
Äblid)t  intenzione  /. 
abftc^tlid)  app98ta,   a^b?lla 

pgsta.  a^b^llo  studio 
abftammcn  f^^'^cendere 
abfteigen;  j.  tjinabfteigen 
abtreten  fc^dere 
2lb  tretung  cessione  /. 
abroanbeln  couiugare  (9) 
abgelten ;  ).  »erroelfen 
abmefenb  ass^nte 
9tbtDe|en^eit  ass^nza 
abtt)i(feln(®ef(^äf  t)  spacciare 
abroijc^en  ft^rgere 


ab jie!^en    *sottrarre,    *de- 

trarre 
3(d)tatteiizione/.;  a^tgcben 

*fare   ober   prestare   (§) 

att.,  badare 
atzten    stimare,    rispettare 

(9);  nid)t  achten  non  ba- 
dare, non  curarsi 
Ächtung  stima,  risp^tto 
ac^tungsttJert  rispettabile 
ät^jcn  g^mere 
3[{^5en  g^mito 
3tbel  nobütä 
3tb  ler  äqviila 

9(breije  recapito,  indirizzo 
2lböofat  awocato 
Stffe  scimmia 

Sinnen  antenati,   maggiori 
ä^nlic^  si'mile ;  d^nlic^  fein 

soimgliare,rassoinigliare 
all  tutto;  aUe0  tutto,  ogni 

C9sa;     atte§    tt)a^    tutto 

ci9^che,  quanto 
Slttee  viale  m. 
allein  solo 
allgemein  generale 
^Umofen  eleni9liua,lim9fma 
als  (bei  Zeitangabe)  allorche, 

quando;       (Dergleic^enb) 

come,  quanto ;  nad^  Som^^ 

paratiD  che,  di 
alfo  dunque 
alt  v^cchio;  mit  alt  bift  bu? 

quanti  anni  hai? 
%ltax  altare  m. 
%ltti  etä;  (=  ^o^eg  Stlter) 

vecchiaia 
altertümli^  antico 


j  3Imt  impi^go,  utficio 

I  Hmtsbiener  usci^re 

I  anbieten  foffi'ü'e  (9ffi"ot 

I  anbinben  attaccare 

[  Slnblicf  vista,  asp^tto,  spet- 

tacolo 
3(nbad)t  devozione  /. 
anbäc^tig  dev9to 
5lnbenfen  meni9ria,  ric9rdo 
anber  altro 
anber§  altrimenti 
onbem   mutare,    canxbiare 

(a),  cangiare 
Slnefbote  an^ddoto 
aneifeni  eccitare  (?) 
Slnerbieten  off^rta 
anerfennen  irtconöscere 
Stnfang  principio :  anfangt 

da^pr.,    in    sul    pr.,    in 

sulle  prime 
anfangen    principiare    (ci), 

cominciare ,     f  mettersi 

ober  *porsi  a  mit  3nfin. 
anfügen  fo/figgere 
anführen  *arfdurre 
2lngeber  delatore,  spia  /. 
Slngelegen^eit  facc^nda 
angemeffen  opportuno, 

adatto 
angenehm  piacevole 
angefe^en  ragguardövole 
ongreifen   *assalire,   assal- 

tare,  dare  V  assalto 
Singreifer  assalitore 
Singriff  assalto 
anbören  ascoltare 
anflagen  accufare 
anlleiben;  f.  f leiben 
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anfuüpfeu  attaccare 

anfommcn    arrivare,    *per- 
veniro,  •fgiimgere 

anfünbtflcu  annunziare  (ü) 

^Infünbiflung  annunzio, 
awilb 

Stnfuiift  arrivo,  venuta 

anlel^nen  appoggiare  (9) 

anmaBeu  f/jresümere 

anma^enb  presuntuoso,  ar- 
rogante 

9tuma§un(^  presunzione  /., 
arroganza 

aumcrfen  notare  (9) 

3(umut  grÄzia 

anmutig  graziöse 

onne^men  accettare  (§) 

anraten;  f.  9tat 

anrühren  toccare 

anfd)auett  guardare 

anjd)iden,  fic^  faccingersi  a 

3lnfel)en  autoritä, 

anfe^cn  guardare 

anfelinti^  (öon  einer  ©umme) 
vistoso,  consideräbile 

5lnfi(i)t«farte  cartolina  illu- 
strata 

onfpannen  (bie  ^f  erbe)  attac- 
care 

anfpielen  fa^udere 

9tniVtielung  allufione  /. 

9lnfprud)  pretesa;  SCnf^Drurf) 
machen  f/>ret^ndere 

Stnftanb  creanza 

anftott  invece  di 

SlnfteEung  impi^go,   posto 

onftrcngen,  fid)  sforzarsi  (9) 

anftrengenb  faticoso 

Stnftrengung  sf9rzo 

Slntli^  volto,  faccia 

2tntnjort  risposta;  abf  (^lägige 
9tntir)ort  [risp.]  negativa 

anttü  orten  frispöndere 

onocrtrauen  confidare,  affi- 
dare 

anroenben    impiegaxe    (i§), 
adoperare  (9) 

anwefenb  astante 

2(näa!^l  nümero 


anjielien  aftrarre,  attirare; 

ben  9tocf  anj.  fm^ttersi  il 

vestito:  ftc^  onj.  vestirsi 

(v^sto) 
anjünben  f  accendere 
3lpfel  mela  1 

9l)3felbaum  melo  J  ^ 
2lpfelmoft  sidro 
2l:>)felfine   arancio,    arancia 
Slpfelfincnbaum  arancio 
9()3petit  appetito 
9trbeit  lavoro 
arbeiten  lavorare 
3lrbeiter,  *in  operaio,  -a 
Slrbetterlo'^n  mercede  /. 
arbeitfam  laborioso 
3trbeit§äimmer  studio 
ärgern  Idegnarsi,  andare  in 

cgllera,  indispettire(-isco) 
argttjö^nifd)  sospettoso 
3trm  braccio,  pl.  le  braccia 
arm  p9vero 
2trmbanb  braccialetto 
^rmel  mänica 
Strmut  povertä 
9lrt  mani^ra 

artig  gentile,  garbato,  civile 
Strtigfeit  gentilezza,  civiltä, 
9lränei  medicina 
Slrgt  m^dico 
Stffiftent  assist§nte 
Slftronom  astrQnomo 
2ttelier  studio 
2ltla§  atlante  w. 
aurf)  anche,  pure ;  auc^  nic^t 

nemmeno,  neppure,  ne- 
9(ubicn§  udi^nza       [anche 
2tufcnt^tt  dimgra 
auferlegen    *tmporre ;    eine 

©träfe  ouferlegen  fin&ig- 
auferftet)n  t''«s6rgere   [gere 
2luferftef)ung  nsurrezione/. 
aufeffen  mangiare 
aufforbcm  eccitare  (§) 
Slufforberung  eccitamento, 

invito 
aufführen,  fic!^  diportarsi  (9) 
2luffü^rung  condotta 
Stufgabe  t^ma  m.,  c9mpito 


aufgeben  (=  ocrsic^ten),  ri- 

nunziare,  rinunciare  (u) 
aufgel^n    (öon    ber    ©onnc) 

fsörgere,   spuntare,  le- 

varsi  (§) 
oufgeftärt  liberale,  illumi- 

nato 
9(ufgu^  infufione  /. 
auf b alten    fermare,    *trat- 

tenere 
aufhängen  fopp^ndere 
aufhäufen  accumulare  (cü) 
aufpren  cessaro  (§) 
9luflage    (6Jelb=)    imposta^ 

tributo 
aufmerffam  att§nto 
SCufmerffamfeit  attenzione/.; 

2tufm.     id)enfen     *dare, 

*fare,  prestare  (§)  attenz. 
Stufna^^me  accogliejnza 
aufnehmen  *acc9gliere 
auf  rid)tig  sinc(jro  (sinceritä) 
aufid)reiben  notare 
auffegen  (ben  §ut)   fi^^^ 

tersi  il  capp§Uo 
auffte^n  levarsi  (§),  alzarsi 
auf ftetgen ;  f.  hinauf fteigen 
2tufftieg  saUta 
3tuftrag     commissione    /., 

incärico 
aufroac^ejt  fvegliarsi 
auf§ic^en(bicUp)rim^ttere, 

caricare 
3lugc  9Ccliio 
Hugenblid  istante  m.,  mo- 

mento,  punto 
3lugcngläjer  occhiali  m.  pl. 
auSbefjem  raccomodare  (9), 

racconciare 
ou§breiten  f^it/fondere 
Stusbauer  perseveranza 
ausbe^nen  fest^ndere 
9tu§be^nung    estensione  /. 
StuSbrucf  espressione  /. 
auibrücfen  fesprimere 
au§bruc!st)oU  espressivo 
auseinanberfcgen  *esporre 
auseinanbertrciben  fdisp^r- 

dere 
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ausführen     esportare     (9) ; 

ein    S^or^abcn  ausführen 

eleguire  (-isco),  mandare 

ad  efftjtto 
9tu«fü^rung    efecuzione  /. 
2tu§gabc  spesa;  (einesSuc^e^) 

edizione  /. 
ausgeben  fsp^ndere  [(sgrto) 
aU'5gcf)u     *uscire,     sortire 
ausgelaijen;  j.  au«i^tt)eifenb 
aushalten    sopportare    (9): 

intranf.  fr^ggere 
au5f)an:en  perseverare  (s§) 
au«fleibcn  spogliare  (9) 
auUad^en  fderidere 
Sluölanb  §stero 
2(u6länbcr  strani^ro 
au^länbifd)     §stero,     stra- 
aueileeren;  f.  leeren      [ni^ro 
auslegen  (gut,  übel)  fpr^n- 

dere  in  bu9na  (in  mala) 

parte 
au0löid)en  fsp^gnere, 

■j-estinguere 
augprej'fen  spr§inere 
ougrciBen  *rv§llere 
au§id)eltcn    fgridare,    -fri- 

pr§ndere 
au§fd)  tagen    (ein    ©cfc^enf) 

rifiutare,  ricufare 
au0)d)ließen  fe^clüdere 
Slusfc^lieBung  1 
31u5ict)tuB        1 
ausjc^roeifenb  dissoluto, 

scapestrato 
au«fel)en,   gut  aver  bu9na, 

ic^led)t  a.  cattiva  ci§ra 
ausfegen  *esporre 
2lu5fic^t  vista 
SluC'fprac^e  pronunzia 

(-uncia) 
au»jpred)en      pronimziare, 

-unciare    (ü),    proferire 

(-isco) 
aufeer   fu9ri   di,    oltre    [di 

ober  a] 
auBergenjö^nlid)      straordi- 
au«)'teUcn  *espoiTe     juärio 
Stulftetlung    espofizione  /. 


esclufione/. 


ausftrecfen  fst^ndere,  fdis- 

t^ndere 
aitgftreuen  fspärgere 
auswcnbig    (lernen,    roiffen) 

a^mente 
au«äeii^tiett  fdistinguere 
5lu«5eic^nung  distinzione  /. 
ausgießen  *e5trarre;  (=  au^* 

üeiben^t  spogliare  (9);  ben 

"Stod  augjie^en  levarsi  (§), 

cavarsi  il  vestito 
Stutogrop^  aut9grafo 
Stutomobil  autom9bile  m. 

S3ad^  rusc^llo 

baden  i^in  ber  Pfanne)  ffrig- 

gere;  (im  Dfen)  tcu9cere 
Sö'ddtv  fornaio 
Sab  bagno 
baben  (tranf.)  bagnare;  (tn= 

tranf.)  bagnarsi 
95a!^n  ((Sifenba^n)  ferro  via 
93a]^n:^of  stazione  /. 
balb  fra^br^ve,   t^sto;   iä) 

tüerbe   balb  fonimen  non 

tarderö    ober   non   istsr- 

rö^molto  a^venire 
58alfon  balcone  m. 
SBatt  baUo 

33anb  (ber)  t9mo,  volume  m, 
S3anb  (bas)nastro ;  (in  figürl. 

©innc)  vincolo,  legame  m. 
33anfier  banchi^re 
bar  in  ober  a^contanti 
93ör  orso 

barfuß  a^pi^di  nudi 
borm^ersig  caritatevole,  mi- 

fericordioso    [feric9rdia 
Sarm^erjigfcit   caritä,    mi- 
SBarometer  bar9raetro 
S3aron  barone,  /.  -essa 
SSart  barba 
83afe  cugina 

Sau  fäbbrica,  costnizione/. 
bauen  fabbricare  (Ä),  fco- 

struire  (-isco) 
Sauer  contadino 


Saum  albero 
Se  amter  impiegato 
beanjjjruc^en  tpret^ndere 
beauftragen  incaricare  {&) 
bebauen  coltivare 
Sebac^t,    mit    app9Sta, 

a^b^Uo  studio 
bebanfen,  [lö)  ringraziare  (a) 

nno 
bebaucrn  tcowipiängere(una 

persona),  deplorare  (nn 

fatto) 
bebecfen  fcoprire  (c9pro) 
bebcuten  significare  (gni) 
bebeutenb   importante;    ber 

bebeutenbi'te  il  principale 
Sebeutung  significato 
bebienen  servire  (s§rvo) 
Sebingung  condizione  /. 
bebrol^en  minacciare 
bebrücfen  fopprimere 
Sebrücfer  oppressore 
Sebrücfung   oppressione  /. 
bebürfen  aver  bifogno  di 
Sebürfttis  bifogno 
beehren  onorare 
beeilen,  fic^  affrettarsi,  spic- 

ciarsi,  l'brigarsi 
beenbigen  terminare  (§) 
Sefe^l  comando,  ordine  tn. 
befehlen     comandare,     or- 
dinäre (ö),  *tmporre 
Sefe^ls^aber  comandante 
befeftigen  ffiggere 
befinben,    fid)     *stare     [di 

Salute] 
befragen  interrogare  (§) 
befreien  liberare   (1);   (öon 

einet    ßa^lung)    dispen- 

sare  (§),  efimere 
befriebigen  accontentare  (§) 

*sodisfaxe 
befricbigenb  sodisfac^nte 
Sefriebigung  sodisfazione/. 
begeben,  fid)  recarsi  (§) 
Scgeben^eit  aweniniento 
begegnen  iucontrare  uno 
bege^n  (ein  Serbredjen)  fcom- 

mattere 
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33eflierbe  aviditä,  cupidigia 
begierig  avido  di,  cüpido  dl 
93egtmi;  f.  Einfang 
beginnen;  j.  anfangen 
begleiten  accompagnare 
beglüdttJÜnfc^en     congratu- 

larsi  (a),  rallegrarsi  con 
begnügen,  fic^  contentarsi  (§) 
begraben  •j-seppellire  (-isco) 
^Begriff;    im    begriffe    fein 

(ciwaS  ju  tun)  ^ssere  in 

procinto  di,  stare  per 
bel^alten   */*tteiiere,  tenere, 
be!^anbeltt  trattare  [serbare 
beharren   perseverare   (s§) 

^artnäctig   betjarren   osti- 

narsi 
be^aufiten  *sostenere,  -fpre- 

t§ndere 
beherbergen    albergare    (§), 

ospitare  (9) 
33eid)tüater  confessore 
beibe  ambedue,  tutti  (ober 

tutte)  e^due 
bcinal^e  quafi 
33einfleiber  calzoni  pl.  m. 
beifd^lie^en      j  acchiiidere, 

■finchiüdere,  j-inclüdere 
Seifpiel  ef^mpio 
beiden  fmQrdere 
93eiftanb  assist^nza 
beifte^n  f  ossistere  niio 
beitragen  contribuire(-isco), 

fconcörrere 
beiwohnen  tossistere  a 
bcfannt  n9to 

Sefanntfc^aft  conosc§nza 
befe^ren  convertire  (-§rto) 
33efc^rung  conversione  /. 
beflogen,    ftd)   lagnarsi,   la- 

mentarsi,  *dolersi 
23ef temmung  oppressione  /. 
bcfommen  ricevere 

belaben  1 

-  ,  -.      I  caricare  (a) 
belaften  J  ^  ^ 

betaftet  (9tbj.)  carico 

bclaftigen  incomodare  (09), 

importunare,  disturbare, 

molestare  (§) 


93etäftigung  inc9inodo,  di-  j 

sturbo,  niol^stia 
belaubt  fronguto 
belaufen,    fic^    ammontare, 

fasc^ndere 
beleibigen  fo/f^ndere 
beleibtgenb  offensivo 
Seleibigung  offesa 
bellen  abbaiare 
belohnen  ncompensare  (§), 

premiare  (§) 
93elo^nung  ricomp§nsa 
bemerfen   f^^^^^gere,   fac- 

C9rger8i,       •fajjvedersi, 

ravvifare 
S3emcrfung  osservazione  /. 
bemüf)en;  f.  beläfttgen;   fiel) 

bemül)Ctt    studiarsi    (ü), 

adoperarsi  (9) 
benachrichtigen       awertire 

(-v§rto),     avvifare,     in- 

formare 
S3enel)men  condotta 
bencl^mcn,  fiel)  diportarsi  (9) ; 

fid)  benehmen  nad)  rego- 

larsi  (§)  di^tro  ober  se- 

condo 
beneiben      invidiare      (vi ; 

6.  2301) 
bcnü^eit  profittare,  appro- 

fittare  di,  servirsi  di 
beobod^ten  osservare  (§) 
bequem  c9modo 
S3equcmli(i)fet  comodita,  09- 

modo 
berauben  privare  di 
beraubt  privo 
SBerebjamfeit  eloqu§nza 
berebt  eloquente 
bereid)ern  arricchire  (-isco) 
bereifen  viaggiare 
bereit  pronto  a 
bereiten  pr eparare 
bereuen  pentirsi  (p§iito)  di 
S3erg  monte  m. 
Sergarbeiter  minatore 
beruhigen    acquietare    (§), 

calmare 
berühmt  c^lebre 


53efa^ung  guamigione  /. 
bcfd)äftigen  occupare  (9) 
33efd)äf  tigung  occupazione/, 
befcl)eiben    mod^sto ;    (öom 

^rei§)  discreto 
93efd)ciben^cit  mod^stia 
befcf)lie^en      fcowchiüdere, 

fconclüdere,  fdecidere, 

•JTtS9lvere 
SSef^luß    conclufione   ober 

conclufione ,     decifione, 

risoluzione  /. 
befi^mugen  insudiciare  (sü) 
bef(^reibett  f^^scrivere 
58efd)reibung  descrizione  /. 
befd)ulbigen  acculare,   tac- 

ciare 
33efcl)ulbigung  accufa 
befd)ügen  fprot^ggere 
93efct)ü^cr  protettore 
befd)»t)eren   aggravare ;   fic^ 

bcfd)n)eren  =  f.   beflagen 
befinnungölofi!     privo      dei 

8§nsi 
befi^en  possedere  (i§) 
befprec^en  •fdiscütere 
beff  er     migliore ;      m§glio 

(5lbD.);  bcr  befte  il  migliore 
beffemmigüorare;  fict)  beffern 

f  corr^ggersi,  emendarsi 
beftänbig  continuo     [(m§n) 
befted)en  fcorrömpere 
befte^n  (au§,  in)  f  cowsistere ; 

(=  ejiftieren)  f  efistere 
beftcllen  ordinäre  (6),  ■fcotn- 

mettere 
53eftcllung    commissione  /. 
beftimmen    destinare ,    sta- 

bilire  (-isco);  (=  juhjeifen) 

assegnare 
S3efud)  vifita 

bcfuc^en  *andare  ober  ♦ve- 
nire a  tro vare,  a^vedere ; 

frequentare  (qu§n)     vi- 

iitare  (vi) 
beten  pregare  (?) 
Setrag  imp9rto 
^Betragen  condotta 
betriebfam  industrioso 
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betrüben  fafüiggere 
33etrübni«  afflizione  /. 
33ctrug  inganno 
betrügen  ingannare 
S3ctrüger  impostore,  ingan- 

natore 
Sett    l§tto;    3u    93ett   ge^n 

coricarsi  (9) 
betteln  mendicare  {^),  pitoc- 
Settier  mendico  [care 

Scttud)  lenzuglo ;  pl.  i  len- 

zu^li  ober  le  lenzu9la 
beugen  inchinare 
beunruhigen  inquietaxe  (i§), 

agitare  (d) 
^Beunruhigung  agitazione  /. 
beurteilen  giudicare  (ü) 
S3eutel  borsa 
bcDölfert  popolato 
93cDölferung  popolazione  /. 
bet)or  prima  che 
bettJaffnen  armare 
bettJo^ren    conservare    (§) ; 

{=   fc^ü^en)    preservare 

(s§r) 
bettiegen  fmu9vere:  rühren 

t  com mu 9 vere;  ju  tttoa§ 

btxo.  tindurre 
^Bewegung  m9to,moviinento 
beroeinen  f  compiängere 
Scroeiö  pr9va,  segno 
beroeifen    provare    (9),    di- 

mostrare 
beroerben,   ftc^    aspirare    a, 

f  concorrere  a 
Serocrbung  concorso 
Seroilligung  concessione  /. 
bewirten  ospitare  (9) 
SSeroo^ner  abitante 
berounbern  ammirare 
S3ettjunberung   ammira- 
beja^len  pagare      [zione/. 
besäumen  raffrenare 
bejaubem  incantare 
bejaubemb  incant^vole 
bejeid)nen  indicare  (in) 
bejeugen    dimostrare,   pro- 
vare (9) 
bejie^en,  fic^  riferirsi  (-isco) 


Stbel  bibbia 

»ibtiotbef  bibHot^ca 

biegen  piegare  (i§) 

Siene  ape  /. 

Sier  birra 

S3ilb  imagine  /. 

bilben  formare 

S3ilb^auer  scultore 

Sillarb  bigliardo 

Sittett  biglietto 

billig  discreto,  m9dico ;  (al§ 

5lbt).)  a^bu9n  mercato 
binbcn  legare 
33iogra^^tc  biografia 
S5ime  pera 
Simbaum  pero 
SBimenmoft  sidro    di   pere 
bis   fino  a,   sino  a;   (Son= 

junftiott)  finche 
Si^  m9rso 
58i)fen  boccone  m. 
bi^roeilen  talv9lta 
S3itte  preghi^ra 
bitten  pregare  (§) ;  tnftanbig 

bitten  supplicare  (ü) 
bitter  amaro 
S3itterfeit  amarezza 
S3ittfd)rift  süpplica 
blaß  pallido 
58latt   (am   Saum)    fpglia; 

(^a^ier)  f9glio 
blau  agguro,  Celeste 
Slei  piombo  [nere 

bleiben  restare  (9),  *rtmar- 
S3lei[tift  matita 
Slicf  fguardo 
blinb  ci^co 
Slinb^eit  cecitä 
S3li|  fülmine  m. 
blonb  biondo 
blofe ;  j.  nur 
bloB  (=  nacft)  nudo 
Slume  fiore  m. 
iBlut  sangue  tu. 
S3lüte  fiore  tn. 
93oben  terreno;  ju  ©oben 

fallen  cadere  a^t^rra 
Sogen  arco;  Sogen  ^o|)ier 

f9gUo 


malvagio 


Sogengang  l9ggia 

Sorg,  auf  a^credito 

Sörje  borsa 

böfc 

Sßfeiüid)t 

Sote  inesso,inessagg§r-e,  -o 

Sranb  inc^ndio;  in  Sranb 

ftecEen  incendiare  (§) 
Sraten  arr9sto 
braud)cn   aver   bifogno  di 
braun  bmno 
I  Sraut  sp9fa 
Sräutigam  sp9fo 
bred^en  frömpere,   f  frän- 

gere 
breit  largo 
Sreite  larghezza 
brennen  fordere 
Srcnn^olj  legna 
Srief  l§ttera 
Srieftafc^e  portafpgli 
Srieftrdgcr  postino,  porta- 

l^ttere 
I  Sritte  occhiali  m.  pl. 
bringen    portare    (9),    re- 

care  (?) 
Srot  pane  tn. 
Srücfe  ponte  tn. 
Sruber  frat^llo 
Srunnen  pozzo 
Sruft  p§tto 
Sruftfranf^eit  mal  di  p§tto, 

mal  sottile 
Sruftnabel  spilla,  spillo 
Su^    libro;    Sud)    '^apitt 

quint^mo 
Suc^brucfer  stampatore 
Suc^brucferei  stamperia 
Süd^erfaften     scafiale    m., 

Ubreria 
Sud^^altcr  ragioni^re 
Su(^^änblcr  libraio 
Sürgcr  cittadino 
Sürgermeifter  sindaco 
Sürgermeifterroürbc     cÄrica 

di  sindaco 
Sufen  seno 
Süfte  busto 
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ß^ef  principale,  capo 
ß^rift  crLstiano 
S^rifteiitum  cristianöfimo 
c^riftlid)  cristiano 


ba  (9tbü.  b.  Drteg)  qiii,  qua; 

(Sfoniuuttion)  poichfe 
■2)  ad)  tetto 
bamali?'  aUora 
^ante  signora 
bamit    affinchfe,   acciocchfe 
3)ämmeruitg ;  f.  3lbettb  werben 
5)ampf  vapore  m. 
'5>am))fid)itf  [batt^llo  a]  va- 
®anf  gräzie  pl.  f.       [pore 
banfbar  grato 
'Danfbarfeit  gratitudine  /. 
bottfen  ringraziare  (ä)  uno 
bann  pgi 

barauftoinmen  ]  fsoprag- 
bojutommen  I  giüngere 
bafe  che 

5)attelbaum 
5)aner  durata 
bauer^aft  dur^vole 
baueni  durare  (e^durato) 
%tdt  cop^rta 
beden  fcoprire  (c^pro) 
beflamteren  declamare,  re- 
'2)efret  decreto      [citare  (§) 
55cmut  tuniltä 
bemütig  ümile 
betnütigen  umiliare  (mi) 
benfen  pensare  (,§)  a;  fic^  b. 

imaginarsi 
^enfmal  monumento 
bennod)    eppure,    non    di 
5)e))efd)e  dispaccio     [meuo 
be§tt)egra  perci^ 
beutUd)  chiaro 
beutfd)  tedesco 
Dialog  dialogo 
3)iamant  diamante  m. 
bic^t  fitto 


dättero 


\  padrone,  /.  -a 


^id^ter  po§ta,  /.  -essa 

bidgrgsso;  (=  fett)  grasso 

^teb  ladro 

'5)icbftat)l  furto 

bienen  servire  (s§rvo) 

'J)iener  s§rvo,  dom^stico 

^ienft  servizio,  servi^o 

5)iett)"tgeber 

®icnft{)err 

'2)ten[tmonn  fattorino 

5)ien|'tmäbc^en  s^rva 

bie§   questo,   questa  cQsa, 

bicfer  questo  [ci^ 

biesfettö   al   di    qua  di,    di 

biftieren  dettare      [qua  da 

'^iUQ   CQSa 

5)ireftor  direttore,  /.  -trice 
bod)  pure 
5)oftor  dottore 
%old}  pugnale  m. 
'Dolmetfd)   int§rpetre   (unb 

int^rprete) 
■^Jorn^err  can9iiico 
'2)omfird)e  dugmo 
^orf  villaggio 
^orn  Spina 

bort  li,  lä;  bort  oben  lassü 
brängen;  bie  ^nt  brängt  il 

t§mpo  stringe 
^rangfal  angüstia 
bre^en  ftgrcere 
bringenb  di  premura 
bro^en  minacciare 
"^Jro^^ung  irdnaccia 
"iBrud  (93uc^*)  stampa 
bruden  stampare 
brüden  fstringere,  pr^mere 
Untaten  zeccMno 
bulben  fsoffrire  (9) 
bunfel  oscuro 
bünn  sottüe,  fino 
burd)bo!^ren  ffra/figgere 
burd)laufen  f^ercörrere 
burc^fe^en  efaminare  (ä) 
bürfen  potere,  dovere 
bürr  secco 
^urft  sete  /. 
5)u^enb  doggina 
'3)^namtt  dinamite  /. 


eben  piano ;  (3lbo.)  appunto 
ßbene  piano,  pianura 
ebenfoüiel  altrettanto 
@de  angolo,  canto 
ebel  nobile 

(Sbelmann  gentilugmo 
(S^efrau  moglie 
e^emalö  per  1'  addi^tro,  per 

lo  passato 
(S^emonn  marito 
e^er  piuttgsto 
ehrbar  onorato 
S^rbarfeit  onorate  xza,  one- 
ß^re  onore  m.  [stk 

Citren  onorare 
e!^renn)ert  rispettäbüe 
ß^rerbietung  river^nza 
S^rgeij  ambizione  /. 
c'^rgeiätg  ambizioso 
e^rlid)  on§sto,  onorato 
6t)rlic^feit  onestä 
ßt  ugvo,  pl.  le  U9va 
ßic^e  qu^i'cia 
©iferfuc^t  gelosia 
eiferfüc^ttg  geloso 
eigen  pr9prio 
©tgennu^  inter^sse  m. 
@igenid)aft  qualitä 
Eigentum  proprietä,  r9ba 
ßigentümer  proprietario 
@ile  fretta;  in  aller  ®Ue  in 

fretta  e  in  fdria 
eilig  frettoloso 
ßinafter  comm^dia  in  un 

atto,  comniedi9la 
einanber  1'  un  1'  altro(S.224), 

a^vic^nda ;   nad^cinanber 

di  seguito 
einb egr e if en   fco mpr§ndere 
cinbitben,  ft(^  imaginarsi  (d) 
einbrängen,  fic^  -j-intrüdersi 
©inbrud  impressione  /. 
einbrüden  fimprimere 
cinfod^  semplice 
®infad)^eit  semplicitä 
einfalt    (feinblic^er)    inva- 

lione  /. 


3UÖ 


einfallen  (feinblid));  f.  über= 
einflöBen  ispirare        [fallen 
einführen  fintroäuxre       . 
Eingang  entrata 
cinge^n   auf  eine  33itte,  einen 

SSorid)lagi      f  condiscen- 

dere,    j  acco7idiscendere 
eingießen  ttnföndere 
einholen  f  ra<7giüngere 
einig  werben  accordarsi  (9), 

andar  d'  accQrdo 
einige  alcuni,  alquanti 
einjogen  fincütere 
einf)ei5cn  riscaldare 
(sinfauf  compra,  acquisto 
©infomuieu  r^ddito 
einlaben  invitare 
Ginlabung  invito 
einnef)men  (öelb)  fmcug- 

tere 
ßiniamfeit  solitüdine  /. 
ein)d)ieben  fiiitrüdere 
6iufd)icbung  intrulione  /. 
einid)iffen  iinbarcare 
einfd)lafen  addormentarsi 
einid)lagen     (einen     9Jagel) 

•ffiggere.  -fconfiggere 
einid)  ließen      f  inchiüdere, 

f  rtwchiiidere ;      f.      bei= 

jdjlieBen 
ein)d)nciben  f  incidere 
ein)d)reiben  t*scrivere 
Sinfdjrcibung  iscrizione  /. 
Gintrad)t  concgrdia 
eintreiben  (öelb);  f.  einnc^^men 
eintreten  entrare 
cinoerleibcn  j annotiere 
öinoerleibung  annessione/. 
ßiniuanb  obiezione  /.  j 

einroilligen    acconsentdre 

(-s§nto) 
einjig  ünico,  solo 
(Sifen  f^rro 

Gijenba^n  strada  ferrata 
eitel  vano 
Citelfeit  vanitä 
elcnb  milero 
@lenb  mif^ria 
ßlfenbein  avQrio 

»hiffafia,  3tal.  6»Jta(^Ie^re. 


(Stle  braccio,  pl.  le  braccia 
(fltern  genitori 
®m;)fang  accogli^nza 
empfangen  *acc9gliere 
Gmpfangöjimtner  stanza  ob. 

salotto  da^ricevere 
empfef)len  raccomandare 
Gmpfe^lung     raccomanda- 

zione/.;  Empfehlungsbrief 

l^ttera  di  r.  ober   [l§tt.] 

comniendatizia 
emporfommen  tnsörgere 
©nbe  fine  »».  u.  /.,  t^rmiiie 
enbigen  finire  (-isco\  ter- 

miuare  (§) 
enblid)  finalmente,  infine 
enbloö  infinito 
Energie  energia 
eng  stretto 
ßngel  angelo 

ßnfel,  Entelin  nipote  vi.u.f. 
Entbehrung  privazione  /. 
entbrennen   färdere,    -f-ac- 

c^ndersi 
entbecfen  t^coprire  (scQpro) 
Entbccfung  scop^rta 
entfenien  allontanare 
entfernt   lontano,    distante 
Entfernung  lontananza,  di- 

stanza 
entfliegen  sfuggire 
entgegengefe^t  contrario 
entgegenfegen  *o/)porre 
entge^n;  f.  entfliegen 
enthalten    *  contenere     fic^ 

entf)alten  *cMtenersi 
entl)aupten  decapitare  ^a) 
entfagen  rinnnziare,  rinun- 

ciare  (ü' 
entf(^eiben  fdecidersi 
Entfi^eibung  decilione  /. 
entfc^ließen,  fid)  -j- nsQlvere, 

fdecidersi 
Entf(^luB  risoluzione  /. 
entfc^ulbigen  scufare 
Entfd)ulbigung  scufa 
entfte^n  fnascere 
etttftellen  fvifare 
entttjeber  o,  (oor  SSofal)  od 
27.  «ufl. 


'  entjie^en  *sortrarre 
Ent§ücfen  delizia 
entgüdenb  delizioso,  incan- 

tevole 
erbarmen,  fi^  *avere  pietä 

ober  compassione  di 
erbauen;  f.  bauen 
Erbe  m.  er§de  m. 
erben  ereditare  (r§) 
,  erblaffen  impallidire  (-isco) 
erb  liefen  fscgrgere 
Erbfd)aft  ereditä 
Erbbeere    fragola 
Erbe  t^rra ;  ju  ebener  Erbe 

a^pian  terreno 
Erbid)tung  finzione  /. 
Ereignis  avvenimento 
erfahren  *venire   a^sapere 
Erfahrung  esperi^nza 
erfinben  inventare  (^) 
Erfiubung  invenzione  /. 
Erfolg  §lito 

erf  otgenrisultare,  seguire(e) 
erfreuen  rallegrare,  fid)  er= 

freuen  godere  ,q) 
erfrieren  gelare  (§) 
erfrifdjen  rinfrescare 
erfüllen  adempiere  ober  ad- 

empire ;     nid)t     erfüllen 

mancare  a 
ergeben  (Slbj.)  rassegnato 
ergeben,    ftc^    rassegnarsi ; 

(bem  (Jeinbe)  t«T§ndersi 
Ergebung  rassegnazione  /. 
ergreifen    (bie    (Gelegenheit) 

*c9gliere 
erhalten  *inantenere,  *so8- 

tenere;     (=    befommen) 

ricevere ;    (=    erlangen) 

*oftenere 
ergeben,   fic^  fsörgere,  le- 

varsi  (§),  alzarsi 
er^ö^en   (ben    ®e^alt)    au- 

mentare 
erl)öf)en    ascoltare,    *dare 

ober  tP9rgere  ascolto 
erinnern,  fic^  rammentarsi, 

ricordarsi  (9),  ♦soüvenire 

(unperfönltd)) 
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©rfältung  infreddatura,raf- 

freddore  m. 
erfcimen  frtconöscere 
®rfcnntlid)fett  riconosc§nza 
erf lären  dichiarare ;  (=  cr= 

läutern)  spiegare  (i§) 
©rflärung  dichiarazione  /., 

spiegazione  /. 
crfü^ttcn,  fid)  ardire  (-isco), 

ofare  (9) 
erfunbigcn,  fi^  informarsi 
crlongen  *ortenere 
erlauben  -j-^ermöttere 
©rlaubniö  pennesso 
erlaubt  l^cito 
erlaud)t  illustre 
erleb  igen  evädere 
erleichtern  alleggerire  (-isco) 
erlöfc^en  fsp^gnersi,  -fes- 

tinguersi 
crlöjen  tredimere 
©rlöfer  redentore 
Srlöfung  redenzione  /. 
ermahnen  ammonire  (-isco) 
©rma^nung  ammonizione/. 
ermorben  trucidare  (ü) 
ermutigen  eccitare  (§) 
ernennen  nominare  (9) 
cmiebrigen,  fic^  abbassarsi, 

avvüirsi  (-isco) 
emft  s^rio 
©ruft  serietä;  im  ®mft  sul 

s^rio 
(Srnte  raccQlta,  raccglto 
©roberer  conquistatore 
erobern  conquistare 
©roberung  conquista 
erörtern  (eine  ^^^^age),  einen 

öegenftanb  t^iscütere 
erraten  indovinare 
erregen  (©tarnten,  ©(^reden) 

f  mettere 
erreid)en   f  rajrgiüngere, 

*ortenere 
errld)ten  ferigere 
erröten  arrossire  (-isco) 
erf d)  offen  creaxe 
erfdjeinen  *co»iparire,  *ap- 

parire 


erfc^reden  spaventare  (?) 

erfd)üttern  ■}-scu9tere 

erfparen  risparmiare  (a) 

®rfparni§  rispdnnio 

erft  appeua 

erftaunen  stupire  (-isco) 

©rftaunen  stupore  m. 

erfu(^en  pregare  (?)  uno  di 
una  C9sa;  -j-chiedere  (§) 
una  CQsa  ad  mio 

erta))pen,  ouf  ber  2;at  *C9- 
gliere  sul  fatto 

ertragen  so/jportare  (9) 

erit)od)en  fvegliarsi,  destarsi 

eriuarten  aspettare  (§),  -fat- 
t^ndere 

eriüeden;  f.  roeden 

ermeifcn  (einen  ^ienft)  f  rin- 
dere, prestare  (§);  (9td)= 
tung,  ßJüte)  dimostrare 

er lu erben  acquistare 

ßrj  brenne 

crjä^lcn  raccontare,  narrare 

ßrsä^^lung  racconto,  nar- 
razione  /.,  nov^lla 

©rjbifc^of  arcivescovo 

er5ie^en  educare 

©r§ie^er  precettore,  aio 

©rjiel^erin  governante,  aia 

©rjic'^ung  educazione  /. 

ersürnen  fdegnarsi 

effen  mangiare 

ßffig  aceto 

ettoa  forse  [cunchfe 

ettt)a§     qualche^C9sa,     al- 

©üangelium  vang^lo 

elutg  et§rna 

®tt)ig!eit  eternitä 

©jjeQenj  eccell^nza 

(Bltmplax  c9pia,  efemplare 

ejiftieren  fefistere  [m. 

grabel  fävola 
i^abrlfant  fabbricante 
t^ädcjtx  ventagUo 
j^aben  filo,  pl.  i  fili,  le  fila 
fä^ig  capace 


i^ö^igfeit  capaciti 
fa^^ren  audare  [in  carr9zza] 
f^ra^rgaft  passeggi§ro 
(^a^rfarte   biglietto;    g-a^r« 

filan  oratio 
{^aftur  fattura 
{^alt  cafo 
fallen  fcadöre 
falls  [nel  ober  in]  cafo  che 
falfc^   falso;    falfd)e   §aore 

capelli  finti 
j^alfd)!)eit  falsitä 
gälte  pi§ga 
i^amilte  famiglia 
fangen  pigUare 
{^arbe  colore  m. 
färben     tauigere;     gärber 
i^affabe  facciata       [tintore 
f äffen  (   =  enthalten)  *con- 
faft  quafi  [tenere 

faften  digiunare 
gaften  digiuno 
faul   pigro;    (üon   ^ai^ntn, 

Dbft)  guasto 
i^aul^cit  pigrizia 
gauft  pugno 
{5ed)tfunft  scherma 
2reber  penna 
gebermeffer  temperino 
feilten    (^=    nic^t    ba    fein) 

mancare;  (=  irren)  fba- 

gliare,  errare  (§) 
i^e^ler    errore,    fallo,    fba- 

glio ;     ®eiüo^nt)eit§fe^ler, 

©cbre^cn  dif^tto 
ge^ltritt;  einen  ^^e^ltr.  nto» 

c^en  t  mettere  il  pi§de 
feig  vile  [in  fallo 

geige  fico 
geigenbaum  fico 
geig^eit  viltä 
fein  fino 

geinb  nemico,  pl.  -ici 
gelb  campo,  campagna 
gelb^err  generale 
gelbtt)eg  vi9ttola 
genfter  fin§stra 
gerien  vacanze  f.pl. 
fem  lontano,  distante 
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j^cmro^r    cannocchiale  m 

fertig  werben  mttfiiiire(-isco) 

J^eft  f§sta 

fe[t  sglido 

fcftgefegt  fisso 

feftfc§en     stabilire    (-isco), 

fissare 
2reftung  fortezza 
feucht  ümido 
{^eud)tigfeit  umiditä 
2reuer«brun)"t  inc^ndio 
gfieber  f?bbre  /. 
finben  trovare  (9) 
Ringer  dito,  pl.  i  diti  unb 

le  dita 
ginger^ut  ditale  m. 
finftcr  buio,  oscuro 
^i\d)  pesce  m. 
fij  fisso 

fixieren   fissare    [in   volto] 
{flamme  fiamma 
l^lafd^e  bottiglia,  fiasco 
gleite  tr^ccia 
flechten  intrecciare  (§) 
glcifd)  came  /. 
2rletfd)^auer  macellaio 
(^(ei§  diligenza;  mit  (5U)  %l 

appQSta,    a^b^lla  pgsta, 

a^b^llo  studio 
fleißig  dilig^nte 
(fliege  mosca 
fliegen  volare 
fliegen  fuggire  (-0) 
grünte  schigppo,  fiicüe  m. 
t^lode  figcco 
glöte  fläuto 
glotte  flgtta 
fluchen  *TOaZedire 
gluckt  fuga 

flüchtig  (9(bo.)  di  sfuggita 
glügcl  ala,  pl.  le  ali 
2flufe  fiume  m. 
flüffig  h'quido,  fliiido 
(^olge  consegu§nza 
folgen  seguire  (seguo)  uno 
forbern  -j-nchi^dere,  efigere 
gorelle  trgta 
f^orm  forma 
fort  via 


fortge^*andarsene,  *andar 

via 
fortfc^icfen  spedire,  mandar 
gortfc^ritt  progr^sso     [via 
fortfe|en  continuare  (i) 
gfrage    domanda,    interro- 

gazione  /. 
fragen  f  chi^dere,   doman- 

dare  (@.  94) 
2franf  franco 
2rrau  dgrma,  signora 
fred)  insolente 
i^rec^l^eit    insol^nza,    arro-  , 

ganza 
frei  libero ;  (üon  einer  3a^* 

lung)  ef^nte 
grei'^eit  libertä 
i^reitjcrr  barone,  /.  -essa 
freifpred)en  -j-assglvere 
freiloißig  volontario 
fremb  foresti§r-e,   -o;    (= 

Stuslättber)  strani§r-e,  -o 
greube  gigja 
freuen,  fid)  rallegrarsi,  go- 

dere  (9) 
t^freunb  amico,  pl.  -ici 
freunblic^  gentüe,   cortefe, 

afi'äbüe 
2rreunblid)fett      gentüezza, 

Corte  fia,  afi'abüitä 
greunbfc^aft  amicfzia;    ^x. 

fdjUefeen  fstringere  ami- 

cizia,  *contrarre  amicizia 
i^ricbe  pace  /. 
frifc^  fresco 
2rri|d)e  freschezza 
fro^    li§to;    fro^   fein   ral- 
frö'^tid)  allegro       [legrarsi 
gro^finn  letizia 
fromm  pio 
(^rofc^  rana 
groft  g§lo 
2rrud)t  frutto 
fruchtbar  f§rtile 
f^rud)tbarfeit  fertilitä 
früf)    di    bugn'    ora,    per 

t§mpo ;    (f rn'^    morgen^) 

di  bugn  mattino 
früher  alö  prima  di 


2rrü^ling  primav^ra 
(5rüf}ftürf  colazione  /. 
früfjftücten  *far  colazione 
i^U(!^§  volpe  /. 
fügen,  fid^  rassegnarsi 
fügten  sentire  (s^nto) 
führen  *co«durre,   menare 
gü^rer  guida  /. 
fiilten  ^mpiere  ober  empire 
2rurd)t  timore  m.,  paura 
fürdjten  temere 
fürchterlich  terribile 
fur^tfam  timido 
gürft  principe,  /.  -essa 
grufe    pi§de    m.;    ju    gu^ 
a^pi^di 

^. 

(Säbel  forchetta 

®alerie  galleria 

®an§  9ca 

ganj  tutto,  int^ro;  (ot§ 
3tbo.)  del  tutto,  ganä  unb 
gar  alFatto,  ganj  unb  gar 
nid)t  non  .  .  .  ne^punto 
ne^p9co,  non  .  .  .  ni§nte 
[afiatto] 

garftig  brutto  - 

©orten  giardino 

Partner  giardini§re 

®a|fe  strada 

ÖJaft  9spite 

©aft^auS  trattoria,  locanda 

©aft^of  albt^rgo 

©atte  marito,  consgrte 

GJattin  moglie,  consgrte 

Gattung  sp^cie  /. 

©ebäube  edifizio 

geben  *dare 

©ebet  preghi^ra 

gebilbet  colto 

geboren  werben  fn&scere 

Oebot  prec§tto 

(Sebraud)  uso,  ufanza;  ®e« 
braud)  machen  profittare 
ober  approf.  di 

gebraucl)en  ufare,  adope- 
rare  (9) 

20* 
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®cbred)ett  dif§tto 
®eburt  näscita 
öcbiirtötafl(giomo)natallzio 
®cbäd)tnt^  memQria 
öebanfc  pensi^ro,  id§a 
gebct^ctt  prosperare  (9) 
öJebid)t  poelia 
öebräuge  fglla 
öcbulb  pazi^uza 
gebulbig  pazi§nte 
geeignet  adatto  a 
@ef af)r    pericolo ,    rischio ; 

auf     @ef  a^r     a^riscbdo ; 

®cf a^r    laufen    f  correr 

pericolo     ober     rischio, 

rischiare 
gefät)rlid)  pericoloso 
@efäl)rte  compagno 
OJcfaßen;  f.  ©cfäüigfeit 
gefallen  *piacere,  garbare, 

*andare  a^g^nio 
©efälligfett      compiac^nza, 

favore    m.,     gentilezza, 

servigio;    bie    &.  Ijabtn 

*  compiacersi,      favorire 

(-isco) 
gcfälligft  di  gräzia 
befangener  prigioni^ro 
©efangenfc^aft  prigionia, 

prigioni  /.  pl. 
©cfangentüärtcr;    f.    Äer!er= 

meifter 
@ef ängniS  prigione  /.,  car- 

cere  m.  u.  /. 
©efotgc  seguito 
©efü'^l  sentimento 
gegen  contro,  v^rso  [di] 
gegenfeitig  vicendevole,  re- 

ciproco ;  3tbo.)  a^vic§nda 
©cgenftanb  oggetto,   argo- 

mento,  mat^ria 
©egenteit  contrario;  im  @. 

al  contrario,  all'  opposto 
gegenüber  dirimp^tto  a,  di 

faccia  a 
©egenroart  pref^nza ;  (==  ge* 

genn).  ^tit.    prel^nte  m. 
gegenroärtig  pref§nte 
®et)alt  (=  So^tt)  stip§ndio 


\  segreto 


spiritoso 


geheim 

föef)eimni§ 

ge^n     *  andare ,     *  venire 

(6.   122j;    f(^reiten,    fid) 

fortbewegen   caniminare ; 

burd^ge^n    passare    per, 

attraversare  (§) 
ÖJe^ör  geben  fpQrgere  orec- 

chio,  *dar  ascolto 
Qti^oväitn   ubbidire,    obbe- 

dire  (-isco) 
ge'^ören  *  ajajoartenere 
ge^orfam  ubbidi^nte,  obbe- 

di§nte 
©el^orfam  ubbidi^nza,   ob- 

bedi^nza 
®e^rod  soprabito 
@etge  violino 
öcift  spirito ;  bm  @ei[t  ouf= 

geben  spirare 
geiftig 
geiftreid) 
©eij  avarizia 
geizig  avaro 
gelb  giallo 
®elb  denaro,  denari,  quat- 

trini  m.  pl. 
®elbftrafe  multa 
@elbn)ed)fler    cambiavalute 
gelegen  (3lbü.)  a^propgfito 
öJelegen^eit  occafione  /. 
gelehrig  d^cile 
gelel)rt  dgtto 

gelingen  *nuscire  (S.  103) 
&tma%  =tn;  f.  @atte,  =tn 
®emälbc  quadro 
gemäß  secondo 
©emüfegarten  9rto 
ßJemüt  animo 
genau  efatto 
©enauigfeit  efattezza 
geneigt  disposto  a 
ßJeneral  generale 
gcnefen  guarire  (-isco),   ri- 

sanare 
genießen  godere  (9) 
®eno)fe  compagno 
genug    abbastanza,    a^suf- 

fici§nza 


genügen  bastare  (fe^bastato) 

genügenb  suffici§nte 

Oknugtuung  sodisfazione  /. 

0}eograt)^ic  geografia 

©eplauber  ciance,  ciarle, 
chiäcchiere  /.  pl. 

©e^jräge  stampa,  impronta 

©eröufd)   str^pito,   rumore 

gered)t  giusto 

®ered)tigfeit  giustizia 

gereid)cn  (jur  S^rc)  tomare 
ad  onore,  fare  onore 

©eric^ts^of  tribunale  m. 

gern  volenti^ri 

öerui^  odore  m. 

0erüd)t  voce  /. 

©efang  canto 

0efd)äft  affare  m.,  neg9zio 

©efc^äftöfreunb  corrispon- 
d§nte 

@efd)äft£ilaben  bottega 

gef(^e!§en  *  atjvenire,  -f  ac- 
cadere,  fsucc^dere 

©efd^enf  regalo 

(yefd)id)te  st9ria 

@efd)ic^tid)reiber  st9rico  (ci) 

gefc^idt  val§nte 

®efd}mad  sapore  m.,  gusto 

Öiefc^öpf  creatura 

©efc^rei  grido,  pl.  le  grida 

©efellj^aft  compagnia,  so- 
cietä;  ©efeEfc^aft  leiften 
*fare  ober  *tener  com- 
pagnia 

@elellid)aft5^au^  casino 

gefellid)aftlid)  sociale 

gefenft   (üom   Äojjfe)   basso 

©efe^  legge  /. 

öJefic^t  volto,  faccia;  {= 
(3ef)üermögen)  vista 

©efpenft  sp^ttro 

0e)präc^  discorso 

@eftänbni§  confessione  /. 

gcfte^^n  confessare  (§) 

gefterni^ri;  geftern  9)iorgens 
i^ri  [di]  mattina;  geftem 
9tbc:ib0  i§ri  [di,   a]  sera 

®eftirn  astro 

gefunb  sano 
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©cjunb^ett  salvite  /. 
©ctränf  bibita,  bevanda 
ÖJetreibe  grano 
gewahr  werben  facc^rgersi, 

fatvedersi 
gewähren  fcowc^dere,   ac- 

cordare  (9) 
©eiualt  potere  m.,  autoritä 
(yeJt)crbeid)ute  scugla  indu- 
©eroic^t  peso  [striale 

öeiuinn  guadagno 
gelrinnen  guadagnare;  (eine 

SBette)  -j-vincere 
geroiB    c§rto:    (3lbD.)    per 

c^rto;  geroiife  Seutc  cer- 
©ettJijjen  cosci§nza      [tuni 
@en)ijfen«bi6  rim9rso 
@cn)i^f)eit  cert^zza 
©eroitter  temporale  m. 
geroö^nen  avvezzare,*as5M€- 

fare 
©eroo^n^eit    ufo ,     ufanza, 

abitüdine     /.,     consue- 

tüdine  /. 
gen)öf)nltd)   ordinärio ;    (al§ 

?tbö.)  per  S9lito 
gemo^nt    avvezzo ,    assue- 

fatto,  ufo;   gewohnt  fein 

*solere,  §sser  sglito 
@icr;  f.  58egierbe 
@ett)blbc  bottega 
gießen  versare  (§) 
öipfel  cima 
(yian5  splendore 
glänjen  spendete,  rispl§n- 

dere 
glänjenb  spl§ndido 
&[as    vetro;    (2rin!=)@tag 

bicchi^re 
glauben  cr^dere 
öJlauben  fede  /.;  @(auben 

jd)cnfen  prestare  fede 
Gläubiger  creditore 
gleid)  eguale,  pari;  roenn- 

gleic^  sebb^ne,  quantun- 
gIeid)faÜ5  parimenti     [que 
ölocfe  campana 
ölodenturm   campanile  nt. 
©lud  felicitÄ,  fortuna 


glüdlic^    felice,    fortunato, 

awenturato 
glücflid)ertt)cife  per  fortuna, 

per  [bugna]  Ventura 
glücf]elig  beato 
@lü(ffelig!eit  beatitüdine  /. 
©nabe  gräzia;  ÖJnaben  fa- 
©obelin  arazzo       [vori  m. 

ÖOlb    QTO 

golben  (figürl.)  aureo 

©Ott  Dio,  Iddio,  pl.  gli  d§i 

gßttüd)  divino 

®rab  sepolcro,  tomba 

©toben  fgsso,  fQSsa 

©raf  cont«,  /.  -essa 

©rantm  grammo 

©ras  §rba 

grau)am  cnid^le 

©raufamfeit  crudeltä 

©renje  confine  m.,  fironti^ra 

©riff  mänico 

grob  (ö.  e.  Stoffe)  grQsso 

gro^  grande ;  unge^^euer  gro^ 

sternrinato 
©röße  grandezza 
©roßmut  generositä 
großmütig  generoso 
©roßOater,  =^mutter  av-o,  -a ; 
grün  verde        [uQnn-o,  -a 
©runb  fondo;  (-^  Urfa^e) 

motivo,  cagione  /. 
grünben  fondare 
©runb  läge  fondamento 
©runbfa^  principio 
©rünbung  fondazione  /. 
©ruß  saluto,  river^nza 
grüben    salutare,     riverire 
©ulben  fiorino  [(-iscoi 

©unft  favore  m. 
günftig  favorevole,  propizio 
©ürtel  cintura 
©ut  (Sanbgut)  podere,  te- 

nuta 
gut    bugno;   (9tb0.)   b§ne; 

bog  ©Ute  il  b§ne 
©Ute  bontä;   bie  ©.  l^oben 

*  CO  wpiacersi 
gut^erjig  di  buQn  cu9re 
©t)mnofium  ginndfio 


§oar  capello;  (oon  2:terett) 

Öaorffe^tc;  f.  glcd)te    [pelo 

!^oben  avere 

^ode  zappa 

Öofen  pgrto 

Syaijn  gallo 

l^olb  m^g^o 

l^olböffnen  fsocchiiidere 

^ölfte  metä 

Öolfter  capestro 

Öol^  C9II0 

^ol«!ette  coUana 

Öolstud)  fazzoletto  da^C9llo 

^Iten  *tenere 

§onb  mano  /. 

Öonbel  comm^rcio 

^onbeln  operare  (9),   agire 

(-isco);  es  ^onbelt  ftc^  um 

si  tratta  di 
Öonbelsmann  commercian- 
Öonblung  azione  /.         [te 
^onblcr  mercante 
§onbf(^rift    manoscritto, 

scrittura 
Öonbfd)u^  guanto 
iöonbnterf  mesti^re  vi. 
Öonbroerfer  artigiano 
Rängen  (intronf.)  p^ndere; 

{=   ouf^.)    tai>p?ndere, 

appiccare 
Öorfe  arpa 
^ort  duro 
^drte  durezza 
^ortnödig  ostinato 
Öortnödigfeit     ostinat^zza, 

ostinazione  /. 
Öofc^er  Igh^rro 
§ofe  l§pre  /.  (S.  43i) 
^ofe  9dio 
Raffen  odiare  (9) 
^oufen  mücchio 
l^oufig     frequ§nte ;     (StbO.) 

spesso,  di  frequ^nte 
Öoupt  capo 
iöouptmonn  capitano 
S)aui  casa 
^ousbeforger  portinaio 


aio 


^auS^ert  padrone  \    . 

.Vaiicitrau  padrona  j 

i">aut  pijlle 

I)eben  levare  (§),  eilzare 

4^ede  si§pe  /. 

§eer  efgrcito 

£)cft  quad§rno 

^eften  ffiggere 

I)cftig  (üom  SRegcii,  tränen) 

dirotto 
!^eilen   guarire   (-isco),   ri- 

sanare 
l^ctlig  sacro,  santo 
Öetlung  guarigione  /. 
l^ei^enchiamarsi;  „bieg^et^t" 

mit  Snfitt-  quest'6  un . . . 
I)eitet  sereno 
^elb  erge,  /.  eroina 
l^clfcu  aiutare,  -j-soccörrere, 

*  sov  V  enir e ,     f  assister e 

uno 
^ell  lücido 
fetter  cent§fimo 
Öemb  camicia 
ipenne  gaUina 
l^erabfteigen  fscendere,  ^di- 

scendere 
l^eraitf  su,  quassü 
l^crausforberu  sfidare 
^craii0reißen;  f.  reiben 
l^erauSjie^en  *estrarre 
^herbeilaufen  faccörrere 
Öerbft  autuno 
§err  signore, /. -a;  {=  5)  ienft« 

I^err)  padrone,  /.  -a 
^errfd^aft  dominio,  signoria 
l^errfc^en  regnare 
§err)c^er  sovrano 
l^er[tellen   ristabilire  (-isco) 
l^erum  attorno,  intorno 
^crumge!^n  girare 
^erüorbringen  t^«-odurre 
^eroorragen  t*P9rgere 
§erj  cugre  m. 
fierjU^  cordiale 
Öerjlic^feit  cordialitä 
Öerjog  duca,  /.  duchessa 
§cuboben  fienile 
Öeud^elei  ipocrifla 


^euc^ler  ip9crita 

l^eute  9ggi;   f).  frü^  questa 

mattina,  stamattina,  sta- 

mane  (-1);  \  abeiibg  questa 
I      sera,  stasera 
I  l^ier  qui 
l^icr  ift  §cco 
§i(f e  aiuto,  soccorso ;  öilf e 

leiften  prestare  (§)  aiuto, 

soccorso 
§ilf§mitte(  rim^dio 
^immel  ci^lo 
l^inab;  f.  :^ inunter 
l^inabfteigcn  f  «iisc^ndere 
l)inauf  [di]  sopra,  su 
^inauffteigen  fasc^ndere, 

*salire 
l^inau^jiel^en  *^otrarre 
^inbern  impedire  (-isco) 
^ittbernis   ostäcolo,   impe- 

dimento 
l^tngeben,  fid)  *darsi 
leinten  zoppicare  (9) 
:^inter  di^tro  [di] 
^intergrunb  fondo 
l^inuttter  [di]  sotto,  giü 
l^inunterfteigen;  \.  l^inabfteigen 
^injufügen  y  agrgiüngere, 

•j*  so^igiungere 
l^iuäulaufen  f  accörrere 
§irn  cerv§llo,  'pl.  i  cerv^lli, 

le  cerv§lla 
§irfd)  c§rvo 
£>irfd)fu^  c§rva 
§irt  pastore 
:^oc^  alto 

fjodj^erjig  magnanimo 
§od)ntut  sup§rbia,  orgoglio 
!^od)mütig    sup§rbo,    orgo- 

glioso 
^od)id)ä^en  riverire   (-isco) 
pd^l'ten^  al  piü,  tutt'  al  piü 
§od)5eit    spofalizio.    n9zze 

/.  pZ. 
§od)5eit«tag  giorno  din9zze 
§od^5eit§5ug  cort§o[nuziale] 
§of  cortile  m..  corte  /. 
!^offen  sperare  (§) 
Hoffnung  speranza 


^ofmeifter  precettore,  aio 
tjöfüd)  cortefe,  gentile 
§öflid)teit   cortefia,    genti- 

lezza 
§ö^e  altezza 
^olen  (S.  123) 
§olä  legno,  pl.  i  legni,  le 

legna 
£">onig  mi§le  »i. 
l^ören  *udire,  sentire  (s§n- 

to),  ascoltare 
$örer  uditore 
§orn  C9rno,  pl.  i  c9riii,  le 

C9ma 
§üfte  C9scia 
§üget     C9Ue     ;//.,     colli  na. 

p9ggio 
Öulbigung  omaggio 
§unb  cane,  /.  cagna 
junger  fame  /. 
l^ungrig   affamato;   ^.    fein 

aver  fame 
i^ütcn  guardare 
§ut  capp^llo 
§utfräm:)3e  tesa 
§ütte  capanna 

5  («o!aI). 

immer  s§mpre 
immer luä^renb  perp§tuo 
inbeffen  intanto,    trattanto 
Snbuftrie  indüstria 
Infanterie  infanteri'a 
inner  interiore ;  iitnercr^ieg 

gu^rra  intestina 
Snfeft  ins§tto 
^njel  ifola 
3uf}3eftor  ispettore 
Qnftinft  istinto 
3ntercffe  inter§sse 
irgenbein  qualche,  alcuno 
irren  ^rrare;   fic^   irren  in- 

gannarsi,  fbagüare;  fe!^r 

irren  ingannarsi  a^partito 
Srrfinniger  pazzo,  forsen- 

nato 
Irrtum    errore    w.,    faUo, 

fbaglio 
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^  (Sonfonant). 

\a  si 

3agb  caccia 

jagen  cacciare 

3äger  cacciatore 

^affx  anno 

Sal^re^äctt  stagione  /. 

Sa^r^unbcrt  s^colo 

jä^rlic^  annuale,  l'anno 

je  mai 

jebcr  ogni,  ciascnno 

jebermann  ognuno,  ciascuno 

jebod)  per? 

jemanb    alcuno,    qualcuno, 

taluno 
jener  quello 
jenfeits   oltre,    al   di  lä^di, 

di  lä^da 
jeßt  ora,  ad^sso 
3ugenb     giovinezza,     gio- 

ventü  /. 
jung  giövine,  giövane 
Jungfrau  vergine 
3un)elier  gioieUi^re 


^,  }  caflF4 


Äaffee 

Äaffee^aus 

Äaijcr  imperatore  /.  -trice 

faiferlic^  imperiale 

Äaljerrcid)  inip^ro 

falt  freddo 

Äälte  freddo 

Äamm  p^ttiue  m. 

fämmen  pettinare  (§) 

ßammetbiener  cameri§re, 

/.  -a 
fomjjfen  coinbattere 
ÄQUal  canale  m. 
Stan^lti  studio,  cancelleria 
fto^jeUe  capp^Ua 
Kapitel  capitolo 
ftopusiner  cappuccino 
färglic^  scarso 
Äarte  carta 
itartojfel  patata 
Jtäjc  fonnaggio,  cacio 
Äaffe  cassa 


Saften  armädio ;  93ü(^crf  aften 

scaflfale  m. 
Sat^eber  cattedra 
Sat^olif  catt^lico,  pl.  -ci 
ftaße  gatt-o,  -a  (S.  43') 
faufen    comprare,    compe- 

rare  (6) 
Kaufmann  mercante 
faum  appena 
fein  nessuno  (3.  69) 
SeQer  cantina 
Äelincr  cameri^re 
fennen  jconoscere 
Senntnig  cogmzione  /. 
Äerfer  carcere  m.  u.  /. 
Serfetmei)tcr  carceri§re 
fierje  candela 
Äette  catena 
Kilogramm  chilogramma  ob. 

-mo,  chilo 
ftitometer  chil^metro 
Mnb  f  anciull-o,  -a ;  ragazzo, 

-a ;  Heines  ftinb  bambin-o, 

-a;    bimb-o,    -a;    ftinber 

(im    S5er^ältni§    ju    ben 

©Item)  figli,  figliugli 
Äir^e  chi§fa 
Ätrc^^of  cimit^ro,   campo- 

santo 
Äirjc^e  cUi^gia,  ciri^gia 
Äirfdjenbaum  cili^gio,  ciri§- 

gio 
ßifte  cassa 
Kagen  lagnarsi,  lamentarsi, 

♦dolersi 

flar  chiaro 

Älaife  classe  /. 

Ätaoier  pianofgite  m. 

ftlaoierjpieler  pianista 

Äleib  vestito,  abito 

Ileiben  vestire  (v§sto) 

fiein  piccolo 

Sleinheit    ]    .      , 

^,  .   .  .  .    (  piccolezza 

Älcinigfett  1  ^ 

ßletnob  gioi^llo 

SUma  clima  m. 

flopfen  bättere,  picchiare, 

bussare 

ßlofter  conv^nto 


flug  prud^nte,  acc9rto 
Ätug^eit  prud^nza 
Sinaht  fanciullo,  ragazzo 
ftnabenfd^ule     scuQla    ma- 

schile 
^ec^t  giomali§ro 
Äneifer  occhiali  m.  pl. 
^ic    gin9Cchio,  pl.    i   gi- 

ngcchi,  le  gingcchia 
^oc^en  9SSO,  pl.  gli  9ssi, 

le  9ssa 
Snopf  bottone  i». 
Änoten  n9do 
Sod)  CU9C0 

folgen   cucinare,  YCU9cere 
Soffer    baule    »».,    öanbf. 

valigia 
Sol^le  carbone  m. 
College  coll§ga 
Kolonie  col9nia 
Somet  cometa 
fommen  *venire,  */)ervemre 
fommenb  (i  SBoc^e,  3a^t)» 

f.  fünftig 
Soin))agiton  S9cio 
Som^jaB  büssola 
Somponift  compofitore 
Somtur  commendatore 
Äönig  re,  /.  regiaa 
föniglid)  reale 
Sönigreic^  regno 
lönncn    *  potere,    *sapere 

(©.  112) 
lonjugieren  coniugare  (9) 
fonoenierenb  (^Jreiä,  S3ebin= 

gung)  conveni^nte 
Sonjert  conc^rto 
Sot»f  capo,  t§sta 
fiopffiffen  guanciale  m. 
Sorb  cesta,  cesto;(     9?tc^t= 

annähme)  rifiuto 

Äont  grano 

Somboben  granaio 

Äör^jer  c9rpo 

Äorfo  1 

^    '     }  corso 

foftbar  prezioso 
foften  costare  (9);  ha  unb 
fe^costato 
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foften    (=  üerfoften)   assag- 

ftoften  spese  /.  pl.     [giare 

Äraft  f9rza 

fräftifl  robusto 

fitämpc  tesa 

frant  ammalato,  malato 

fränfen     mortificare     (ti), 

■f  püngere 
ftronf^eit  malattia 
Shanj  ghirlanda 
^aüatte  cravatta 
Slrciö  circolo 
fiteuj  croce  /. 
freujcn  incrociare 
Steujer  sqMo 
frcujigeit  f croafiggere 
ÄTieg  gu§rra 
Ärötc  rospo 
Sronc  Corona 
frumiit  stgrto 
Äü^c  cucina 
ftu^  vacca 

fü^u  ardito,  temerärio 
ftü^n!^citarditezza,temeritä 
fümniern,    ftc^    curarsi    di, 

badare  a 
Sunbmac^uiig  editto,  avvifo 
fünfttg   venture,   pr^ssimo 
ftun[t  arte  /. 
ftunj'tblumen  fiori  finti 
ftüttftler,  -in  artista  m.  u.  /. 
Supferfted)er  incifore 
Äupferftid)   incifione  /.   (in 
ÄürbtS  zucca  [rame) 

ftürfd)tter  pellicciaio 
f urj  (l§ttera,  t§mpo)  br§ve ; 

(vestito,     l§tto)     corto ; 

(3tbt).  =^-  furj  gefagt)  in- 
ßürjc  brevitä,  [somma 

furjfid)tig  fein  aver  la  vista 
Äu^  bacio  [corta 

lüijctt  baciare 
Äutfd^cr  cocchi^re 


0$. 


lad)  ein  ysorridere 
Säbeln  sorriso 
ladjen  fridere 


2aä)tn  riso,  pl.  le  risa 
gaben  (0efct)äftö^)  bottega 
Sage    situazione  /.,    posi- 

zione  /. 
Sager    (öon    einem    §cere) 

accampamento 
lagern,  fid)  accamparsi 
la^m  z^ppo 
Santin  agn^llo 
Sanipe  luc§rna,  lämpada 
Sanb  paefe  m. ;  auf  dem 

Sanbe  in  campagna,  in 

villa 
Sanbaufent^alt      villeggia- 

tura;  Sanbauf enthalt  ne^* 

mcn  villeggiare 
Sanbgut  podere  m. 
Sanbfarte  carta  geografica 
lang  lungo 
lange  lungo  t§mpo,  a^lun- 

go;   wie   lange?    quanto 

[t^mpo]?  fo  lange  finche 
Sänge  luughezza 
langfani  l§nto ;  (3tbü.)adagio 
Sangtneile  n9ia 
langweilen  annoiare  (9) 
langweilig  noioso 
Särin  rumore  m. 
laffen  lasciare,  *fare  (©.  110) 
Saft  carico,  peso 
Safter  vizio 
lafter^ft  vizioso 
Saftträger  facchino 
Saube  pergolato 
Sauf  corso 
laufen  f cörrere 
Saune  umore  m. 
laut  (reben)   fgrte,   a^voce 
Seben  vita  [alta 

leben  yvivere  (e^u.  ha^vis- 

suto) 
Sebenstüeife  m§todo  di  vita 
Seber  fegato 
lebl)aft  vivace,  spiritoso 
Seftion  lezione  /. 
Scftürc  lettura 
Seber  p§lle,  cugio 
leer  vu9to 
leeren  vuotare  (uq) 


legen  fm^ttere,  *porre 

Se^ranftalt  istituto 

Se^re   insegnamento,   dot- 

trina 
lehren  insegnare,  -fi.struire 

(-isco) 
Se^rer  maestro 
Se^rerin  maestra 
Se^rfan5el  cattedra 
le^rreid)  istruttivo 
Scib  C9rpo 
Seid)e  cadävere  m, 
Scii^enjug     conv9glio    fü- 

nebre,  funerale  m. 
leid)t  (lezione)  fäcile ;  (cap- 

p§llo)  legg^ro 
leichtgläubig  credulo 
Seid)tgläubigfeit  credulitd 
Seic^tigfeit  facilitä,   legge- 

rezza 
leiben  patire  (-isco)  fsof- 

frire  (s9ffro) 
Seiben    patimento,    soffe- 

renza 
leibenb  sofFer§nte 
Seibenfc^aft  passione  /. 
leiber  pur  tr9ppo 
leibtun  *rftspiacere,  *dolere, 

yrincrescere 
leiten  prestare  (§) 
Scipibliot^ef  bibHoteca  cir- 
Seinwanb  tela         [colante 
Icife  piano,   a^voce   bassa, 

sottovoce 
leiften,  §ilfe  l.  prestar  soc- 

corso 
leiten    f  dtrigere;    Seitung 

direzione  /. 
Serd)e  all9dola 
lernbegierig  studioso 
lernen  imparare,  •fa/jpr^n- 
le0bar  leggibile  [dere 

Sefefabinet     gabinetto     di 
'  lefen  flüggere  [lettura 

Sefcr  lettore,  /.  -trice 
le^tcr  ultimo 
leud)ten  *far  lume 
leugnen  negare 
Seute  g^nte  (la) 
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IcutfcUg  affäbile 
Seittfeliflfett  affabiliti 
Stdjt  luine  m. 
lieb  caro 
Siebe  amore  m. 
lieben  amare 
liebensroürbig  amäbile 
lieber  piutt^sto 
Sieb^abcr  amante 
liebreich  amoroso 
Sieb  canzone  /. 
lieberlid)  scapestrato 
liegen  *giacere:  Dgl.  3.1771, 

es  liegt  mir  baran  m'  im- 

P9rta,  mi  pr^me 
Siför  liquore 
Sinbe  tiglio 
lin!  sinistro 
linffi!  a^sinistra 
Sifpe  labbro,  pl.  i  labbri, 

le  labbra 
Sift  astüzia 
liftig  astuto 
Siter  litro 
Sob  l9de  /. 
loben  lodare  [9] ;  \iö)  lobenb 

au6fpred)en  lodarsi  (9) 
Söffcl  cucchiaio 
Soge  (J^eater*)  palco 
Sorbeer  all9ro 
löfc^en  fspegnere 
Söic^^ütd)ett  spegnitoio 
löjen  sci9gliere 
Sotterte  l9tto 
2ötot  leone,  /.  -essa 
Suft   äria;   freie   Suft   aria 

ap^rta 
luftig  arioso 
Süge  bugia.  menzogna 
lügen   mentire    (m§nto    u. 

mentisco) 
Sügncr  bugiardo,  mentitore 
Suft  V9glia 
Suft^auS  casino 
luftig     allegro;    fid)     luftig 

mad}en  burlar.si  di,  *farsi 

b^fte  di 
Suftfpiel  comm^dia 
St)ri(er  lirico  (ci) 


ma^cn  *fare.  fic^  (an  eine 

3trbeit)  machen  occmgersi; 

glücflic^,     unglüdlic^     jc. 

machen  fr^ndere  felice, 

infelice  ecc. 
2Rad)t  potere  in ,  autoritä 
9)iäbd)en  fanciulla,  ragazza 
3Räb(^cnf(^ule   scu9la  fem- 

minile 
SDJagasin  magazzino 
a)iagb  s§rva 
3Ragen  st9maco;  mit  leerem 

SKagen  a^st9maco  vu9to, 

a^digiuno 
mager  magro 
SDJagerfeit  magrezza 
SItaieftät  maestä 
^  9Rajor  maggiore 
;  =mal    V9lta ;    auf     einmal 

(-=  plö^lic^)  tutt'ad  un 

tratto,  all'improvvifo 
malen  f  dipingere 
9)later  pittore 
SDlalerei  pittura 
mand)      qualche,      alcuno, 

man(f)er  alcuno,  tale,  altri; 

manche  alcuni,  taluni 
mam^mal      qTialche^v9lta, 

talv9lta 
SQJanbarine  inandarino 
SJlanbel  mändorla 
SKanbelbaum  mandorlo 
SJJangel  mancanza 
mangeln  inancare 
9)tann  u9mo,  j)l.  U9tnini 
SDianfc^ette   polsino,    mani- 
9)iantel  mant^llo       [chino 
3)larf  marco 
SDtarft  mercato 
9}iarftfc^reier  ciarlatano 
HRarmor  marmo 
9Rarquis  marchefe,  /.  -a 
9)iärd)en  fiaba 
2)iärti)rer  inartire 
9)?afd)e  maglia 
SDiafc^ine  macchina 
mägig  moderato 


I  per  lo  piü 


mäßigen  moderare  (9), 
temperare  (§) 

9ßäßigfeit    moderatezza; 
temperanza 

SRagigung   moderazione  /. 

SKatrone  matrona 

matt;  f.  fd)mac^ 

3)iattigfeit  stanchezza,  lang- 
guore  m. 

Sßauer  muro,  pl.  f.  3.  97 

SReer  mare  wj. 

9Re^l  farina 

me^r  piü 

mehrere  parecchi,  /.  -chie, 

meiben  evitare  (§)         [piü 

SUieilc  migUo,  pl.  le  miglia 

SKeinung  opinione  /.,  pa- 
I      rere  m. 
\  mcift 
'  meiften^ 

9)tcifter  maestro 

9)ieland)olic  maUncoma 

mclanc^olifd)  maliac9nico 

meiben     annunziare     ober 
I      -ciare   (ü),  *far  sapere, 
I      riferire  (-sco) 
'  melten  ymüngere 

SUeuge  quantita;  in  großer 
}      9Renge     a^bigg^ffe;    3Jt. 
1      Seute  f9lla 
'  SRenfd)  vi9mo,  pl.  U9niiiii 

53lenid)f)eit  umanita 

9!Kenuctt  minuetto 
j  3)ieffe  messa 
I  BKeffer  colt^Uo 
i  SDZetall  metallo 
'  SKet^obe  m^todo 

Ü)iiene  ci§ra 

SRiete  pigione  /. 

SRilc^  latte  m. 

milb  mite,  demente 

Sßilbe  mitezza,  clem^nza 

milbern  mitigare  (mi-),  tem- 
perare (t§m-) 

militärifd)  militare 

Sßinengräbcr  minatore 

HÄinifter  ministro ;  9l)Mnifter= 
präfibent  presid^nte  del 
consiglio  (dei  roinistri) 


314 


aJiinute  minuto 
SÄifebroud)  abufo 
mi6braud)en  abufare  di 
SJitBfallen  dispiacere  m. 
mtBfaHeu  *rftspiacere 
SKifegejc^td  avversita 
mi&^anbcln  maltrattare 
9)iiBücri]nüiicn  dispiacere  m. 
9)iitbüvflcr  concittadino 
miteinbegriffen;  f.  einbegreifen 
mitge^n  *venire  (S.  122) 
5!Jtitleib   pietä,    compassio- 

ne  /. ;  aver  c.  di 
9JHtfd)üler  condiscepolo 
SJiittag  m§ggogiorno,  m§g- 

godi ;  ju  9)i.  eff  en  prangare, 

delinare  (e) 
SDHttagma^t  praiigo,delinare 
SKittel  m§350 
SJlittelalter  m§dio  §vo 
mittelmäßig  medigcre 
9Rtttelmä§ig!eit  mediocritä 
9JZitternad)t  megganQtte 
mitteilen    comunicare    (ü), 

*far  parte  di 
SRöbel  mobile  m. 
SKobe  mgda 
mobern  mod^mo 
möglich  possibile 
5!)iomcntanfna^mc     istantä- 

nea 
9Jlonard^  monarca 
SJionat  mese  m. 
9)Zonat§gelb  mesata 
9Jiönd)  rngnaco 
SlJiottb  luna 

5!Jionbirf)ein  chiaro  di  luna 
SDionument;  f.  ^enhnal 
9Jiorb  uccifione/.,  omicfdio 
morben  trucidare 
9Jiörber  uccifore,  omicida, 

assassino 
SÖiorgen     mattina;     (9tbt).) 

domani 
SJiorgenlanb  Oriente 
morgenlänbiic^ ;  f.  öftlici) 
SJhtff  manicQtto 
mübe  stanco 
SOlübigfeit  stanchezza 


9ßül)e  fatica,  premura;  ber 
m.  mert  fein  f.  S.  187'; 
SJi.  :^aben  stentare  a  m. 
3nfin. ;  fid)  M.  geben  *darsi 
premura;  fid)  bieSJi. geben 
•f^r^ndersi  ober  pigliarsi 
la  pena;  mit  fc^ttjcrer  9)1. 
a^gran     pena,      a^mala 

SDiüble  muHno  [pena 

SJtnnb  bocca 

SJiünje  moneta 

SKünjenfammlung  medagli§- 
re  m.,  collezione  di  mo- 
nete 

murren  mormorare  (mörm-) 

SÖiaifeum  muf§o 

SJhtfif  mvifica 

müßig  ozioso 

5!Küßtggang  Qzio 

muffen  *dovere 

9Jiuftcr  mod^llo 

SUiut  coraggio 

mutig  coraggioso 

SJZutter  madre  [t^rna 

SKutterfprac^e    Lingua    ma- 

9)lü§e  berretto,  berretta 

nad)  ahnten  imitare  uno 
9iad)bar  vicino 
9iad)barfd)oft  vicinanza 
nad)bem  poiche 
nac^benfen  frifl^ttere 
9lac^en  batt^llo 
9iac^folge  successione  /. 
nod)folgen  fswcc^dere 
9iad)folger  successore 
nac^läffig  neglig^nte,  tras- 

curato 
9iad)läffigfeit      neglig^nza, 

trascuratezza 
9ia(^mittag  dopoprango 
noc^reben,  58öfe^  sparlare  di 
9ta{^rid)t    notizia,     awifo, 

annünzio 
9fiad)fi^t  indulg^nza 
ttad)fi(^tig  indulg^nte 
nä^ft,  9iäd)fte,  prQssimo 


nod)ftef)n  fordere 
^Radjt  ngtte  /. 
9iod)tigall  ufignuglo 
9?abel  ago 
9Jabelbüc^fe  agoraio 
nagen  frödere 
Wdi)t  vicinanza 
näijtn  cucire  (cucio) 
S'iäl^erin  cucitrice 
nä^^ern  awicinare 
Siä^mafc^ine  mäcchina  da^ 

cucire 
näfiren  nutrire  (-o),  alimen- 
täre, cibare 
9Za^rung  nutrimento,   ali- 

mento,  cibo 
S^ame  nome  m. 
9tamen«tag  f§sta 
9iorr  pazzo 
^iarrfieit  pazzia 
Stafe  naso 
naß    ümido ;    naß    mad)en 

bagnare;  naß  merben  ba- 
9iatur  natura  [gnarsi 

natürlich  naturale 
9iebel  n^bbia 

neben  presse  [di],  vicino  a 
9Jebenflnß  afflu^nte  tn. 
9ieffc  uipote 
nehmen  fpr^ndere,  *t9glie- 

re;  auf  fic^  nehmen  fas- 
S^eib  invidia  [sumere 

neigen  inchinare 
5Reigung  inclinazione  /. 
nein  ng 
9Jelfe  gargfano 
nennen  chiamare,  nomiaare 
Steft  nido  [(q),  *dire 

ncii  nuQvo 
neuere  (3))rad)e  lingua  mo- 

d§ma 
9teugier  curiositä 
neugierig  curioso 
9leuigfeit  novitä 
Steufa^r  capo  d'  anno 
Steutoermä^lter  spgfo 
nic^t  non 
nic^t  einmal  nemmeno,  nep- 

pure,  neanche 
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9Jid)te  nipote 
nid)t§  ni^nte,  nulla 
uid)tC'be|toiücnigcr    non    di 

meno 
nie   non  .  .  .   mai,    nou  .  .  . 

giammai 
9iiebergcid)lagcnf)eit  abbatti- 

mento 
nieberlcgen,  fid)  (==:  ju  Sett 

ge{}n)  coricarsi  (9) 
ntebericf)Iagen  abbattere 
nieblic^  graziöse 
itiebrig  basso 
niemanb  nessuno,  vertino, 

non  .  .  .  alcuno 
nirgenbs  in  nessun  lu^go 
nod)     ancora;    noc^     nt^t 

non  .  .  .  ancora,  non  .  .  . 

per  anco 
9Jomie  mpnaca 
9?orb  ngrd,  settentrione 
nörblic^  settentrionale 
Stotar  notaio 
9toten  (9Ku)tf=)  müfica 
31  ot  bifogno 
nötig  necessario;  e§  ift  n.  bi- 

fogna,  •j-occörre,  c'e^bi- 

fogno,     fa^bifogno ;     n. 

^aben  aver  bifogno  di 
nötigen  obbügare  (9) 
nottoenbig  necessario 
StoDeHe  nov^lla 
3luü  5^ro 
nun  ora;  üon  nun  an  d'ora 

in  pgi 
nur  non  .  .  .  che,  solo,  sol- 

tanto,  solament«;   wenn 

nur     purche ;     nunmehr 

oramai,  ormai,  omai 
9JuB  noce  /. 
9?uBbaum  noce  »». 
9?uöen   utilitä,    utile,   pro- 

fitto 
mi^tn  giovare,  *valere,  ser- 

vire   (s§rve) 
nü^lid)  utile,  giov^vole 
9tütili(^fcit  utilitä,  profitto 
nu^Io^'  inütile 
9Jt)m))^e  ninfa 


4>. 

ob  se 

Dberft  colonn§Uo 

obliegen  (ben  ©efc^äften,  bcm 

Stubiuntj  fart^ndere   n 
obfdjon    benche,    sebb^ne, 

quantunque 
Dbft  le  frutta,  la  frutta 
Dbftgarten  grto 
Db|tn)ein  sidro 
obioo^I;  f.  obf(i)on 
Dd)§  bue,  pl.  huQi 
ober  o,  oor  Sßofalen  od 
Dfen  stufa 
'  offen  ap§rto 
öffentlich  pübbHco 
Cffiäier  ufficiale 
öffitctt  -faprire 
oft  spesso,  di  £requ§nte 
o^ne  senza  [di] 
D^nmac^t   iVenimento ;    in 

D.  fallen  *fvenire 
D^r  orecchio,  orecchia 
Ci  9lio 
Cnfei  zio 
Dper  9pera 
Cpcntglo^  bin9colo 
Dpfer  sacrifizio 
opfern  sawjrificare  (cri) 
Cpium  9ppio 
Dptifcr  9ttico,  occhialaio 
orbinicren  ricevere 
orbnen  ordinäre  (6) 
Drbnung  ördine  tn.,  in  Drb= 

nung  bringen  ordinäre  (6), 

regolare  (§) 
Original  originale  »». 
Crt  lu9go 

Dft  §st,  Oriente,  levante  m. 
Dftem  pasqua 
öftlic^  Orientale 

$aar  paio,  pl.  le  ptda;  ein 
$aor  6ier  una  c^ppia 
d'  ugva 

'iJJafct  pacco,  pacchetto 
\  $a(aft  palazzo 


^Papagei  pappagallo 
Rapier  carta 
^apierfabrif  carti^ra 
^apier^änbler  cartolaio 
^ap]t  papa 
$arf  parco 
^arlamentfißung     sessione 

(f.)  Parlamentäre 
Partei  partito 
Partie  partita 
paffenb   adatto,  opportuno 
^ein  pena 
peinlich  penoso 
^elj  pelliccia 
^cnbelu^r  p^ndola 
^erfon  persona 
^erfönlid)fcit  personaggio 
^fannen!ud)en  frittata 
Pfarrer  pärroco,  curato 
pfeife  pipa 
$ferb  cavallo 
^fingften  pentec9Ste  /. 
^firfic^  p^sca 
^ftrfid)baum  p§sco 
^flanje     pianta;     pflanäcn 

plantare 
Pflaume  pugna,  susina 
pflegen    (=   gcioo^nt    fein) 
^flid)t  dovere  tn.    [*solere 
prüden  *c9gliere 
$flug  aratro 
^funb  libbra 
^^antafie  fantafia 
^^ilofop^  fil9lbfo  (filofofia) 
^^otogrop^ie  fotografia 
«ß^^fit  fiTica 

^ianino  piano  verticale 
«Plan  prog^tto 
^lo^  piazza,   posto;   pla§= 

nehmen  accomodarsi  (09) 
^louberei  chiäcchiera,  cian- 

cia,  ciarla 
plaubem  chiacchierare  (ä), 

cianciare,  ciarlare 
plö^lid)  improvvifo;  C^tbo.) 

all'  improvvifo 
^oem  po§ma  m. 
^otfter  cuscino 
Sortier  portinaio 
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Porträt  ritratto 
1ßo|aune  tromba 
$oft  pQsta 

^oftfartc   cartoliua  postale 
^räfcft  preftjtto 
prallen  millantarsi 
t)reb{gen  predicare  (§) 
^^Jrcbiflcr  predicatore 
^rcbigt  pr§dica 
^retei  pr^niio ;  pr^zzo ;  um 
icbcn  ^reiö  ad  ogni  cgsto 
prejjen  fstringere,  pr^mere 
$robe  pr9va 
))rofaicrctt  provare  (9) 
Problem  probl^ma  m. 
%xobutt  prodotto 
^rofeffor  professore 
^^Jrojcft  progQtto 
^rop^et  prof§ta 
^roteftion  protezione  /. 
^4?rot)in§  proviücia 
prüfen  elammare  (a) 
^^rüfuug  elame  m. 
^ublifum  pübblico 
^unft  punto 
pünftltc^  puntuale 
^ünftüc^feit  puntualitä 
^ulDer  pölvere  /. 

Dual  tonnento,  pena 
quälen  tormentare 
Duartier  quartiere  m. 
Quelle  fönte  m.  u.  /. 
quer  burd)  attrav§rso 

'?l{abi:    CQTVO 

9tad)e  Vendetta 
rä(^en  vendicare  (^) 
9tab  rugta 
9?a^men  cornice  /. 
JRang  ördine  »h. 
xai6)  (3lbD.)  presto 
rafieren     *far     la     barba, 

•j-  rädere 
Sftaftermeffct  rasoio 


Siat  consiglio ;  (=  SJatS^err) 

consigli^re 
raten  consigliare  {<B-  1878) 
?Rat^aus  municlpio 
JRatfc^lag  consiglio 
9taud)  fumo 
raud)cn  funiare 
9{e(f)enfd)aft  conto,  dttö^tri' 

jd^aft    ablegen    f rindere 
rcd)nen  contare  [conto 

9fied)nung  conto 
9ted)t   ragione  /.,    diritto ; 

mit  9t.  a^ragione,  a^bu^n 

diritto 
red)t  d§stro,  diritto     [tezza 
9ied)tlic^feit  onestä,  onora- 
rec^tö  a^d§stra,  a^diritta 
rec^tfc^affen    on§sto,     ono- 

rato,  dabb^ne 
9?ebe  discorso 
rebeu  parlare,  -j-dtscörrere, 

ragionare ;    93öie§    reben 

sparlare 
reblic^  on§sto,  onorato 
Siegel  r§gola 
regelmäßig  regolare 
regeln  regolare  (§) 
SRegen  pigggia 
9legenfc^irm  ombr^Uo 
regieren      govemare     (§), 

fr^ggere 
9?egierung  gov§rno 
9tegtment  reggimento 
regnen  fpigvere 
dinä)  regno 
reid)  ricco 
reichen  fpQrgere 
reid)lid)  abbondante 
9?eid)tum  ricchezza 
reif  maturo 
Steige;  bieJRei^efeintoccare; 

mer    ift    an    ber    SReil^e? 

a^chi^tocca? 
9ieim  rima;   reimlofe   SSerfc 

v^rsi  sci9lti 
rein  (äbito)  netto,   pulito ; 

(äria)  pura 
reinigen     nettare,      pulire 
reinlid);  f.  rein  [(-isco) 


SRciö  riso 

9ieife  viaggio 

reifen  viaggiare ;  reifen  narf> 

partire  per 
{Rcifenber  viaggiatore 
reißen  *fv§llere,  strappare 
reiten    cavalcare,    *audare 

a^cavallo 
SReiter  cavali^re 
^Religion  religione  /. 
9ieft  r§sto 
retten  salvare 
9{eue  pentimento 
rid)ten  fdirigere ;  fic^  rid)ten 

nad)  regolarsi  (?)  di^tro, 

secondo;    ju   örunbe   r. 

rovinare 
9Jid)ter  giüdice 
9iid)tung  direzione  /. 
5Rinbfleif(^  mango 
9{ing  an§Uo 
9littcr  cavali^re 
Stod  äbito,  vestito 
ro^  roggo 
9Jo^r  canna 

9iot)r5Ucfer      zücchero      di 
ütoman  roman^o       [canna 
römifd)  romano 
9tofe  rQfa 
9fiofenftocf  rofaio 
Stoft  rüggine  /. 
röften  arrostire 
rot  rosso 

ru^loS  infame,  iniquo 
9tud)loftgfeit   infämia;    ini- 
JRüden  schi^na  [quitä. 

JRüdgabe  restituzione  /. 
Dtüdte^r  ritorno 
Stuf  riputazione  /. 
rufen  chiamare 
9{u^e     ripQSo,     qni^te   /., 

tranquiUita,  calma 
ru^en  riposare  (9) 
ru^ig  qui^to,  tranquillo 
9tu^m  gl^ria 
rühmen  vantare 
rühren    (=  berühren)    toc- 

care);    (=  bewegen,    er* 

greifen)  f  cominu9vere 
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Stü^ruug  commozione  /. 
rümpfen  arricciaire 
9tun  bc  giro 
rüj'ttg  robusto 
Siüftigfeit  robustezza 

^. 

©aal  sala 

(Sad)e  C9sa,  affare  ?h. 

3acf  sacco 

©acftud)  fazzoletto  da^naso 

fäctt  Seminare  (6) 

jagen  *dire 

6alamitDurft  salame  m. 

Salat  insalata 

©albe  iingu^nto 

Salj  sale  m. 

fatntneln  *racc9gliere 

Sammlung  raccQlta 

Samt  velluto 

©anb  sabbia 

Sänger,  =i:t  cantante 

Sattel  s^lla 

Sa§  (in  bcr  SKufif)  t^mpo 

Sau  txQia 

jauer  acido 

Sauerjloff  ossigeuo 

Säule  colonna 

Ssene  sc^na 

S(^ad)  scacchi  tn.  pl. 

Sc^ac^tel  scätola 

fc^abe,    ba\i  .   .   .    peccato 

che  .  .  . 
Schöbe  danno 
j(^aben  *nu9cere 
jc^äblid)   nocivo,    dannoso, 

pernicioso 
Sd)af  p§cora 
Schale  chicchera 
S(^am  vergogna 
fct)ämeu,  fid)  vergognarsi 
Sc^anbc  vergogua 
Schatten  ombra 
Sd^a^  tefgro 

fc^ä^en  stimare,  rispettare 
jd)auen  guardare  [(§) 

Sc^aufpiel  dramma;  (=Än* 

blid)  vista,  spettäcolo 


Sd)au)>ieler  attore,/.  -trice ; 

cgmic-o,  -a 
3d)effcl  mgggio,  pl.  le  mgg- 
Sc^etbe  fgdero  [gia 

Schein  appar§nza 
fc^einen   sembrare,   parere 
Srf)cingef  ed)t  battaglia  finta 
jd^elten  fgridare  ; 

Sd)enfet  cgscia 
f(^enfen  regalare,  far  dono 
Schere  fgrbici,  /.  j^i.       [di 
feieren  f  rädere 
Sehers  Scherzo,  c§lia 
)rf)er5eit  scherzare,  celiare  §) 
fd)cu  merben  (ßon  $f erben  • 

imbiggarrire  (-isco) 
jc^icfen    mandare ;     fid)    in 

ctlüaö  fc^.  rassegnarsi 
Sc^idjal  S9rte  /.,   destino 
S^iff  nave  /.,  barca 
Sd)iffmann  barcaiuglo 
Schimpf  ingiüria 
fd)impfen  ingiuriare  ^ü) 
Sc^infen  prosciutto 
Sd)lad)t  battaglia 
Sd)laf  sonBo 
f(^lafen  dormire  19) 
Sc^laflofigfeit  insönnia 
S^lafrod  v§ste  /.   da^ca- 

mera 
Sdjlafätmmcr   cämera  (da^ 

l^tto) 
Sc^log  colpo 
fd)  lagen  battere,   fpercuo- 

tere,  colpire  (-isco);  aufg 

§aupt     f  erlagen     f  scon- 

figgere;  »on  ben  Stunben 

sonare  (u9) 
fc^lau  acc9rto,  astuto 
Sc^lau^eit  accortezza, 

astüzia 
fc^led)t    cattivo,    male    (S. 

227');  fd)led)ter  peggiore, 

f(^lcc^teft  p^ssimo;  ("?lbD.) 

male,  p^ggio,  ilp^ggio; 

bo^  Sd)led)te  ü  male 
Sd)leifer  arrotino 
f erließen  fchiüdere 
Sc^lo§  cast^llo 


Srf)loffet  magnano,  fabbro 
Sc^tu(^jen  singhiozzo 
j(^lu(^5en  singhiozzare 
Sci^lülfel  chiave  /. 
jc^mac^tcn  languire  (-0  unb 

-isco) 
jrfjmad^aft  saporito 
fdjmä^en  ingiuriare  (ü) 
fd)mauien  gozzovigliare 
f^meden  *piacere 
S(^meid)elci  adulazione  /. 
fd)meid)eln  adulare  uno 
Schmeichler    adulatore,    /. 
fc^meläen  fföndere     [-trice 
Sc^merj  dolore  m. 
)  Corner jli^  doloroso 
l'c^  mieten  füngere 
Sc^mud  ornamento,  ador- 

namento 
id)müden  omare,  adomare 
jc^mu^ig  sudicio,  sücido 
3d)nede  lumaca,  chigcciola 
Si^nee  neve  /. 
fc^neiben  tagliare  (bie  ^tbtx) 

temperare  (t^m) 
S(^neiber  sarto 
|(^neien  nevicare  (6) 
id)nell  edlere;  (3tbö.)  prifsto 
Sci)netligfeit  celeritä 
Schnitte  fetta 
Schnupfen;  ].  ©rfältung 
fc^nüren  fstringere 
Sd)ofolabe  cioccolata 
|ct)on  giä 
fc^ön  b^Uo 
Sd)ön^eit  beUezza 
j(i)öpfen  fattingere 
Sd)öpfcr  Creatore 
Sd)OB  seno 
S(^rcden  spav^nto 
Sd)rei  grido,  pl.  le  grida 
fc^reiben  fscrivere 
Sc^reifatifd)  scrivania 
fc^reien  gridare 
Schrift  scritto 
S(I)rift)'teUer  scrittore 
Schritt  passe 
Sc^ublabe  cassetto 
Sc^u^  scarpa 


318 


Sc^ulb    colpa;     ®clb|c^ulb 

d^bito,   eine  Sc^ulb   ein» 

get)n  *contrarre  un  d^bito 
id)iilbig  colp^vole 
3d)ulbncr  debitore,  /.  -trice 
3d)ule  scuyla 
3d)ülcr  scolare,  /.  -a 
Sd)ultafd)e  cart^lla 
Sd)ulter  spalla 
Sd)ui'tcr  calzolaio 
jd)üttelu  t«cuQtere 
3d)U§  protezione  /. 
fd^ü^eu  tprot§ggere,   -fäi- 

f§ndere;   fid)  fdiü^cn  ri- 

pararsi 
idjtüod)   debole,    sfinito   di 
Sd)tt)äcl^c  debolezza    [f9rze 
8c^n)ager  cognato 
©(j^roalbe  röndine  /. 
fc^tuanfcn  vacillare 
ic^n)ar§  nero 
fc^wäöen;  f.  ^laubern 
3d)tDä^er  chiacchierone 
fc^ttjeigen  *tacere 
fc^ireigfom    taciturno,     si- 

lenzioso 
3d)tDein  pgrco,  maiale 
Sd^tt)ei|  sudore  m. 
©ci)lt)elle  S9glia 
f(^tt)er    difficile,     pesante, 

grave  (©.  98"^) 
Sd)tDert  spada 
Sd)tt)e[ter  sor§lla 
Sc^ioiegermutter  sugcera 
S^lüicgerfo^u  g§nero 
3d)n)icgertoc^ter  nu^ra 
Sd^iüicgerüatcr  sugcero 
3d)tt)icrigfeit  difficoltä 
3(^tt)immett  nu^to 
idjnjimnten  nuQtare ;  )d)tr)im= 

menb  a^nugto 
id)toörett  giurare 
©d^rour  giiiramento 
@ee   (ber)  lago;    See   (bie) 

mare  m. 
©eele  anima 
fegnen  *ftenedire 
je^en  fvedere,  fscgrgere; 

Oom  ©el^en  di  vista 


fe^r  molto,  assai;  nic^t  gar 

fet)r  non . . .  trgppo,  non . . . 

gran  fatto 
(Seibe  seta 

SeibentDurm  baco  da^seta 
Seife  sapone 
©eifenfabrif  saponeria 
©eil  cgrda 
fein  (SSerb)  §ssere 
fein  (^ron.)  suo,  pl.  m.  su^i 
©eite  parte/.,  canto,  lato; 

(eines!  S3ud)eö)  pägina 
©efretät  segretärio 
jelbft  stesso,  med^Iimo  jelbft 

ni(^t  nemmeno,  neppure, 

neanche ;  f.  ttjenn  quando 

pure 
feiten  raro,  rado;  (2lbü.)  di 

rado 
©emefter  sem^stre  m. 
fenben  spedire  (-isco) 
©effel  s§dia 
fc^en  *porre,  -j-mettere ;  fid) 

fegen  sedersi  (i§),  *porsi 

a^sedere,         ■)•  m^ttersi 

a^sedere 
feufjen    sospirare,    g§mere 
©eufjer  sospiro,  g§mito 
fieser  sicuro 
©id)er!§eit  sicurezza 
fi(^em  assicurare 
©ieg    vitt^ria;     ben    ©ieg 

baüontcagen  riportare  (9) 

vitt9ria  ober  la  vittgria 
©iegel  sigillo,  sugg^llo 
©iegellad  ceralacca 
fiegeln    sigillare,     suggel- 
fiegen  fvincere       [laxe  (§) 
fiegreid)  vittorioso 
©Übe  sillaba 
©itber  arg§nto 
fingen  cantare 
©inn  s§nso,  mente 
©innbilb  simbolo 
©iru^3  scir9ppo 
©itten  costumi  m. 
fittenlo§  scostumato 
©ittenlofigfeit  scostuma- 

tezza 


figen    sedere    (i^),    *8tare 

a^sedere 
©felctt  sch^letro 
©flaue  scliiavo 
fo  cosi,  si;  fo  fe^r,  fo  öiel 

tanto ;    fo  .  . .    auc^    per 

quanto 
fobalb  subito  che,  t9sto  che 
fogleid)  subito,  t9sto 
So^n  figlio,  figliu9lo 
folonge  finche 
folrf)er  tale 
Solbat  soldato 
foHen  *dovere 
Sommer  estate  /.,  State  /. 
Sommeranf enthalt;  f.  2anb* 

auf  enthalt 
fonberbar  singolare 
fonbem  ma 
©onne  sole  m. 
©onnenaufgang  lo  spuntar 

del  sole,  il  levar  del  sole 
©onnenfc^irm  ombrellino 
fonft  altrimenti 
Sorge  cura,  pensi^ro ;  Sorge 

tragen  aver  cura  di 
forgen  pensare  (§\   -fprov- 
fo  Diel  tanto  [vedere 

f Rannen  f  t^ndere 
f^aren  risparmiare  (a) 
Spargel  sparagi  m.  pl. 
Sparfaffe  cassadirispdrmio 
fparfam  ec9nomo 
Sparfamfeit  economia 
Spafe  Scherzo,  c§lia,  burla 
fpät  tardi;  er  fam  fpät  tardö 

a^venire 
fpätefteng  [tutf]  al  piü^tardi 
f parieren    passeggiare;    fp. 

ge!^n  andare  al  passeggio 
Spaziergang     passeggiata, 

passeggio 
Speife^auS;  f.  ®aft:^au§ 
fpeifen   prangare,    cenare ; 

nad)    bem   Speifen   dopo 

[il]     pasto     ober     dopo 

prange,  dopo  cena 
Spiegel  sp§cchio 
Spiel  giu9co;  (S?artcn)maazo 
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ipiclen    giocare   (uq);    (ein 

3nftrum.)    sonare    (ug) ; 

ben    öcmi     fptelcn     far 

da^padrone 
Bpitüjöijit  bisca 
iJiinnen  filare 

Spott  derifione/.,  h^ffef.pl. 
fpotten  t<?mdere,  farsi  b§ffe 
3pötter  derilbre  [di 

®prod)e      lingua ;      neuere 

Spradje  lingua  mod^ma 
Sprachlehre  gramniatica 
ipredjcn  parlare,  f  rftÄCÖrrere 
Sprichwort  prov^rbio 
fputen,  jici)  spicciarsi,  fbri- 
Sjabt  citta  /.  [garsi 

Sta^l  acciaio 
Stanb  stato.  condizione/. 
Stanbbtlb  stätua 
Stapetlauf  varo 
ftarf  fgrte 

[tattfinben  aver  lu9go 
Staub  pölvere  /. 
Staube  arbusto 
Staunen  stupore  m. 
ftaunen    stupire,     stupirsi 

(-isco) 
ftcc^en  fpüngere 
Stccfnabel  spilla,  spillo 
[te^n    *  Stare;    (=  aufrecf)t 

ftel^n)  Stare  in  pi§di 
ftc^  len  rubare 
l'teifcn,  |ic^  ostinarsi 
fteigen  *salire,  montare 
Steigung;  f.  Slufftieg 
fteil  n'pido 
Stelle    posto;    (aus    einet 

Schrift)  passo 
fteHen    f  mattere,    *porre; 

fic^  [teilen  als  ob  ffüigere, 

far  finta 
fterben  *morire 
fterblid)  mortale 
Stcrblid)fcit  mortalitä 
Stern  steUa,  tassa 
Steuer  imposta 
Stic^  puntura 
(tiefen  ricamare 
Stiderci  ricamo 


Stiefel  stivale  m. 

Stiege    scala;    bie    Stiegen 

[teigen  far  le  scale 
Stier  t<?ro 
ftill   silenzioso,   taciturno; 

ftiO!  zitto 
Stillf(i)n)eigcn  sil^nzio 
Stimme  voce  /.,  voto  (bei 

einer  SBa^l) 
Stimmzettel  voto 
Stirn  fronte  /. 
Stocf   mazza,    bastone  ?«., 
Storfioerf  piano         [canna 
Stoff  stgffa 
Stolj  sup§rbia 
ftolj  sup^rbo 

ftören    disturbare ,    mole- 
Sto^  spinta  [stare  (§) 

fto^en  fspingere 
Strafe  punizione/.,  castigo, 

pena;  (Melbftrafe  multa 
[trafen  punire  (-isco) 
Stral^l  raggio 
Straße  strada,  contrada,  via 
Strauß  (33tumen)  mazzo 
Strauß  (SSogel)  struzzo 
ftreben   j-t^ndere   a,   aspi- 

rare  a 
[trecfen  f  st§ndere 
Streif  sciQpero 
[treifen  scioperare  (-9-) 
Streit  contesa 
[treiten  jcont§ndere 
[treng  sev§ro,  rigoroso,  ri- 

gido 
Strenge  severitä,  rigore  m. 
[treuen  fspargere 
Stro:^  paglia 
Strom  corr^nte  /. 
Strumpf     calza;     geroirttc 

Strümpfe  calze  a^telaio; 

geftricfte   Strümpfe   calze 

a^maglia 
Stubenmäbc^en  cameri^ra 
Stücf  p^zzo  (di  pane),  p§zza 

(di    panno) ;    X^eatcrftüct 

lavoro  (teatrale) 
[tubieren  studiare  (ü) 
©tubierenber  stud§nte 


Stubier^immer  studio 
Stubium  studio 
Stunbc  ora 

[tügen,  ftc^  appoggiarsi  (9) 
Suc^e  cerca ;  auf  bie  Suc^e 

ge^n  andare  in  cerca 
fud^en  cercare 
Süb  sud,  meggogiomo 
füblicf)  meridionale 
Summe  somma 
Süttbc  peccato 
Sünbcr  peccatore,  /.  -trice 
fünbigen  peccare  (§) 
Suppe  zuppa,  min§stra 
fü§  dolce 
Süßigfeit  dolcezza 
Symbol;  f.  Sinnbilb 
St)[tem  sist§ma  m. 

f. 

Xabaf  tabacco 

2abel  riprensione  /.,   bia- 

iimo 
tabel^aft    riprovevole,    ri- 

prensibile,  biafimevole 
tabellos  irreprov^vole,  irre- 

prensibüe 
tabeln  •jripr^ndere,   npro- 

vare  (9),  biafimare  (a) 
Safel  tÄvola 
2:ag  giomo,  di 
%ai  vaUe  /. 

Xalent  tal^nto,  ingegno 
Saler  scudo 
3;ante  zia 
Sans  baUo 
tanjen  ballare 
Sanjjc^ule  scu9la  di  ballo 
Säujer  ballerino 
tapfer  valoroso 
Sapferfeit  valore  m. 
%a]djt     tasca ;     Steifetaf^e 

borsa  da^viaggio 
Saffe  tazza 
Sat  azione/.,  fatto,  9pera; 

in  ber  2at  in  fatti,  di  fatti 
tätig  operoso 
Xaxi  rugiada 
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Xaxibt  colomba 
taufen  batteggare 
täujd)fu    inf^annaxe,   ft/lü- 
täuid)enb  illuf(?rio       [dere 
J^äujc^ung  illulione  /. 
taujenb  inille,  pl.  mila 
Saujenb    migliaio,    pl.    le 
See  t^  m.  [migliaia 

Seid)  stagno 
2etg  pasta 
%ni  parte  /. 
teilen  fdividere 
Teilung  divilione  /. 
telegraphieren  telegrafare 
Seiler  piatto,  tondo 
Xtppiä)  tappeto 
Seftament  testamento 
Seufel  diavolo:   (al§  3luö= 
teuer  (-aro      [ruf)  diäniine! 
2f)eater  teatro 
S^eaterDorfteEung     rappre- 

leutazione  /.,  r§cita 
2^eater5ettel  manif^sto 
2t)ermonteter  term^metro 
S^ron  trgno 
tief  profondo 
Siefe  profonditä,  fondo 
Sier  animale,  b§stia;  tt)ilbe§ 

Sier  fi§ra 
Siger  tigre  (©.  43i) 
Sinte  inchi^stro 
Sintenfafe  calamaio 
Sifc^  tävola 

Sifdjgenoffe  commensale 
Sifc^Ier  falegname,   legna- 

iuglo 
2i|c^raeiu  vino  da^pasto 
Sitel  titolo 

2;od)ter  figlia,  figliu9la 
2ob  m9rte  /. 
Sott  tugno 

Sonfe^er;  f.  Ä'omponift 
Sopf  vafo 
Sor  (bas)  pQrta 
Sor  (ber)  pazzo,  stolto 
Sor^eit  pazzia,  stoltezza 
törid)t  stolto 
tot  nKjrto 
töten  fuccidere 


trad^ten  procurare 
tragen  portare  (9) 
Sränc     lägrima ;     Sränen 
trauen  fidarsi  dl       [pianto 
Xrauerjpiel  trag^dia 
Sraum  sogno 
träumen  sognare 
traurig  tristo,  m^sto ;  (9iac^= 

rid)ti  fuu^sto  [stizia 

Sraurigteit   tristezza,   nie- 
treffen      colpire      (-isco) ; 

(      finben)  trovare  (9) 
trennen  separare 
Trennung  separazione  /. 
treu  fedele 
Sreue  fedeltä;  meiner  Sreu! 

aif6  [mia]! 
trinfen  jbevere,  bere 
Srinfgelb  mancia 
Srinffprui^  brindifi  m. 
Srittbrett  predellino 
troden  secco,  asciutto 
Srofifen  goccia 
Sroft  consolazione  /.,  con- 

f9rto 
tröften    confortare    (-f9r-), 

consolare 
Sröfter  oonsolatore 
Srut)e  cassa 
%nä)  panno 
Sugenb  virtü  /. 
tugenbl^aft  virtuose 
tun  *fare 
Sür  p9rta,  uscio 
Süntummer  (bei  einer  Stbreff  e) 
Surm  torre  /.        [int§mo 
St)raitn  tiranno 

lt. 

Übel  male  m.;  Übleö  nac^= 

reben  sparlare 
üben  efercitare  (T^r) 
überall  da^per  tutto 
überbringen   consegnare, 

•|'P9rgere 
Überbringer  porgitore,    la- 

tore 
überbieg  oltre  [di  ober  a]  ci^ 


Überfa^^rt  (SKeer)  traversata 
Überfall     (feinblid)er)     in- 

val'ione  /. 
überfallen    (oon    Äranf^eit) 

jAOTroppr^ndere;  (feiub= 

lid))  f  invädere 
überflüjfig  sup^rfluo 
übergeben  consegnare 
überhäufen  colmare  di 
übermäBig  sov^rchio, 

tr9ppo 
übermorgen      dopodomani, 

poTdomani 
überraid)en  j-sorpr§ndere 
Überrajc^ung  sorpresa 
Überreben  f^ersuadere 
Überrebung  persuaßone  /. 
überrcid)eu;  f.  überbringen 
Überrod  (öe^rod)  sopräbito ; 

(SBinterrod)    pastrano, 
überfdireiten  passare   [paltö 
übcrfe^en  *<radurre 
Überfe^ung  traduzione  /. 
übertreffen     superare     (ü), 

j-vincere 
übertreten  (ba§  @efe^)  fin- 

frangere 
übernjinben;  f.  übertreffen 
überzeugen       f  convincere, 

•f/)ersuadere 
Überzeugung  convinzione  /. 
Über5iet)er  pastrano  legg^ro 
übrigens  del  r§sto 
Übriges?  r§sto 
Übung  efercizio 
Ufer  sponda,  riva 
U^r  (^    Stunbe)  ora 
U^r  orol9gio,  oriu9lo 
U^rntad)er  orologiaio 
umarmen  abbracciare 
Umgang  cons9rzio ;  U.  !^aben 

conversare  (§) 
umgeben  circondare,  •{"cin- 

gere 
umgraben     (einen     S3aum) 

scalzare 
untrer  attorno 
Umftd)t  accorginiento 
umfi(^tig  acc9rto 
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umfonft  invano 

Umftanb  cixcostanza;   Um= 

ftänbe    (=  ßoni^Jlimente) 

cerimQnie 
umftürjen  rovesciare  (§) 
umiuenbcn  frivQlgere 
umroideln  f  «nvglgere 
unartig  incivile,  screanzato 
unbequem  inc9inodo 
UnbiU  ingiüxia 
unbillig  indiscreto 
unb  e,  ed 
unbantbar  ingrato 
Unbanfbarfeit  ingratitüdine 
uneinig  disc^rde  [f. 

unenblit^  infinito 
unerloubt  iUecito 
unerwartet  inaspettato 
unfreiwillig  involontario 
Ungebulb  impazi^nza 
ungebulbig  impazi^nte 
ungefähr  circa,  f9rse 
ungc^orfam  difubbidi^nte 
Ungetjorjam  difubbidi^nza 
ungern  di  mala  VQglia 
ungefunb  malsano 
ungejogcn  screanzato 
unglaublich  incredibile 
Unglücf  infelicita,  sventura 
unglücflic^    iiifelice,    sveu- 

turato,  difgraziato 
unglücf lidjerioeifc  difgrazia- 

tamente,  per  difgrazia 
Unglüd^fall  difgrazia,  fven- 

tura,  avversitä 
un^öflic^  scortefe,  fgarbato 
Uniüerfität  universitä 
Unioerfitätäbibliot^ef  biblio- 

t^ca  universitaria 
Unfraut  mal^rba 
uninäßig  fmoderato 
UnmäBigfeit    intemperanza 
unmöglich  impossibile 
unnü^  iaütile 
Unorbnung  difördine  m. 
un^arteiifc^  imparziale 
un^äßlic^  indisposto 
Un4)äBlict)feit  indispofizione 
Unrecht  t^rto  [/. 

9K  u  i  f  0  f  i  a ,  3tal.  Sprachlehre. 


unreif  imrnaturo,  ac§rbo 
unruhig  inqui§to 
Unff^ulb  innoc^uza 
unfcf)ulbig  innoc^nte 
unfterblic^  immortale 
Unftcrbli(^fcit  inunortalitii 
untabel^aft;  f.  tabellog 
unten  giü,  di  sotto 
unterbrechen  jinterröviypere 
unterbrüden      j  opprimere, 

ysoppriraere 
Untcrbrücfung   oppressione 

/.,  soppressione  /. 
Untergebener  inferiore 
Unterhalt  sussist§nza 
unterhalten    divertire    (di- 

v§rto);  fid^  int  ©efpräc^e 

unterhalten    *<;-artenersi, 

conversare  (§) 
unter^altenb  düettevole 
Unterhaltung   divertimento 
Unternehmen  impresa 
untenicl^men  f  mpr§ndere 
Unterricht  istruzione  /. 
unterrichten  fistmire  (-isco) 
unterrichtet  (=  fenntnigretc^) 

istruito,   istrutto;    (über 

eine     3tngelegen^cit)     in- 

formato 
unterid)eibcn  fdistinguere, 

disc^mere 
Unterfc^ieb  differ^nza 
unterfd)reiben  fsoifoscrivere 
Untcrfd)rift  sottoscrizione/. 
unter ftügen  fsoccörrere 
Unterftü^ung  soccorso 
untertauchen    fmm^rgere; 

(intranf.)  jt/Hm§rgersi 
Untertan  süddito 
unterrocrfen  (einer  ^Stüfung) 

*so«oporre,  so^tomettere 
unterjie^en;  f.  unterwerfen 
untüchtig  dapp9co 
unoermutet        improvvifo ; 

(2tbt>.)  aU'  improvvifo 
unücrfc^ämt    sfacciato,    in- 
solente 
Unoerfc^ämt^eit  sfacciatÄg- 

gine,  iusol§nza 
27.  «ufl. 


uttDor^crgcfe^en      impreve- 

duto,  imprevisto 
unwa^rfc^einlic^    inveri- 

simile,  improbabile 
Unwille  fdegno 
UttWiffenb  ignorante 
unwürbig  indegno 
unjöl^lig  innumerabile 
Uuje  oncia 
unjufrieben  scont^nto,  mal- 

cont§nto 
Urfunbe  documento 
Urlaub  permesso,  cong^do 
Urjac^e  cagione  /.,  motivo 
Urteil  giudizio 
urteilen  giudicare  (ü)  di 
Urteilsfprud)  sent§nza 

SSater  padre,  babbo 
SJoterlanb  pätria 
SJaterftabt  cittä^natale 
SScilct)en  vigla,  mämmola 
Oeract)tett    disprezzare    (§), 

spregiare  (§) 
Deräc^tlic^  spregevole 
SSerac^tung  dispr^zzo 
Derdnbem    mutare ,     cam- 

biare  (ä) 
SSeränberung     mutamento, 

cambiamento 
Oeranlaffen  t*"<iurre 
tjerbannen  efiliare  (li) 
SScrbannung  efüio 
Derbergen  jnascöndere,  ce- 

lare  (§) 
Derbeffern  f  corr^ggere 
SSerbejferung  correzione  /. 
öerbeugen,  fiel)  incldnarsi 
SSerbcugung  inchino 
»erbieten  proibire  (-isco) 
Derbinben      f  cotjgiungere, 

fcotm^ttere,  j-a«n§ttere ; 

(-=  ju  '2)anf  üerpflic^ten) 

obbUgare  (9) 
JBerbinbli^feit  9bbligo,  ob- 

bligazione  /.,    impegno 
SBerbinbung  connessione  /. 
21 
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Serbot  proibizione  /. 
SScrbraud)  consumo 
berbraucl)cu  consumare 
SSerbred)cu  delitto 
verbreiten  fdt/föndere;  fic^ 

üerbrcitcn  (öon  einem  ©c* 

rüd)tc)  -j-spärgersi 
SSerbrcitung  diftüfione  /. 
öerbrennen  abbruciare,  -j-är- 

dere 
SSerbac^t  sosp§tto;  SScrbac^t 

l^oben      sospettare      (§), 

avere   sosp^tto,   nutrire 

sosp§tto 
üerbäd)ttg  sosp§tto 
üerbammcn  condannare 
üerberbcn  guastare ;  (fitt(id)) 

•j-co)TÖmpere 
Derberbli^     nocivo,     per- 

nicioso 
tjcrbienen  meritare  (§),  gua- 

dagnai'e 
SSerbienft  (bas)  m§rito;  (ber 

5B.)  guadagno 
üerbienftöüU  di  m^rito,   di 

gran  m^rito 
öcrborben  (SCbj.)  giiasto 
t>crbrct)en  f  cowtgrcere, 

"f  st^rcere 
öcrbrie^en  *rfispiacere 
SSerbru^  dispiacere  »«.;  dif- 

gusto 
üere^ren     riverire     (-isco), 

venerare  (v§) 
öereinigctt    unire ,    riunire, 

(-isco),  radunare 
SSerfall  decad^nza 
terf allen  -l-dfecadere,  -j-sca- 

dere 
Oerfaijen  fcomporre 
SSerfajfer  autore 
Derfolgcn  perseguitare  (s6) 
SBerfolgnng  persecuzione  /. 
öerfügen  *disporre 
SSerfügung    dispofizione  /. 
ücrfü^ren  *seduiTe 
vergangen     (2ßod)e,     ^dtjx) 

passato,  scorso 
SSergangen^eit  passato 


öergebltrf)  iavano 
SSerge^n  delitto 
üerge^n  passare 
üergeijen    dimenticare    (6), 

dimenticarsi  dl 
»ergießen  fspdrgere,   ver- 

sare  (§) 
SSergnügctt  piacere  m,   di- 

l^tto ;    SSergnügen   finben 

dilettarsi  (§)  in,    a,    di 

(©.  176) 
üer'^eiraten  spofare  (-g-) 
t)ert)inbcrn  impedire  (-isco) 
üerirren,  ftc^  fmarrirsi(-isco) 
toerfaufen  vendere 
öerfel^rt  al  rov§scio 
ücrf  leiben  travestire(-v§sto) 
SSerlangen  domanda 
öerlongcn    domandare, 

■|-chi§dere  (S.  94) 
ücrlängern  prolungare 
ücrtaffen  abbandonare ;  ( 

üermieten)     appigionare ; 

fic^  üerlaffen  fidarsi  di 
SSerlauf  corso 
»erlegen  (^tbj.)  confufo 
»erlegen  fmarrire  (-isco) 
SSerlegenf)eit  confufione  /., 

impaccio,    impiccio ;    in 

SSerlegen'^eit   fe^en  fcon- 

föndere 
»erleumben    calunniare   (ü) 
5ßerleumbcr      calunniatore, 

/.  -trice 
SSerlenmbitng  calünnia 
»erlieren  p^rdere 
SSerlobter  [promesso]  spgfo 
SSerhtft  p^rdita 
»er mehren  aumentare 
SSermef)ntng  aumento 
»ernieiben  evitare  (§) 
»ermteten  appigionare 
SSermögen  facoltä 
»ermuten  fsup^oTre,  j-pre- 

siimere 
SSermutung  suppofizione  /., 

presunzione  /. 
»ernac^läffigen  trascurare 
»erneigcn,  firf)  inchinarsi 


öerneinen  negare 
»erncinenb    negative ;    üer=^ 

neinenbe  3(nt>uort   rispo- 

sta  negativa 
SSernunf  t  ragione/.,  mente/. 
»eröffentlid^en  pubblicare  (u) 
»er))füd)ten  gbbligare  (9) 
»erpflid^tet   obbligato ;    »er= 

:pflic^tet  fein  ^ssere  obbli- 
gato ober  in  dovere ;  \iä) 

für  »erpfüc^tet  galten  cr6- 

dersi  obbligato   ober  in 

dovere 
»erorbnen  ordinäre  (ö) 
8Scrpflid)tnng  gbbligo;   eine 

58erpf[id)tung  einge^n  *con- 

trarre  un  obbligo 
SJerrat  tradimento 
»erraten  tradire  (-isco) 
SScrrater  traditore,  /.  -trice 
»erred)nen,  fic^  fbagliare 
SSer§  v§rso 
»erfammeln  radunare 
Sßerfammlung  radunanza 
»erfäumen  trascurare;   ben 

3ug  ».  p§rdere  la  corsa 
üerid)affen  procurare 
»erjd)ieben   difFerire   (-isco) 
»erjc^iebcn  div§rso 
»erjd)lie§en;  f.  fc^ließen 
»erfd)limmern,  fid^   peggio- 

rare  (-§-) 
»erfc^reiben    (eine    SOtebijin) 

•JT^rescrivere,  ordinäre  (9) 
»erfd)toenben    sprecare   (§), 

•j-profondere 
SSerid)l»enber  prgdigo 
5ßerid)»venbung  prodigalitä, 

profufione  /. 
Oerfd)minbett        *  dis-parire, 

Sparire    (-isco),    fvanire 

(-isco) 
SBerfc^roörung  congiura 
SScrfdinjorner  congiurato 
SSerfef)en  errore  m.,  fbaglio 
»erfe^en  fprowedere-    fi(^ 

»erfe^cn  (=  irren)  errare, 

fbagliare 
»erfid)ent  assicurare 
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Ocrjiegcln  sigillare,  suggel- 

lare  (?) 
üerfpäten,    fid)   tardare,   ri- 

tardare 
iScrfpätung  ritardo 
ücrijjieku  p^rdere  al  giugco 
ücripüttcn  burlare  uno,  bur- 

larsi   di,   farsi  belle   di 
Berjprec^ett  tj>romettere 
SBerfprec^cn  promessa 
S?er|"tanb  mente  f.,  ingegno 
^er|tecf  iiascondiglio 
üerftcdcn;  f.  ocrbergcn 
ücrfte^ncapire(-isco),  fcom- 

pr^ndere.  f  tnt^ndere 
ücri'tellen,  fid)  f  fingere 
SSerftellung  finzione  /. 
ücrftorbcn  defunto 
Dcrfuc^en   provare  (9),   as- 

saggiare;  provarsi  (9)  a 

mit  Snfiit. 
üertcibigcn  fdif^ndere 
5ßcrtcibigcr  dilensore 
SJerteibigung  difesa 
»erteilen   distribuire  (-isco) 
3^ertrag  contratto 
S?ertraucn  confid^nza,  fidu- 

cia;  Sßertrauen  jegeit  *ri- 

porre  confid^nza,  fiducia 
Dcrtrouen  confidare  in,  fi- 

dar.si  di 
Derm^'adjcn  cagionare 
Derurteilcn  condannare 
^Verurteilung  condanna 
5Sernjanbtcr   par^nte,    con- 

giunto 
ocrnjeigern   ricufare,   rifiu- 

tare,  negare 
»erroclten  appassire  (-isco), 

avvizzire  (-isco) 
üerroenben,  fic^  adoperarsi(9) 
Derroirren  fconföndere 
SScrroirrung  confulione  /. 
Derwunben  ferire  (-isco) 
ocrroünft^en  *ma/edire,  im- 

precare  (§) 
S?ern)ünjd)ung   maledizione 

/.,  imprecazione  /, 
oerjc^rcn  consumare 


Dcrsei^cu  perdonare 
SSerjtif)ung  perdono 
ücräid)ten    rinunziare     (ri- 

nunciare)  (ü),  a 
öersroeifeüi  disperare  (?)  di 
SJer  jtt)eif  lung  disperazione/. 
SJettcr  cugino 
»ie(  molto 
üieüeic^t  fprse 
öielfagenb  eloquente 
Dierf)iinbig  a^quattro  mani 
SSioUne  violino 
SSifitfartc  biglietto  di  viiita 
SSoget  ucc^llo 
SSolf  p9poIo 
SSolflgarten  giardino  popo- 

lare 
SSolfsjc^uIe  scu9la  popolare 
DoQ  pi§no  di 
Doüenben  finire  (-isco),  com- 

pire 
DoUfomnten  perf^tto 
SSoUfomnien^cit  perfezione/. 
Doüftänbig  intero,  compiuto 
üorange^n  fprec^dere 
üorbereiten  preparare 
Vorbereitung  preparativo 
SSorgänger  predecessore 
Oorgcfaßt  preconc§tto 
Borgern    (oon     einer    U^r) 

avanzare 
Sorgefe^ter  superiore 
Dorgeftem  i§r  1'  altro 
SJor^aben  prog^tto 
tjor^anben  jein  fefistere 
Sorf)ang  cortina 
üor^er  prima 
Dor^crfagen  *prcdire 
SSor^erfagung  predizione  /. 
üor{)erfe^en  f^cvedere 
Dorig  passato 
üorlejcn  l^ggere 
SSoiIefung  lezione  /. 
Sorliebe    predilezione    f.; 

Vorliebe  \)abtn  fpredül- 

gere  uno 
Oormalö  per  I'  addi^tro 
SSormunb  tutore 
oorne^nicn,  fic^  *2>roporsi 


SSorrebe    introduzione    /., 

prefazione  /. 
SSorjc^lag  proposta.  propo- 

fizione  /. 
üorfd^Iagen  *^ropoiTe 
üorfc^reiben  f^^rcscrivere 
SSorfc^rift  prescrizione  /. 
Vorlegung  prowid§nza 
Vorfielt    caut^la,    precau- 

zione  /. 
Dorftd)tig  cauto,  acc9rto 
SSorj'tabt  sobborgo 
t)orftelIen  prelentare  (f§n); 

fic^  öorftellen  (=  fic^  benfen) 

figiirarsi,  imaginarsi  (a) 
SSorftellung   (S^eater^)  rap- 

prefentazione,  r^cita 
Vorteil  vantaggio,  profitto 
üorteil^aft  vantaggioso 
Vortrag  confer^nza 
Dortrefflid)  eccell^nte 
Dortreten  avanzarsi 
öorübcr  passato 
öorüberge^n  passare 
Vorraanb  pret^sto 
Dorioerfen  rimproverare  (9); 

»gl.  ©.  18220 
Vorwurf  rimpr9vero 
Doräie^ctt  preferire  (-isco), 

amar  m^glio 
Vorsimnxer  anticamera 
t)oräügli(^  principale 

j  SSare  m§rce  /.,  r9ba 
cera 


!  njttc^fctt  fcrescere 
:  3Bo(^ter  cust9de 
I  SBaffc  arme  /. 
I  SBagc  bilancia 
1  SBagcn     carr9zza;     swei^, 
j     Dicrfpänniger  SBagen  tiro 
j      a^due,  a^quattro 
'  toagen    ofare    (9),    ardire 
i      (-isco) 
;  SBagniö  rischio 
I  SBa^l  sceltÄ,  elezione  /. 
!  Sßa^lrec^t  diritto  a^voto 
21* 
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tüä^lep  *sc6gliere ;  (5U  einem 

9lmte)  t<^l§ggere 
SSäf)ler  elettore 
toa^r  vero 
trä^rcnb   diirante,    nicntre 

(S.  175«) 
SBal)r^eit  veritä 
luafirfc^cinlit^  probabile, 

verisimile 
SSoi|e  9rfan-o,  -a 
SBalfa  b^sco 
Söanb  parete  /. 
ttjann  quando 
toaxm  caldo 

SBärme  caldo,  calore  m. 
maxien;  f.  erwarten 
SSärterin  infermi§ra 
warum  perchö 
tt)a§(fragenb)che?  che^cgsa? 

(      boö  n)a^)  quello  che, 

quel  che,   ci^^che;    toa§ 

immer  che^che  .  .  . ;  mag 

immer  für  ein  qualuuque 
SBäfcf)e  biancheria 
Waffen  lavare 
SBäfc^ertn  lavandaia,  stira- 

tora  (jugleic^  Büglerin) 
SBaffer  acqua 
SSafferflol'd)e  b9ccia 
SSofferftoff  idrQgeno 
mäfjent   (2öetn)    temperare 

(t?m) 
SSebeftu^l  telaio 
SBed)iel  cambiamento,  mu- 

tamento ;  (=  3Berf)felbrief ) 

cambiale  /. 
medijeln  cambiare  (a),  mu- 

tare 
med^felfettig;  f.  gegenfeitig 
TOeden    fvegliare,    destare, 

ridestare 
ttjebcr  .  .  .  no^  ne  .  .  .  nh 
via,  cammino 


meglaffen  fornm^ttere 
SSeglaffung    ommissione  /. 
Wegnehmen  *t9gliere 
megmerfen  gettar  via 
SQ3e^  dolore  m. 
roe^l  (^fnterjeftion)  guai! 


toti)  tun  *dolere 

SBeib  d9nna 

mei(^  inglle,  t§nero 

meid)en  fordere 

tt)eid)ltrf)  mgllc 

SBeid}ltd)fcit  mollezza 

Söetgcrung  rifiuto 

SSei^nac^ten  natale  m. 

rocil  perchfe 

SSeite  p§zzo 

SScin  vino 

Söcinberg  vigna 

meinen  fpiängere 

SSeingarten;  f.  SBeinberg 

SSeinI)änbIer  vinaio 

SÖeintraube  uva 

SSeinftod  vigua 

SScife  iiiQdo,  guifa,  mani§ra 

meife  savio,  saggio,  sapi^nte 

SB3ei§f)eit  sapi^nza 

roei^  bianco 

SBei^e  bianchezza 

meitlontaiio;öorS'om|Daratio 

molto,  di  gran  lunga 
meld)er  (f  ragenb)  che  ?  quäle  ? 

(relotiü)    che,    il    quäle; 

melier  immer  qualsisia, 

qualsiasi,  qualsiv9glia 
SSeHe  onda 
SQ3e(t  mondo 
menben   tv9lgere,   fnv9l- 

gere 
wenig  p9co;   ein  wenig  un 

P9CO   di,   un  p9'^di,   al- 

quanto 
weniger  meno 
Wenigftenö  almeno 
Wenn  se,  quando  (©.  73); 

wenn  nur  pvtrchfe;  wenn 

and)  quando  pure 
wer   chi;   Wer   immer   chi- 

unque 
werben    *  divenire,    diven- 

taxe,  *farsi  (©.  1302) 
werfen  gettare  (§) 
SBerf  9pera 

SSerftag  giorno   di  lavoro 
SBert  valore  m. 
wert  fein  *valere 


WcrttoU  di  valore 
Wegf)alb   per  la  quäl  C9sa, 

onde 
SBeft  9vest,  occid^nte 
Weftlic^  occidentale 
SSettc  sconnnessa 
wetten  fscommettere 
SBctter  t§mpo 
Wid^tig  importante ;  wi^tig 

fein  importare  (9),   pre- 

mere  (§) 
S®id)tigfcit  importanza 
SBibber  montone 
wiberfe^en,  fid^  *opporsi 
wiberf^red^en  *co«<radire 
SSiberjprud)  contradizione/. 
äöibcrftanb    oppofizione  /. 
Wibmen  dedicare  (?) 
SBibmung  d§dica 
wie  come 
wieber  di  nu9vo 
Wiebererfennenfriconöscere 
wieberertangen  ricuperare(ü) 
wieber^olen  rip^tere 
SBieber^olung  ripetizione  /. 
wieber  nehmen  f'pr^ndere, 

*  n't9gliere 
Wieberfe^en  f  nvedere 
wiegen  pesare 
wiciange  quanto  [t^nipoj 
Sötcje  prato 
Wieüiel  quanto 
Wilb     selvaggio,     feroce; 

Wiibeg  Xier  fi^ra 
SBitbl^eit  fer9cia 
SBiUe  volontä,  volere  vi. 
Witten;  um  ®otte§witIen  per 

amor  di  Dio 
willfahren  faccondtsc^ndere 
SSinb  v^nto 
SSinbel  fascia 
Söinter  inv§rno 
SBinterrod  palt9 
wirfli(^  davvero 
wirffam  efficace 
Söirffonxfeit  efficacia 
Sötrfung  eff§tto 
SBirt  9ste,  /.  -essa 
SS  irtfd)  öfter  fattore 
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SBirts^auS  osteria,  trattoria 

lüilfen  *sapere 

SBtiJciiic^aft  sci^nza 

SBitinct  vedovo 

ivißig  spiritoso 

wo  dove,  ove;  wo  immer 

dovunque,  ovunque,  in 

qiialvmque  lu9go 
SSü(^c  settimaua 
luo^er      da^dove,      onde, 

donde 
iöof)in  dove,  per  dove 

n)of)l^abcub  agiato 
SSo{)ll)abcn^eit  agiatezza 
9Bo()lflang  armonia 
njo^lflingenb  annonioso 
53üf)itQt   benefizio;    SSo^l- 

taten  erroeifen  beneficare 

(n^j  uno 
SSo^Itäter  beuefattore 
rootjltätig  ben^fico 
SBo^ltätigfeit  benefic§nza 
n)of)lüerbient  benem^rito  di 
roo^nen  abitare,  *stare  [di 

casa] 
SSoI)nung  abitazione  /. 
SöoUe  lana 
nj ollen  *volere 
SSonne  delizia 
roonnig  delizioso 
SSort  parQla;   SSort  galten 

*  tnantenere  la  par9la 
SBörtcrbud)  dizionärio 
9Bud}cr  ufiira 
3Bud)ercr  ufuraio 
SBunbe  ferita 
SSunber  mirdcolo 
njunbent,  \i6)  meravigliarsi 
SSunfd)  desid^rio 
roünjc^en  desiderare  (i) 
SBürbc  cärica 
roürbig  degno 
5Burm  v§rme  »». 
2Burjet  radice  /. 
SÖnt  rabbia,  furia 
njütenb  arrabbiato,  furioso; 

njütenb    werben    montar 

sville  fiirie 


5. 

Qai^l  nümero 

jal^Icn  pagare 

5ät)len   contare,    numerare 

ja^lreic^  numeroso 

jäbmen  frenare.  rafirenare 

QaijXi  d^nte  m. 

gart,  5ärtü(^  t^nero 

3art^cit,    3ttttli^feit    tene- 

3auber  incanto  [rezza 

3ed)e  scQtto 

3et(^ett  segno 

jeidjnctt  disegnare 

3eid)nung  disegno 

5cigen  mostrare;   mit   bem 

(Ringer  jcigen  additare 
3eile  linea,  riga 
3eit  t^mpo 

3eitalter  etä  [m. 

3eitung  gaggetta,  giomale 
3eitung§ocrfäufergiomalaio 
3elt  t§nda 
3entner  quintale  tn. 
jcrbre^cn  frömpere,   ftn- 

frängere 
jcrreißen  lacerare  (a);  (ba§ 

Öerj)  straziare  (a) 
jerjpringen  spezzarsi  (§) 
jcrftören  fdistniggere 
3frj'törer  distruttore 
3er)'törung  distruzione  /. 
jcrftreuen  fdtsp^rdere;  (fi^) 

*  rftstrarsi 
jerftreut  distratto 
3erftreuiing    distrazione  /. 
3euge  testim^nio 
3eugni§    certificato,    atte- 

stato 
jictjen  tirare,  *trarre,  *rt- 

trarre,  cavare 
3ic^ung  estrazione  /. 
3iel  scQpo 
jicmen,  fi^  *convemre  ♦star 

b§ne 
Sigaue  sigaro 
3immer    stanza,    cdmera ; 

gröfeereg  3i'"i'^f'^  sal^tto 
3irfuö  Circo 


3ttronc  iimone  m. 
jtttem  tremare  (§) 
jögem  tardare,  ritardare 
3Ö9em  ritardo 
3ont  ira,  fdegno,   cgllera; 

in  3oni  geraten ;  \.  jomig 

»erben 
jomig  ttjcrbcn  adirarsi,  fde- 

guarsi,  andar  in  cgllera 
äU,  äu  fe^r  tr9ppo 
jubereiten  preparare 
anbringen  passare 
jutfeit,   bie  Steffeln  fstrin- 

gersi  nelle  spalle 
3ucfer  zücchero 
juerft  prima 

3uftuc^t  nehmen  f^cörrere 
jufrieben  cont^nto,   sodis- 

fatto ;     sufrieben     [teilen 

*  sodisfare 
3ufrieben^eit    contentezza, 

sodisfazione  /. 
3ug  (Don  ^f erben;  SSierer=, 

Sec^fer^)  tiro ;  6iicnba^n= 

5ug  tr§no 
gugeben  •fconc^dere,  accor- 

dare  (q) 
3ügel  freno 
jügello^  scapestrato 
5Ügeln  ra£&renare 
jugetan  affezionato 
3ugpferb  cavallo  da^tiro 
5U  ©runbc  richten  rovinare 
ju^ören  ascoltare 
3u:^örer;  j.  öörer 
3uhinft  awenire  m. 
julaffen  f  awimettere 
3ulaffuttg  ammissione  /. 
3ulanf  concorso 
june^men  aumentare 
3uneigung  aff^tto 
jurüd    (=   rüdwärti)    ad- 

dietro,    indi^tro ;    jurürf 

fein  §ssere  di  ritomo 
jurüdgeben    f  rindere,   re- 

stitiiire  (-isco) 
5urü(f^alten  *ntenere 
jurüdfcljrcn  tomare,  ritor- 

nare 
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jurücfirf)irfen  rimandare 
äurücffri)Iniicn    (bcn    J^ctnb) 

•JTt'fspiugere 
äurüdj'tü^ctt  f /-espüigere 
äurücfiucifcu  (einen  33cicf,  ein 

ÜBcrlanflen)  frespiugere 
äurücftüerfen  (bie   Strahlen) 

frifi^ttere 
äurüdjie^en  ritirare 
5u|ogen(=-  gefoUcn)  garbare, 

audare  a^g^nio 
jufamnicn  insi^me,  assi^me 


äufammenbrüden    fco»ipri- 

mere 
jnfanmienfügen  j-covn^iteve 
jufamnienlQuf  cn  f  coMGÖrrere 
juiünitncnfcticn  *  cowporre 
3it|amnicu)ctuing    compofi- 
3ufat}  aggiuuta      [zioue/. 
äiifc^retbeu  fascn'vere 
3uftanb  stato 
Zutrauen  confid^nza,  fidu- 
juüicl  tr^ppo  [cia 

äuüor  prima 


juüorfommen  fi^^veuire 

jujie^en  attirare,  *a<trarre; 
fid)  bcn  ^orn  ^nj^ie^en 
*mcörrere  nello  Ideguo 

3tücirab  bicicletta 

^tueifcl  dübbio 

jUieifcln  dübitarc  (ü)  di 

^wider  occhiali  m.  pl. 

^toietrac^t  discgrdia 

jluingen  -fcostringere,  for- 
zare  (g),  sforzare  (9) 

Qtoixn  refe  m. 


cötaennamen. 


•^Ibel^eib  Adelaide 

'^tgue!^  Agn^fe 

9(lbcrt  Alberto 

'.?Uejanber  Alessandro;  9{k= 
jauber  ber  Öiro^c  Ales- 
sandro Magno 

9nfon§  Alf9nso 

2Ilfrfb  Alfredo 

3(malie  Amälia 

9lmbro)iu5  Anibr9gio 

9tnbrca§  Andrea 

3tuton  Antonio 

5lrd)iniebc5  Archim§de 

'Jtuijuj't  Augusto,  Agostino 

2ifop  El^po 

Söertolb  Bertgldo 

SBlafiu«  Biagio 

S3rutu»  Bruto 

Gäjar  Cel'are 

G^ilott  Chilone 

G^rti'tine  Cristina 

(£t)riitop^  Crist9foro 

(£t)riftU5  Cristo 

5;omiuit  Domenico 

@buarb  Edoardo 

CSmauucl  Emanu§le 

ßmil  Eniilio 

Gniilic  Emilia 

ßrnft  Ern§sto 

Gugcn  Eug^nio 

t^elij  Feiice 

5erbinanb  Fer(di)nando 


A.  ^crfoncnnamctt. 

graitj  Francesco 

griebrid)  Federico 

®corg  Giorgio 

©uftai)  Gustavo 

@rctd)eii  Ghita,  Eita 

4'>etnrid)  Enrico,  Arrigo 

§eleuc  I^lena 

Henriette  Enrichetta 

^ieroiiljmug  Girglamo 

£">oraä  Orazio 

!pugo  Ugo 

Sfolbe  Il9tta 

Stttob  Giäcomo,   Giac9bbe 

3e|u§  Gefü 

3o^ann  Giovanni 

So^nna  Giovanna 

SJojcf  Giuf^ppe,  B§ppe 

3ulic  Giulia 

3uUu£!  Giülio 

3uno  Giunone 

3uftuö  Giusto 

Äain  Caino 

Äart  Carlo;  ftarl  ber  ©ro^e 

Carlomagno 
Äat^arina  Caterina 
Slärc^eu  Clara  (Chiara) 
Äoliimbu«  Colombo 
Äoriolan  Coriolano 
^öjui  Cr§fo 
Seo  Leone 

Subroig  Lodovico,  Luigi 
1  Suife  Luigia 


S^furg  Licurgo 

9Kafariu§  Macärio 
9Jtargarcte  Margherita 
9Jiarht§  Marco 
SJatt^äu«  Matt§o 
SKarte  Maria 
SKctttor  M§ntore 
3)iid)acl  Mich^le 
9Kori^  Maurizio 
yiapokon  Napoleone 
9?ero  Nerone 
«ßaur  Paolo 
^auline  Paoliua 
$etcr  Pi§tro 
^^tlipp  Filippo 
9lid)arb  Riccardo 
SJobert  Roberto 
9tomeo  Rom^o 
atubolf  Rodolfo 
©emiramig  Semirämide 
©otratci  S9crate 
6il0tu»  Silvio 
3;arquiniu§  Tarquinio 
3;elemoc^  Tel^maco 
S^^erefe  Ter^fa 
S^omo^  Tonuuafo 
Sibcriuö  Tib^rio 
SSalerius  Yal^rio 
SSiftor  Yitt9rio 
Söil^clm  Gugli§lmo 
SBil^elmine  Gugliebuina 
3t(flop  Cicl9pe 


Agostino  (it.)')  5tuguft 
Ambr9gio  3(mbro|'tug 
Arrigo  öciarid) 
H.;ppe  (ft.)  Süfff 
Biagio  S3la)iu5 
Bice  (ft.)  Seatri;: 
Cecchiuo  {9t.)  ^ranj 
Cencio  {St.)  Siitäcnj 


Enrico  öcinric^ 
;  Ern§sto  Srnft 
Ghita  {St.)  (yrctc 
Gianni  (Ä.)  Sodann 
Gigi  (Ä.)  Subwig 
Giovanni  3ot)anit 
Giusto  3uf^^ 
Gugli§lmo  SBil^clm 


Guglielmina  S93ilf)elmiuc 
If9tta  Siolbc 
Leone  2fO 
Luigi  Subwtg 
Maurizio  9)?orig 
Rita  (Ä.)  ®rete 


')  Ä.  -  Äofeform. 
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B.  @cüövnp{)t[rf)c  Flamen. 


3tfll)).iten  Egitto  (egiziano) 

3{iiram  Zagabria 

9lmcri{a  America  (americano) 

9Irabtcn  ArAbia  färabo) 

5lficn  Al'ia  (aliatico,  pl.  -ici) 

2ltl)cu  At^ue  (atcniese) 

SluflC'burrt  Augusta 

Stjoren  A^^rre 

53  er  Uli  Berlino  (berlinese) 

iöö^mcn  Bo^mia  (bo§mo) 

S3olocjna  Bologna  (bolognese) 

©rafilicn  Braille  m. 

K^crfoncfuS  Chersonefo 

ß^tna  China  unb  Cina  (-ese) 

^ancmarf  Danimarca  (danese) 

'3)cutict)lQnb     Germania    (tedesco);     ba§ 

'2)eutfc^e    JReid)    1'  imp§ro    germanico 

(ober  di  Germania) 
'3)onau  Damibio 
©utilonb  Inghilt§rra  (inglese) 
{&t\d)  Ädige 

(Suro))a  Eurgpa  (europ^o) 
giefole  Fi^lble  (fiefolano) 
g'loreiiä  Fir§nze  (fiorentino) 
{5-ranffurt  Francof'Qrte 
f^raiifreid)  Francia  (francefe) 
®enf  Ginevra 

®ried)enlanb  Gr§cia  (gr^co,  jpZ.  -ci) 
Öamburg  Amburgo  (amburghese) 
StaUctt  Italia  (italiano) 
^iipflu  Giappone  m.  (giapponese) 
Serufalem  Gerufal^mme 
Sltoatictt  Croäzia  (croato) 
Süit|"tantiiio)3el  CostantinQpoli 
Semberg  Legpoli 
Siifabüii  Lil'bona 
Sombaibei  Lombardia  (lombardo) 
Sonbou  Londra 
SIKailanb  Milano  (milanese) 
Main  M^no 
SDiarfeille  Marsiglia 


SJifjüo  M^ssico  (messicano) 

9Ro«fau  Mosca 

SJiün  d)en  Mgnaco 

Sficapel  Napoli  (napoletano) 

9Züinberc^  Norimb^rga 

D[l)nHD  Olimpo  (olimpico,  pl.  -ci) 

Dfterretd)  Austria  (austriaco,  pl.  -ci) 

^abita  Padova  (padovano) 

^orig  Parigi  (j)arigino) 

?|SaDia  Pavia  (pavese) 

5?olen  Polgnia,  $oIe  (polnifd))  polacco 

^ßortujial  Portogallo  (portoghese) 

*ßrag  Praga 

9?om  Roma  (romano)    ' 

SRomagna  Jlomagna  (romagnu9lo) 

StuBlanb  Rüssia  (russo) 

©arbinien  Sardegna  (sardo) 

(3at)0l}cn  Sav^ia  (savoiardo) 

©(^ottlaub  Sc9zia  (scozzese) 

'BdjWtbm  Sv§zia  (fvedese) 

©djiueij  Svizzera  (fvizzero) 

©erbten  S^rbia  (s§rbo) 

©ijtlien  Sicilia  (siciliano) 

©laue  Slavo 

©)3anictt  Spagna  (spagnuQlo) 

©parta  Sparta  (spartano) 

©tetftmarf  Stiria  (stiriano) 

©üb»5tnicrifa  America  del  Sud,  A.  Tnfvi 

dionale 
X^ei^  Tibisco 
2;^entje  Tamigi 
Sibcr  Tevere 

2;oöfana  Toscana  (toscano) 
Srieut  Trento  (trentino) 
Xxu\t  Tri^ste  (triestino) 
3;itrin  Torino  (torinese) 
S^ürfei  Turchia  (turco) 
Utt(j  am  Ungheri'a  (ungherese) 
S3atican  Vaticano 
SSeiiebig  Ven§zia  (veneziano) 
SSien  Vi^nna  (viennese) 


Adige  etfd) 
arabo  SIraber,  arabiid) 
Argentina  9kgcnttnieu 
Augusta  Stug^biirg 
Bavi§ra  33at)cru 
Bolzano  SJogen 
Danübio  "Jonau 
Germania  'Xeittid)[anb 
Giappone  m.  ^apan 


Gr§cia  (gr§co)  ©rtec^culanb 
Le^poli  Scmbcrg 
Lipsia  Seipjig 
Lubiana  Saibad) 
M§no  9)Zain 

Mgnaco  Wündjm,  ]\r9naco 
Norimb^'rga  9Zürnberg 
polacco  ^ole,  )50lnii(^ 
sardo  ©arbe,  farbtfd^ 


Senna  ©eine 
Stiria  ©tcterntarf 
stiriano  ©teirer 
Tamigi  X^emfe 
Tedesco  ^eutid)er,  '2)eutfd 
Tibisco  %i)ei^ 
ungherese  Ungar,  nngarifd 
Ven^zia '  SSenetien,   SSenebic 


r^ 
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